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AL  SEÑOR  RECTOR  DEL  INSTITUTO  NACIONAL  DE  CHILE, 

DON  SANTIAGO  PRADO. 


Santiago,  julio  18  de  1862'. 

SEÑOR  HECTOR  '. 

Un  año  hace  a  que  Ud.,  por  órden  del  Supremo  Go- 
bierno, se  sirvió  encargarme  la  corrección  de  la  reim- 
presión que  debía  hacerse  de  la  Prosodia  Latina 
del  señor  don  Francisco  Bello.  Conforme  a  ese  encargo, 
que  me  honraba  altamente,  comencé  a  correjir  las 
pruebas  del  primer  pliego  del  referido  texto  que 
hasta  entonces,  por  la  escasez  de  ejemplares,  no  habia 
tenido  la  oportunidad  de  verlo.  Pero  luego  noté  que 
esc  texto  tal  como  se  presenta  en  la  tercera  edición, 
no  era  bueno  para  ser  reimpreso;  pues  a  mas  de  estar 
lleno  de  un  número  mui  crecido  do  erratas  de  imprenta, 
se  encuentran  en  él  muchos  errores  de  transcenden- 
cia en  que  ha  incurrido  el  que  la  revisó,  asi  como  di- 
versas aserciones  inexactas  que  evidentemente  no  están 
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de  acuerdo  con  el  texto  orijinal  publicado  por  su  pro- 
pio autor. 

Ademas  de  estos  defectos*  que  couliene  en  la 
tercera  edición,  noté  también  que  le  faltaban  varios 
capítulos  tanto  de  prosodia  como  de  métrica,  mui  im- 
portantes i  absolutamente  indispensables  para  los  alum- 
nos que  cursan  la  clase  de  Latinidad  en  la  sección 
preparatoria  del  Instituto  Nacional,  fistoi  convencido 
de  que  el  mismo  señor  Bello,  si,  en  tan  prematura 
edad,  la  muerte  no  lo  hubiese  arrebatado  de  su  brillante 
carrera,  en  que  prestó  a  la  enseñanza  de  la  juven- 
tud chilena  tan  señalados  servicios,  no  solo  como 
profesor  del  Instituto  Nacional,  sino  también  como  autor 
de  varios  textos  de  incontestable  mérito,  i  si  mas  bien 
le  hubiese  sido  dado  seguir  contrayéndose  a  los  estudios 
tilolójicos  con  la  contracción  que  le  caracterizaba  i  con 
su  talento  superior,  en  verdad  no  habría  dejado  nunca  de 
reformar,  de  completar  i  de  enmendar  de  todos  modos, 
de  edición  en  edición,  los  diferentes  textos  que  ha  publi- 
cado, ni  habría  renunciado  jamas  a  introducir  en  ellos  los 
resultados  mas  interesantes  de  las  investigaciones  hechas 
por  él  mismo  o  por  otros  filólogos. 

De  consiguiente»  me  vi  obligado,  Señor  Rector,  a 
manifestar  a  Ud.  estas  razones,  porque  no  creía 
conveniente  una  simple  reimpresión  de  la  Prosodia 
Latina  i  porque  opinaba  por  una  revisión  completa  i 
extensa  de  esta  obra.  En  seguida  Ud.  se  sirvió  darme 
amplios  poderes  para  revisarla  i  completarla,  con  tal 
que  el  nuevo  texto  quedase  lo  mejor  posible  i  llenase 
todas  las  exijencias  para  el  perfecto  aprendizaje  de  la 
Prosodia  i  Métrica  de  la  lengua  latina. 
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En  desempeño  de  esla  comisión,  lan  honorífica  pora 
mí,  me  presté  gustoso  a  revisar  detallada  i  minuciosa- 
mente el  orijinal,  a  aumentarlo  i  completarlo  en  las  partes 
en  que  me  parecía  necesario,  tratando  de  presentar  para 
los  alumnos  Jel  Instituto  Nacional  un  texto  de  Prosodia  ¿ 
Métrica  Latinas  que  sea  sino  superior,  por  lo  menos  no 
inferior  a  los  mejores  que  se  usan  en  los  Jimnasios  i  Liceos 
de  Alemania.  Traté  también  de  presentar  un  trabajo 
que,  contribuyendo  en  algo  al  ensanche  i  perfección 
de)  estudio  del  ramo  principal  i  mas  importante  de  las 
clases  de  Humanidades,  correspondiese  dignamente  a  la 
confianza  con  que  Ud.,  a  nombro  del  Supremo  Go- 
bierno, tuvo  a  bien  honrarme,  i  siguiese  sirviendo  como 
uno  de  los  insignes  monumentos  literarios  que  dejó 
don  Francisco  Bello,  único  hasta  ahora  de  todos  los 
sabios  tanto  chilenos  como  españoles,  cuyo  nombre 
brilla  al  tado  del  de  su  ilustre  padre  en  la  literatura 
filolójica  moderna. 

Con  este  fin  me  vi  precisado  a  suprimir  por  una  parte 
las  pocas  agregaciones  i  alteraciones  que  el  revisor 
hizo  en  la  tercera  edición  de  esta  obra,  especialmente 
en  ta  Prosodia;  i  por  otra  a  reemplazarlas  por  reglas  u 
observaciones  nuevas  o  ya  por  reglas  del  texto  un  tanto 
modificadas.  Ademas  roe  pareció  conveniente  aumentar 
un  poco  el  número  de  ejemplos  i  versos  que  deben 
comprobar  e  ilustrar  las  reglas  respectivas.  De  esta 
manera  se  han  aumentado,  a  pesar  de  las  diferentes 
supresiones,  las  primeras  49  pajinas  del  orijinal  hasta  74 
en  la  nueva  edición. 

En  seguida  vienen  desde  la  pajina  74  hasta  ta  348 
varios  capítulos  que  traen  nuevas  reglas  establecidas 
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sobre  la  cuantidad  de  las  vocales  en  las  terminaciones 
de  las  palabras  tanto  latinas  como  tomadas  al  Latín  do 
otros  idiomas,  i  principalmente  de  las  palabras  derivadas. 
Algunas  de  estas  reglas,  aunque  no  siempre  bastante 
completas,  se  hallan  en  varias  de  las  gramáticas  mas 
extensas  que  hai  de  la  lengua  latina  i  en  otras  obras 
que  versan  sobre  formación  i  derivación  de  las  palabras 
latinas;  pero  la  mayor  parte  de  ellas  son  el  resultado  de 
mis  propias  investigaciones  sobre  esta  materia.  Unas 
veces  he  indicado  en  estas  reglas  la  razón  por  qué  en  una 
que  otra  clase  de  palabras  cierta  vocal  tiene  tal  o  cual 
cuantidad  i  otras  nó,  ya  por  ser  tan  obvia,  que  el  inte- 
hjente  i  atento  alumno  la  adivinará  por  sí  solo,  o  ya  por 
no  saberse  alguna. 

Por  fin  vienen  reproducidas  las  reglas  alusivas  a  la 
cuantidad  de  algunos  derivados  greco-latinos,  que  so 
encuentran  en  las  pajinas  49,  50  i  54  del  orijinal  i  que, 
con  las  modificaciones  que  me  parecían  necesarias,  ocu- 
pan las  pájinas  349-352  de  esta  edición,  concluyendo 
así  la  Prosodia  o  sea  la  primera  parte  del  nuevo 
texto. 

Atendiendo  a  la  Métrica  i  Versificación  que  ahora 
forman  la  segunda  parle  de  toda  la  obra,  tengo  que  de- 
cirle, Señor  Rector,  que  los  primeros  nueve  capítulos  que 
llenan  diez  i  seis  pájinas,  es  decir,  desde  la  pájina  51  hasta 
la  67  del  orijinal,  se  han  conservado  casi  íntegros;  pero 
por  estar  aumentados  i  ampliados  con  muchas  reglas  i 
observaciones  nuevas,  unas  sacadas  de  las  obras  mas 
acreditadas  de  autoridades  filolójicas  reconocidas,  otras 
que  me  pertenecen,  i  todas  fuudadas  en  estudios  espe- 
ciales sobre  las  partes  respectivas  de  la  Métrica  i  su- 
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ficicntementc  comprobadas  por  ejemplos,  ocupan  ahora 
desde  la  pajina  353  hasta  la  397,  es  decir,  cuarenta  í 
cuatro  pájinas. 

De  la  parte  restante  que  comprende  desde  la  paji- 
na 68  hasta  la  80  delorijinal,  he  tenido  que  prescin- 
dir por  muí  poderosas  razones  ;  son  las  mismas  que 
me  obligaron  a  reconstruir  completamente  esta  parte  de 
la  Métrica  que  se  encuentra  ahora  en  las  últimas  ciento 
i  cinco  pájinas  o  sea  desde  la  pájina  397  hasta  la  502, 
arreglándola  de  una  manera  mui  distinta.  Pues  el  autor, 
al  componer  su  texto  de  Vérsificacion  ¡atina,  no  pudo 
tener  todavía  noticia  alguna  de  los  grandes  descubri- 
mientos i  cambios  transcendentales  que  se  han  veri- 
ficado en  esta  parte  de  las  ciencias  filológicas  desde 
mas  o  ménos  cincuenta  años  atrás  i  que  se  deben  solo  a 
las  investigaciones  de  muchos  de  los  mas  famosos  filó- 
logos de  Alemania,  principalmente  de  Godofredo  Her- 
mann,  Juan  Enrique  Voss,  Augusto  BOckh,  que  lograron 
constituir  sobre  bases  sólidas  la  métrica  clásica  como 
ciencia  que  tiene  principios  fijos  que  le  son  propios. 
Así  figura  ahora  la  métrica  clásica  entre  las  ciencias 
de  reciente  fecha,  lo  mismo  que  la  química,  jeografia, 
i  casi  todas  las  ciencias  naturales,  i  tantas  otras,  que 
aunque  no  desconocidas  ni  en  la  antigüedad,  ni  en  la 
edad-media,  ni  en  los  siglos  subsiguientes,  sin  em- 
bargo descansan  en  la  actualidad  sobre  bases  entera- 
mente distintas. 

Como  sucede  en  casi  todas  las  ciencias,  hai  tam- 
bién en  la  Métrica  diverjencia  de  opiniones  acerca 
de  unos  puntos  secundarios,  o  incertidumbre  en  lo  rola» 
livb  a  otros,  lo  cual  proviene  jeneralmentc  de  las 


grandes  pérdidas  que  la  literatura  poética  de  los  Griegos  i 
de  los  Romanos  han  sufrido  en  el  curso  del  tiempo,  i  del 
estado  incompleto,  defectuoso  o  adulterado  en  que  nos 
han  llegado  las  pocas  composiciones  en  verso  que  se  con- 
servan tanto  griegas  como  latinas.  Pues  aunque  entre 
los  mencionados  sabios  asi  como  entre  los  muchos  otros 
que  después  han  tratado  sobre  esta  ciencia,  haya  una- 
nimidad en  lo  tocante  a  los  principios  fundamentales  i 
a  las  reglas  jenerales,  se  nota,  sin  embargo,  en  varias 
materias  ménos  importantes  una  discrepancia  de  opi- 
niones bastante  marcada  que  por  cierto  afecta  tan  solo 
la  teoría  sin  alterar  la  práctica  casi  en  nada. 

Es  claro  que  era  de  mi  deber,  reformar  la  parte 
respectiva  de  la  Métrica  en  conformidad  con  los  admi- 
rables progresos  que  se  han  hecho  últimamento  en  este 
ramo,  i  abandonar  completamente  esa  mole  indijesta 
e  informe,  ese  fárrago  de  apreciaciones  ya  equivo- 
cadas, ya  arbitrarias  i  caprichosas,  herencia  que  nos 
dejaron  los  métricos  i  gramáticos  latinos,  i  que  en  la 
edad-media  i  aun  en  los  tiempos  modernos  pasó  por 
Métrica  i  Versificación  latina.  De  seguro  los  poetas 
de  ta  antigüedad  no  hicieron  composiciones  para  la 
vista  sino  para  el  oído,  composiciones  que  no  debían 
ser  ojeadas,  como  sucede  ahora,  sino  cantadas  o  por  lo 
ménos  recitadas  a  viva  voz :  los  metros  que  aplican  a 
ellas  no  son  ejemplos  del  cálculo  de  variación,  permu- 
tación i  combinación,  sino  los  resultados  palpables  de  las 
leyes  naturales  de  la  lójica  musical.  Estas  leyes  son  muí 
sencillas,  pero  invariables  i  por  esto  no  permiten  arbitra* 
riedadesde  ninguna  clase,  aunque  admiten  ciertas  licen- 
cias ;  de  la  misma  manera  como  en  la  gramática  de  un 
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idioma  bai  reglas  fijas,  aunque  no  fallan  excepciones* 
No  pudo  entrar  en  mi  pensamiento,  el  formar  un  siste* 
ma  completo  de  Métrica  clásica  o  sea  grcco^lalina,  por 
ser  ésta  una  de  las  ciencias  tilolójicas  que  no  tienen 
que  ver  nada  en  la  enseñanza  elemental  de  Latín,  sino 
que  figuran  en  primera  línea  en  un  plan  completo  i  bien 
arreglado  de  los  estudios  o  cursos  científicos  que  for- 
man la  instrucción  universitaria.  Al  contrario,  mo 
he  propuesto  presentar  un  trabajo  que  sea  de  utilidad 
práctica  en  la  enseñanza  elemental,  pero  no  un  curso 
completo  que  debia  servir  para  estudios  especiales  de  lo» 
profesores  u  otros  sabios  que  quieren  profundizar  esto 
ramo. 

Por  estos  motivos  no  he  admitido  en  esta  parte  del 
texto  sino  solamente  hechos  seguros  que  tienen  utilidad 
práctica,  unos  recojidos  de  las  mejoras  obras  que  tratan 
sobre  este  ramo  i  otros  que  se  fundan  en  mis  propias 
investigaciones,  todos  bastante  comprobados;  pero  tuve 
cuidado  de  excluir  siempre  toda  clase  de  opiniones 
personales,  de  conjeturas  aventuradas,  de  apreciaciones 
arbitrarias  i  de  puras  ocurrencias  o  caprichos.  Por  lo 
tanto  se  me  verá  a  veces  tomar  un  rumbo  algo  distinto 
del  que  siguen  aun  las  mismas  autoridades  reconocidas 
en  esta  materia ;  pero  eso  no  lo  he  hecho  nunca  sin 
apoyarme  eu  los  mas  sanos  principios  i  en  razones  bas- 
tante buenas. 

Teniendo  la  convicción  de  haber  cumplido  concien- 
zudamente con  mi  deber,  i  abrigando  la  esperanza,  que 
bien  pronto  la  autoridad  mas  competente  va  a  dar 
su  fallo  decisivo  sobre  el  mérito  de  esta  nueva  edición 
de  la  Prosodia  i  Métrica  latinas  de  don  Francisco  Bello, 


tan  solo  me  permitiré,  Señor  Redor,  protestar  que,  al 
componer  este  texto,no  he  tenido  miras  algunas  de  hacer 
reformas  en  el  plan  vijente  del  estudio  de  Latinidad  o  de 
obligar  a  los  alumnos  a  aprender  tal  o  cual  cosa  o  a  no 
aprenderla.  Un  buen  texto  debe  ser  completo  i  estar  a  la 
altura  de  los  progresos  que  se  han  hecho  en  la  cien- 
cia respectiva,  ha  de  servir  de  guia  tanto  al  alumno 
como  al  profesor,  para  facilitarles  su  tarea  i  no  para 
sujetar  ni  al  uno  ni  al  otro.  En  este  sentido  he  compues- 
to este  nuevo  texto,  particularmente  con  el  objeto  de 
despertar  en  el  alumno  la  reflexión,  de  formar  el  sen- 
tido de  buen  gusto  i  de  fomentar  el  amor  a  la  poesía. 

Pero  tal  cosa  no  se  consigue,  aprendiendo  puramente 
de  memoria  i  al  pié  de  la  letra  las  reglas  del  texto  con 
unos  cuantos  ejemplos  comprobantes,  sino  fijándose  bien 
en  las  reglas  i  en  los  ejemplos  que  las  acompañan,  para 
comprender  su  alcance  i  su  aplicación,  i  recitando  mu- 
cho en  alta  voz  tanto  las  diferentes  palabras  que  sirven 
de  ejemplos,  como  las  diversas  clases  de  piés,  versos  i 
estrofas,  para  que  les  sirva  de  práctica. 

Participo,  Señor  Rector,  de  los  sentimientos  que 
animan  a  todos  los  que  como  yo,  tienen  el  honor 
de  ser  profesores  en  el  Instituto  Nacional  bajo  la  pru- 
dente i  esmerada  dirección  de  Ud.,  i  soi  de  la  misma 
opinión  de  mis  respetables  companeros  que  creen  de 
nuestro  deber,  esforzarnos  en  procurar  siempre  a  este 
importantísimo  establecimiento  de  la  República  los  me- 
jores textos  posibles,  ya  componiendo  nuevos,  o  ya 
perfeccionando  los  que  existen  en  la  actualidad.  Para 
conseguir  este  fin,  se  nos  permitirá  contar  también  en 
adelante  con  el  benévolo  apoyo  de  Ud.  i  con  la  poderosa 
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protección  del  Supremo  Gobierno,  el  cual  so  ha  dignado 
proporcionar  con  la  mayor  liberalidad  los  recursos  ne-4- 
cosarios  para  esta  publicación.  Faltaría  a  la  gratitud,  si 
no  le  diese  en  esta  ocasión  las  gracias  mas  expresivas. 

Finalmente,  Señor  Rector,  me  veo  obligado  a  darle  ra- 
zón de  las  causas,  que  han  motivado  la  demora  de  esta 
publicación,  que  consisten  en  la  necesidad  que  había  para 
mí,  de  rojistrar  mis  apuntes  i  de  completarlos,  de  con- 
sultar otra  vez  muchísimas  obras  científicas  i  ediciones 
de  los  autores  latinos,  de  componer  el  nuevo  orijinal  i 
de  revisar  el  antiguo,  de  atender  la  impresión,  i  a  mas 
de  correjir  escrupulosamente  las  pruebas  de  cada  pliego. 
También  por  otros  motivos  se  ha  demorado  mas  de  lo  que 
pensaba ;  pues  mi  quebrantada  salud  no  me  ha  permitido 
por  semanas  enteras  ocuparme  ni  de  este  trabajo  ni  de 
otro  cualquiera,  de  suerte  que  esta  publicación  ha  que- 
dado algunas  veces  paralizada.  I  para  aumentar  los  obs- 
táculos de  su  pronto  despacho»  no  se  encontraron  sufi- 
cientes elementos  como  continuar  la  impresión,  porque 
la  imprenta  encargada  de  ella  con  los  tipos  acentuados 
que  tenia  a  su  disposición  no  alcanzaba  a  imprimir  mas 
de  dos  pajinas  de  una  vez,  a  pesar  de  emplear  tipos  de 
diferente  clase  i  de  porte  distinto,  siguiéndose  de  esta 
manera  mui  lentamente  la  impresión  de  toda  la  obra 
desde  la  pajina  73  hasta  la  456. 

Cada  cual  se  convencerá  a  la  primera  vista ,  de 
que  hasta  ahora  no  se  ha  impreso  en  Chile  obra  alguno, 
cuya  composición  haya  sido  tan  difícil,  tan  caprichosa 
i  tan  odiosa, como  la  de  la  presente  edición  de  la  Proso- 
dia i  Métrica  Latinas  de  don  Francisco  Bello.  Por  esto, 
i  mas  aun  tomando  en  cuenta  los  elementos  tipográficos 
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sumamente  reducidos  que  se  eucuentran  en  este  pat* 
para  trabajos  de  esta  clase,  la  impresión  es,  a  mi  modo 
de  ver,  no  trabajo  admirable  que  honra  en  sumo  grado 
toda  la  prensa  chilena;  pues  solo  a  la  perseverancia  i 
abnegación  tanto  de  la  dirección  de  la  «Imprenta  Chile- 
na» como  de  sus  oficiales  se  debe  la  salida  de  la  obra. 

Desgraciadamente  i  a  pesar  mió,  no  he  podido  salvaren 
varios  ejemplares  algunas  erratas  que  se  han  introducido 
en  esta  buena  impresión,  principalmente  a  causa  del 
cambio  incesante  de  los  tipos  acentuados  que  habían  de 
sacarse  de  las  dos  pajinas  tiradas  para  reemplazarlos  en 
las  otras  pájinas  que  los  necesitaban.  Por  este  motivo  se 
han  repasado  con  detención  diferentes  ejemplares  de 
Ja  obra,  para  formar  una  fé  de  erratas  correspondiente 
a  la  Prosodia,  i  otra  que  corresponde  a  la  Métrica,  las 
cuales  se  encuentran  al  pié  de  cada  parte. 

Fallan  en  esta  edición  dos  capítulos  que  trae  el  ori- 
jinal,  uno  que  trata  del  Acento  (páj.  80  i  81),  i  otro  que 
se  titula  «Apéndice»  i  que  presenta  una  explicación  del 
Calendario  romano  (páj.  83  i  84).  Este  último  no  tíeuo 
relación  ninguna  ni  con  la  Prosodia  ni  con  la  Métrica,  i 
el  primero  pertenece  mejor  a  la  Gramática  Latina.  Por 
estos  motivos  los  tengo  reservados  los  dos  para  agregarlos 
oportunamente  a  la  Gramática  Latina  del  mismo  don 
Francisco  Bello,  cuya  revisión  el  señor  padre  del  autor 
se  ha  sirvido  encargarme. 

Presentándole,  Señor  Rector,  el  informe  que  precede, 
me  cabe  el  honor  de  repetir  las  gracias  mas  finas  tanto 
por  la  cuerda  protección  que  Ud.  ha  prestado  siempre 
al  estudio  del  Latín  i  que  acaba  de  manifestar  de  nuevo 
por  el  interés  especial  con  que  ha  honrado  esta  publica- 
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cion,  como  por  la  benevolencia  con  que  ha  favorecido 
hasta  ahora  mis  insignificantes  trabajos.  Deseando  que 
este  excelente  texto  sea  útil  también  en  su  nueva  forma 
para  la  enseñanza,  me  despido  de  Ud  ,  saludándole 
atentamente  i  ofreciéndole  las  expresiones  de  mi  mayor 
consideración  i  respeto,  con  que  tengo  el  honor  de  sus- 
cribirme 


s.  s.  s. 


Doctor  JUSTO  FLORIAH  LQB&K. 
Profesor  del  loaliiuto  Nacional  de  Chile 


PROSODIA  LATINA. 


NOCIONES  JENERALES. 


Prosodia  es  la  parle  de  la  gramática  que  enseña  la 
cuantidad  i  acento  de  las  sílabas,  es  decir,  el  tiempo  í 
el  tono  en  que  deben  pronunciarse. 

Se  sabe  que  las  letras  se  dividen  en  vocales  i  conso- 
nantes. Las  consonantes  se  subdividen  en  dobles,  líqui- 
das i  mudas. 

Dobles  se  llaman  las  que  tienen  valor  de  dos,  i  son 
la  x  i  la  2. 

Se  llaman  líquidas  las  que  pierden  su  valor  en  ciertas 
combinaciones ;  i  éstas  son  la  /  i  la  r,  i  en  dicciones 
greco-latinas,  también  la  m  i  la  n. 

La  «  también  se  liquida  en  ciertas  combinaciones,  es 
decir,  que  pierde  a  veces  su  valor  como  vocal. 

Las  demás  consonantes  se  llaman  mudas. 

La  letra  h  no  se  considera  Yocal  ni  consonante,  si- 
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no  el  signo  de  lá  aspiración.  Para  averiguar  pues  la 
cuantidad  de  una  sílaba  en  que  entra  esta  letra,  se 
aplican  las  reglas  de  la  prosodia,  como  si  no  la  hu- 
biese. 

Las  sílabas,  cuya  pronunciación  requiere  dos  tiem- 
pos, se  llaman  largas,  i  se  marcan  como  la  a  en  m«- 
ter  (1). 

Las  que  deben  pronunciarse  en  un  tiempo  se  llaman 
breves,  i  se  marcan  como  la  a  en  püter. 

Las  que  pueden  pronunciarse  indiferentemente  en 
uno  o  en  dos  tiempos  se  llaman  comunes,  i  se  marcan 
como  la  u  en  locúples. 

Las  reglas  que  fijan  la  cuantidad  de  las  silabas  son 
jenerales  i  especiales;  en  caso  de  discordancia,  deben 
preferirse  las  jenerales, 

Hai  muchas  sílabas  que  no  están  sujetas  a  ninguna 
regla.  Éstas  se  dicen  largas  o  breves  por  naturaleza, 
i  su  cuantidad  se  comprueba  por  el  ejemplo  de  los 
poetas. 

CAPÍTULO  I. 


EEGLAS  JENERALES  DE  LA  CUANTIDAD. 

I.  Toda  vocal  seguida  de  dos  consonantes  o  de  una 
doble  es  larga,  o  viene  a  serlo  por  posición: 

Imminet  exilio  vir  cónjugis,  illa  marili.  (O.) 

A'ec  myrt&s  vinctt  cor  y  los,  me  laurea  Phoebi.  (V.) 

Excepción, — La  vocal  breve  por  naturaleza  se  hace 

íl]  Primitivamente  se  escribía  la  larga  duplicando  la  breve; 
maater  por  moler,  vecnil  por  renil. 
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Común,  sí,  perteneciendo  las  dos  consonantes  que  le  si- 
guen a  la  misma  sílaba,  la  primera  es  muda,  i  la  segun- 
da líquida : 

Aox  tenebras proferí,  Phoebus  fugaí  inde  (enebros  (0.) 

Observaciones.— 1 .  Contando  los  Griegos  las  conso- 
nantes m  i  n  en  el  número  de  las  líquidas,  es  común 
en  los  poetas  latinos  la  primera  de  eyenus,  Uhneumon, 
Prócne,  Procnesus  (por  ProconnesusJ  i  Técmessa. 

Malumus  el  placidis  ichneumona  guaerere  ripis  (II.) 
Deleclal  Marium  si  perniciosus  ichneumon  (M.) 

2.  En  fin  de  dicción,  no  se  antepone  una  vocal  bre- 
ve a  una  palabra  que  principia  por  dos  consonantes,  a 
no  ser  que  la  primera  sea  muda  i  la  segunda  líquida,  o 
que  la  misma  palabra  sea  griega : 

Mollia  fraga  leges.  (V.)StridulZ  flatmna  furit.  (O.) 

SaepS  stilum  verías.  (II.) 

Tesiis  eril  magna  virtulibus  und&  Scamandri.  (C.) 

3.  Si  se  antepone  por  excepción  a  dos  mudas  en  una 
voz  puramente  latina,  se  hace  larga: 

Ferie  ciíi  /laminas,  date  tela,  scandile  muros.  (V.) 

II.  Toda  vocal  seguida  de  otra  es  breve : 

Impiaque  aelernam  timüerunt  saecula  noclem.  (Y.) 

Excepciones. — 1.  La  a  es  larga  en  ios  nombres 
griegos,  1  comunes,  acr,  nais  o  naias,  2.°  propios, 
que  principian  por  la  sílaba  La>  o  acaban  en  laus  o 
rata: 
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Consurgmt  venli,  atque  ta  nubem  cogitur  Ser.  (Y.) 
Flavaytte  Ji&odice,  coeloaue  recepta  Celaeno.  (O.) 
Tu  fore  tam  lentum  creáis  MenelSon  in  ira?  (O.) 

Lo  es  también  en  Achais  o  Achaias,  Ptolemais  i  jen 
los  nombres  propios  en  aon,  ménos  Phaon: 

Miscuit  incestam  dttcibus  PtolemSida  nosíris.  (L.) 
....  Irridet  primo  pia  vota  LtfcGon.  (O.) 

■■ 

2.  La  e  es  larga  en  los  jenitivos  i  dativos  de  la 
quinta  declinación,  siempre  que  venga  en  medio  de 
dos  t :  es  larga  tamhien  en  la  interjección  $heu.: 

Nunc  adeo  meliar  quoniam  pan  ao(a  4i$¡.  (Y.) 

3.  La  i  és.larga  1.°  en  aquellos  tiempos  del  yerbo 
fio  que  no  tienen  r  : 

Qmnia  jam  f*en(,  fieri  quae  posse  negaban.  (Qj 
2i°  en  Amphiortj  Xhrim,  Hijperion,  [añon,  Sion: 
Orion  kttmeris  ti  ¡ato  pcctore  fulgens.  (•€:) 

3.*  en  el  adjetivo  dius,  en  iapetus,  Pierus,  Augias, 
Argia  i  en  los  nombres  en  io  o  yo  que  nacen  su  jeuitivo 
en  tus  o  yus: 

Nec  mihi  sunt  visae  Cito  Cliusaue  sórores.  (O.) 
JS'e  te  deoipiat  ratibus  natalis^En^o.  (M.) 

Varia  4:°  en  Diana  i  Marta: 

.Ewrrct&iona  choros.  (V.)^-.Lncus  et  .ara  ¡Dímat,  fjí.) 
Porta  Maña  Dei.  (Ar.)-Mariam  Cytherea  salutat.  (CIJ 
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2/  En  los  jenitivos  acabados  en  iits,  como  illius, 
ipshis,  etc.  : 

Unhis  ob  noram  eí  furias  Ajacis  Oilei.  (V.) 
Aavibus,  infandum,  amissis  unías  ob  iram.  (V.) 

Es  siempre  larga  en  alias:  lo  es  también  en  altcrius, 
cuando  se  halla  en  versos  que  no  son  dactilicos,  como 
en  Terencio  Andr.  IV.  1,3,  en  Terenciano  Mauro  en 
su  tratado  «sobre  las  letras,  sílabas  i  metros»  v.  1352  i 
v.  2184,  en  un  verso  que  cita  Prisciano  en  sus  «Co- 
mentarios de  la  Gramática»  VI.  páj.  695;  pero  es  bre- 
ve, siempre  que  venga  en  versos  dactilicos,  a  los  cua- 
les no  se  aplica  sino  midiéndose  alterius: 

- 

Alterum  in  al  ter*us  ¡nacíalos  sanguine  cernam.  (V.) 

4.  Son  largas  la  e  i  la  t  en  los  nombres  en  que  re- 
emplazan el  diptongo  griego  ei  o  la  e/a,  como  en 
Alai  as,  Céyx,  Eos,  ¡phigema,  Alexandría  o  Alexan- 
dr¿a,  Danus  o  Dareus,  Calauria  o  Calauria  (I),  J/e- 
déa,  Pénelas,  Priamsis,  Ncreius,  elegeia  o  elegía,  etc.: 

Ture  Epidauréae  fumant  altaría  sedis.  (Av.) 
Ficta  Promethco  dixeris  esse  luto.  (M.) 
Tres  ubi  Lucíferos  veniens  praemiserit  Eos.  (O.) 
Nostra  nec  erubuit  silvas  habitare  Thalía.  (V.) 
Aec  quamorle  ferunt  Persam  periisse  Darium.  (M.) 

Lo  es  particularmente  la  e  en  los  nombres  propios 
que  principian  por  Dci,  como  DÜdamia,  Deipho- 
bus,  etc.  : 

Impía  quid  dubitas  Diianira  morí?  (0.) 

(I)  En  1*  ¿poca  de  decadencia  se  hacen  breves  la  e  i  la  í  en 
varios  nombres  de  esta  clase: 

 Darium  famuli  manibus  doluiue  peremtum.  (Claud.) 

 Saxosa  Calauria  juxla.  (Avien.) 
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Es  común  la  misma  vocal  en  Éous,  chorea,  CapAarhts, 
plaléa,  Mat^a  i  Neriis: 

Por  tus  ab  Eóü  ftvctus  curvatus  in  arcum.  (Y.) 
Conscia  nox  sceleris  roseo  cedebat  Edo.  (S.) 
Ad  numerum  motis  pedibus  duxere  choreas.  (0.) 
Pars pedibus  plaudunt  choreas  el  carmina  dicunt.  (Y.) 

Son  breves  la  e  i  la  t  en  los  nombres  griegos  en  que 
reemplazan  las  vocales  cpsilon  o  jota,  como  en  id? a, 
sophia,  philosopkia,  eleuthería,  magia  (\),  ele,  menos 
academia  en  que  la  t  es  común,  i  Andreas  en  que  la  e 
se  alarga :■ 

Cum  Ubi  sit  soph*ae  par  fama  el  cura  labontm.  (Mere.  I. 

Voto  me  eleutheriam  capere  advenientem  domum.  (Plaul. 

Stich.  ¡II.  1,  21.; 

In  Lalium  spretis  academia  migrat  Athenis.  (Cfavd.  de 

cónsul.  Malí,  theod.  94  J 
Inque  academia  umbrífera  nitidoque  lyceo.  (Cic.  Divin.  /. 

13.J 

Nobilis  Andriam  mittit  Achaea  suum.  (Fort.) 

5.  La  o  es  larga,  como  que  reemplaza  la  omega, 
1 .°  en  los  casos  oblicuos  do  los  nombres  en  »¿,  jenil. 

Magnanimi  héroes,  nati  melioribus  annis.  (V.) 

(I)  En  los  poetas  de  la  misma  época,  se  hace  coman  la  t  de 
talos  palabras,  i  particularmente  de  tophía,  so  derivado  So- 
phxánui  i  magia: 

Nec  non  Thenalicue  doctitsimus  Ule  magiae.  (Prudent.  in  Si/ro- 

mach.  I.  v.  dd.) 
......Sophiinarum  tecla  notarum.  (Coripp.  IV.  286.; 

En  Prudencio  (ihid.  v.  34.)  se  encuentra  también  sophia  con 
la  penúltima  larga. 
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*En  los  nombres  propios  AehelSvs,  5í,  i  TyphSetis, 
veos  u  5et: 

Cornua  flens  legit  raptáis  Achelóus  in  mdis.  (O.) 

Varia  en  la  ¡nlerjecciou  óhe  como  en  <5  seguida  do 
vocal : 

fihé,jám  sXlís  ist,$hé,  Mell?.  (Marc.) 

O  pater,  6  hominum  dwumque  ae  terna  potes  tas.  (V.) 

Te  Corydon,  o  Alexi;  trakit  sua  quemque  vo  lupias.  [V.) 

6.  Son  largas  las  vocales,  particularmente  a,  e,  o,  u 
ántes  de  la  consonante;  seguida  de  vocal,  duplicándo- 
se ella  en  la  pronunciación  i  haciendo  de  esla  manera 
posición: 

Nec  quisquam  Ajacm  potuit  superare,  msi  Ájax.  (O.) 
J/inc  sna  majares  tribuere  vocabulaJMüjae.  (O.) 
Grújis  ingenium,  Grüjis  dedil  ore  rotundo 
Musa  bqui.  (íf.) 

PUjades  incipient  humeros  relevare  paternos.  (O.) 
...Jussu  elija  tis  tener i t  illa.  (Pers.) 
Amén  réddidil,  AUHüjZ  dtxit.  {Prvd.) 
Jiéjiciunt  parmas  et  equos  ad  moenia  verlunl.  (V.) 
Victo  tomen  vinecs,  eoersaque  Troja  resurges.  (O.) 

Excepción*.  Es  fcreve  la  vocal  ánles  de  la  j,  en  los 
compuestos  de  jttgum,  como  bijugus,  quadrijugvs,  etc. 

Se  conservan  largas  las  vocales  a,  e,o,  ti,  aun  cuan- 
do las  sílabas  aj,  ij,  oj,  aj,  se  disuelven  por  diéresis  en 
óí,  fie,  €it  62,  &i  de  algunos  nombres,  como  Gaftts  por 
Güjus,  Achaius  o  Achaevs  por  Achájus  (que  no  se  usaba), 
Ach'iia  por  Achuja,  Pitias ,  Pléiadcs  por  Pie  jas,  Pl'ja- 
des,  Troius  por  Trójus,  Tróia  por  Traja,  Alleluia  por 
Allelüja: 
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Gaius  aprima  tremebundum  luce  sahtat.  (JUare.) 
Oebaliostjue  duces  et  Achura  per  oppida  matres.  {SI.) 
Stabit  et  auxilium  promillet  Achala  Trojae.  [O.) 
Quatluor  auciumnos  Píelas  orla  fácil.  (Ó.) 
Trola  tellus.  (Catul.) 

Es  equivocada  la  medida  de  Aglaia  por  Aglaia  en  el 
pentámetro  siguiente  que  se  halla  en  las  Candedas  de 
Virjilio  468  (XI,  00): 

Ojnthius  et  Musae,  Bacchus  et  Aglaia  (o:  Ayláic). 

2.  °  Se  conservan  también  largas  la  a  i  la  e  en  los  vo- 
cativos de  singular  de  los  nombres  propios  en  ajus,  i 
ijus,  como  Gai ,  Pompci,  Fontsi : 

Quod  peto,  da,  G¿K  ele.  (Marc.  //.  30,  6  t  X.  16, 1.) 

3.  °  Es  larga  la  á  de  los  antiguos  jenilivos  i  dativos 
de  la  primera  declinación,  como  aurüi,  aulái,  aquüi 
por  aurac,  aulae,  aquae: 

Aelherium  tensum  atque  aurái  simplicis  ignem.  ( Virj.  En. 

^      .  K/.  747.) 

Terrdtque  solum  subigentes  ele.  (Lucr.  I.  213.) 

7.  Después  de  q,  siempre  se  sigue  u  i  siempre  se 
liquida : 

Sed  vos  qui  tándem,  qiíbus  aut  venislis  ab  oris?  [Y.) 

Pero  si  después  de  la  primera  u  se  siguiere  otra, 
la  segunda  tiene  fuerza  de  \ocal,  temo  en  aequus,  ini- 
quUs: 

Yictor  erat  quamvis,  aeqt&s  in  /tos te  fuit.  (/».) 
Se  liquida  también  la  «  después  de  s  en  sutdeO)  sutt» 
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vis  (1),  sus sco  i  sus  derivados  i  compuestos,  i  en  el  non> 
bre  propio  Suétonius  i  ei  de  pueblo  SuSssones: 

Suúciter  attingunt  el  suaciter  omnia  tractant.  (L.) 
Assuéti  longo  muros  defenderé  bello.  (V.) 

Se  puede  liquidar  en  el  verbo  sueo,  en  el  nombre  de 
ciudad  Sucssa  i  en  el  de  pueblo  Suetus: 

Appellare  süémus  el  haec  eadem  usurpare.  (Lucr.  1. 56.) 
Usurpare  oculis  nec  voces  cerneré  suemns.  (Lucr.  1.  302.) 
Funda  t  ab  extremo  flavos  Aquilone  Suecos.  (L.) 
Barbarus  aut  Sueco  perfusus  sanguine  tíhenus.  (P.) 

Se  liquida  también  después  de  ng,  l  i  r,  siempre  que 
no  pertenezca  a  la  terminación  de  declinación  o  conju- 
gación, i  entonces  se  escribe  comunmente  v,  como  en 
Itngva,  sanguis,  solvo,  volvo  (2),  arvum: 

Frigidus,  o  pueri,  ftigite  hive,  latet  ¿nguis  in  herba.  (V.) 
Candida  succinclam  latrantibus  inguíia  monstris.  (V.) 
Lánguídus  in  cubitum  sese  conviva  reponel.  (//.) 

Es  susceptible  de  diéresis  en  sitúa,  sólito,  dissolüo  (3): 

Aurarum  el  silüae  me  tu.  (flor.  Od.  I.  23,  4.) 

...Mime  marc  nunc  siluae.  (ffor*  Epod.  -13,  2.) 

Qtiod  zonam  solúit  diu  ligatam.  [Catul.  %  13.) 

Aulla  queat  posthac  (¡uam  soluisse  dies.  (Tibul.  IV.  5,  16.)- 

Prístina  vota  novo  muñere  dissoluo.  (Catul.  66,  38.) 

Í1)  Se  disuelve  por  diéresis  en  súávis  que  se  encuentra  en  Se- 
io,  poeta  cristiano  del  siglo  V: 

Esi  tete  cujus  onut,  cujut  juga  ferré  $üáve  est.  (I.  274.) 

(2j  Se  cortan  ahora  estas  palabras  en  la  /,  en  conformidad 
con  la  regla  establecida  por  Prisciano,  escribiendo  sol-vo,  sil- ra, 
etc.,  mientras  que  en  los  mejores  manuscritos  i  mas  antiguos 
vienen  divididas  siempre  así :  «o-/uo,  si-  lúa,  considerándose  la 
r  como  vocal. 

(3)  Así  se  hallan  d'inolúi  i  dittolüunlur  en  Lucrecio  V.  361 
i  946;  diuolüantur  en  Ovidio  Trist.  IV,  8,  18;  ditsulücnda  i 
¿umlüiue  cu  Tibulo  I.  8,  2  i  1 1,  62. 


U  PROSODIA 

Mas  conserva  su  valor  de  vocal,  l.°  en  ks  adjetivos 
en  güus,  a,  ttro,  como  rig&us,  ambigíhu: 

Puheris  GxígÜi  jactu  compressa  quiescent.  (V.) 
Tuncbibit  inigiás  fertilis  horius  aguas.  (T.) 

2.  °  En  los  verbos  argüo,  lito,  /7uo,  pluo,  río,  gruo, 
sliito,  i  sus  compuestos  o  derivados : 

Apparet  virtus,  ürgülturque  malis.  (O.) 

3.  *  En  todos  los  pretéritos  en  gtíi,  /í<¿  i  rtft,  como 
egui,  vigiíi,  aUíi%  colui,  serUi: 

Imp osito  fraíri  moribunda  relangüit  ore.  (O.) 

IH.  Todo  diptongo  es  largo,  como  foedus,  huí,  hci, 
mensai,  etc. : 

E i  patrio  írnoste*  Ifarpytas  pellerc  rejgno.  (V.) 
Non  cuivis  komini  conlingit  udire  Cormthum.  (//.) 
fluic  aslirpe  pedes  temo  proientus  in  octo.  (V.) 
Sicelides  Musas,  paülo  majora  canamus.  (V.) 

Excepciones* — La  preposición  proa  en  composi- 
ción, cuando  se  sigue  vocal,  suele  ser  breve : 

Stipilibus  duris  agitur  sudibus^ue  praeustis.  (V.) 
Jamque  novi  prai'junl  fasces,  nova  purpura  fulge  (O.) 
Quos  ubi  viderunl  praiacutae  cuspxdismstas,  (O.) 

Algunas  veces  se  elide : 

Omnibus  his  dulcem  Thesei  praeBpiarit  amorem*  (C.) 

Algunas  veces  es  larga  en  los  poetas  posteriores  a 
Virjilio : 

,...quum  vacuus  domino  praé iré t  Ár ion.  (5/o/.) 
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í.-  El  diptongo  ae  es  común  en  el  nombre  de  mar 

Macotis  : 

Te  sequar  ad  Scythicae  Macotidis  usque  paludes.  (0.) 
Longior  untiquis  visa  Matotis  hiems.  (O.) 

TV.  Es  larga  toda  sílaba  formada  por  la  contracción 
de  dos,  como  en  mi  por  mihí,  di  por  tf»t,  petit  por  ye- 
t"t  (Ov.  Melam.  XIV.  461;  Lucan.  X.  64),  abit  por 
abut  (Plaut.  Capt.  IV.  2,107.),  níl  por  n/A*/,  cógo  por 
eoago,  júnior  por  juveníor,  tibicen  per  Hbiicen,  malo 
por  m&gevolo,  etc.  : 

fi&Zce»  traxitque  vagus  per  pulpito  vestem.  (/w.l 
Non  lamen  JEneam,  qmmvis  male  cíyitel,  odi.  (ÓJj 

....  Paséenles  a  /lamine  riiee  cape  lias.  (V.) 

Civis  ohil,  inquit,  multo  majoribus  impar.  (Lc«) 

CAPÍTULO  II. 

CUANTIDAD  DE  LAS  FINALES, 

§  L— Vocales. 
A. — Los  terminados  en  a  son  jeneralmente  largos; 

Sed  fugit  interea,  fugit  irreparabile  tempus.  {Y.) 
Principiis  obsta :  sero  mediana  paralur.  (O.) 

Conforme  a  esta  regla,  es  larga  la  a  en  el  ablativo  de 
la  primera  declinación :  lo  es  también  en  el  vocativo  de 
los  nombres  griegos  en  os  o  es,  jen.  ae,  siempre  que 
venga  formado  por  la  declinación  griega,  i  en  el  de 
los  en  as,  jen.  antis: 

Qualis  popules  moerens  philomela  sub  umbra.  (V.) 
Quid  misenm,  AZnea,  laceras?  jara  parce  sepulto.  (V.) 
Non  haec,  o  Palla,  Hederás  promissa  purenti.  (K.) 
Conjugio,  Anchis* ,  Veneris  aignate superbo.  (Vtrj.  En. 

III.  475J 
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Excepciones, — /.  L09  demás  casos  en  a  son  breves  : 

Témpora  dinumcrat,  necme  mea  cura  fefellit.  (Y.) 
Sic  animis  natum  inventumque  poema  juvandis.  (//.) 
Gorgoná  desecto  vertentem  lumiha  eolio.  [Y.) 

2.  Lo  es  también  el  vocativo  de  los  nombres  griegos 
en  as  o  es,  jen.  ae,  cuando  va  por  la  declinación  la- 
tina : 

Ne  quis  humare  velit  Ajacem,  Alrid&,  vetas :  cur?  (//.) 

3.  Es  breve  también  la  a  final  en  los  adverbios,  it», 
puta,  quia,  i  en  la  interjección  ej&  (1); 

Jfoc  puta  non  justum  est%  illudmale,  rectius  istud*  {Pers.) 
Non  ¡ta  Carpalhiae  variant  aquilonibus  undne.  (P.) 
Jleu!  qui&nam  tanli  cinxerunl  aethera  nimbi?  (Y.) 

4.  Son  comunes  los  numerales  en  inta  (2)  ; 

TriginlU  capilum  foetus  enixa  jacebit.  (Y.) 
Quadraginta  dedil  Gracchus  sestertia  (tótem.  (J.) 

E. — Los  terminados  en  e  son  breves,  como  sedlle , 
que,  ce,  ve,  pse  (ipse  por  is-pse,  rcapse  por  re  capse  o 
reipsa),  pie  (suopte),  tule,  sine,  prope,  pon?,  bene, 
mal?,  saepe,  temeré,  rite,  /act'té,  here  por  heri,  euge, 
etc. : 

Incipe,  parte  puery  risu  cognocere  malrem.  (Y.) 
J/eu!  mal*  tum  Libyae  solis  erratur  in  aaris.  (Y.) 
Jfaud  impune  (¡uidem,  nec  talia  pasms  blysses.  (Y.) 
Justiliaen'e  pnus  mirer,  belliné  laborum?  (Y.) 

Excepciones. — \ .  Tienen  la  c  Ünal  larga,  4  .*  los  ad- 

11)  Se  halla  larga  esta  interjección  en  Sid.  Pan.  2132. 
(2)  Lo* poetas  del  siglo  de  Augusto  los  hacían  siempre  largos. 
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▼erbios  formados  regularmente  de  adjetivos  de  la  se- 
gunda declinación,  como  indigne,  praecipu¿ (i): 

Tune  rauca  assiduo  longé  sale  saxa  sonabant.  (Y.) 

2.  Los  casos  en  c  de  la  primera  i  quinta  declinación, 
i  fams  (2),  ablativo  [defames,  is)  que  se  forma  por  el  de 
esta  última  ; 

líanc  tua  Penehpé  lento  Ubi  mittií  Utyssi.  (O.) 
Te  precor,  Alcidé,  coeptis  ingentibus  adsis.  (Y.) 
Et  quamquam  saevit  pariler  rabiéyue  famique.  (0.) 

3.  Los  adverbios  formados  de  dies,  como  hodié,  pi'i- 
die,  etc.,  o  de  res,  como  quar€,  i  ademas  fere  (3),  fermS 
i  la  interjección  ohe  ; 

....Nunquam  omnes  hodié  moriemur  inulti.  (Y.) 
Mobilis  el  varia  est  fermé  natura  malorum.  (J.) 
Jamque  feré  sicco  subductae  litlore  puppes.  (Y.) 

4.  Los  casos  plurales  en  e  por  ea  de  ciertos  nombre» 
neutros,  greco-latinos,  como  cet€,  melü,  Tempe : 

Et  murmur  celé  toto  exsultantia  ponto.  (Sil.) 
Tempe,  quae  silvae  cingunt  super  impendentes.  (C.) 

5.  Los  monosílabos  de,  e,  mG,  t¿,sé  i  né  prohi- 
bitivo : 

Te,  dulcis  conjux,  té  solo  in  littore  secum, 

Té  veniente  dte,  té  decedente  canebat.  (Y.) 

Né  fugite  hospitium,  néve  ignórale  Latinos.  (Y.) 

(1)  Se  suelen  exceptuar  inferné,  supe  me,  Lucr.  IV.  441 : 
VI.  m,  597  i  764. 

(2)  Así  so  usa  (amé  también  en  Virjilio  En.  VI.  421;  Luca- 
no  X.  158;  Juvenal  XV.  102  i  Marcial  1.  100,  18. 

(3)  Fere  no  se  halla  breve  sino  eu  Aus.  Ep.  105,5. 
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6.  El  singular  de  los  imperativos  de  la  segunda  con- 
jugación : 

Hos  cas  tris  adhibé  socios  el  foedera  junge.  (V.) 

Algunas  veces  es  breve  la  e  final  del  singular  áe  va- 
rios imperativos  disílabos  do  la  secunda  conjugación, 
cuya  penúltima  es  breve»  como  cave,  hab?,  vale,  vldc» 
t¡t c¥ ;  es  siempre  breve  en  cate  sis,  vité  sis: 

Note,  cav»„  dum resane  sinit,  tua  corrige  vota.  (OJ 
Tu  cave  defendas,  quamvis  mordebere  dictis*  (O  J 

1.  — Los  terminados  en  i  son  largos : 

Fidile  virtuli;  fortuna  fugacior  undis.  (IT.) 

I  tamen,  ípro  me,  tu,  cuí  licet,  adspice  Romam.  (0.) 

Excepciones. — t  Es  común  la  i  final  de  los  dativos 
tm'At,  a'6í,  sibi,  la  del  dativo  de  los  nombres  greco-la- 
tinos, en  as,  jen.  adis ;  tí,  jen.  idis  ;  yst  jen.  yos;  i  la? 
de  los  adverbios,  ib%,  ubi,  uá: 

Templa  tihl  statuam,  tribuam  tibi  Inris  honores.  (O.) 
Palladi  littoreae  celebrabat  Seyros  honorem.  (St.) 

2.  es  breve  la  t  final  de  nis*  (1),  qnas*  (2),  sicubi,  nec- 
ubt,  cíf »  disílabo  (3),  i  del  vocativo  de  los  nombres  gre- 
co-latinos en  is  de  la  tercera  declinación : 

(t)  Algunas  veces  es  larga  la  t  final  de  i»mrn  los  poetas  de 
la  decadencia,  eomo  en  Sidonio  Carm.  XV.  104  : 

 eum  denique  $axa 

Sint  tanlm*,  jwulusgue  nisi  nihil  ttu  probentur. 

(2)  La  i  fina!  do  qwatx  no  es  larga  en  Lucr.  11.  290;  V.  728, 
sino  porque  hace  de  cesura.  La  i  de  veluti  se  encuentra  siem- 
pre larga  por  la  misma  razón. 

(3)  Cui  monosílabo  uo  se  halla  breve  sino  en  Prad.  Gath.  424 
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Quis  nnnc  dUigitur,  nisi  conscius,  et  cüi  fervens 

vfístuat  occttliit  animus.  (Juv.) 

Insere,  Daphni,  pyrot;  carpe* t  tua  poma  nepotes.  (V.) 

Varia  la  t  de  ubi  en  tos  otro»  compuestos,  siendo 
siempre  breve  en  ub'ivis  i  ubinam,  siempre  larga  en 
ubique,  i  común  en  ubicunque : 

 nec  quidquid  ubique  esl.  (VJ 

Clamat  lo,  mitres  auditae  ubicunque  Latirme.  (V.J 
Screor,  ubicunque  est,  uni  mea  gaudia  servo.  (0.) 

O. — Los  terminados  en  o  son  comunes : 

Jam  redit  et  virgo".  {V.)—Tiberinum  virgo  natavit.  (J$ 

In  veteres  esto  dura  puella  senes.  {C.) 

Exemplumque  borne  conjugis  esto  mihi.  (O.) 
Pondero*,  poto,  cano,  ludo,  lavo,  coenb*,  quiesco.  (M.) 

Excepciones.—! .  Es  breve  la  o  final  en  cedo  (que  se 
traduce  al  Castellano  por  el  imperativo  singular  de  los 
verbos  «dar»  o  «decir»),  en  la  interjección  eho,  en  los 
Yerbos  scio,  nescio,  puto,  voto,  i  en  la  antigua  prepo- 
sición endo,  sinónima  de  in: 

Facti  crimen  habet:  cedo,  si  conata  peregit.  (/.) 
Nescio  quis  teneros  ocultis  mihi  fasetnal  agnos.  (V.) 
Endo  mari magno  fluctus  extollere  certnnt.  {En.) 
Sic  voló,  siejube*,  sil  pro  ratione  voluntas.  (/.) 

2,  Es  común  la  ñnal  de  eyo,  cito,  modo,  (con  el  sen- 
tido «solo» ,  «tan  solo»),  dud,  cuando  hace  de  cesura  (I), 
-ose  hace  monosílabo  en  los  cómicos  duS :  pero  es  bre- 
ve en  las  voces  tanlummodo,  dummodo,  quomodo,  com- 
puestas de  modo: 

(1)  Aus.  Ep.  XIX.  13.— En  Virj.  En.  V.  €G  Servio  parece 
leer  diuvt. 
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Aüsüí  Igó  primas  castos  violare  ]>udores.  (Virj.) 
Qtios  ego....  sed  molos  praeslat  componere  Jluclus.  (Y.) 
Nec  citó  credideris  quantum  cito  credere  íaedat.  (O.) 
Ule  citó  moni  tus  rígidos  eludere  caes  tus.  (Marc.) 
Si  modo  quod  memoras  faclum  fortuna  scquatur.  (Y.) 
Jlttic  non  una  mod»  capul  ornans  stella  relucet.  {Cic.) 
Una  celébrala  est  per  dúo  liba  dies.  {O.) 
Yel  simulacrd  dúo,  fórsdn  dúo  d¿n¿  fuere.  (Marc.) 

3.  No  so  halla  breve  la  final  del  ablativo  del  jerundio 
en  do,  como  vigilando,  ni  la  de  ambo,  ocio,  ergo  («pues» , 
«luego»),  imo  o  immo  (I),  porro,  quando,  postremo, 
sino  en  los  poetas  posteriores  a  Virjilio,  ni  la  de  Mico, 
6Íno  en  la  época  de  la  decadencia  (2¡: 

Quandó  pauperiem  missis  ambagibus  horret.  [II.) 
Quando  morae  dulces,  longusfjue  a  Caesarenulvis.(M.) 
Ambo  flor  entes  aetatibus,  Arcades  ambo.  (V.) 
Ambo  truces.  ambo  abscessere  minantes.  [Y.  F.) 
Fortúnate  sencx,  ergó  lúa  rura  manebunt.  [Y.) 
Ergo  pari  voto  gessisti  bella,  juventus.  [Le.) 

Es  siempre  breve  la  o  de  quando  en  su  compuesto 
quandoquidem,  pero  siempre  larga  en  quand5que : 

Dicile.  quandoquidem  in  molí  i  consedimus  herba.  (Y.) 
Indignor,  quandó ¡ue  bonus  dormitut  Ilomerus.  (II.) 

4.  Es  larga  la  o  final  1.°  en  los  casos  de  la  segunda 
declinación»  como  libro,  dominó,  Androge.ó,  Afhó,  i  en 
los  de  la  tercera,  cuyo  jeuilivo  acaba  en  xist  como  CU», 
Calypsó,  echó: 

(1)  La  última  de  imo  suele  elidirse  en  los  poetas  del  siglo  de 
Augusto. 

(2)  Aus.  Id.  XIV.  42. 
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Et  longum  noto  scriplori  proroaal  aevum.  (II.) 
Assueti  lotig'j  muros  defenderé  bell  j.  (Y.) 
Quis  tibi  tune,  Dido,  cernenli  taita  sensus?  {V.) 

2.  en  los  adverbios  formados  de  adjetivos  de  la  se- 
gunda declinación,  como  continuo,  mérito,  pauló,  cerló, 
falso,  raro,  primo,  serio,  e/c,  i  ademas, profecto,  eó, 
adeó,  ideo,  ideircó,  illó,citró,  retro, ultró,  inlr*,  valgo, 
ormino  f  en  la  interjección  id,  la  preposición  ergó,  i  los 
monosílabos,  ¿,  dó,  nó,  stS,  pr0't  quó: 

Aune  adeó  melior  quoniem  pars  acta  diei.  (Y.) 

Et  paliar,  nec  me  quólibet  ira  feral.  (O,) 
Intereunt  parlimttaluarum  et  nominis  ergó.  (L,) 

U. — Los  terminados  en  w  son  largos ; 

TV?  vatem,  /<?,  diva  mone;dicam  hórrida  bella.  (Y.) 
Afflictus  vitam  in  tenebris  luctuque  trahebam.  (Y.) 
Et,  ductus  cornü,  stabtt  sacer  hircus  ad  aram.  (Y.) 
Nec  visü  facilis,  nec  dictu  affabilis  ulli.  (Y.) 
Quo  res  summa  loco,  Panlhü?  Quamprendimus  arcem?(V.) 

Lo  son  también  los  adverbios  dis,  interdiu  i  nocffc; 

P1mbe%  diü,  res  si  qua  di"  mortalibus  ulla  est.  (Y.) 

Observación.  No  es  larga  la  u  final  en  el  nominativo, 
vocativo  i  acusativo  déla  cuarta  declinación,  sino  cuan- 
do hace  de  cesura  (I): 

Hac  propter  laevum  genü  Nisi  parte  locatus.  (Cíe.) 
Auda  genü,  nodoque  si  ñus  collecta  ¡luentes.  ( V.) 

(1)  Los  demás  casos  so»  largo*  por  contracción.  En  algunos 
versos,  Ov.  Nuc.  500;  Mel.  II.  870,  es  probable  que  la  termi- 
nación u  se  halla  sustituida  por  error  de  copiantes  a  las  tejí», 
tu,  um. 
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Excepción.  La  ti  es  breve  en  la  antigua  preposición 
tmflf,  otra  forma  de  endo>  i  en  la  antigua  negación 
tienü: 

Qnit  habere  profundi 
Indu  mam  validas  polis  est  moderanter  habenas?  (L.) 
Aen*  queunt  trepidi  contra  constare  leones.  (L.) 

Y.— La  y  final  que  se  encuentra  soto  «n  algunas  pa- 
labras griegas,  es  breve : 

Moflg  vocanl  superi:  nigm  radice  teñe  tur.  (O.) 

Ars  tita,  Tipk$y  jacet,  si  non  sil  in  aequore  fluetus.  (O.) 

Es  larga  en  Teihy  de  Tethys,  Erinny  de  Erinnp, 
chely  (dativo  i  ablativo  de  singular  de  chelys). 

§  II. — Consonantes, 

B — D  —M. — Los  terminados  en  b,  d,  m,  son  breves; 

iíagnus  ab  integro  sechrum  nascitur  ordo.  (V.) 
Qmdguld  id  cstt  timeo  Dañaos  el  dona  f érenles.  (VJ 
t....Cocto  num  adest  honor  ídem?  (tí.) 

Observación.— Es  mas  común  i  casi  jeneral  la  elisión 
en  los  terminados  en  m: 

Poeta  quum  primum  animum  ad  scribvndum  appulit. 

(Terenc.  Ándr.) 

C. — Son  largos  los  terminados  en  c? 

S*c  oculos.  sh  Ule  manus,  síc  ora  ferebat.  (V.) 
Jíóc  opus,  hic  labor  est.  (V.) 
I)uc  age,  dñc  ad  nos.  ( V.) 

llüc  capul  alone  illúc  humero  ex  ulroque  pependit.  (X.) 
Illic  o/pciant  laetis  ne  frugibvs  herbae.  (Y.) 
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Excepciones.— 4.*  Es  común  la  vocal  en  hlc,  pro- 
nombre: 

líic  vir  hlc  est.  Ubi  quem  promitti  saepius  audis.  (V.) 
 hlc  alte,  demissius  Ule  volaba t.  [O.) 

2.*  Es  breve  en  n£c,  donlc  i  píe,  menea  usado  antes 
de  vocal  que  face : 

Doñee  eris  felix,  mullos  numerabis  amicos.  (O.) 
 fac  enim  minimis  e  partibus  esse.  (L.) 

L.— Los  terminados  en  I  son  breves : 

Quis  mil  Aristaeo,  quis  B aecho  vina  Falerna.  (O.) 
Sive  fíl  ursinum  lepe  facía  dilue  lympha.  (Ser.) 
Quutn  ferus  Ausonias  perfringeret  Jlannibál  arces.  (Cl.) 
Et  sem'el  emissum  volat  trrevocabile  verbum.  (H.) 
Innocui  veniant:  procul  hinc,  procül  impius  esto.  (O.) 

Excepción. — Es  larga  la  vocal  en  sil,  níl  por 
nthlly  i  en  los  nombres  hebreos  Dani¿l,  Raphael,  que 
se  escriben  con  eta  en  Griego : 

....Extremo  veniens  sH  adspiciebat  Olgmpo.  (V.) 
Nil  actum  repulan*,  si  quid  superesset  ayendum.  (Le.) 

N.— Son  largos  los  terminados  en  n: 

....fíos  tibí  dant  calamos,  en  accipe,  Musae.  (Y.) 
Non  poluit  mea  meas,  quin  essel  grata,  teneri.  (O.} 
Yioi/wr  ex  rapto;  non  hospes  ab  hospite  tutus.  (O.) 
S¿n  absumpta  salus,  el  te,  pater  opttme,  Teucrum, 
Pontus  habet....  (Y.) 

Excepciones,— Es  breve  la  vocal  J.°  en  an  i  eus 
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compuestos  fortín  i  forsitUn.  irz,  tornen,  aflamen,  i  en 
vidin,  audln,  nostin,  satin  por  videsne,  audisne,  nosli- 
ne,  salisne: 

Nec  circuía f uso  pendebat  tn  aere  tellus.  (O.) 
Forsitdn  el  Prxami  fuerint  quae  fata,  rehuirás.  (X.) 
Xota  cadunt:  viden  ut  trepidantibus  adcotal  atis?  (C.) 

2.°  en  los  nombres  en  en,  jen.  inis: 

Junonis  magnae  primum  prece  numen  adora.  (S.) 
Mitotes  tibicen  eral,  crotulistria  Phyllis.  (P.) 

3/  en  los  acusativos  femeninos  en  Un,  como  ¿Etntin, 
Majan,  Iphigenüín,  i  en  los  acusativos  co  in  o  yn  do 
los  nombres  greco-latinos  en  i*  o  xjsf  como  Busirin,  Da- 
pkitin,  ibin,  cheljjn,  Tiphyn: 

Namqve  ferunt  raptara  patriis  Jtginan  ab  undis.  (Si.) 
Procrin  adil,  tinguaque  referí  audita  susurra.  (O.) 

4.°  en  los  casos  singulares  en  on,  de  los  nombres 
greco-latinos  de  la  segunda  declinación  ,  cuyo  jenitivo 
no  acaba  en  «; 

Pelion  hinnitu  fugiens  implevit  aculo. 

....Quis  fata  putar  el 
Scorpion,  aut  vires  maturae  monis  haber e?  (L.) 

6.*  en  los  dativos  plurales  en  asín  e  isin,  como 
Dryasin,  heroisin: 

Edidil  hace  mores  iltis  heroisin  aequos.  (0.) 

♦ 

R.— Son  breves  los  terminados  en  r ; 
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Nil  nocel  admisso  subdere  calcar  equo.  (O.) 

 Si  vir  es.  ij  dictas  exige  dotes.  (O.) 

Jíinc  amor,  kinc  timor  est:  ipsum  timor  auget  amorem  (O.) 
Júpiter  ambrosia  salür  est,  et  nectare  civil.  (M.) 

Observación. — Algunas  veces  es  larga  la  última  de 
la  voz  pater  en  Plauto  (Aulul.  IV.  10,  49.  Asín.  V.  lf 
4  i  4.),  conservándose  entonces  la  cuantidad  que  tiene 
en  Griego. 

Excepciones.— í.*  Es  larga  la  vocal  en  los  monosíla- 
bos cúr,  fur,  für,  lár,  Nár,  par  i  sus  compuestos  dis- 
pür  e  impar,  i  ver;  2.°  en  los  nombres  greco-latinos 
en  ir,  jen.  tris  o  éros,  i  ademas  en  air  i  aether,  jen. 
ifrwo  eros: 

F&r  erat,  et  puri  lucida  mica  satis.  [O.) 
Cür  in  amicorum  vitiis  tam  cernis  acutum  ?  (//.) 
Ludere  par  impar,  equilare  in  arundine  lonoa.  (ff.) 
\ir  adeo  frondi  nemorum,  ver  utile  silvis.  ( v.) 
Serus  liir  Essedoniaeque  phalanges.  (Y.  F.) 
Alta  petunt  aér  atque  aire  purior  ignis.  [O.) 

Observación. — La  hacen  breve  en  dispar  e  impar  los 
poetas  de  la  decadencia  (I). 

S. — As.  Son  largos  los  terminados  en  Ss  : 

Slabat  nuda  jEstás  et  spicea  serta  gerebat.  (O.) 
Summum  crede  nefas  animam  praeferre  pudor  i.  (J.) 

Excepciones.— Es  breve  la  vocal,  1.°  en  los  nombres 
greco-latinos  en  as,  jen.  Kdis  o  Udos,  como  lampas. 
Mas,  Arcas,  i  en  los  nombres  latinos  vas,  jen.  cXrfts,  i 
an&,  jen.  anatis: 

Bellico  Pallas  adest  et  prolegit  aegide  fratrem.  (0.) 

(1)  Quidquid  ditpár  habel:  (Prudent.  Ifamart.  v.  28. j 
 fuit  impar  utrique.  (Prudent.  c.  Symmach.  I.  v.  168  J 
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2/  en  los  acusativos  plurales  de  la  tercera  declina- 
ción, como  gigantas,  naiadSs,  hero&s*  Ikari&s,  craterU, 
tapetas: 

Demolaos  curtu  paíanlet  Tro**  «yvbat.  (\.) 
Exsisttmt  montes,  el  sparsas  Cyelad&s  augenl.  (O.) 
...xaeco  nec  Erinnyás  ore  rogaví.  (Oj 

E$. — Los  terminado©  e»  es  son  largos 

Astuta  ¡nyentmm  vulpés  imitatá  íeonem.  (fí.) 
Albúnitfue  pairé*  atque  altae  moenia  fíomae.  (\.) 
Eurgdicis,  oro,  properala  retexite  fila.  (O.) 
Seu  pingebal  oca,  sciris  a  Pallade  doclam.  (O.) 

Lo*  son  también  Certs,  jen.íTm»  ariSs,  abiis,  paria, 
jen.  Hits;  pis  i  sus  compuestos,  jen.  pidis: 

Populus  in  ftuviis,  abüs  in  monlibus  altis.  (0.) 
Flava  Ceres  alto  nequidquam  s-peclat  Olympo*  (\.) 
Stat  sonipés,  el  frena  ferox  spvmantia  mandit.  (\.) 

Excepciones.— Es  breve  la  vocal,  í.°  en  los  demás 
nombres  de  la  tercera  declinación,  cuyo  jenitivo  aca- 
ba en  etis,  como  praepe*,  en  idis,  como  praests,  i  en 
ÍÍM,  como  sospes: 

Arebant  herbae,  el  victum  segis  aegra  negnbat.  (\\) 
ípse  deae  cusios,  ipsé  sateüés  erut.  (0.) 
Qui  mihi  conjugii  sponsor  et  obses  erat.  (O.) 

2.°  en  la  preposición  pente  i  en  es,  la  segunda  per- 
sona singular  del  presente  de  indicativo  e  imperativo 
del  verbo  swn  i  de  sus  compueetos,  como  adei,  Ms, 
potes,  etc. ; 
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Quem  penis  arbitrium  esleí  jm  et  norma  loquendi.  (í¡.) 

Pialas  ís  e  scapulis,  nutritvs  lacle  ferino.  (O.) 

Huc  adés,  o  Meliboee:  coper  Ubi  salvus  et  hoedi.  (Y.) 

3.°  En  el  nominativo  i  vocativo  plural  de  los  nom- 
bres greco-latinos  de  la  tercera  declinación  que  hacen 
el  acusativo  de  plural  en  as,  como  Tkrac?s,  herois, 
delpkines,  trípodes,  ArcadSs: 

Undique  collucenl  praecinctae  hmpadis  auro.  (Q.) 
Uoc  Curetés  habent,  hoc  Corybanfég  opas.  (O.) 

1.  °  En  algunos  nombres  greco-latinos  do  j enero  neu- 
tro como  hippjman&s,  Cyuosarges, cacoethes: 

..-.Tenet  msanabile  mullos 
Scribendi  cacoethes,  el  aegro  in  corde  senescil.  (I.) 

/«.—i Los  terminados  en  ís  son  breves ; 

Tantae  molis  eral  JRomanam  condere  gentem!  (V'.) 
Dulcís  inexpertis  cultura  poten  lis  amici.  (If.) 
Tum  bis  ad  occasum,  bis  se  convertit  ad  orlwn.  (O.) 

Excepciones.-— Es  larga  la  vecal,  4.a  en  los  dativos! 
ablativos  plurales  i  en  los  adverbios  gratis  (1)  i  for*s: 

Parcere  subjectls  et  debcllare  superóos.  (Y.) 
O  Meliboee,  deus  nobis  liaec  oUa  fec'U.  (V.) 

JSec  facis  hoc  gratis  accipis  ul  laceas.  (M.) 
Nec  biberis  diluía,  foris  est  pronas  et  alrum.  (H.) 

2.  *  En  los  nombres  que  tienen  el  jenitívo  én  mis, 

(1)  GralU  i  foris  son  orijinalmeHte  ablativos  de  plural  con- 
tractos por  yratiis  do  gratla  iforiisúal  antiguo  ajjetivo  /oriu*. 
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como  SalamU,  Eleusis,  en  «ííí,  como  Samnís,  Quiríx, 
en  enfíi,  como  Simois,  PyroU  (*),  i  en  los  monosílabos 
glU,  vis: 

Grammatici  cerlant,  et  adkuc  sub  judice  lis  est.  (II.) 

¡fac  ibat  Simois,  illic  Siyeia  fellus.  (O.) 

L  traque  vis  apibus  pariter  meluenda,  ñeque  illa,  (Y.) 

3.  °  En  la  segunda  persona  de  singular  del  presente 
de  indicativo  de  la  cuarta  conjugación : 

Si  periturus  abis,  el  nos  rape  in  omnia  tecum.  (V.) 

4.  °  En  /íí,  en  vis,  nominativo  i  acusativo  de  plural 
por  vires  (2),  en  vis,  segunda  persona  singular  de  voló, 
i  sus  compuestos  mavis,  quivis,  i  en  los  subjuntivos  ve- 
lis,  nolis,  malís,  ausis,  [axis,  sis  (3)  i  sus  compuestos 
adsis,  possis,  etc. : 

. .  ..Melior  fis,  accedente  senecio.  (¡I.) 
Qvamvis  Elysios  miretur  Graecia  campos.  (V.) 
Seu  dexlra  laevaque  velh  occurrere  pugnae.  (V.) 
Adsis  o  placidusque  juves   (Y.) 

6.°  En  los  acusativos  plurales  de  los  masculinos  i  fe- 
meninos de  la  tercera  declinación  que  tienen  el  jenitivo 
plural  en  Juro,  como  omnís,  tris,  civis. 

(1)  Simois,  Pyrois  i  otras  palabras  de  la  misma  termina- 
ción lomadas  del  Griego,  la  i  reemplaza  el  diptongo  ei,  que 
no  se  encuentra  en  palabras  latinas  sino  en  la  interjección  hei; 
pues  aunque  los  Romanos  escribían  primitivamente  por  ejemplo: 
qwñs,  htic,  eidus,  arléis,  classeis,  íre»>,  omntis,  virei,  fierei,  pa- 
ra representar  la  i  larga,  sin  embargo  no  pronunciaban  mas 
que  esta  vocal,  pero  no  el  diptongo  ei,  diciendo  siempre  qv.it, 
klc,  idus,  ariis,ciastis,  tris,  omnis,  viri,  fieri.  Véanse  Quintil. 
1.  7.  15  i  16  i  Cicer.  epist.  ad  familiar.  1\.  22, 

(2¡  Se  halla  en  Lucrecio  II.  586,  III  200. 

{$)  Sis  es  contracción  de  «isa. 
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6.a  Es  común  en  la  segunda  persona  de  singular  del 
futuro  exacto  i  del  pretérito  de  subjuntivo,  como  ama- 
veris  :  , 

Os. — Los  terminados  en  os  son  largos : 

¡mperium  lerris,  ánimos  aequabit  Olympo.  (Y.) 
Mrginibus  Tyriis  más  est  gestare  pitare tram.  (Y.)  ] 
Quantus  Athós,  aut  quanlus  Eryx!....  (Y.) 

Excepciones. — Sácanse  por  breves  1.°  compos,  tm«4 
pos,  os  /jen.  ossisj  i  su  compuesto  excs: 

Insequere,et  voti  postmodo  compos  eris.  (O.) 
Ex5s  et  exsanguts  túmidos  perfíuciuat  artus.  (Le.) 

2.  *  Los  nominativos  griegos  de  la  segunda  declina- 
ción que  no  tienen  el  jenitivo  en  5 : 

flomae  laude  tur  Sumos,  et  Chios,  et  Rhodos  ahsens.  (íí.) 

3.  Los  nombres  neutros  chaos,  epos,  melos,  i  los  je- 
nitivos  de  la  tercera  declinación,  ménos  los  en  se°s,  de 
los  nombres  femeninos  en  sis  : 

Facía  canitpede  ter  percusio  forte  epos  acer.  (//.) 
Tetaos  altemae  ¡lavas  calcamus  arenas.  (67.) 
Jmpia  nec  poena  Pentheos  umbra  vacet.  (O.) 

Us.— Los  terminados  en  us  son  breves : 

Unús  eral  tolo  nalurae  vult&s  in  orbe.  (O.) 
Cominüs  ense  ferit,  jaculo  cadil  eminüs  ipse.  (O.) 

Excepciones.  —Es  larga  la  vocal,  1.'  en  el  jenitivo 
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singular,  i  ea  tas  tres  casos  semejantes  de  plural  de  la 
cuarta  dwanactoa : 

^S/úrf  fortuna  domüs*  el  aci  numeranlur  avorum.  (Y.) 
Ntc  placidos  porlüs  hospita  navis  habet.  (O.) 

2.°  Eo  los  monosílabos,  como  sus,  plüs,  pús,  i  jene- 
ralmente  en  los  nombres  que  hacen  en  jeuilivo  üris, 
%dis,  ütis,  untis.  odis  (1): 

Quem  penes  arbilrium  est  el  jüs  el  norma  loquendi.  (fí.) 
Yirtüs  esí  vittum  fugere  el  sapienlia  puma.  (//.) 
Litnosoque  palüs  obducai  pascua  junco.  (V.) 
Est  AmaUtüSy  est  ce  Isa  mihi  Paphos,  atque  Cylhera.  (Y.) 

3*  En  el  jenitivo  de  los  nombres  femeninos  en  *» 
como  echo,  Sapphb,  en  Jesús,  i  en  los  nominativos  en 
tímpx  IhHuS,  voc.  IhK- 

Fattdicae  Manlüs  ei  Tusci  Jilim  amnis.  (Y.) 
Panlhüs  Olhryades,  arcis  l'hoebique  sacerdos.  [Y.) 

Ys. — Los  terminados  en  $s,  son  breves: 

Al  Catás,  et  quorum  mclior  sententia  mentú  (V.) 
tiples  in  Uaemonia  pvppe  magister  eral.  (O.) 

Excepción. — Es  larga  la  vocal  en  Tethy*,  Erinn^v 

Teque  sibi  generum  Telhys  emat  ómnibus  unáis.  (Y.) 

T. — Los  terminados  en  i  son  breves; 

(1)  Varia  en  )a  terminación  de  Oediput,  i  algunos  otros  nom- 
bres griegos  compuestos  de  pus  equivalente  de  pes,  siendo  breve, 
cuando  va  por  la  segunda  declinación,  i  larga,  cuando  haré  el 
jenitivo  en  od\$%  ménos  tripüs  que  va  siempre  por  la  tercera,  i 
polypüs  que  se  declina  siempre  por  la  segunda. 
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Annuit,  el  totwn  tinte  tremefecU  Olympvm.  {Y.) 
Tot  mala  sum  tellure,  tot  aequore  passus.  (O.) 

Excepción*— E&  larga  por  contracción  la  final  U  por 
iU  o  vnt: 

Dardaniamque  pedí  auctoris  nomen  habentem.  (O.) 
Magnus  civis  obit  et  formidatus  Othoni.  tfuv.) 

Observación  jeneral. — La  última  sílaba  de  tocio  verso 
es  común,  es  decir,  breve  o  larga»  según  lo  pide  la  na- 
turaleza del  verso : 

Trislitiae  causam  si  quis  cognoscere  quaerit.  (OJ¡ 

CAPITULO  IÍI. 

PENÚLTIMA  I   ANTEPENÚLTIMA  SÍLABA» 

§       Crementos  dé  Íoé  nombres. 

Cuando  tito  nombre  tiene  en  los  casos  oblicuos  mas 
sílabas  que  en  el  nominativo  de  singular,  tiene  cremen- 
to. El  cremento  no  es  la  última  sílaba,  sino  la  penúlti- 
ma, la  antepenúltima,  etc.  En  partkipis,  hai  un  cremen- 
to que  es  c¿,  en  praccípitis,  hai  dos,  que  son  c»,  f  •  /  en 
anctpUibus,  hai  tres,  que  son  oí,  pi,  ti. 

Deben  distinguirse  los  crementos  del  singular  de  los 
del  plural. 

CREMENTOS  t>EL  SlNGtLAR. 

I.  La  primera  declinación  no  tiene  cremento,  sino  el 
de  los  antiguos  jenitivos  i  dativos  en  di: 

Pondus  uti  taxis,  calor  ignibus,  Honor  aqitáe.  (Le.) 
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II.  El  cremento  de  la  segunda  declinación  es  breve  (1): 

Falle  dolo,  et  notos  pueripuer  indue  vultus.  (F.) 
Hinc  ubi  jam  formato  virum  te  fecerit  aetas.  (V.) 
Ite  domum  satürae,  venit  Hesperus,  ile,  capellae.  (V.) 

III.  — El  cremento  de  la  tercera  declinación  es  larga  : 

Bara  per  ignotos  errant  anima  lia  montes.  [V.] 
Pars  mihi  pdcis  erit  dextram  tetigisse  tyranni.  (Y.) 
Pana  deum  pecoris  ve  teres  coluisse  feruntur.  (O.) 
Egregium  narras  mira  pietáte  parentem.  (V.) 

Conforme  a  esta  regla,  es  largo  el  cremento  de  cal- 
car, lacunár,  pulvin$.r  i  Núr,  i  el  de  cordax,  hiera®, 
thoraoo  i  Thrax: 

Jncolumis  conjux  sua  pulvinária  servat.  (O.) 
Multiplicem  tenues  iterant  thoráca  cáteme.  (Si.) 

Excepciones. — Pero  es  breve  el  cremento  de  los  de- 
mas  nombres  1.°  en  ar  i  cw,  jen.  5m,  como  baccar, 
dispar,  mus: 

Turaque  CaesSribus  cvm  Caesare  conjuge  digna.  (O.) 
Et  vigilant  nostra  semper  in  urbe  lares.  [O.) 
Sacra  borne  máribus  non  adeunda  deae.  (T.) 

2'°  en  ojc,  jen.  agis,  acis  o  Seos,  como  Harpax, 
Corax,  aulax,  i  ademas  fax : 

(1)  Celtiber  es  el  solo  nombre  de  la  segunda  declinación,  qne 
alarga  su  cremento,  por  ejemplo  en  Calulo  XXXIX.  17  Atine 
Celtibir  es:  Celtiberia  in  térra  etc.  Marcial  X.  20,  1  hace  la  fi- 
nal de  Celtiber  breve. 
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El  Crocon  in  partos  tersum  eum  Smildeé  flores.  (O.) 
Et  face  pro  thalamí,  fax  mihimorlis  adest.  (O.) 

Pero  es  siempre  largo,  conforme  a  la  regla  jeñeral, 
el  cremento  de  los  adjetivos  en  aa¡,  jen.  seis,  como  au- 
dax,  rapax,  lenax,  el  de  los  en  as,  jen.  ütis,  derivados 
de  nombres  latinos  de  ciudades,  como  Arpiñas,  Antias, 
Caponas,  Fidenas,  Urbinas,  ¡de  los  pronominales  corres- 
pondientes cujas  v  nostras,  vestrasf  ademas  de  penates, 
optimates,  magtiátes  i  primates: 

FhpertücacH  estmVii  Thy&i*s.  fZT.) 
 ranisque  loqudeibus  expíe t.  (V.) 


Es  breve  también  el  cremento  de  todos  los  nombres 
3.°  propios  en  al,  i  ademas  de  sal: 

Ifannnibális  spolia  et  victi  monumento  Syphacis.  (P.) 
Al  tu  Romano  lepidos  sale  tinge  Mellos.  (M.) 

4.°  en  abs  i  aps,  jen.  abis  i  apis: 

Nam  modo  turilegos  Arabas,  modo  despicis  Indos.  (O.) 
Vela  damus,  vastvmque  caca  tr*be  fmdimus  aequor .  (Y.) 
Aam  simul  expletus  dápibus,  vtnoquesepullus.  (Y.) 

B.°  femeninos  i  masculinos  en  as,  jen.  adis  i  Ktis, 
como  dramas,  anas,  i  los  jentilicios,  como  Arcas,  ,Yo- 
mas : 

Jfac  mmc  aurata  Cuela  de  cerril  humum.  (Prop.) 
Et  sol  flammifjera  íustrabat  lampáde  térras.  (Y.) 
¡lie,  dfitis  cádibus  qui  rure  eitractusin  urbem  est.  (//.) 

 Libycae  gentes  Nomadumque  tyranni.  (V.) 

Ambo  florentes  aetatibus,  Arcádes  ambo.  (Y.) 


a 
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6.°  neutros  en  S,  8r,  i 3s,  jen.  ¿lis  oí/oí,  como  dia- 
dema, hepSr,  artocre**,  erysipel&s;  pero  es  largo  en 
vis,  jen.  vüsis: 

Aon  satis  estpulchra  esse  poemáta,  dulcía  simio,  (H.) 
Digniorest  sceptro  etregnt  diademáte  v  ir  tus.  (Marc.) 
Quod  si  forte  canis  cumia  lis  vdsibus  haesit.  (C.) 

Et  cremento  de  la  tercera  declinación,  es  breve: 

Jlic  segiies,  illicveniunt  felicius  uvae.  (V.) 

Succubuit  lelis  praepétis  Ule  dei.  (O.) 
Et  genut  oinne  néci  pecudum  dedil,  omne  ferarum.  (V.) 
Lanígeros  agitare  gréges  hir  tasque  cape  lias.  (Y.) 
Incumben*  tere  ti  Damon  sic  coepit  olica.  (V.) 

Conforme  a  esta  regla,  es  breve  el  cremento  1  .«  de 
los  nombres  propios  en  ettj,  jen.  eos,  ?¿  o  ci,  2.°  de 
hymén,  Philopoemtn,  air,  aelhSr,p€s  i  sus  compuestos, 
3.°  de  abits,  ariSs,  pariés : 

Et  coelo  Ierras  ostendit  et  aethira  terris.  (0.) 
Quem  mérito  Oraji  perhibent  Epimetltéa  vales.  (CI) 
Insequitui\  trepidiauc  pedem  péde  fervidus  inslal.  (O.) 
Sed  ne<¡ue  compédibus,  nec  me  compesce  catenis.  (O.) 

Excepciones, — Pero  es  largo  el  cremento  de  los  de- 
mus  nombres,  1.°  en  é»,  jen.  tais  o  ¿nos,  como  attagín, 
splen,  i  ademas  de  AniinoAnio,  lien,  r€n,  lidien,  Troe- 
z¿n,Siren: 

Nec  triste  mentum  sórdldiqut  Uchénés  (escazonf) .  (Marc.) 
Siñnum  voces  et  Circes  pocula  vosti.  (II.) 
Quod  tutus  aut  renes  morbo  tentanlur  aculo.  (II.) 

2.°  en  er,  jen.  eris  o  eros,  como  cratír,  lb*r%  pré- 
ster, Ricimér,  i  ademas  de  v§r: 
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Indulgenl  vino  el  veriunt  cráteras  alíenos.  (Y.) 
Vela  coloraíi  qualia  Seres  habent.  (O.) 
Y  iré  nitenl  tcrrae,  vete  remissusager.  (0.) 

3.  w  en  es,  jen.  sdis,  como  herSs,  meras: 

Parcus  oh  heredis  curam  nimiumaue  severus.  (!/.) 
Mercedes  parcas  sequitur   (//.) 

4.  *  en  es,  jen.  étis  o  e/os,  como  lebis,  magnés,  ta- 
pes, Tunes,  Thalis,  Chremés,  ademas  de  quiés  i  re- 
quies,  i  también  de  los  adjetivos  locuplés,  mansués, 
inquies  i  Caerés  cuando  hace  el  jenilivo  en  étis : 

Armaque  cráter asque  simul  pulcrosque  tapetas.  (Y.) 
Jam  mediam  nigra  carpebat  nocte  quiétem.  (Y.) 
Qiti  Caeré  te  domo  etc.  (Y.) 

Es  largo  también  el  cremento  1 .°  de  hatee,  halex  o 
alee,  alex,  vért  ex,  lex,  rext  pkbs  i  seps  : 

NonegoventosacpUbis  suffragia  venor.  (flor.  ep.  I.  19, 37; 
Sépibus  in  nos  tris  parvam  le  roscida  mala,  (Y.) 
Omnia  sub  léges  mors  vocal  aira  suas.  (O.) 
  putri  cepas  balicé  notantes.  (Marc.) 

2.°  de  los  nombres  hebreos  en  ti,  como  Abel,  Mi- 
chai/,  Emmanuil,  aunque  hagan  algunos  la  final  i  el  cre- 
mento breve  en  Israel : 

 Donis  imitentttr  Abiletn.  (Maní.) 

Israel  appensi  per  concava  gurgitis  iret.  (Sidon.) 
Jsráilitarum  cumulatae  gloi  ia  plebis.  (JucJ 

Es  común  el  cremento  de  los  polisílabos  en  eús,  cuya 
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penúltima  i  antepenúltima  son  breves,  como  CapUness, 
ídonienens,  JlioneUs;  pero  jeneralmente  sufre  sinalefa: 

Jfislrio,  saUavit  gui  Cap  anea,  ruit.  (Aus.) 
Aut  Cáp&nei  magno  grata  ruina  Jovi.  (Prop.  II.  25,  40J 
Jam  validam  IUonei  navem  jamfortis  Achatae.  ÍVirj.  En. 


1.  cremento  de  la  tercera  declinación,  es  breve : 

Agricolae  nunc  sum,  militis  ante  ful,  (Marc.) 

 pone  ordine  vites.  (Y.) 

Contigerant  rápidas  limosi  I'hasidis  undas.  (O.) 

Conforme  a  esta  regla,  es  breve  1.°  el  de  los  feme- 
ninos en  do  i  go,  jen.  mis,  corno  hirundo,  imago,  cupi- 
do, de  los  masculinos  ordo,  cardo,  margo,  Cupido;  ade- 
mas el  de  homo,  nenio,  turbo  i  Apollo : 

 Surgen  tem/jue  novne  Carlhag*nii  arcem.  (Y.) 

 postesgue  a  card'tne  vellit.  (V.) 

Verle  ego  te  in  medio  versantem  tur  bine  leti 
Eripui  (CatuLj 

2.  "  el  de  los  neutros  en  en,  jen.  tnis,  como  nomen, 
de  los  masculinos  pectén,  ¡lamen,  i  de  eomícen,  fidicen, 
tibicen,  tub'cen,  compuestos  del  verbo  canere  lo  mismo 
que  el  adjetivo  oseen ;  ademas  de  sanguis,  jen.  sangu*- 
nis,  i  pollis,  jen.  polhnis: 

  non  hace  sine  numine  dioum.  (V.) 

Thessalico  róseos  pectebat  pecline  crines.  (Clattd.) 
Illinc  conücínes,  hinc  praecedentia  longe.  (Juv.) 

3.  '  el  de  los  masculinos  i  femeninos  en  eps,  jen.  ipis, 
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adeps,  fórceps,  princeps,  i  del  adjetivo  caelebs,  jen. 
-¿bis: 

Cycneos  adlpes  hilarimisceto  Lyaeo.  (Ser.) 
A  carbone  et  forcipibus  gladiosfjue  parante.  (Juv.) 
0  dulce  invicti  prmcipis  ingenium.  (J/arc.) 
NU  ait  esse  prius,  melius  nil  caelibe  vita.  (H.) 

el  de  los  en  es,  jen.  uis,  masculinos  como  miles, 
hospes,  cespes,  del  femenino  merges,  i  de  los  adjetivos 
alest  cáeles,  dives,  sospcs,  supersles,.  Caeres  cuando  ha- 
ce su  jenitivo  en  itis;  ademas  el  de  capul  i  sus  com- 
puestos occiput,  sinciput,  jen.  -Uis,  de  los  greco-latinos 
en  tí,  jen.  Uis  o  ítos,  como  Charis,  i  de  los  compuestos 
con  meli,  como  oxymeli,  jen.  -melilis : 

Tu  Ubi  (lux  comiti,  lu  comes  ipsa  duci.  (O.) 
Quod  non  vidisli,  facían  t  eqnítes  Asiani.  (fuv.) 
Aondum  calfacti  velltis  hasta  solum.  (O.) 
Et  nova  de  grávido  palmile  gemma  tttmet.  (O.) 
Qua  facit  assiduo  tramite  vttlgus  iler.  (Prop.) 
Apparent  rari  nantes  in  gurgite  vasto.  (V.) 
Aut  foelu  pecorum,  aut  cerealis  mergite  cu  ¡mi.  (Y.) 
Esl  ingens  gelidum  lucus  prope  Caeritis  amnem.  (Y.) 

Aon  ita  caelilibus  visum  est.  (O.) 

  Teucrorum  ductor  quo  sospite  nunquam.  (Y.) 

Dat  numero  capita  in  navis  (binaboum)  (V.) 

Arcessit  lacrimis  Chantes  aversus  Apollo.  [Prop.) 

5.°  el  de  los  en  es,  sustantivos  praeses,  obses  i  adje- 
tivos deses,  reses,  que  hacen  el  jenitivo  en  idis;  de  los 
en  w,  jen.  ~idis,  femeninos  cuspis,  cassis,  capis,  promul- 
sis,  masculino  lajas,  de  los  femeninos  greco-latinos  py- 
ramis,  tyrannis,  ibis,  tigris  (que  cuando  es  femenino, 
hace  el  jen.  tigridist  pero  cuando  es  común,  lo  hace  ti- 
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gris)%  muchos  nombres  propios  griegos  de  hombres,  mu- 
jeres, ríos,  etc.,  como  Alexis,  Daphnis,  Doris,  Phasis, 
jen.  idis  o  idos: 

Spicula  cum  pictis  haerent  tu  casside  pennis.  (O.) 
Ferratasque  sudes  et  aculo*  cúspide  con  los.  (V.) 

Non  mihx  pyramidum  tumulis  (L.) 

 Cyllenius  ibidis  alis.  (O.) 

Sttrgiíe  de  vitreis  spumosae  Doridos  anlris.  (Slat.) 
Dorida  tune  Malean,  etapertam  Taenaron  umbris.  (Luc.) 

6/  el  de  los  en  tx,  jen.  ?cís,  femeninos  salix,  filir, 
/u/ta?,  coxendix,  hystrix,  natrix,  pix,  masculinos  calix, 
fornix,  Cilix,  ademas  de  varix  que  es  común ;  de  los 
en  ex,  jen.  *cis,  masculinos,  como  apex,  artifex,  ade- 
mas de  los  femeninos  ilex,  car  ex,  forfex,  vitex,  pellex, 
de  los  comunes  imbrex,  obex,  rumex,  cortex,  sílex,  ¡ 
del  neutro  atriplex: 

Mecum  inter  saltees  lenta  sub  vite  ¡aceres.  (V.) 
Plebejos  cálices  et  paucis  assibus  emptos.  (Juv.) 
Indice  non  opus  est  nostris,  nec  vinjice  libris. 
Forte  sub  argüía  consederat  Hice  Daphnis.  (V.) 

7."  el  de  púgil  i  vigil,  jen.  -ilis ;  de  r cmex,  jen.  re- 
migis,  i  de  los  monosílabos  nix,  jen.  nivis,  strix,  jen. 
strigis,  slips,  jen.  stípis: 

El  pugilem  victorem  et  equum  certamine  primum.  (II.) 
Portarum  vigiles  et  caeco  Marte  resislunt.  (V.) 
Jam  satis  ierris  nivis  atque  dirae.  (II.) 

Consuluitque  striges  (Prop.) 

Sed  miserum  pana  stipe  focilat,  ut  pudibundus.  (0.) 

Excepciones.— Es  largo  1 .°  el  cremento  de  los  feme- 
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niños  ent.r,  jen.  *m,  cemx,  cicatrix,cornix,  colurnix, 
lodix,  perdix,  radix,  vibix ;  de  las  denominaciones  de 
mujeres  en  trix,  como  victrix,ultrix ;  de  los  masculi- 
nos pfwenix,  el  fénix,  i  Phoenix,  el  Fenicio ;  ademas  de 
ios  adjetivos  felix  i  pernix: 

Emicat*  arreclisque  fremit  cervicibtts  alter.  (Y.) 
Cerne  cicatrices,  ve  teris  ves  ligia  puynae.  (O.) 
....  cornicum  seda  vetusta.  (Lucr.) 
Ecce,  coturníccs  inter  sita  proelia  vivunt.  (O.) 
Seu  (el  perdicis  parili  cum  pondere  mellis.  (Ser.) 
lhijus  odor  ato  radices  in  quor/ue  Baccho.  (Y.) 
Laleque  victrices  catervae.  [ñor.  Od.  IV.  4,  23.) 

Phoenices  primi  (Lucr.) 

Progenuil  pedibus  celerem  etpernlcibus  alis.  (V.) 

No  consta  la  cuantidad  del  cremento  de  appendix. 

2.  °  Es  largo  también  el  de  los  sustantivos  en  is  o  in, 
jen.  iniSf  como  Elcusin  o-ts,  Salamis  o-t'n,  delphis  o-in 
por  delphmus  que  va  por  la  segunda : 

Orpheus  in  silvis,  inter  delphUas Arion.  (Y.) 

3.  °  Es  largo  también  el  de  varios  sustantivos  en  is, 
jen.  ¡lis,  a  saber,  de  lis,  de  los  jentilicios  Quiris,  Sa- 
mnis,  del  nombre  propio  Dis  i  del  adjetivo  dis : 

Una  ingens  Amilerna  cohors  priscique  Quirites.  (Y.) 
¡Itiic  horret  thorax  SamnUis  peltibus  ursae.  {Sil.) 
Jmequeris  (amen  hunc  et  tete  moraris  iniqva.  (H.) 
Aoctes  alque  dies  patet  atrijanua  Ditis.  (Y.) 

4.  °  Lo  es  también  el  de  glis,  jen.  gtfris,  i  de  vis, 
plur.  vires: 
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Somnicn¡o8os  Ule  porrigil  glires.  (eteazonl.)  (Marc.) 
Sic  futut  validú  tngentem  vlribus  hastam.  (\.) 

5.*  Es  común  el  cremento  de  David,  jen.  Damdit: 

Nam  genitw  puer  est  Davldis  origine  clara.  (Juvenc.) 
Quis  *eget,  Aoramum  Davldis  esse  palrem.  (Sedul.) 

O,  cremento  de  la  tercera  declinación,  es  larga : 

Infandum,  regina,  jubes  renovare  doldrem.  (Y.) 
Nagnaniaii  héroes*  nati  melióribus  annis.  (V.) 
Ingenii  dotes  corporis  addebonis.  (0.) 

Excepciones.— Es  breve  el  cremento  1 .°  de  lodos  los 
nombres  neutros  en  or,  ttr  i  tu,  jen.  Zris,  como  mar- 
mor,  ebur,  corpus,  menos  el  de  os,  jen.  cris,  i  el  de  los 
neutros  de  todos  los  comparativos,  como  nobilius,  melius, 
jen.  óris: 

Slernit  et  aeqitoreas  aeqttirenata  vias,  (0.) 

 robora  pubis.  (S.) 

Fortiaque  adversis  opponite  pee  tora  rebus.  (ff.) 
Componens  manibusque  manus  atque  óribus  ora.  (V.) 

2.°  de  arbor,  leptts,  memor  e  immemor,  rhetor,  Cen* 
tores,  i  de  todos  los  nombres  propios  en  or,  jen.  oris  u 
cros,  como  Actor,  Stcntor 

(1J  Los  puristas  romanos  trataban  de  declinar  los  nombres 
griegos  de  jénero  masculino  terminados  en  or,  jen.  órii,  por 
los  masculinos  latinos  en  or,  jen.  óris,  pronunciando  por  ejem- 

flo :  rheldris,  Htctóris,  conforme  a  oratoria;  véanse  Quintilian. 
.  5.  «.  60.  i  Varro  de  ling.  lat.  VIII.  §.  72.  p.  44o.  i  X.  §.  70. 
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Fevundi  fcpóris  sapiens  sectabilur  armas.  (II.) 
At  spcrate  déos  memores  fandi  atque  nefandi.  (Y.) 
J)um  modo  causidicum,  dum  te  modo  r  he  lora  fingís .  (}/.) 
Multa  super  Priamo  rogitans,  super  Jleclóre  multa.  (\.) 

3.  °  de  praecox  i  Cappadox,  jen. -ocis,  de  Allobroxt 
jen.-o^is,  de  compos,impos,  derivados  de  potis,  dedos, 
bevis,  i  de  los  nombres  en  püs,  jen.  pvdis,  como  OEdi- 
püs,  Melampüs: 

Qui  leyis  Oedipódem,  caliganlenu¡ue  Thyeslen.  (Marc.) 

(■appadócum  montana  cohors  (Lvc.) 

Insita  praecócibus  subrepere  pérsica  prunis.  (Calp.) 
Acc  bóve  maclato  coelestia  minina  gattdent.  (O.) 
In  medio  sacri  trípodes,  viridesque  coronae.  ( V.) 
fíufum,  qui  loties  Cicermem  Allobróga  dixit.  [Juv.) 

4.  °  de  ops,  jen.  Zpis,  su  compuesto  inops,  i  de  mu- 
chos nombres  greco-la  tinos  en  ops  (1),  jen.  lipis  \opos, 
como  Cecrops,  Pelops,  Merops,  Aelhiops,  epops,  merops : 

Condil  opes  alius%  defossoque  incubat  auro.  (Y.) 
Curculio,  atque  iudpi  metuens  fórmica  seneclae.  (Y.) 
Tu  quoqup  habes  proavum  Pelopem  Pelópisque  parentem.(0.) 
Itursus  ad  Aelohipum  populos  allosque  elephantos.  (Juv.) 

5.  *  de  los  nombres  de  pueblos  en  5  i  ¿"n,  jen.  ónis  u 
onos%  como  Macedoy  Saxo,  Lingónes,  Sindones,  Senoncs, 
Teutones  (2),  ménos  Laco  e  Ion,  jen.-ón»; 

(1)  Los  nombres  de  esta  clase  tienen  omicron  en  Griego, 
es  decir,  o  breve  por  naturaleza,  no  solo  en  nominativo  sino 
también  en  los  demás  casos. 

(2)  Terminándose  muchos  de  estos  nombres  jentilicios  tam- 
bién en  dnus,  i  declinándose  entonces  por  la  segunda,  se  hace 
larga  la  o,  por  ejemplo :  Senñni,  Teutoni,  L'mgdni,  Santóni, 
por  Sen  o  nes  y  TcutUnes,  LingÜncs,  Santones.  Pero  a  veces  se 
confunden  estas  dos  terminaciones  ;  a»í  se  hallan  con  la  o  bre- 
ve :  Lhgünut  en  Manual  (lib.  VIH.  76,  2);  Tculoñus  en  Lucauo 
(lib.  VI,  v.  259)  i  Sanlonus  (lib.  I.  v.  -122). 

6 
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Pugnaces  piclis  cohibebanl  Lingónas  armis.  {Lm-) 
Prospicerem  dubiis  venientem  Saxona  venhs.  (Cl.) 
Quod  si  jura  [ores,  pugnasque  imiliita  Lacdnum.  (rrop.j 

6.°  de  I09  polisílabos  en  ón,jen.  onis  uónos,  que  tie- 
nen la  penúltima  larga,  como  Món,  chelldón,  lüs5nf 
lorUn,  Agamemnón,  Machahi,  los  nombres  de  vanas 
ciudades,  como  AnthidH,  ChalcsdSn,  Laccdaémin; 
ademas  Gerjjon  [\)  i  aleyón  o  hakyón: 

Vocalem  snperet  si  dirtts  ¿hiena  buho.  (Ca'p.) 
Ponlus  el  oslriferam  dirimat  Chale* dona  cursu.  (Luer.) 

 mida m  Lacedaemóna  bellis.  (Lvc.) 

Scripiaferunl  annos ;  scriptis  Agamemnónanostt.  (O.) 
Islhmiadcftmclo  celébrala  Palamlne  mhtm.  (Ans  ) 
Tergemini  nece  Geryonis  spoltxsque  superbus.  (V.) 
Dileclue  Thclidi  aleones:  CU 

7."  de  los  disílabos  que  tienen  la  penúltima  también 
larga,  AcmSn,  Asín,  Aus'cn,  Chtfn,  daemón,  gnomon, 
Gorgo  u-5n,  Haem*n,  Idmón,  Maeün,  McmnSn,  Pacón, 
Phgsón,  Strymón,  sindón,  i  ademas  c2n°«; 

Tcrlia,  solffue  micans  ad  serlos  gnomonas  ibal.  (Claud.) 
Divndio  magicae  resonanl  ubi  Memn9ne  chordae.  (Juo.) 

Gorgonis  anguiferae  peclus  opería  comis.  (I  p.) 

Is  demum  excessit  grammaticos  cánovas.  (Aiis.) 

Nec  sic  in  Tgria  smddne  lulas  eris.  (Marc.) 

Observaciones.— 1  Es  común  el  cremento  de  ador, 
-oris,  i  cl  de  ¿Egacón  i  Orion,-ínis : 

(\)  Waudtano,  Sidonio  i  oíros  poetas  de  la  decadfiina  hacen 
la  (¿núlliina  larga  i  coiwervai»,  >eguu  la  regla,  el  cremento 

br//w  ñeque  Geryon  triplex,  nec  turbidus  ore  i.  (Claud.) 
Aulla  lamen  futo  prior  es l  Gcryünc  pugna.  (Sid.) 
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Ápyaióna  suis  imnwnia  terya  lacerlis.  [O.) 

Vincula  el  anguslam  centeni  Aégaeonis  umbram.  (Stat.) 

Aut  I/elicen  jubeo  strictunujue  Orionis  ensem.  (O.) 

Aut  nigrum  trepidis  impingit  Uñona  ñau  tía  (St.) 

Armalumque  auro  circumspicit  Oñona.  (V.) 

Max  ador,  atque  adorisde  poli  une  puUifieitm  far.  (Aus.) 

2.a  Tienen  su  cremento  largo,  conforme  a  la  regla 
jeneral,  Cercóps,  Cyclóps,  hydróps,  myops  (1),  Suessónes, 
i  los  demás  nombres  en  éti,  no  comprendidos  en  las  ex- 
cepciones i  observaciones  que  preceden : 

Cercdpum  exosus,  gentisque  admissa  dolosae.  (V.) 
Pastorem  sallar  el  uti  Cyclópa,  rogabal.  (//.; 
Persaritm  statuit  Babylóna  Semiramis  urbem.  [Pp.) 
Slravimus  innumeris  tumidum  Pyihñna  sagitlis.  (O.) 

E,  I,  O,  crementos  de  algunos  nombres  que  tienen 
doble  cremento,  como  en  ilíncris  de  üer,  bicíptlis  de 
bíceps,  supellectUisde  supellex,  jecínoris  ojoemoris,  o 
Lien  jocíneris  (por  jecoris)  de  jécur,  son  breves  : 

Praeclpltem  oceani  rubro  laoit  aequore  currum.  (F.) 

U,  cremento  de  la  tercera  declinación,  es  breve : 

Si  canimus  silvas,  sihae  sinl  consüle  dignae.  (V.) 
Adspice,  venlosi  ceciderunt  murmáris  aurae.  (V.) 

Lude,  inquis,  nú  d  bus ;  perderé  no  lo  nú  ees.  (M.) 
Ira  trüces  mimicilias  el  fúnebre  bellum.  (//.) 

Conforme  a  esta  regla  es  breve  el  cremeuto  de 
aucepsf-üpis,  pecus,-tídis,  LigUs  o  Ligur,-uris,  Lémures. 
del  adjetivo  intercus,  -utis,  compuesto  de  culis: 

(1)  Pues  estos  nombres  se  escriben,  en  Griego,  con  omega,  es 
decir,  con  o  larga  por  naturaleza,  lauto  en  la  terminación  del 
nominativo  como  en  la  de  los  demás  casos. 
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 Famulus  nunc  aucúpis  idem.  {Man.) 

Nocturnos  Lémures  porlentaque  Thessala  rides.  (//.) 
El  gemís  aequoreum,  pecüdes  pictaeque  volucres.  (\\) 
El  Ligares  bello  indomiti  assuetiqtte  labori. 

Excepciones.— Vero  es  largo  el  cremento  \  .*  de  los 
nombres  femeninos  en  ffs,  jen.  üdis,  como  palas,  sub- 
scus,  incBs,  de  los  femeninos  en  ús,  jen.  utis,  como  wr- 
tüSy  senectñs,  ele,  de  los  neutros  en  cí,  jen.  iris,  co- 
mo jüs,  crús,  püs,  rús,  tüs  o  thñs,  i  ademas  el  de  los 
masculinos  mus  i  /ur,  i  del  femenino  telHs,  que  hacen 
su  jenitivo  en  Sris ; 

Martivs  incaluil  Sieulis  incüdibus  ensis.  (Le.) 
El  divina  opici  rodebant  carmina  mures.  (/.) 
Una  salus  victis  nullam  sperare  salütem.  (V.) 
Quid  domini  facient,  auaent  quum  talia  füres?  (VJ 
El  crürum  lenus  a  mentó  palearía  pendent.  (V.) 

2/  de  lux  i  Polluxt~Bcist  i  ademas  frSgis  (de  frux): 

Quid  cumfratre  Ubi,  quid  cum  Pollüce  molesto.  (Marc.) 
Jleslitit  Aneas,  claraque  tn  luce  refulsit.  (Y.J 
El  medio  totas  aestu  lerit  área  früges.  (\.) 

Y y  cremento  de  la  tercera  declinación,  es  breve : 

Quin  el  Sidonias  chlamydex.  el  cingula  baccis.  (Claud.) 
Per  Sl$ga  detur  iter,  Slygias  Iranabimus  muios.  (O.) 

Excepciones. — 1.a  Es  largo  el  cremento  de  bombyx> 
Ceyx,-ycist  coccyx,-ygis,  i  grfps,  gryphis  : 

Nec  si  quae  Arábico  lucel  bombyee  puella.  (Prop.) 
Jlalcyone  Ceyca  vocal,  Cé^cis  in  ore.  (O.) 
Jungentur  jam  gryphes  equis...*...*  (X.) 


Digitized  by  Google 


LATINA.  45 

2."  Sandyx  o  sandix,  liene  doble  cuantidad  de  cre- 
mento, como  doble  ortografía  i  doble  jénero,  hallándose 
la  i  o  y  larga  en  Propercio  U.  25,  44  i  breve  en  Gra- 
ciano Cyneg.  v.  86 : 

Illajue  plebejo  vel  sil  sandicis  amiclu.  (Prop.) 

El  cremento  de  la  cuarta  i  quinta  declinación  se  de- 
termina por  la  regla  de  una  vocal  ántes  de  otra. 

CREMENTOS  DEL  PLURAL. 

.4,  E,  O,  crementos  del  plural,  son  largas ;  /,  Ut  son 
breves : 

Yidimus  undantem  ruplis  fornacibus  JEtnam.  (YJ 
Flammárumque  globos  liquefactaque  vohere  saxa.  (Y.) 
Félix  qui  pofuil  rérum  cognoscere  causas !  (Y.) 
Alorbórmn  quoqve  le  causas  el  signa  docebo.  ( Y.) 
Pvaemia,  de  lacübus  próxima  vivsta  luis.  (O.) 

Observación.— Es  larga  la  u  en  bübus,  síncope  i  con- 
tracción como  bóbus,  por  bóvibus,  lo  mismo  que  subus 
por  suibus  (1). 

§  II.—- Crementos  de  los  verbos. 

Un  verbo  tiene  tantos  crementos  cuantas  sílabas  mas 
que  en  la  segunda  persona  del  presente  de  indicativo 
de  la  voz  activa.  Así,  teniendo  amas  dos  sílabas,  hai 
un  cremento  en  amamus,  dos  en  amübúmusy  tres  en 

(1)  Se  hace  también  breve  la  u  de  la  penúltima  en  bubus  i 
$ubu$:  así  se  llalla  bübu»  en  Auson.  epig.  61.  i  súbus  eu  Lu- 
crecio lib.  VI.  v.  974  : 

 nam  setigérit  sübús  acrr  ttnenum  e$t. 
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aiwbámini.  Si  el  verbo  es  deponente,  se  le  supone  di- 
cha persona.  Así  hort*ris  tiene  un  cremento,  hortabaris 
dos,  etc. 

A,  cremento  de  los  verbos,  es  larga  : 

Formosam  resondre  doces  Amaryllida  silvas.  (Y.) 
¡¡une  omnes  sérvate  dwem,  sérvale  senaíum.  (A¡.) 

Excepción.— El  primer  cremento  del  verbo  do  i  de 
sus  compuestos  circumdo,  venundo,pessundo,  salisdo  (1), 
es  breve,  como  dabam,  daré,  datur: 

Yitaque  mancipio  nulli  dálttr,  ómnibus  usit.  (Lucr.) 
Aam  quod  consilittm,  aut  quae  jam fortuna  dábalur.  (Y.) 
 Me  aut  herum  pessunaábunl.  (Terenc.  Andr.  /.  3,3.) 

E,  cremento  de  los  verbos,  es  larga  : 

Contiene  re  omnes,  intentique  ora  tembant.  (Y.) 
Aulla  nteis  sine  te  quaeretur  gloria  rebvs.  (Y.) 
belegire  locum  et  posuére  in  monlibus  arces.  (Y.) 

Excepciones. — Es  breve  4 .°  en  la  segunda  persona 
del  futuro  pasivo  en  beris,  blre: 

Semper  honore  meo,  semper  celebraHre  donis  (Y.) 

2.°  en  los  tiempos  en  ?ram,  «rtm,  ero: 

Ante  focum,  si  frigvs  ért7,  si  messis,  in  umbra.  (Y.) 
Ter  circum  ¡iiacos  raplaviral  Uectora  muros.  (Y.) 

(1)  Los  oíros  verbos  compuestos  de  do,  particularmente  to- 
dos los  que  se  componen  de  preposiciones  monosílaba*,  van  por 
la  tercera  conjugación,  como  vendo,  perito,  addo,  condo,  irado, 
retftfo,  etc.  i  el  bicompuesto  abscondo. 
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3.°  En  el  presente  de  infinitivo  e  imperfecto  de  sub- 
juntivo activos,  i  en  la  segunda  persona  del  imperativo 
i  del  presente  de  indicativo  pasivos  de  la  tercera  con- 
jugación : 

Jam  tegire,  et  quae  sit  poleris  cognoscére  virtus.  (Y.) 
Itere  laclucis,  et  molltbus  utire  vialcis.  (Y.) 

Observaciones.— \  En  el  imperfeclo  de  subjuntivo 
pasivo  de  la  misma  conjugación,  la  e  es  breve  como 
primer  cremento,  conforme  a  la  tercera  excepción,  i 
larga,  como  segundo  cremento,  conforme  a  Ja  regla 
jeneral : 

Troja  per  incertum  petérélur  classibus  aequor.  [Y.) 

2."  Algunas  veces,  se  hace  breve  la  e  de  la  termi- 
nación erunl  de  la  tercera  persona  plural  del  perfecto 
de  indicativo ;  pero  nunca  se  hace  breve  la  de  «re,  ter- 
minación de  la  misma  persona  del  mismo  tiempo : 

Di  tibidiviíias  ded'ertmt  arlemque  fruendi.  (Ilor.  Epist .!. 

4,  1.) 

Obstupui,  stetéruntque  comae,  et  vox  faucibus  haesit.  (Y  ) 
Adlmc  frementes  vertérunl  bis  mille  equos.  (Ilor.  Epod.  9. 

rt.) 

/,  cremento  de  los  verbos,  es  breve : 

Yirturos  ayimus  semper,  nec  vivimos  unquam.  (JA) 
Sciiulitur  incertum  sludia  in  contraria  vulgus.  (Y) 
Atque  iter  emensi,  casus  superavimus  omnes.  (Y.) 

Excepciones.'—  Es  larga  la  t,  primer  cremento,  1."de 
los  verbos  de  la  cuarta  conjugación,  menos  de  orior  i 
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sus  compuestos,  que  en  el  presente  de  indicativo  hacen 
oritur  i  orimUr  siempre  por  la  tercera,  miéntras  que 
otro  compuesto  adorior  va  por  la  cuarta,  siendo  largo 
su  cremento  en  ador  iris,  adorUur: 

fíaec  eadem  ul  sciret,  quid  non  faciebaí  Amyntas?  (X.) 
Bidet  ager;  vestllur  humus,  vestitur  et  qrbos  (M.) 
Ai  del  afore  fuga  dulcesque  relinquere  ierras.  (Y.) 

Prospera  lux  oritur  (Y.) 

Exorllur  clamorque  virum  stridorque  rudentum[\.) 

2.  "  de  los  pretéritos  en  ítn,  i  de  los  tiempos  deri- 
vados : 

Quaeslvit  coeh  lucem,  ingeinuitque  reperla.  (Y.) 
Al  si  quis  unquam  tale  concüpivéril.  (II.) 

3.  °  del  imperativo  i  del  presente  de  subjuntivo  de 
los  verbos  voló,  nolo,  malo,  sum  i  sus  compuestos  : 

Si  f}  u  i  bus  m  lerris.  qua  si  mus  in  urbe,  royabit.  (0.) 
Sunt  delicia  lamen,  quibus  iynovisse  veliinus.  (II.) 

/,  cremento  del  futuro  perfecto  i  del  pretérito  do 
subjuntivo,  es  común  (1): 

Iíaec  ubi  dixerilis,  servet  sua  dona  rogate.  (0.) 
Et  maris  lonii  transierais  cujuas.  (0.) 

Es  común  también  en  potilur  i  potimur  de  potior, 
siendo  la  t  larga,  cuando  va  por  la  cuarta  conjugación, 
i  breve,  cuando  va  por  la  tercera  : 

(1)  En  prosa,  sin  embargo,  se  pronnneia  comunmente  brovo 
la  t  ile  la  penúltima  de  las  personas  terminadas  i  r\criHiuí  i  crt- 
lis  del  futuro  perfecto  i  dil  pretérito  de  subjuntivo. 
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Auro  ci  polílur.  (V.)Solio  sceplroque  poli  tur.  (O.) 
El  capto  poltmur  mundo.  (Man.) 

0,  cremento  do  los  verbos,  es  larga . 

Venturae  memores  jam  mine  estóle  senectae.  (O.) 
Quumque  loqui  poterit,  matrem  facitóte  salutet.  (O.) 

Excepción. — Es  breve  en  las  formas  del  verbo  $um, 
como  /ore,  forem: 

Quid  facías,  nisi  el  ipse  fores  in  amore  minister.  (Tib.) 
 géneros  externis  af/óre  ab  oris.  (X.) 

Vt  cremento  de  los  verbos,  es  breve : 

Nolümus  assiduis  animum  tabescere  curis.  (O.) 
Dicite  Piérides:  non  omnia  postütnus  omnes.  (Y.) 

Excepción. — Es  larga  en  la  penúltima  de  los  partici- 
pios de  futuro  en  ñrus  : 

Sarcina  lalüro  magna  futürus  eras.  (O.) 

DE  LOS  PRETÉRITOS. 

1.  Los  pretéritos  duplicados  tienen  las  dos  primeras 
sílabas  breves : 

Tityre,  te  patutae  céchii  sub  legmine  fagi.  (X.) 
Utprimum  alatis  leiigit  magaíia  ptantis.  (X.) 
Etsi  non  cecidit,  potuit  ceeidisse  videri.  (O.) 
Tcrqtte  quat  erque  mamt  tutüdil  sua  per  lora  miles.  (Slal.) 
Jam  dhlh-i  Gelice  Sarmaticeque  toqui.  [O.) 
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Excepción. — Cccidi  de  caedo  t  pepidi  de  pido  con- 
servan la  penúltima  larga : 

Silva  frequens  trabibut,  quam  nulla  ceclderat  aetas.  (O.) 

II.  L09  pretéritos  disílabos  tienen  la  primera  larga : 

Multa  tulit  ftcitque  puer,  sudavil  et  ahil.  (V.) 
V*nit  summa  dies  et  inelnctabile  tempus.  (\ .) 
Omne  nefas  rüpit ;  fügere  pudorque  ¡¡desque.  (X.) 

.Quique  alias  cávtt,  non  cável  wse  sibi.  (O.) 

Xdoerat  et  spolium,  cornil  Ule  Jovi.  (Prop.) 

Excepción.— Sácanse  por  breves  estos  siete  pretéri- 
tos, 6i6t,  dedi ,  fidi  (de  ¡indo),  scidi,  stiti  (de  sto),  stui 
(de  sisto),  l%li: 

Omne  tülit  punctum,  qui  miscuit  utile  dulci.  (fí.) 
Claudite  jam  rSvos  pueri;  sat  prata  biberunt.  (V.) 
Et  genus  omne  neci  pecudum  aédit,  omne  ferarum*  (O.) 
Septemque  una  sibi  muro  circumdidit  arces.  (V.) 

Observación. — Los  demás  pretéritos  siguen  la  cuanti- 
dad del  presente,  como  cólui  de  cólo,  tremui  de  trZmo. 
Se  exceptúan  divisi  de  divido,  posui  de  pono : 

Jfic  el  Narycii  posüerunt  momia  Locri.  (V.) 
Cura  pii  Dis  sunt,  et  qui  cólüere,  coluntur.  (O.) 

SUPINOS  I  PARTICIPIOS. 

Tienen  joneralmcnlc  la  penúltima  larga  los  supinos  i 
participios  formados  do  ellos  : 
1.°  en  áíwm,  ttum,  ülum  : 
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Speclátum  veniunt,  veniunt  spectentur  nt  ipsae.  (0.) 
I\ec  nisi  delitis  iterum  rescribere  ceris.  (O.) 
Aun  lia  Junonis  varios  Muta  colores.  (O.) 

2.  °  en  ítum,  de  verbos  de  la  cuarta  conjugación ;  ade- 
mas oblttm  de  obliviscor,  i  cupítum,  petitum,  quaesi- 
/um,  tritum,  arcessitum  oaccersilum,  capessitum,  faces- 
sí  tum,  lacessítum,  de  citpio,  peto,  quaero,  tero,  arcesso 

0  accerso,  capesso,  facesso,  lacesso,  verbos  que  pertene- 
cen a  la  tercera,  sin  embargo  hacen  su  pretérito  en  ít>¿ 

1  su  supino  en  itum  : 

....  nequeanl  sancilum  quandoquidem  exstat.  (Lttcr.) 
Venimus  huc  lassis  quaesitum  oracula  rebus.  (V.) 

Si  male  condttum  jus  apponctur  (H.) 

Lenibml  curas  el  corda  oblita  laborum.  (V.) 

 visanvfue  cúpit,  po  ti  ¡urque  cupita.  (O.) 

Ar cesü tus  erit  somnvs  in  ossa  mea.  (Prop.) 

 aeraque  fulgent 

Solé  lacessita,  el  lucem  sub  nubila  jactant.  (Virj.  En. 

V//.527J 

Omnia  quod  contrita,  quod  igni  contabefacta.  (Lucr.) 

3.  °  disílabos,  como  motum,  vlsum,  c&sum: 

Huc  ipsipdtum  venient  per  prata  juvenci.  (S.) 
Si  minus  errasset,  nótus  minus  esset  Ulysses.  (O.) 
Invisamxjue  animam  nitamque  laboribus  aufer. 

Excepciones*— Es  breve  la  penúltima :  1 .°  en  datitm 
de  do,  ratus  de  reor,  satum  de  tero,  sembrar,  i  statum 
de  sisto,  i  sus  compuestos : 

Átque  sátas  alio  vidi  traducere  me$ses.(\.) 

 Ínsita  mala.  (V.) 

Qua  dala  porta,  ruunt,  et  térras  turbine  per/lanl.  (V.) 

Ponemusque  suos  ad  stála  signa  dies.  (O.) 
Telamanumiseri  jactabant  trrlla  Tevcri.  (V.) 
Sumrátus,  este  feram,  telumque  volatile  misi.  (O.) 
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2.  °  en  los  participios  pretéritos  de  los  compuestos  de 
ruó  (1),  como  obrütus,  erutus,  dirutus: 

 radicibus  erüla  pinus.  (Y.) 

D  ir  uta  sunt  aliis;  um  mihi  Pergama  resíant.  (O.) 
 sic  obrütus  undique  telis.  (Y.) 

3.  °  en  ttum  de  eo,  i  sus  compuestos,  aunque  tiene  el 
pretérito  en  ívi,  i  en  los  demás  supinos  en  ítvm,  que 
no  pertenecen  a  la  cuarta  conjugación  ni  son  formados 
por  ella : 

Nitimur  in  vetttum  semper,  cupimusque  negata.  (0.) 
O  mihi  praeterítos  re feral  si  Júpiter  annos!  (\.) 
Non  ego  te  genitum  placida  reorurbe  Quirini.  (O.) 
Caede  leaena  boum  spumantes  oblíta  rictus.  (O.) 
Hepperit  ossa  tamen  peregrina  condUa  térra.  iO.) 

Advertencias. — 1."  Conforme  a  esta  excepción  cltum* 
no  solo  cuando  sale  de  ció,  sino  también  cuando  de 
cieo,  tiene  la  primera  siempre  breve ;  pero  varia  mucho 
en  los  participios  de  sus  compuestos,  siendo  siempre 
larga  la  t  en  acrftus  de  aceite,  común  en  excitus  de  ex- 
circ,  i  casi  siempre  breve  en  concilus  de  condre%  cuyos 
verbos  solo  en  presente  de  indicativo  van  por  la  según- 
da  conjugación : 

Qui  bello  exciti  reges.  (V.) — tremit  excita  t  el  tus.  (S.) 
Imperio  acatos  alta  intra  limina  cogit.  (Y.) 

 rápido  cum  concítus  aestu.  (V.) 

 toto  concita  pericula  mundo.  (Luc.) 

(1)  De  ruó  no  se  encuentra  el  supino  rólum,  el  cual  Un  solo 
se  le  supene. 
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2.a  Es  larga  la  penúltima  do  ambitus,  participio  do 
ambio,  i  breve  la  del  sustantivo  ambitus: 

Jitssit  el  ambitae  circumdare  littora  térra.  (O.) 

El  properantis  aquae  per  amoenos  ambitus  agros.  (II.) 

Participios  futuros  activos.— Estos  participios  conser- 
van la  cuantidad  de  la  penúltima  del  supino  :  amatum, 
amáturus;  monilum,  moniturus;  audilum,  auditurus. 

En  los  verbos  de  la  segunda  i  tercera  conjugación 
que  no  tienen  supino  o  lo  forman  irregularmente  por 
síncope,  se  abrevia  la  i  del  participio  futuro  en  iturus, 
porque  el  supino  regular  sería  Uum.  Así  ruó  hace  rffi/u- 
ru*,  parió  (partum)  panturus,  abnuo  abnúiturus,  mo- 
rior  moriturus,  nascor  nasciturus,  luo  Iwíturus,  etc.  : 

Cingilur,  ac  densos  fertur  moriturus  tn  hostes.  (V.) 

Es  breve  también :  i .°  la  i  en  oriturus,  potiturus, 
que  pertenecen  a  la  tercera  conjugación ,  i  es  siem- 
pre larga  la  penúltima  de  potitus,  que  pertenece  a  la 
cuarta : 

JVU  oriturum  alias,  nil  ortum  tale  fatentes.  (II.) 

Ordine  patricio  sic  potilura  loco.  (Fort.) 
Ausi  omnes  immane  nefas,  ausoque  pofili.  (V.) 

2.°  la  primera  u  de  futurus: 

Nec  tu  eredideris  lantum  cecinisse  futura.  (O.) 

La  antepenúltima  del  participio  futuro  de  sto  i  de  sus 
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compuestos  consto ,  obsto,  praesto,  etc.,  es  larga  según 
la  regla  jeneral : 

Damnaeit  mullo  stattirum  sangmne  Martem.  (Marc.) 
Cuustáturu  fuit  Megalensis  purpura  centwn.  {Marc.) 

£1  participio  status,  que  pertenece  al  verbo  sislo, 
conserva  su  cuantidad  en  los  compuestos  restiturus, 
constiturus,  etc. 


I.  I-as  partículas  monosílabas  terminadas  en  vocal 
son  largas  en  composición  (1) : 

Candida  vesana  verberat  ora  manu.  (Prop.  II.  9,  iO .) 


Üéducunt  $oct¡  naves,  el  litlora  complent  (V.) 
Agrícola  incurvo  terram  dhnovit  aratro.  (X.) 
Quoquemagis  doleam,  non  nos  mare  séparat  ingens.  (O.) 
Crescii  tita  hominis  et  longo  proficit  um.  (Prud.) 
Qualia  nunc  liommum  producit  eorpora  tellus.  ( V.) 

II.  Las  terminadas  en  consonantes,  conservan  su 
cuantidad,  lo  mismo  que  las  disílabas : 

Junonis  magna  primum  prece  numen  adoro.  (V.) 
Máxima  res  effecta,  viri ;  limor  omnis  ábcslo.  ( V.) 
Quo  te  circümagas?  quae  prima  aut  ultima  ponas?  (J,J 
Te  nostris  duci'bus,  te  Grajis  anliferendo.  (¡I.) 

(1)  En  los  poetas  cristianos  se  halla  brevo  la  partícula  inse- 
parable se  o  so,  por  ejemplo  en  Prudencio:  atra  socordia  quorum 
(Apoth.  v.  126),  sed  iZcort  cdocitas  (Perist.  X.  v.  810),  v'üae 
sfcordis  opprimat  (Cath.  1.  v.  34) 


§  III.— Palabras  compuestas. 
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2.B  Todas  la  pierden  por  posición : 

Obsecro  el  ñbleslor,  vitae  me  redde  priori.  (II.) 
Adjice  Trojamm  suasorem  Antenora  pacis.  (O.) 
Sed  mihivel  lellus  optem  prius  ima  aéhiscat!  (V.) 
Instabites  ánimos  ludo  próhibebis  inani.  (V.) 
Cui  genus  a  proavis  ingens,  clarumfjue  paternae.  (V.) 

Excepciones. — 1  .•  Di  es  breve  en  dirimo  i  dherlus: 

Ifanc  Deus  el  melior  litem  natura  diremit.  10.) 
In  caussa  facili  cuivis  licel  esse  diserto.  (0.) 

2.  °  La  negativa  ne  es  breve  en  nefas,  ntfarius,  ne- 
fastos, nefandus,  necesse,  necopinatus,  nf copinan*  i  n?co- 
pimts,  negó,  nSgolium,  nequeo,  como  nec  i  ñeque: 

Aul  humana  paUxm  coquat  ex  la  nifarius  Afreus.  (¡I.) 
Ule  nifastus  erit,  per  auem  tria  verba  silenlur  (O.) 
Illa  dolos  dirumque  néfas  in  pectore  versal.  (V.) 
Quum  tot  sustineas  et  tanta  négolia  solas.  (//.) 

3.  a  La  preposición  pro  es  breve  1."  en  procella,  pro- 
fanare, prZfanus,  profari,  profeclo,  profesáis,  proficisci, 
pro  filen,  prtifugere,  prófugas,  prífundus,  pr(¡nepos,prQ-^ 
tervus,  Própertius,  i  en  sus  derivados,  como  prícellosus, 
profanado,  professor,  protervia,  etc. : 

Effugil  hibernas  demissa  antenna  prócellas.  (O.) 
Sed  vilote  viros  cultum  formamqne  prófessos.  (O.) 
Sciliret  omnesacrum  mors  importuna  pro  fanal.  (O.) 

Mistaque  erit  flammae  flamma  profana  piae.  (O.) 
Partes  in  bellum  missi  ducis,  Ule  prófecto.  (II.) 
Tum  breviter  tiido  vultum  demissa  profatur.  (V.) 

L  l  próficiscenlem  dncuit  (II.) 

....  furtivos  timide  pro/ilelur  amores.  (O.) 
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Et  Scythicum  prófuga  scindere  puppe  freíum.  (0.) 
....  nemus  et  stlvae  intonuere  profundar..  ( V.) 
Est Nep  tumis  avus,  prónepos  ego  regi$  aquarum.  (0.) 
....  temeré  edi  luce  pro  fes  la.  (H.) 

2.°  en  los  nombres  greco- latinos,  Prochyta,  Procon- 

netus,  Procrustes,  Procyon,  Prometheus,  Promachus, 

próboscis,  própolis,  própheta,  ménos  prologué  i  pr*- 

pela: 
« 

Vidit  et  immitetn  Cephissias  ora  Procrustem.  (O.) 
Jíic  miserum  Scythica  sub  rupe  Prómelhea  rodat.  (J/.) 
Forte  próphetarum  nati,  dum  ligna  recidunl.  (Prud.) 
Oratoretn  esse  votuit  me,  non  prblógum.  (Terenc.  Heaut. 

prol.  v.W.) 
Ut  cum  primitits  fieos  pro  pola  recentes.  (Lucil.) 

Es  común  la  misma  preposición  en  procurare,  profun- 
den, prbfusus,  propago,  prbpagare,  prbpellere,  propina- 
re, prbpudiumt  Prbpontis: 

¡íac  propinavit  Biliae  pulcherrima  Dido.  (Marc.) 

fiemo  propinabit y  Calliodore,  Ubi.  (Marc.) 
lose  prócvravi,  ne possent  saeva  nocere.  (Tibul.  I.  5,  13J 

Procúrate,  vir i  (Virj.En./X. 

Jíincaue  Próponliacis  haerentem  Cyzicon  oris.  (O.)  • 

Misil  in  has  si  quos  longa  Proponlis  aquas.  (O.) 
Aequora  el  exlremum  Propon t idos  llellesponlum.  (Manil.) 
Vix  ea  quum  lacrimas  oculis  Ju turna  profudil.  (Y.) 
Aequora  prófudit  loto  nascenlia  ponto.  (Manil.) 

 flclus  super  ora  profusus.  (V.) 

Al  Graecus  poslquam  est  ítalo  profusus  aceto.  (Jf.) 
Efficit  ut  cupide  generalim  secta  propagent.  (Lucr.) 
Lt  propagando  possint  producere  seda.  (Lucr.) 
Siharumque  aliae  pressos  pr^paginis  arcus.  (\.) 
Al  consuela  domi  calubrum  blanda  propago.  (Lucr.) 
Percussa  est,  exin  corpus  própellit  et  icit.  [Lucr.) 
Et  procul  a  lergo,  quae  provehat  atque  prdpellat.  (Lucr.) 
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4.*  La  partícula  re  es  breve  en  composición : 

Et  recidiva  manu  posuissem  Pergama  victis.  (V.) 
Fercet  opus,  r'edotentqne  thymo  fragrantia  mella.  (V.) 
Cum  genútu  riboanl  stlvaeque  etmagnus  Olympus.  (V.) 
In  ¡lorem  r'tdeat  primosque  récolligat  annos.  (O.) 

Siendo  líquida  la  segunda  de  las  consonantes  del 
simple,  re  es  mas  veces  breve  que  común,  como  en  re- 
creo, récludo,  reflecto ,  réfleocus,  réfreno,  rlpleo,  repren- 
do, rlpraesento: 

Ter  puré  lecto  potemnt  recreare  libello.  (II.) 
fíicreal,  et  laetum  renoval  per  membra  viaorem.  (V.) 
Viríutem  repraesentet  moretque  Catonis.  (II.) 

 latebras  animae  mucrone  r'ecluait.  (X.) 

Ingredior,  sacros  ausus  récludere  fontes.  (Y.) 
El  rtflexa  prope  in  summo  fluilare  liquore.  (L.) 
Jugue  caput  crescit,  longosque  ré/lectitur  tingues.  (0.) 
Pone  jacit  rohens  riflexo  pondere  turrim.  (V.) 

La  hacen  también  común  algunos  en  reclamo,  refri- 
gesco,  retractus,  retribvo,  reclino,  réclinis  i  reprimo, 
eunque  se  halla  regularmente  breve  en  los  poetas  de  la 
edad  de  oro : 

fíéfrigescit  enim  cunctando  plaga  per  auras.  (Lucr.) 
Corpore  cum  tolo,  post  tela  educía,  réfrixit.  (O.) 

 viridique  réclinis  in  antro.  (C) 

 scopulis  illisa  rectamant.  (Y.) 

Corporaré  tribual  rebus,  recreetque  ¡luentes.  (L.) 

La  hacen  larga  algunas  veces  en  rec  do  (1 )  i  reduco  (2), 
pero  siempre  en  rejicio: 

(1)  Se  halla  con  la  «larga  en  Lucrecio  fl.  857  i  1062;  V.  2811, 
Properrio  (IV.  8,  44),  Ovidio  (Met.  VI.  ál2;  X.  18  i  180;  Hcr. 
XIV.  4G;  Kemed.  611),  Prudencio  (Apoth.  878). 

(2)  Así  se  encuentra  principalmente  en  Lucrecio  I.  229;  IV. 
990;  V.  1336),  duplicándose  entonces  arbitrariamente  la  d  en 
algunas  ediciones. 

s 
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fíe  cid ¡1  inque  suos  mensa  supina  pedes.  (O.) 
Et  patrio  vigil  arte  Lacón  has  r'jieit  idus.  (Stat.) 
ñéducit  Venus?  aut  riductum  Daedala  tellus.  (Lucr.) 

Advertencia. — No  se  debe  confundir  re  ferré  con  el 
impersonal  referí  (áe\  ablat.  re  i  de  fert),  ritulit,  que  tie- 
ne siempre  la  primera  larga  : 

Fertque  r'efertque  frelum,  sequiturque  reciproca  Thetys. 

(SU.) 

Sic  speculo  símil em  forma  répressa  rifert.  (Fort.) 
Praelerea  nec  jam  mutari  pábulo  rifert.  (Y.) 

5.°  A  por  ad%  o  por  ob  se  conservan  breves  en  ape- 
no, operio,  omitto: 

Nox  óperit  tetras,  quoties  asirá  ígnea  surgtmt.  (X.) 
Pleraque  differat  et  praesens  in  tempus  ómittat.  (II.) 
Terram  inter  fluctus  áperil,  furil  aestus  arenis.  {Y.) 

II!.  Los  demás  compuestos  conservan  igualmente  la 
cuantidad  desús  simples:  quápropler,  rioéri,  quóvis, 
quilíbetiinügnópere(\),  quinqué  vir,  jure jür  ando,  intró- 
dúco,  ceteróqui,  alióquin  o  alióqui,  etc. : 

Sic  habet,  accendis :  qudré  cupiam  magis  Mi.  (H.) 

 Quamvis  alióqui  candidus  orbis.  (Lucr.) 

Perlége,  nec  micum  paritermea  verba  religa.  (O.) 
Nomen  amicitiae,  si  quáténus  expedit,  haeret.  [Pers.) 
Ipse  rétrdüersus  squalentia  protulit  ora.  (O.) 
Sic  animas  inlróduxerunt  sensibus  auctas.  (Lucr.) 
Magnópere  a  versa  lapsi  ratione  videntur.  (O.) 

(1)  Los  adverbios  magnópere,  maxxmónere,  summópere,  tan- 
tópere,  quant opere,  tienen  siempre  la  o  breve;  pero  coando  se 
escriben  separadamente,  por  ejemplo  mag no  operef  máximo  ope- 
re, etc.,  tienen  naturalmente  larga  la  o  tínal  de  la  primera  pa- 
labra i  breve  la  inicial  de  la  segunda. 
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Esto  mismo  sucede,  aun  mudándose  la  primera  vocal 
de  la  segunda  parle  del  compuesto,  como  en  perpetior 
de  jtfítor,  inimicus  de  amicus,  adipiscor  de  *piscor, 
abigo  de  8go ;  perhíbeo  de  K&beo;  instHuo  ¿estatuó; 
eximo  de  emo;  aiUdo  de  laedo;  occ'tdo  de  caedo;  tní- 
qttus  de  aequus;  obidio  de  audio;  concutio  de  ^uS/to; 
menos  los  que  sufren  contracción,  como  cfyo,  digo  por 
cfttyo,  dftgo,  etc.: 

Contilia  et  vitae  dkersum  iter  ingrldietur.  (J.) 

El  sceleris  números  confiteare  tui.  (O.) 
Obstupui  dubiloque  diu%  caussamque  requero.  (0.) 
Üifficile  e$t,  fateor;  sed  lendit  in  ardua  virtus.  (O.) 

Negllgit  aut  horret  (ÍL) 

 cum  pulchre  digeret  aevum.  (Lucr.) 

Cógor  et  exemplis  te  superare  tuis.  (Prop.) 
Non  tomen  Aeneam,  quamvis  male  cogitety  odi.  (0.) 

Excepción. — 1.a  La  final,  común  en  ubi  e  i'6I,  es 
siempre  larga  en  ubique,  utrobique,  siempre  breve  en 
necubi,  sicubí,  ubmam,  ubivis,  común  en  ubícunque,  i 
mas  regularmente  larga  que  breve  en  ibidem: 

Clamat  /o,  matres  auditae  ubicunque  Lalinae.  (V.) 
Servor,  ubicunffue  esl,  mi  mea  gaudia  servo.  (O.) 
Casus  ubiaue  valet.  (0.)— Cusios  affixus  ibidem.[J.) 
Aon  ttbivis  coramque  quibvslibet,  in  medio  qui.  (H.) 
Sicubi  magna  Jovu  anliquo  robore  quercus.  (V.) 

2.a  La  final  de  quando,  que  se  baila  mas  veces  larga 
que  breve  i  que  suele  conservarse  larga  en  quandóque, 
quandócunque,  se  abrevia  regularmente  en  quando- 
quidem : 


Quandócunque  trahunt  invita  negó  lia  Romam.  (II.) 
Licite,  quandóquidem  in  molli  consedimus  kerba.  [X.) 
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3/  La  fíoal  de  la  primera  palabra  se  hace  breve  en 
quZsi,  siqwdem,  utrobidem,  utrobique,  como  la  final  de 
la  segunda  en  quomodo,  dummodo,  tantummodv : 

Et  demeta  quási  cogetur  ferré  palique.  (Luc.) 
íhtmmodó  pugnando  sttperem,  tu  vivee  loquendo.  (0.) 
¡loe  quoque  tentemus,  siquidem  jejuna  remansil.  (0.) 
 Maecenas  quomodó  tecum.  (II.) 

4.  a  La  primera  es  larga  en  rmbo;  pero  esta  larga  se 
hace  breve  en  prónuba,  inwba,  subnüba,  i  común  en 

connübium : 

ínnüba  permaneo,  sed  jam  felicior  aetas.  (O.) 

Et  fíellona  manel  te  prónuba,  ttec  face  tantum.  (V¡) 

Jíeu!  ubi  pacta  fidesi  ubi  connübialia  jura?  (O.) 

Connubio  patrem  ambire  (V.) 

Per  connübianoslra,  per  inceptos  hymenaeos.  (Y.) 

5.  a  Los  acabados  en  dicus,  como  fatidicus,  maledicus, 
veridícus,  tienen  breve  la  penúltima,  a  pesar  de  hallarse 
larga  en  el  simple  dico,-is,  o  por  ser  formados  de  dico, 
-as,  que  tenia  primitivamente  la  misma  significación  i 
se  ha  conservado  en  un  sentido  algo  diferente : 

Sen  tua  veridicae  dicunt  responso  sórores.  (M.) 
Gallia  causídicos  docuit  facunda  Bi  ilannos.  (J.) 

C.a  Dejero  i  pejSro  abrevian  también  su  penúltima, 
aunque  es  larga  la  de  juro,  o  porque  se  derivan  proba** 
bl emente  de  otra  forma  del  mismo  verbo : 

Ncn  ego  jüravi ;  legi  jürantia  verba.  (0.) 
Dej'erat  hiberm  lemporis  esse  moras.  (Pp.) 
i  lla  si  juris  Ubi  péjirdiú  (Hor.  od.  II.  8, 1 .) 
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7.  *  La  primera  es  breve  en  hUie,  formado  de  hoc 

die : 

■ 

Qui  non  es t  hódie,  eras  minus  aptuserit.  (0.) 
Oraban t  hódie  meminis$es,  Quinte,  rever ti.  (II.) 

8.  "  Nótus,  de  nosco,  tiene  la  primera  larga  ;  la  pen- 
última es  breve  en  los  compuestos  agnMus,  cognitus: 

J n tonel  horrendum,  jam  cognitione  perada,  (/mu.) 
Texitur  una  vagis  Lemnos  non  agnUa  naulis.  (Stat.) 
 ignóti  nulla  cupido.  (O.) 

Advertencias.— A,  vocal  conjuntiva  entre  los  dos  ele- 
mentos de  un  compuesto,  como  en  las  palabras  greco- 
latinas  hexameter,  pentameter,  octdgoms,  es  breve  ;  pe- 
rose  hace  común,  cuando  la  siguen  una  consonaute  mu- 
da i  una  líquida,  como  en  Heróxlea,  Heráclíus  : 

Inter  Hamadrgades  (O.) 

Jlerdclltús  áit,  (Lucr.) 

 priscum  mutavit  J/eráclea  nomen.  (O.) 

Latior  hexáphoris  tua  sit  lectica  licebit.  (More.) 
Qttáre  aül  htnd*cásyllábÓs  trécintos.  (ñfarc.) 
....  imperíi  capul  Heraclivt  tu  armis.  (Marc.) 
Uexámetris  epigramma  facis  (Marc.) 

Ey  es  breve  en  trecenti,  pedetentim,  encale-,  cande-, 
cine-,  made-t  palé-,  rube-,  treme  fació,  commone  fació, 
etc.,  i  en  frigifacto: 

Vos  monimentis  commonéfaciam  bubulis.  (Plaut.  Stich.  f. 

 péd'ententim  proqredientis  (Lucr.) 

Sanguine  quam  longo  Grajos  cafrfecerit  omnes.  (CU 
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Eumathiique  iterum  mad'efient  caede  Philippi.  (0.) 
Annuit,  et  totum  nutu  treme fecit  Olympum.  (V.) 
Ule  meos  somno  lassos  patéfecit  ocellos.  (Prop.) 

Algunas  veces  se  suprime  la  ?  breve  en  las  palabras 
compuestas  de  facio%  bailándose  sincopadas  cal  fació  t 
cal  fio,  calfaclus  i  otras : 

Aut  humilem  grato  calfácU  igne  focum.  (O.) 
Hasta  velitis  calficti,  (O.) 

Es  común  en  liqul-,  i  tepe* fació,- factus,- fio: 

Jn  ma tris  jupio  ferrum  lepi fecit  acutum.  (H.) 
Alta  tepéfacxet  permixta  /lamine caede.  (Catul.  64,  361.; 
Sic  mea  perpetuis  ligué fiunt  pee tora  cutis.  (O.) 
Tabe  liquefactas  tendens  ad  sidera  palmas.  (0.) 

Es  larga  en  assue-,  consvi-,  expergt-i  mansuí fació, 
-faclus,  en  vadfio  i  en  vene /¡cus, -ficium : 

Mobilibus  digitis  expergefacta  figurant.  (Lucr.) 
Asmé f acta  malis  mens  stupet  ipsa  snis.  (Aus.) 
Quosque  venéficiis  abstulit  illa  suis.  (O.) 

Es  larga  también  en  vid*licet,  compuesto  del  impera- 
tivo vid*  i  licet : 

 Sic  illa  vidé licet  olim.  (M.) 

Esse  vidélicet  in  terris  primordia  rerum.  (Lucr.) 

La  E  de  vals  se  abrevia  en  val? d ico }  i  la  de  los  im- 
perativos jubf,  man*,  tace,  vitó,  muchas  veces  abreviada 
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en  los  cómicos,  como  la  de  cave  en  Horacio  i  Ovidio,  es 
siempre  breve  en  los  compuestos  cavisis,  jubtdum,  ju- 
besis,  manidum,  tacidum,  vidisis: 

Aurículas?  vidisis,  ne  majorum  Ubi  forte.  (Pers.) 
Idque,  quod  ignoti  faciunt,  vaHdicere  saltera.  (O.) 

E,  /  son  breves  en  las  iniciales  greco-latinas  archi  i 
archi,  i  en  las  finales  sincopadas eri,  xn\  enviden',  airi, 
audín',  nostin9,  satín',  scin\  por  videsne,  aisne,audisne9 
nostine,  salisne,  scisne : 


Ain'T  aüdivisti?  f Plaut.  Aul.  ¡II.  6,  t.) 

Sátin  üt  commoditas  usquequaque  me  adjtwat !  (Plaut  Mil. 

IV.  3,  41.; 


Archílochum  proprio  rabies  armavit  tambo.  (H.) 
 Vídéti  ut  geminae  stant  vértice  crisiae.  (V.) 

1  es  breve  en  las  voces  compuestas  o  derivadas  1  .* 
de  la  tercera  i  cuarta  declinación,  como  partícula,  omni- 
potenSy  suavíloquus,  fratricida  (1),  pedisequus,  lucífu- 
ga, aedifico,  terrífico,  fluefivagus,  corn*ger : 

Ilic  el  lucifugae  posuere  cubilia  blattae.  (Y.) 

Cornipedes  arcentur  equi,  (V.) 

Haec  ubi  vaticinos  concepit  mente  furores.  (O.) 
To taque  turiferis  Pancháia  dives  arenis.  (V.J 
Telegonijuga  parricidae.  (H.) 

Es  breve  también  en  voces  de  la  misma  especie,  aun- 

(1)  Los  poetas  de  la  decadencia  hacen  la  t  común  o  larga  en 
matricida  i  parricida,  por  ejemplo  Sidonio  (Carro.  V.  290;,  Au- 
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que  hayan  sufrido  síncope,  como  homicida ,  lapicida, 
opifeso,  por  hominicida,  lapidkida,  operifew : 

Ule  opifex  rerum,  mundi  melioris  origo.  (0.) 
Si  fur  displiceat  Verri,  si  homicida  ííiloni.  (7.) 

Siendo  líquida  la  segunda  de  las  dos  consonantes  de 
la  segunda  palabra,  la  t  se  hace  común,  como  en  íurl- 
cremus : 

Yidit,  turicremis  cum  dona  imponer ct  arit.  (V.) 

2.°  de  la  primera  i  segunda,  como  causídicas,  agrí- 
cola, pontivagus,  vcridicus  (i),  angiportas,  multiloqvus, 
stillicidium,  tubicen,  belígero,  ludipco: 

Alípedumoue  fugam  cursu  tentavit  equorum.  (V.) 
Nam  pater  allUonans  stellanti  nixvs  Olympo.  (Cic.) 
Me  si  coelicolae  voluissent  ducere  vitam.  (v.) 

Per  gestum  res  esl  sigrúficanda  mihi.  (O.) 

Frigidus  Eurotas  popuñ/ erque  Padus.  (O.)** 

I  es  breve  también  1.°  en  omnwwdis,  diversimodis 
i  muUlmodis,  2.*  en  las  partículas  bí,  di,  tri,  quadri, 

(1)  En  vertñmilis  la  primera  i  se  conserva  larga,  porque  los 
dos  elementos  de  la  palabra  no  son  síntetos  o  compuestos,  sino 
parátetos  o  apuestos,  es  decir,  que  están  aproximados  mas  bien 
que  unidos  uno  a  otro,  de  modo  que  se  pueden  también  escri- 
bir separadamente  o  el  primero  de  ellos  puede  posponerse  al  se- 
gundo. Es  lo  mismo  coo  agricultura,  ludimagitter  i  lucrlfacio: 
¡udi  i  íucri  son,  como  cm\  meros  jenitivos  que  conservan  su 
cuantidad.  Pero  los  derivados  de  los  tales  parátetos,  como  veri' 
timiiitudo,  i  los  verdaderamente  compuestos  de  ellos,  como 
agrícola,  lucrificus,  lucrificabilit,  ludifico,  ele,  siguen  la  regla 
jeneral. 
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como  bivium,  biverlex,  bifrons  ,  dimeter,  disyllabus, 
tríceps^  tridens,  tricuspis,  quadrirernis,  quadripartitus : 

Pravus  multimodis  {Lucr.^ 

Aune  calida  dextra  rapil  indefessa  bípemem.  {Y.) 
Centum  quadríjugos  auitabo  ad  flumina  curras.  (Y.) 

Excepciones. — /  os  larga  4.*  en  cutícula,  fidícula  i 
meretricula,  deminutivos  de  cutis,  fides  {-is)  i  mcrc- 
trix : 

 subducla  fidícula  (urque t.  (O.) 

A  ostra  bibat  vernum  contracta  cuthnla  svfem.(J.) 
Te  conjux  aliena  capit,  meretricula  Dacum.  (II.) 

2/  en  bínws,  trimus,  quadrímus,  matnmus,  patrí- 
mus: 

Tum  vitulus  bhna  curvan*  jam  cornua  fronte.  (Y.) 
DejMrome  queulrhnum  Subina,  etc.  (II.) 

3.  "  en  binij  tríni,  quadrini,  triclinium,  Trinacria, 
Irinitas  : 

¡Yunc  jam  luxuriae  pars  et  Ir  ¿ritma  templis.  (Man.) 
Pocula  bina,  ñoco spumanlia  lacle,  quotannis.  (Y.) 

Nomina  trina  (ero;  sic  volvere  Cures  (O. ' 
Trimcria  fines  Italos  mil  tere  relicta.  {Y.  F. 

Monstrans  honorem  triuilatis  hospitue.  (Prud.J 

■ 

4.  a  en  triginta,  triecsimus  o  trUjcsimus,  tricics,  Ir  i- 
ceni,  trieetmium : 

9 
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Ter  tríginta  quadrum  parles  per  sidem  rcddant.  (Man.) 

Ex  insulis  fundisque  trlcies  sotdnm.  (Marc.) 

Bis  jam  paene  libi  cónsul  tricesimus  inslat.  (Marc.) 

5.  *  en  biduum,  trtduum,  quatrtduum,  i  otros  com- 
puestos de  dies,  como  mertdiestpostridie,  quotidie  (1), 
i  en  las  demás  palabras  que  han  sufrido  contracción  o 
síncopa,  como  bigae,  trigae,  quadrtgae,  libicen  por  bi- 
jugae,  trijvgac,  quadrijugae,  tibiken : 

Ergo  impetrare  nequeo  hoc  nbs  te  bldttum.  (Plaut.) 
Si  lo  tus  libi  triduo  legatur.  (Marc.) 

El  nox  aira  potum  bigis  sttbvecla  tencbal.  (V.) 

Nunc  liblcinibus,  nunc  esl  y  avisa  tragoedis.  (//.) 

Inclinare  merldiem.  (glicon.)  (H.) 

6.  °  Es  naturalmente  larga  también  en  iticet  (2),  sc¡- 
licet,  que  no  son  síncopas  por  iré  i  scire  licet,  sino  mas 
bien  composiciones  dé  los  imperativos  ¿,  sd  i  licett  como 
lo  es  también  vidAlicet  por  vide  licet; 

Tticet  ignis  edax  summa  ad  fastifjia  vento.  (V.) 
Scilicet  tft  vulgus  manant  exempla  regentum.  (C.) 

/,  seguida  de  muda  i  líquida,  es  común  en  triplex, 
tñplus,  triplicare. 

(1)  Postñdie  i  quotldie,  siendo  orí  j  i  nal  mente  jenitivos  potteñ 
i  quoti  dié  por  diei,  conservan  Ja  cuantidad  correspondiente  a 
la  terminación  de  este  caso. 

(2)  Palabra  enteramente  distinta  de  ilicet  es  illicct,  «luego», 
«en  el  acto»,  «tal  momento >,  adverbio  derivado  de  UUc,  como 
también  ¿Mico. 
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O  es  breve  en  la  mayor  parte  de  los  compuestos  gre- 
co-latinos, escribiéndose  en  Griego  con  omicron,  como 
Arctophylax ,  Argonauta,  astroiogus,  Cymcthoc,  O/no- 
snris,  dactyliotheca,  hypocauslum,  hippodromos,  Lyoo- 
medcSy  NictipoliSi  onocrotalus,  Phanocrates,  pharmaco- 
pola,  philosopkuSy  zelstypus,  etc-;  lo  es  también  en  los 
pocos  compuestos  latinos,  en  que  se  encuentra,  como 
Ahenobarbus : 

Laócoon  arden*         decurril  ab  arce.  (V.) 

Aceda  extemis  líippódamia  roíis.  (Prop.) 
Per  jugu  chrysólilhi  positaeque  ex  ordine  gemmae.  (O.) 

Quem  mea  non  tolum  bibhólheca  cajút.  {)tarc.) 

El  fuba  fabrorum  pro ló fornique  rudes.  (M.) 

Dicentem  túmidas  in  hydrócélás.  (Mari.) 

* 

Pero  se  hace  larga  por  posición,  como  en  Dfmóstfie- 
nes,  i  común,  siendo  una  líquida  la  segunda  de  las  dos 
consonantes  que  la  siguen,  como  en  Uypucrisis,  Lycb- 
phron : 

El  cognosce  tuum,  deformis  hypocrtla,  morbum.  (Prud.) 

Pótalo  incididas  &b  1/ippocréné.  (Sid.) 
Dicite,  quae  fontes  Agamppidos  Ilippócrenes.  (O.) 

 el  patruum  reddidit  j/arpócratem.  (Cal.) 

Eloquium  ac  famam  Dembsthenis  aut  Ciceronis.  (J.) 

Es  larga  en  algunos,  que  se  escriben  en  Griego  con 
omega,  como  Hippónax,  Hierónymus,  kyssópus,  Heró- 
des,  lagopos,  Lycoris,  Min^taurus  : 

In  vino  prius  hyssopumr  validar»  qitoqne  rutam.  {Ser.) 
Minólavrus  inest,  veneris  monumenla  nefandae.  (V.) 
El  Pelusiaci  tam  mollis  cura  Canbpi.  (Luc.) 

Es  breve  la  o  en  gtQmttra,  aunque  se  escribe  en 
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Griego  cod  omega,  o  no  es  larga,  sino  con  sinéresis  de 
la  et  geómetra: 

Grammaticus,  rhetor,  giómetres,  pictor,  aliptes.  (/.) 

U,  Y  son  breves,  como  en  cen&plex,  düpondium* 
quadruplko,  Majñgena,  Trojugena,  dortjpkortu,  Poty- 
damas,  etc.;  pero  seguidas  de  una  muda  i  una  líquida, 
se  hacen  comunes,  como  en  dúplex: 

I>üpliciter,  nam  vis  venti  contrudit  et  ipsa.  {Luer.} 
Grajúgcnumque  domos  sttspectaque  linguimus  arva.  (VJ 
Quadrüpedante  pulrem  sonitn  quatit  ttngula  campum.  (W) 
Yadit  ad  artificem  dirae  Poltfmestora  caedis.  (O.) 


Et  nttx  ornabat  mensas  cvm  dupliee  ¡¡cu.  (//.) 
Ingens  ad  terram  dúplicato  poplite  Tnrnus.  (V.) 

§  IV  PALABRAS  DEfttYADAS. 

A.  De  ¡a  cuantidad  de  ¡as  vocales  de  las  raices. 

1 .°  Respecto  a  las  vocales  de  la  raiz,  los  derivados 
siguen  jencralmente  la  cuantidad  de  sus  primitivos : 

amo,  ámor,  «ma/or,  amicus,  ámicitia,  ámabilis. 
ammtis,  animare,  animal,  ánimosus,  exínimis. 
fári,  fátum,  fatalis,  fátifer,  fátidicus,  praefatio. 
auspex,  auspicis,  auspichm,  auspicari,  ausp*c<Uo. 
I' yo,  Hyebam,  légam,  etc.—légi,  Ugeram,  légero,  ele. 
tión  (nosco).  notus.  numen,  n*bilis* 
w  ¡vi  (moteo),  motus,mbmen,mÓmentum,mWilis. 
scrtbo,  scribere,  scriba,  conscribere, 

ExceiKiones^Xccrbus,  acidus,  íccfMwi,— Acer : 
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Caulihus  instillal,  veteris  non  pareus  áceli.  (H.) 

 exiguum  stimulando  vutnus  *cerbat.  (Cl.) 

Praelerea  splendor  quicunque  esl  ácer,  adurxí.  (Lr.) 

Xre?ia ,  arista  ( 1 ) , —A reo  : 

Aridus  a  lasso  veniebat  aníielitus  ore.  (O.) 
Littus  árenosum  Libyae  ventosque  secabat.  (Y.j 
Ftminusest  in  le  quam  summa  pondas  arista.  (O). 

Dkax,  dko  (-are},  condicio,  verídicas,  etc.— Díco, 
(-ere),  coiutfco: 

Connubio  jungam  stabili  propriamque  dicabo.  (Y.) 
(Jui  cap  ta  t  risus  hominum  fumamque  dlcacis. 
Yestra  meos  olimsi  fístula  dhat  amores.  (Y.) 

Dux,  Ütícis,  educo  (-are) ,-Dffco,  educo  (-?rc) : 

Non  ayer  hic  pomum,  non  dulces  edücat  uvas.  (V.) 
Al  Jtutulo  regi  d&cibusque  ea  mira  videri.  (Y.) 
Aon  lamen  advenís  aetatem  dücimus  austris.  (If.) 
Aurave  dist indos  edftcil  verna  colores.  (Claua.) 

Fidus,  infidas,  fiio  (-ere}t  fiducia,— F«des,  fidilis, 
Fídius,  per / idus: 

Flexil  el  infidos  agitans  discordia  fralres.  (Y.) 
Tantane  vos  generis  tenuil  fiducia  vestri?  (\ .) 
Ule  Itabuil  fidamque  manum  sociosque  fidetes.  (O.) 

 fallad  limide  confide  figurae.  (O.) 

Ablue  praeterita  pérfida  verba  fide.  (O.) 
....  modo  sil  tibí  fidus  amicus.  [Prop.) 

 Sanco  Fidione  referían.  (O.) 

Nobisque  rebus  infidélis  Állóbrox.  (tí.) 

(I)  Aunque  Varro  derivaba  la  voz  arista  del  yerbo  arto,  sa 
oríjen  es  sin  embargo  muí  dudoso. 
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//ímam/f, -Homo  (!) : 

El  qtt'iU  pars  homo  sil  terrai  tot'm  vnusf  (Li\) 
Quano  yimplicius,  (juanto  ett  hümanius  illvd!  (Marc.) 

Z.5fcrn¿i,-Latco. — Lucerna, -Lux,  Lücis,  Laceo : 

0 

Aor>  láluere  dolí  fratrem  Junante  el  ¡ra.  (Y.) 

Dux  la  terna  viae  ctausit  feror  áurea  flammis.  (Marc.) 

Obscenam  látebram  piela*  ignava  requirit.  (Cl.) 

Una  lucerna  vocor.  (M.)-Lüceal  iyne  focus.  (T.) 
Nec  facundia  déset  e i  hunc  nec  lücidus  ordo.  {II. ) 

Lex,Ugis>  fcgo  {-are),  ttgatus  t-Lí%o,  (ere): 

Imperium  fasces,  legiones,  omnia  nunc  se.  (J.) 

Omniasub  léges  mors  vocat  aira  sua*.  (O.) 
Ugali  responso  ferunt,  ele.  (\  .)—Lfgarat  Stadius,  etc. 

(Pers.) 

Lcyitimumque  sonttm  digitis  callemus  el  aure.  (íí.) 
Perlége  quodemque  esl:  quid  epístola  leda  nocebit?  (0.) 

Rcx,  regís,  rtgia,  regula,  Régulus, — Regof  regio, 
régimen : 

Inte  sedens  clavumque  regit  vetisque  ministra!.  (Y.) 
Regula  peccatis  quae  poenas  irroget  aequas.  [li.) 
Iléginasque  parí!,  réginarunu/ue  mar  i  tos  (Cl.) 
Au  nescis  longos  regibus  esse  manus?  (O.) 

(1)  Las  voces  humor  i  hümu$,  que  ademas  presentan  las  edi- 
ciones anteriores  de  este  opúsculo,  lo  mismo  que  sus  derivados 
respectivos  no?on  de  una  misma  raiz,  teniendo  no  solo  cuan- 
tidad sino  también  significados  enteramente  distintos;  por  ejem- 
plo humecto,  hüment,  hümidu$,  i  por  otra  parte  hürni,  hümilis, 
humo : 

Qua  niger  humedal  flaventia  rura  Galesus.  (Y.) 
Quisque  suum  pro  se  consorlem  moeslus  humaba  t.  (Lr.) 
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Matero ,-Maccr,  commícero,  maceo,  maccaco  (1): 


Eheu  quum  m&cer  est  pinga  i  mihi  laurus  in  ano!  (V.) 
Macerar  inlerdum,  <{Uod  sim  Ubi  caussa  doloris.  (O.) 
Luctus  edax  mácies^ue,  malis  comes  addita  morbis.  {SU.) 

Nota,  noto,  notabilis,  iwtarius,— N©tus,  nólesco,  np- 
tilia : 

Quod  petis,  el  memori  perfore  dicta  nótat.  (O.) 
Aec  calculator,  autnólarius  velox.  (escaz).  (Marc.) 

....  i  nostri  vó  lesee t  fama  seputeri.  (Prop>) 

Figcre denle  notas.  {Tib.)—Candore  nótabilit  albo.  (O.) 
fiotilium  pars  est  infida  la  meú  (O.) 

Pusillus,-VüS}is,  púsio. — P£nuria,-Penus i 

■ 

Nonne  putas  meliust  quod  lecum  püsio  dormil.  (/.) 
Terra  malos  homines  nunc  educa t  atque  pasillos.  (J>) 
Aam  es  veré  püsus  tu,  tua  árnica,  senex.  (Pomp.) 

 Verlere  morsus 

Esiflitam  in  cererem  penuria  adeyit  edendi.  (Y.) 
Cui  non  lonya  pinusi  huic  quoque  longa  famesi  (Aus.) 

Sé  nus, -S?cus.— Sérfeí,  sido  {-are),  sédalas,  sedulus, 
-Sedeo,  sedile : 

(1)  Las  voces  metior  i  metrum  que  se  encuentran  agregadas 
en  las  ediciones  anteriores,  tienen  indudablemente  un  mis- 
mo oríjen,  pero  no  pertenecen  a  la  clase  de  derivados  que 
nos  ocupa,  nn  derivándose  la  una  de  la  otra  o  vice  versa,  si- 
no siendo  métior  como  mríor  i  meta,  palabras  enteramente 
latinas;  miéntras  que  tanto  métrum  como  muchas  de  sus  deri- 
vadas i  compuestas,  por  ejemplo  metreles,  geométres,  son  pu- 
ramente griegas,  ya  escritas  simplcoicutc  oon  luirás  latinas  o 
va  con  terminaciones  latinizadas. 
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Dislrkli  pendent ;  xidet  aelemumque  s'edebit.  (Y.) 
Interea  loto  non  sicius  aere  ningit.  (Y.) 
Jlaud  se  cus  ac  fusi  per  dura  sédilia  ñau  tac.  (Y.) 
Stdibus  optatis  gemina  super  arbúre.  sidunt.  (Y.) 

El  non  sentí  tur  sédulilate  labor.  [O.) 
OIH  Sidato  respondit  corde  Latinus.  (Y.) 

Sopor,  j3port/,s,-Sópio.— Suspicio  (-onis),  suspiciosus, 
-Suspicor,  suspício  (-ere),  suspicax  : 

Spargens  húmida  mella  sóporiferumque  papacer.  ( Y.) 

 Herbis  superest  sópire  draconem.  (O.) 

 Magicis  sópitus  cantibus  anguín.  (Col ) 

Vmbrarum  hic  locus  esl,  somni,  noctisque  $óporae.{\.) 
Oblinilur  minimae  si  qua  est  suspício  rimae.  ()/arc.) 

Nescio  quod  magnum  suspicor  esse  nefas.  (Marc.) 
Suspice,  cum  gemmis  Syrios  mirare  colores.  (II.) 

r^//a,-Tcgo,  tegimen: 

 tigimen  direpta  leoni 

Pellis  eral....  (O.)— Facía  legenda  toqui.  (O.) 
Hórrida  villosa  corpora  teste  ligam.  (Tib.) 
laesit  el  objectum  té  gula  curia  capul.  (Pr.) 

Yadum,  vudosus. — V¿do : 

Per  pracceps  gloria  vddil  iler.  (O.) 
Yerba  vádum  lenlent  ,0J 

Yeco,  vocabulum,  vocilot-\oxt  vocis,  vóYaüs,  vocife- 
rar : —  Vómer, -Vímo  : 
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Non  simul  ac  ra  lio  lúa  coepil  vociferan.  (Lucr.) 
Carmine  vocali  clarus  cilharaque  rhilammon.  (O.) 

 Quod patrio  vócilamus  nomine  f ulmén.  (Lr.) 

En  tnihi  juncia  toro,  mili  i  juncia  vócabula  sumes.  (O.) 

Submissa  fugiens  vbce  clieulis  opem.  (O.) 
íncipieí  sulco  atlritus  splendcscere  vómer.  (Y.) 
Concidit,  et  mixtam  spumis  vómit  ore  crttorem.  (Y.) 

Persona^  per$ónatust—  Sonó,  sdnus,  persono: 

Quo  personalus  pació,  paitr,  his  ego  quae  nunc.  (¡I.) 

Persónam  capiti  delrahel  illa  luo.  (Marc.) 
Lucíanles  ventos  tempes ta tesque  sonoras.  (Y.) 
Persónat  aurala,  etc.  (Y.) 

Ámb*tust  ambltio,  ambUiosus, — Ambire,  ambUtim 
(sup.),  ambítus  (part.): 

Etproperanlis  aquae  per  amoenos  ambítus  agros.  (II.) 

Nota  quidem,  sed  non  ambí  liosa  domus.  (Q.) 

Sollicitaeque  fugax  ambilionis  eram.  (0.) 
 Quo  nunc  reginam  ambire  furenlem.  (Y) 

Paciscor, — Pax,  pScis,  pico  (-are): 

 vitam  pro  laude  pácisci.  (Y.) 

 incullae  pücantur  vomere  sitvae.  (II.) 

Perpetuam  pácem  páci/icumque  ducem.  (O.J 

Labo  [-are),  la  basco  f  l&befacio, — Labor  (ltfbi): 

Et  l¿be facía  movcns  robuslus  jugera  fossor.  (X.) 
Custodes  sufferre  valenU  tebal  ariete  crebro.  (V.J 
Témpora  Hbuntur  lacitisque  senescimus  annis.  (OJ 

10 
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Moleslus,  móleslia, — Moles: 

Ardeat,  el  mundi  moles  operosa  labore l.  (0.) 
 lites  cum  rege  mdlestae.  (Y.) 

Stubilis,  s&bi/io,  siabulum,  statio,  sfitor,  slatua,  sía- 
tuo,  status, — Sto  (stare),  sUíturus: 

Hic  silu  quassas  stñbilire  turres,  (sáf.)  (Sen.) 
Jpse  velut  stábuli  cusios  de  montibus  olim.  (Y.) 
Succedunt  servantque  vices  sl*tione  relicta.  (S.) 
Tempus  ídem  mtor  aedis  habet,  quam  Iiomulus  olim.  (O.) 

2.°  La  supresión  de  una  consonante  cambia  en  algunos 
derivados  la  cuantidad  del  primitivo :  currus,  cürulis  ; 
far,  farris,  fariña;  mamma,  m*milla;  offa,  ófella: 

Nam  qua  pulvereae  fuerint  confusae  fárinae.  (O.) 
Praelor  abest,  vacuoque  loco  cessere  cúrules.  (Y.) 
....  exiguae  f rustís  imbutus  ófellae.  (Marc.) 
.....  laeva  sub  parte  m&millae.  (Juv.) 


B.  De  la  cuantidad  de  las  vocales  en  las  terminaciones, 
principalmente  de  las  palabras  derivadas. 

I.  A,  no  solo  en  las  terminaciones  de  las  voces  de- 
rivadas, sino  también  como  vocal  conjuntiva,  es  jeneral- 
mente  larga. 

Lo  es  4 .°  en  los  sustantivos  que  terminan  en  abulum 
i  ábula,  como  vocábulum,  p&bulum  (de  pasco,  pavij, 
concili&bulum,  fábula,  meaos  st&bulum  i  tabula;  en  los 
adjetivos  en  ábilis,  como  laudabilis,  probibilis,  praestá- 
bilis,  admirabilis,  insanzbilis,  ménos  ¡Milis,  sta  bilis  e 
instcíbilis: 
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Qnae  mnc  sunt  in  honore  vocábula,  si  volet  usus.  (H.) 

l'ábula  gustassent  Trojae  (V.) 

Nomine  sub  nostro  fábula  nulla  fuil.  (OJ 
Exiguis  t&bulis  el  gemma  fecerit  uda.  (J.) 

 ul  ameris,  amábilis  esto.  (O) 

.......  Boreae  penelrabile  frigus  adurat.  (V.) 

Connubio  jungam  siábili  propriamque  dicabo,  (V.) 
ípsa  Ubi  blandos  fundent  cunabula  flores.  (V.) 
Postquam  hábilis  laleri  clypeus  loricaque  tergo  esl.  (V.) 
Instábiles  ánimos  ludo  prohibebis  inani.  (V.) 

2.  °  en  los  sustantivos  en  3 brum  i  abra,  como  flabrum, 
venlilabrum%  Velabrum,  candelübrum,  dolubra;  en  los 
adjetivos  en  sbundus,  como  concionábundus,  cunctUbun- 
dus,  de  libera  bunduSy  haesitábundus,  laetábundus,  miró- 
bundus : 

— 

Lenibus  horrescunl  flabris,  summaeque  sonorum.  ( V.) 
Si  l  en  tus  pigra  muñiré  t  castra  dolabra.  (J.) 

De  candelabro  magna  lucerna  íibi.  (Alare.) 
Errabunda  bovis  ves  ligia,  etc.  (Y.) 

3.  °  en  los  sustantivos  en  acrum,  como  ambulacrum, 
simulacrum,  lav&crumt  i  en  áculum,  como  gubern&cu- 
lum,  coenáculum,  receptáculum,  spectdculum,  ménos  en 
j&culum  i  bciculum  o  baculus: 

Non  hoc  isla  sibi  lempus  specticula  poscit  (V.) 

 fragili  simulácra  nitentia  cera.  (Flor.) 

 rarus  venit  in  coendeula  miles.  (J.J 

Praesentis  báculo  luminis  orbus  iter.  (O.) 
Non  eget  Mauris  jáculis  ñeque  arcu.  (ff.) 

4.  °  en  los  adjetivos  en  áceus,  como  ampulláceus, 
argilláceus1  chartáceus,  gallin&ceus,  rosoceus;  en  los  sus- 
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lanlivos  en  acia  i  ácitas,  como  audacia,  fallida,  loqui» 
citas,  eddcitas,vorájdtas,  rapadlas,  menos  en  acida  i 
Ambrada;  i  en  los  adjetivos  en  ácundus  ¡sustantivos  en 
ácundia,  como  irácundus,  fácundus,  iracundia,  facundia: 

ímpiger,  irácundus,  inexordbilis,  acer.  (HJ 
Aec  fdcundia  descreí  hunc,  nec  luddus  ordo.  (HJ 
Non  formosus  eral,  sed  eral  facundas  Ulysses.  (O.) 
 tanta  est  falldeia  tecti.  (V.) 


5.°  en  los  adjetivos  en  ális  i  dris,  como  naturdlis, 
tonvivális,  dccemvirális,  augur ális,  mort&lis,  pedilis, 
virginalis,  pluvialis,  fluvialis,  salutáris,  vutg&ris,  pal- 
maris,  ménos  en  el  adjetivo  hilaris  i  en  los  compuestos  de 
mSre,  como  bimaris,  en  el  sustantivo  cantharis  i  en  los 
nombres  propios  Ar&ris,  CalSris,  Bassarides  (plur.), 
Casta  lides  (plur.),  Syb&ris: 

Quid  si  fatdles  jam  nunc  explevimus  annost  (Tib.) 

 anndlibus  erula  priscis.  [0.) 

At  domas  interior  regili  $p tendida  luxu.  (V.) 

Nunc  quoijue  jam  nimium  gaudens  populdribus  auris.  (V.) 

ínter  que  signa  lurpe  mUHiria.  (II.) 
Quaei/ue  urbes  aliae  bimári  clauduntur  ab  isthmo.  (0.) 
Aut  Arárim  Parlhus  bibet,  aut  Ger inania  Tigrim.  (\.) 

6\°  en  los  sustantivos  en  ümen  i  ámentum,  como  /lá- 
men,  certamen,  libamen,  levdmen,  velimen,  solimen, 
libimenlum,  ferrámenlum,  ornimenlum,  velimentum(l): 

(1)  Solo  los  poetas  He  la  decadencia  hacen  algunas  veces  bre- 
ve la  a  de  la  terminación  ámentum.  Así  se  halla  calccámenta  en 
Prudencio  (Peristeph.  VI.  v.  74): 

Plantis  calccámcnla  ditiolulit. 
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Da,  precor,  ar  tifiéis  llanda  aspirdmma  forme.  (Val.  Fl.) 
Funddmentaquatit,  etc.  (V.)—.  .  .  .  Umgt  firmámina  frun- 
cí. (O.) 

0  utinam  magicae  nossem  cantdmina  Musae.  [Prop.) 
Demens  etcantu  vocal  in  certámina  divos.  (V.) 
Aemula,  sed  tennis  simplexqtte  forámine  parvo,  (¡i.) 
 tanhtm  medic&mina  possunt.  (Jnv.) 

Ap (arique  suis  pinum  jubel  armtmenlis.  (O.) 
Atramenta  fere  scriptores  carmine  foedo.  (II.) 

 magni  geslámen  Abatáis.  ( V.)  .  . .  priscique  imita- 

mine  facti.  [O.) 
Adjecisset  opet,  animi  irrilámcn  avari.  (0.) 
....  consuetae  norint  horfimina  vocis.  (Xemes.) 

* 

7.  °  en  los  sustantivos  en  ugo,  como  carrBgo,  compá- 
go,  farrdgo,  tmágo,  indago,  planlúgo,  propago,  virago, 
vorago>  Carth&go,  menos  harpUgo,  i  en  los  verbos  de  la 
misma  terminación,  como  indago,  propdgo,  menos  Ugo 

1  sus  compuestos,  perXgo,  circumago,  etc : 

Al  consueta  domi  caluhrum  blanda  propago.  (Lucr.) 
Tum  demum  crassa  magnum  farrágine  cor  pus.  ( Y.) 

Vanum  noc tumis  luait  imáginitms.  (Tib.) 

 surgentemaue  novae  Carthaginis  arcem.  (Y.) 

fíostem  quiferiet  mihi  erit  Cartháginiensis.  [Enn.) 

Mutati  ab  illis  caulium  hárpágónibus.  [Marc.) 
....  salluSQue  indágine  cingunt.  (Y.) 
Agninae  simdis  foliis  plant&ginis  hujus.  [Marcell.) 
Efficitut  cupido  genera (im  seda  propágent.  (Lucr.) 
Ergo  iter  inceptum  perágunt,  etc.  (Y.) 
.  .  .  .  in  nebulam  clara  compdgine  venus.  (II.) 

8.  °  en  los  numerales  en  áginta,  como  guadraginta, 
septudginta,  i  sus  derivados,  como  quadragies,  quadra- 
geni,  quadrágesimus,  quadrágenarius,  etc: 
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Quinquáginta  intus  famulae:  etc.  (Y.) 
í'ondita  quttm  Ubi  sil  jatn  sexagésima  messis.  (Marc. 1 
{htum  sexáginta  numere t  Cascellius  anuos.  (Marc.) 
í'er  quinqudgenas  eomplet  sua  muñera  brumas.  (Manil.) 
J/oc  sexágenos  tribuit,  duplicatque  qua temos.  {Manil.) 

Yix  tola  auctione  capiet  quiwfudgésies.  (Pluut.J 
Centum  inter  naves  est  nonagésima  nos  ira.  (Auson.J 

9.°  en  los  nombres  propios,  sustantivos  i  adjetivos  en 
anus,  ana,  ánum,  como  Albinovanus,  Her  odia  ñus,  Sebo- 
stiamts,  Maráanus,  Diana,  Lucánus,  Silánus,  Siluinus, 
Lemünus,  Mediolánum,  membrana,  pelicánus,  campana, 
arcámts,  germánus,  urbünus,  rusticanus,  primSnus,  Ma- 
riümts,  Pompejánus,  Sullünus,  Formtdnus,  Fimdünus, 
Trojúnus,  Asiánus,  Syracustmu,  ThebUms,  Tyndaritá- 
ftits,  Cumátnis,  menos  los  compuestos  de  wiSm/*,  como 
Longinwnus,  Centimanus,  los  nombres  propios  i  sustanti- 
vos griegos  SequXnus,  Seqitína,  ¡ihod&nus,  Apidanus, 
Fridunus.  Dard&nus,  Oceatws,  StephXnus,  Uranus,  Dre- 
pXnum,  Libánus,  orph&nus,  oce*nus,platftms,$tepha'mis, 
raphanus,  clMnus,  tetetnus,  galbanum,  ladXnum  o  /et/5- 
wmw,  orgXnum,  origUmtm  u  origtinus,  peuccd&num,  laga- 
num,  hjmpamtm  i  Marcománi  (plur.)que  tienen  la  a  bre- 
ve, i  Sicánus  que  la  tiene  común : 

• 

Aon  haec  humanis  opibus,  non  arte  magistra.  (V.) 

 Ancipilt  mirandus  imagine  Jámts.  (0.) 

 rapidvs  montano  /lamine  torreas.  ( V.) 

í Hieres  ítalas  Rommornmque  triumphos.  (V.) 

ñíagnis  cederé  cogis  Africánis.  (Marc.) 
Cántica  qui  Niti,  qui  Gaditana  susurra t.  (Marc.) 
Haec  Asiánorum  velera  ornamenta  deorum.  (Juv.) 
.  .  .  .  HyrcAnacque  admorunt  ubera  tigres.  (Y.) 

 duri  populus  non  cultor  Amáni.  (Lúe.) 

Optima  gens  flexis  in  gyrum  Semtána  frenis.  (Lucr.) 
Sicáno  praetenta  simi  jacet  ínsula  contra.  (\.) 
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Oí/oí  fíhodánusvelox,  Ararisquos  tardior  ambit.  (ff.) 
linee  plalánis  humus,  haec  herbis  dignissum  tellus.  (L.) 
Plurimus  Eridáni  per  silvam  volvitur  amms.  [V.) 
Et  quando  océano  properent  se  fingere  soles.  (  \ .) 
Vocem  vendentis  praetoribtu  orgána  semper. 
Peucedánumque  sonnt  flammis,  etc.  [Lucan.  /A.  UHf.) 
....  refero  lagánique  patinum.  (7/J 
Tympána  vos  buxusque  vocal,  etc.  (Y.)  t 
Hmc  Drepanimeportus  el  xllaetabilxs  ora  AcapiL  (V. 
Incumben*  Messina  frelo  etc.  (Sil.)  Al  freía  Sicamae  efe. 

• 

10/ en  los  sustantivos  i  adjetivos  en  üneus,  anea, 
éneum,  como  cakanUs  o  calcáneum,  ararla,  consentí 
neus,  circum/oráneus,  extráneus,  subitáneas,  supervaca. 
„eus,  mediterráneas,  menos  el  sustantivo  castada  i  los 
adjetivos  griegos cyüneus  (1)  i  EugUÍ us  que  tienen  la  a 
breve : 

» 

In  foribus  laxos  suspendil  aránéa  casses.  (V.) 
Lánéut  Eugánéi  lupus  excipit  ora  Txmavx.  [Marc.) 

Et  nunc  castánéus,  nunc  amel  Ule  nuces.  (O.) 
Esse  aliquid  muñes  et  subterránea  regna.{Juv.) 

 cyñneds  intrare  fragores.  (\a  .  11.) 

'  'Totlat  pedes  indomilae  s trato  extránéo.iyamb.)  [Velr.) 
Conlinuis  rimis  calcánéa  scissa  rigebant.  (V.) 

4 1   en  los  nombres  propios,  sustantivos  i  adjetivos  en 

M)  En  los  poetas  cristianos  que  en  las  palabras  griegas  con- 
funden mui  a  menudo  el  acento  con  la  cuantidad,  »«c«endo,.por 
«•sto  largas  las  \ocak-s  acentuadas  a  pesar  de  ser  bretes  en 
('•riego,  se  encuentra  cyáneu»  cou  la  a  larga.  Asi  dice  Pruden- 
cio en  su  Psicomaquia  v.  858: 

 iVam  forte  cyánia  propler 

Stagna  lop'u  cohiben*  ostro  fulgebat  aguoso. 
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áníuj,  ánia,  áhlum,  cómo  AfrüfHust  Biánm;  Titátiius, 
Aáuitánia,  Cámpania,  Germánia,  Lusitánia,  i  los  com- 
puestos vesania,  insania,  ménos Aseantes,  Darfómus, 
Cl*niu$,  IKntus  o  linio,  UrXnia,  Steph&ntom;  lo  mismo 
que  ete  los  en  ¿nitas,  como  Gtrmariícus,  Hispünkus, 
Graecánicvs,  Granitos: 

Bicitur  Afráni  toga  conteniste  Menandro.  [II.) 

 el  turba  Diániá  fures.  [ti.).  .  .  árdúr  Tilániui  afffoi. 

(Avien.) 

Non  tibi  si  pretium  Campánia  térra  daré  tur.  (Tib.) 
jYw  fera  cáerulea  dótnúit  Germáfíia  prole,  (fi.) 
....  memorare  tuis,  Jlispánia,  terrts.  (Claud.) 
Saevit  amor  ferri,  et  scelerata  insania  belti.  (Y.) 
At  puer  Asbánivs,  etc.  ( V.)—isque  ubi  Dardánios  etc.  ( V.) 
....  vácuis  CUníus  non  aeqvus  Acerris.  (V.) 
Ekcipit  Urania,  etc.  (0.) 

12/  en  los  sustantivos  en  slis  ¡  ate,  como  canilis,  den- 
tóle, crínale  ,nav&le,  ramile.ftmále,  penetrdle,  nóvale, 
los  plurales  Bacchan&lia,  Ferália,  magdiia,  mapália, 
sponsilia,  i  los  neutros  en  are,  como  alt&re,  ahZáre  (al- 
vfaro  alveárivm),  laqueare  (laquear  o  laquélrium),  ta- 
lária  (plur.J: 

Miratur  molem  Aeneas,  magália  quondam.  (V.) 
Bis  senos  cui  nostra  dies  altaría  fumant.  (V.) 
....  potare  cán&libus  undam.  (V.).  .  .  eurvum  crin&fe  ca- 
pillos. (O.) 

Apparenl  Priami  et  veterum  penetrália  regwn.  (V.) 

....  ap  tan  tur  den  tá  lia  dorso.  (V.) 

Qui  Curios  simulant  et  bacchanália  vivvnt.  (Jtiv.) 

....  noctem  ftammis  funália  vincunt.  (V.) 

Seu  lento  fuerint  aheária  vhnine  terta.  (V.) 

....  raris  habí  tata  mapália  tectis.  (V.) 

.  .  .  aptum  naváU  carina*.  (O.) 
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43.°  Es  larga  también  en  los  nombres  propios,  sustan- 
tivos i  adjetivos  en  arus,  «ra,  Urum,  arica,  como  Várus, 
am&rus,  avarus,  rürus,  vürus,  gnárus,  ignaras,  clarus, 
tiSra  o  turas,  cSríca,  pAal&ríca ;  toónos  las  voces  grie- 
gas o  bárbaras  ¡sara>  LipUra,  cithara,  cintra,  hUra, 
Cfárui  (-os),  Paras  (-.os),  barb&rus,  cardtórus,  scarus, 
sp*rus  (-urn)i  garumi  Jsmwms  o  IsmXra  (plur.),  Carga- 
rus  o  Garg&ra  (plur«),  Taeri&rus  o  Taen&ra  (plur.),  Tar~ 
Virus  o  Tartera  (plur.),  Megera,  Pindó' rus,  Pandarus> 
Abg&rus  o  Abgabarus,  Cyllarus,  Dejottirus,  Ic&rus,  Gyü- 
rus,  Tyn&rus,  Laiarus,  los  adjetivos  opipSrus  e  hilarus 
o  hilaris,  el  verbo  hilKro,  exhilaro,  i  los  nombres  en 
Urícus  o  aricus,  como  barbüricus,  Bassaricus,  Marmarh 
cus,  Pindafícus,  Al&rícus: 


fíarb$rus  hic  ego  siim,  qvia  non  intelligor  ulli.  (0.) 
Semper  avarus  egett  etc.  (II.).  .  .  Phrygia  vestitur  bucen 

tiara.  (Juv.) 

Nwic  et  amara  dies,  el  noctis  amñrior  umbra.  (Tib.) 

Quae  dulcem  curis  miscet  amariliem.  [Caí.) 
Denique  avárities  et  honorum  caeca  cupido.  (Lucr.) 
O  socii,  ñeque  enim  igndrisumus  etc.  (V.) 
Sisyphus  hiinc  v&rum,  etc.  (II.)  Non  studio  cith&rae,  etc.  (II.) 
Jíi  vada  liquerml  lmrae  etc.  (Lvcr.) 
El  minor  ex  kumiii  victima  porcus  hára.  (0.) 
El  Cidros  et  Tenedos  etc.  (O.) 
.  .  .  ferrugine  clarus  et  ostro.  (Y.) 
Vino,  ornamentis,  opipáris  opsomis.  (Plaut.) 

 pendebai  canthárus  ansa.  (Y.)  Rumpe  mnes,  AUrt- 

ce y  moras,  etc.  (Claud.) 

Cingit  Bass aricas  Ludia  mitra  comas.  (Prop.) 
....  mixta  est  ruqosis  carica  palmis.  (O.) 
.  .  .  brevibus  Gyáns  el  carcere  dtanum.  (Juv.) 

Icárus  Icáriis  nomina  fecil  oquis.  (O.) 
....  contorta  phaldrica  venit.  (V.).  .  .  rape  Marmdr'm* 

in  proetia  vires.  (Sil.) 
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14/  en  los  neutros  en  üriitm,  como  aviarium,  aera- 
rium,  boürium,  donarium,  pomirium,  semin&rium,  víri- 
dirium,  rosirium,  violdrium,  viv&rium;  en  los  sustantivos 
i  adjetivos  en  drius,  aria,  drium,  como  Carta,  statudria, 
commentdrius  o  comment&rium,  statuürius,  mens&rius, 
numulátius,  gregárius,  Janwrius,  Belisárius,  antiqw- 
rius,  contrarias,  usurarias,  legionarias,  ternárius,  se- 
ptuagendrius,  jiecessárius;  menos  los  nombres  Aenaria, 
Üarws,  Hifárius,  kanus,  v&rius,  Parw,  Cl&rius,  barba- 
ria, ¿taríus,  Marta,  Tart*r*ust  Caesargus,  nectüreus: 
es  siempre  larga  en  los  adverbios  eu  f&riam,  como  qua- 
drifáriam,  multi/áriam : 

Ut  scriplor  si  peccal  idem  libf  drius  usque.  (/í.) 
Quinn  tua  plus  laudes  cameris  granaría  noslris.  (II.) 
Quidquid  habenl  teforum  armamentario  coeti.  (/.} 
Stantibus  oenopttorum,  trípodes,  armaría,  cistas.  (J.) 
Argentárid,  Polla,  dat  Poetas.  {Sid.)  .  .  .  cellária  plena. 

(Alare.) 

Jam  belldria  adorea  pluebant.  (Stal.) 
.  .  .  sibi  sunt  congesta  cibdiia.  sicut  etc.  (II ) 
Aenáriacque  lacus  etc.  (¿>tat.).  .  .  inhumanue  nomina  bar- 

báriae.  (0.) 

Carnárius  svm,  pinguidrius  non  sum.  (eseaz.)  (Marc.) 
Quod  moechus  foret,  aut  siedrius,  autalioqui.  {II.) 
i'nus  saepe  tibí  tola  deuái  ius  arca.  (Marc.) 
Parce  meo,  j uceáis,  temerárius  esse  pericia.  (O.) 

Ut  dispar tirem  opsonium  Itoc  bifáríam.  (Plaut.) 
Adversarias  est  etc.  (II.).  .  .  servans  apiárius  agmen,  (Sil.) 
Impones  pláyiár'tó  pudorem.  (Marc.) 

■ 

lH.'en  los  masculinos  en  dlor,  como  amátor,  arálor, 
luctátor,  gubernátor,  twgátor,  senátor,  piscdlor,  calu- 
mniátor,  venálor,  grassátor,  funddtor,  focnerátor,  bal- 
neálor,  insididtor,  gladiator,  méuos  dator,  sfitor  hator ; 
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i  en  los  femeninos  on  ¿do,  como  acclami do,  admirado, 
adulado,  assentátio,  comissálio,  cogitado,  declamado, 
genera"  do,  incantítio,  cavillado,  coenado,  mutátio,  ve- 
nátio,  vencrát¡o9  lamentado,  menos  cía/ío,  ratio,  $%do, 
stado:  . 

Accusálor  erit,  qui  vmtm  dixerit,  hic  esl.  (Juo.) 
....  barbar us  induperálor.  (Juv.).  .  .  canet  frondátor 

ad  auras.  (Tj# 
Curdtoris  egel,  qui  navem  mercibus  implet.  (Juv.) 
fíortdtorscelerum  etc.  (Y.)  Enceladusjaculalor  etc.  (H.) 
Judicium  vestrum  fugiat  damnádo  saeva.  (fue.) 
Si  natura  negat,  facit  indignado  versum.  [Juv.) 

Potationes  plurimae  demorluae.  (gámb.)  (Plaul.j 
At  non  hace  nutlis  hominum  sátor  atque  deorum.  (\.) 
Mittor  et  Iliacas  audax  orátor  ad  oras.  (O.) 

 laudator  temporis  acti.  (¡I¿) 

Yindemiálor  et  invictus,  cut  saepeviator.  (Y.) 

Exin  terribilis  jrnd  aecusátio  surgens,  (Juo.) 
In  magna  simul  ambúldtldne.  (Cal.)  lias  offendere  basíi- 

tlünes.  (Cal.) 

Cara  daret  solemne  tibi  cognado  munus.  (Marc.) 
Narrantem  loca,  facta,  nit'*ónes.  (C.)  Optima  vinetis  si- 
do, etc.  (Y.) 
Succedunl  servantque  vices  státione  relicta.  (Y.) 
Arma  amens  capio,  nec  sal  rátionis  in  armis.  (V.) 
Adsit  taeddae  Bacchus  dátor,  et  bona  Juno.  (Y.) 

16.°  Lo  es  también  en  los  masculinos  de  la  cuarta 
declinación  en  átus,  como  conátus,  comitatus,  cibdtus, 
volalus,  flátus,  apparítus,  ornátus,  equitdtus,  tribw<á- 
lus,  menos  státus;  i  en  los  neutros  de  la  segunda  en  átrum, 
como  arátrum,  the&lrum,  amphitheatrum,  verátrum: 

Amphitheá  troles  inter  natrita  maqistros.  (Marc.) 
Etmiser  ii*visam  Iraxit  hiáfus  arjuam.  (O.) 
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Per  consu&lum  pejerat  Vatioiut.  (Cat.) 
Jura  magislrátumque  legunt  sanclumque  senítum.  (V.) 

  Cedat  labor  amphitheátro.  (3íarc.) 

Adspice,  arátrajugo  referunl  suspensa  juvenci.  (V.) 
Praeterea  nobis  verüírum  est  acre  venenum.  (Lucr.) 
....  lateris  cruciálibus  vror.  (O.).  .  .  .  ululütibus  aetke- 

racomplent.  (V.) 

....  pulchroque  secat  Galatea  na  ta  tu.  (Claud.) .  .  .  coe- 

lique  medlus.  (\.) 
Jura  the&tralis  dum  siluere  loci.  (Marc.) 
4  ...  non  redeunt  ilerum  spec tanda  theátris.  (II.) 

17.°  en  los  masculinos  de  la  segunda  en  átus  i  átius, 
como  Pildtus,  Arátus,  Demardtus,  Curiatius,  Hor&tius, 
Egnátius,  Státius,  o  de  la  primera  en  ala,  como  pirata; 
en  los  neutros  en  átum  i  atium,  como  lupátum,  palátum, 
peceátum,  falum,  prátum,  strátvm,  solátivm,  palátium; 
en  los  femeninos  en  atia,  como  ColUtia,  Calaíta,  grá- 
tia,  i  en  dtflra,  como  armdt%ra,  curvatura,  mercátura, 
n&tura;  en  los  nombres  en  áffnut,  como  Collátítms,  Pa- 
liíinus;  i  en  los  verbos  desiderativos  en  átnrio,  como 
coenátürioi  méoos  Dalmata,  Gafcta,  SauromZla  o  Sar- 
mata,  apóstola,  sabb&tum,  Dalmatia,  Lütivm,  pancr&- 
lium%  spatium,  mitra,  Lálinus,  Mátimis,  cáUms  o  c«- 
tinum,  p*Rnat  C&fina : 

Nunquam  aliud  natura,  aliud  sapientia  dicit.  (Juv.) 
Cam  libertinas  damnet  Curiatius  auras.  (Marc.) 

Cum  solé  et  ¡una  setnper  Arátus  ertt.  (O.) 
Iktinmii  nostras  numerosus  Horátius  aures.  (O.) 

Quare  monendus  es  mtfti,  bme  Egñ&ti.  {escax.)  (Cat.) 
¿Thebaidos,  laetam  fecit  quum  Státius  urbem.  Uuv.) 
Oimé  freíum  métuens  pelagi  pirdta  reliquit.  [Luc.) 
Poscentes  vario  multum  diversa  paláto.  (¡I) 
Verbera  dura  pati,  et  duris  parere  lupális.  (Y.) 
Mollibus  e  stratisetc.  (V.). . .  et  práta  recentiarivis.  (V.) 
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Concordes  stabili  fálorvm  nurnin*  Par  cae.  (Y.) 
Intactae  fueratis  aves  soldtia  ruris.  (O.) 
....  Cui  dederat  clanm  Collália  nomen.  (O.).  .  .  aberat 

Calitxa  muris.  (SU.) 
Illic  quas  tulerant  nemorosa  patetia  frondes.  (O.) 
Curvatura  rolae,  etc.  (O.).  .  .  adolescet  yritia  facti.  (Y.) 
Sparsa  per  exiremos  levis  armi  tura  manip  los.  ¡Luc.) 

Coendturit  Yacerra,  non  coc&türit.  (yámb.)  (Marc.) 
II i  Colldtinas  imponent  montibus  arces.  (Y.) 
....  Dalmdta  sujyplex.  (O.).  .  .  bracckia  DahnHiae.  (O.) 
.  .  .  .  vivant  Galátaeque  Syrique.  (Luc.)  .  .  .  nuvc  vilts 

apost&ta  factus.  (Sedul.) 

Inter  Sauromátas  esse  Ge  tasque  pules.  (O.) 
Observanl  ubi  f esta  mero  pede  sabbata  reges.  [Juv.) 

El  patilur  duro  vulnera  pancrátio.  (Prop.) 
Adversis  spátüs  ele.  (V.).  .  .  buxeta  Mátini.  (Luc.) 

Dicta  f¡uoque  est  Látium  térra,  latente  deo.  (O.) 
ln  pátina  pot  réela  etc.  (II.) .  -  .  anywta  pisces  urgere 

calino.  (II ) 

48.4  Ademas  es  larga  la  a  en  los  sustantivos  que  ter- 
minan en  ügus,  üga,  &gum  i  Sgium,  como  chora  gvs, 
chor&gium,  praeságus,  praeságium,  fagus,  pügus,  plaga 
(herida,  cicatriz),  $üga%  fraga  (plur.),  contágium,  suf- 
frSgium;  ménos  plaga  (red,  lazo;  rejion),  s&gum,  ada- 
gium,  naufrBgus,  naufreigium,  vUgus  i  sus  compuestos, 
así  mismo  las  voces  griegas  aspar&gus,  pefógus,  ni&gus, 
mZga,  los  nombres  propios  griegos  i  bárbaros,  como 
HarjAgus,  Areopügus,  Crüg\isy  T*gus,  i  los  compuestos 
griegos  que  terminan  en  phtgus,  como  anthropophagus, 
jMoph&gus  : 

Ipsa  superborum  domitrix,  gerit  ipsa  chorágum.  (Marc.) 
.  .  .  .  praesóga  malí  m&ns.  (V.).  .  .  spirant  praesáqia  ñi- 
pes. (Claud.) 
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....  recubans  sub  legmine  fági.  (Y.)  Relia  rara  plágae 

etc.  (Y.) 

Quattuorin  medio  dirimí  i  pláuS.  solis  iniqui.  (Y.) 
Multa  reluctanli  obstruí  tur,  pfáyisque  peremto.  (Y.) 
Págus  agat  festum,  págum  lústrate,  coloni.  (Oj 

Exoret  noeles  dum  mihi  saga  tuas.  (Marc.) 

Ibis  ab  excusso  missus  in  ostra  ságo.  (Marc.) 
Aec  mala  vicini  pecoris  contagia  laedent.  (Y.) 
Aon  ego  ventosae  plebis  svffrágia  venor.  (H.) 
Aaufrágium  spargens  etc.  [SU.)  Ut  pelágus  temer e  rates 

etc.  (Y.) 

Tranquillas  etinm  naufragus  horret  at¡uas.  (O.) 

Fecerunt  turpes  otia  longa  mágas.  (O.) 
¡lio  Lotopkáyos,  i  lio  Sirenas  in  antro.  (O.) 
Montivágo  generi  etc.  (Lucr.)  Aoclivágaeque  faces  etc. 

(Lucr.) 

19.  °  Lo  es  también  en  los  terminados  en  ages,  ugH- 
lum,  SgÜla,  Sgína  o  agina,  agínus  o  ágíneus,  como 
amb$gcs,compiges,  stráges,  reptgtílum,  stragülum,  trá- 
gala, pagina,  vagina,  olea gínus,  /agínus  (o  -*us);  mé- 
nos  AstyUges,  sXgina: 

Obscürae  sor  lis  paires  ambágibus  erran  t,  (0.) 
.  .  .  tantas  stráges  impune  per  urbem.  (Y.) 
Zoilas  aegrotat:  faciunl  hanc  slrágula  febrem.  {Marc.) 
Tune  spara,  luinrumkesportanlur,  trágúla  porro.  (Lucil.) 
.  .  .  pedibusque  repágala  pulsant.  (O.).  .  .  stomachum  la- 
xare ságinis.  (Juv.) 
Lasciva  est  nobis  página,  vita  proba.  (Marc.) 
.  .  .  sicco  radix  oleágína  trunco.  (  Y.)  Dum  stupet  Astyá- 

gn  etc.  (O.) 
tagnws  adslalal  cum  scyphus  ante  dapes.  (Tib.) 

20.  °  en  los  nombres  en  á*i«,  ¿?a,  0  djus,  ája,  como 
Acháius,  Güxus,  LáiiiSj  Pancháia,  Aglaia,  Majus,  Maja, 
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Gájus,  Lájus,  Grdjus,  Achaju*,  AgUja,  Bájae,  lo  mismo 
que  en  májor,  majus: 

S  lábil,  el  auxilium  promittet  Ach&ia  Trojae.  (O.) 
Gaius  a  prima  tremebundum  luce  safatal.  (Marc.) 
Quis  te,  Gdjus  ait,  etc.  (Marc.)  Láivs  ewlinctum,  etc.  (Stat.) 
.  .  .  spolium  lacrimabite L&jt.  (Stat.). .  .  Panchata  pingáis 

arents.  (V.) 

Jfaec  ait,  et  Maja  genifum  demiitit  ab  alto.  (V.) 
/fine  sua  vid) ores  tribuere  vocabuta  3/&jo.  (O.) 
Áullus  in  orbesinus  Bájis  praelucet  amoenis.  (H.) 

•      ■  • 

21.°  en  los  nombres  en  ala,  como  Messála,  matae, 
seilae,  menos  pimía  i  BurdegZla ;  en  los  en  ama,  como 
acro"ma,  drama,  dima,  fdina,  lima,  squ&ma,  menos 
Pergtma : 

•  * 

Sic  acroama  laetis  feslivum  efioris.  (yámb.)  [Prud.) 
Jlaerent  par  ie  ti  bus  scdlae  etc.  (V.)..  .  .  celeber  Messila 

triumphis.  (Ttb.) 

Virro  tenet  phiálasetc.  (Marc).  . .  crepitanl  duro  sub vul- 
nere málae.  (V.) 
El  cánibus  leporem,  cínibus  tenabere  damas.  (V.) 

Novum  recusat  drama,  f/ttippe  servile.  [escaz.)  (Marc.) 
.  .  .  Magnas  it  ¡ama  per  urbes.  (YJ.  .  .  per  olivos.  Ilumi- 
na, limas.  (H.) 
Pervigil  ecce  draco  sqvámis  crepitantibvs  horrens.  (O.) 
.  .  .  bellantes  Pergáma  circum.  (V.) 

22/en  los  nombres  en  ánar,  anes,  &nis,  áne,  como 
lupanar,  Jordanes,  Athamanis,  Athánis,  immánis,  iná- 
nis,  mánes,  pañis,  mane;  ménos  Cyane,  Hypanis,  Cfanis, 
canis,  i  los  nombres  griegos  compuestos  que  terminan  en 
ph&nes,  como  Arislophanes,  Epiptánes: 
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Eupolis  atque  Cratinus  Aristophanesoue  noetae.  (IT.) 
.  .  .  lustra  aerens  placidam  Jorddnis  ai  vndam.  (Sedul.) 
Jntravit  soltdumveteri  centone  lupanar.  (/«».) 
Admotis  Athamdnis  oquis  etc.  [O.).  .  posuitque  immánia 

templa.  (Y.) 

Perqué  domo*  Ditis  vacuas  et  in&nia  regna.  (VJ 

.  .  .  mis  manes  excirs  sepulcris.  (V.) 

Carpamus,  dum  mane  novum,  dum  gr 'amina  cnnent.  (Y.) 

Mucida  caerulei  pañis  consumere  frusta.  (Juv.) 

ínter  Sicelides  Cydne  pulcherrima  nympJias.  (O.) 

Suxosumque  sonans  Ifypánis  efe.  (\.) 

.  .  .  jaeulum  Clánis  ore  momordit.  (O.) 

23.°  en  los  adjetivos  en  átílis,  como  aqudtilis%  fluviá- 
til is,  hamátilis,  plumátilts,  voldtilis;QU  los  en  dtus,  co- 
mo alísalas,  aerótus,  alálus,  luna  tus,  st ella  tus  y  sculátus, 
paluda  tus,  vermiculdtust  dentdtus,  falcátus,  virgátut, 
togdtus,  arcuátus  o  arquátus  (de  arcus)f  gnátus,  gratus, 
bedtus%  efferdtus,  inarátus,  intentdtus,  %norndtus%  illitte» 
rdtus;  en  los  en  d /teta,  como  Adri*ticus,  err&licus,  lu- 
na ticus,  SpartitíUcus,  Tege&ticus,  también  en  el  sustantivo 
vi&tfcum;  ménos  aposta  ticus,  dogm&ticus,  grammá  ticus, 
drama  ticus,  mathema'licvs,  i  los  otros  adjetivos  derivados 
de  sustantivos  griegos  neutros  en  ma%  jen.  mXtis,  lo  mis- 
mo que  los  sustantivos  formados  de  la  misma  manera, 
como  grammUtica  ; 

At  vigiles  mundi  magnum  et  versálile  templum.  (Lucr.) 
Aurdti  bis  sex  radii  fulgen  tía  cingunt.  (Y.) 

 quantum  veris  umbrátile  spectrum.  (MJ 

 oarbátum  crede  imgislrum.  (Pers.) 

Qui  dixit  caput  issé  c&lcidtum.  (liare.) 
Legüli  responso  ferunt,  etc.  (V.). . .  Placare  voracis 
Et  bene  mordti poteris  jejunia  tentris.  (O.) 

¡ndeplordtum  barbara  tetra  kgel.  (O.) 

Jnde  liba  tas  cuneta  seqvuntur  «pe*.  (OJ 
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Cessant,  dum  venial  radiatum  insigne  diei.  (Lucr.) 
Cautus,  in  eventos  omnes  oculálus,  et  ullo  etc.  (More.) 

 Quam  mollit  aquáticus  Auster.  (O.) 

Frigoribus  pigro  veniunt  Asiática  foetu.  (Col.) 

Post  pirática  ddmnd  destinare t.  (Sid.) 
Iré  viam,  qua  monstrat  equus  venátictu,  etc.  (fí.) 
Nimómáthématicvs  etc.  (J.)  Grammáticicertant  etc.  (If.) 
Luculli  miles  collecta  viatica  multis.  (fí.) 
Aul  fandticus  error  etc.  (II.) 

24.°  ea  los  adverbios  en  átim,  como  articulátim,  cu- 
mulálim,  undátim,  nomindtim,  sigillatim  o  singiliitim  o 
ya  singvlátim,  cit&tim,  gravátim,  separátim,  gregálim, 
yradátim,  vicátim,  privátim;  meóos  sfátim,  affatim : 

Jamffue  caterva tim  dat  stragem,  etc.  (V.) 
Et  membrálim  vitalem  deperdere  senswn.  (Lucr.) 
Deterior  doñee  paullátim  et  decolor  aetas.  (X.) 
Conferios  ita  acerbátim  mors  accumulabit.  [Lucr.) 
Certálimque  omnes  uno  ore  etc.  (O.) .  .  .  generatim  discite 

culius.  (V.) 

(hm  minvt&lim  morbo  colhpsa  trahebat.  (O.) 
Edere  lurmdtim  certantia,  nec  daré  pavsam.  (Luc.) 

Stulta  est  fdes  celare,  quod  prodas  státim.  {Sen.) 

Affatim  plenis,  quibus  imbuatur.  (Prud  ) 

25/  en  los  sustantivos  en  Uver,  como  cadáver,  papa- 
ver  ;  en  los  sustantivos  i  adjetivos  en  ávus,  dea,  &ve  i 
üvis,  como  Dávus,  Timávus,  clávus,  octávus,návus  o  gn&- 
vus,  ignSvus,  prsvus,  flavas,  clava,  Agive,  nüvis,  clüvis, 
suávis,  i  sus  derivados,  como  Octavius,  Fl&vius,  ignavia, 
suavium,  etc.;  menos  íutí,  gr&vis,  fUvus,  tivus,  c&vus,  i 
sus  compuestos,  como  atavus,  próSviis,  concavvs,  multi- 
cávus,  etc.  i  los  nombres  propios  B  avias  i  PatSvium  que 

tienen  la  a  breve,  i  Batávus  que  la  tiene  común : 

i* 
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Mons  cávus  ignávi  domus  el  pene  Irá  lia  regis.  (O.) 
Deforme  aliltbus  tiquete  cadáver  Iberis.  (Sil.) 

Lilia  purpuréis  mista  papáveribus.  (O.) 
Jfaec  mihi  Stertinins,  sapientum  octávus,  amico.  (II.) 
(Jnáius  mane  forvm,  el  vespertinus  pete  iectum.  (//.) 

 quae  tanta  animis  ignavia  venit.  (\.) 

Qui  ¡táviumnonoait<etc.  (V.).  .  .  D&voque  Chremeta.  (II.) 
Tum  casia  atque  aliis  intexens  sudoibus  herbis.  (Y.) 
Aune  ávis  in  ramo  etc.  (O.)-Turnus  ácis  atavióme  potens 

etc.  (Y.) 

Stat  fortuna  domus,  et  «»¿  numerantur  ávorum.  (Y.) 
Cui  genus  a  proávis  ingens,  etc.  (V.)-ípse  grávis,  grávi- 

terque  etc.  (Y.) 

Pumice  muliicáco  etc.  (OJ.  .  .  urbem  Patávi  sedesque  lo- 

canil.  (Y.) 

Yangionea  Bat*vique  truces,  ele.  (Lucan.) 

.  .  .  .órá  Timáct.  [Claud.).  .  .  domitique  Batávi.  (Juv.) 

Yix  una  sospes  návis  ab  ignibus.  [ale.)  (//.) 

Nec  prohiben t  claves,  etc.  (Tib.) — Milita  cl&vorum  etc. 

(Jur.) 

26."  Es  larga,  ademas,  en  los  nombres  propios  aca- 
bados por  áon  i  eu  los  adjetivos  que  terminan  en  üon^us, 
como  Amythion,  Lycüon,  Mach'ton,  Chíon,  Lycáonius, 
Machádnius,  menos  Phfton  i  Pharüo  o-áon : 

Cháóniamque  omnem  Trojano  a  Cháóne  dixit.  (Y.) 
.  .  .  memorant  Amytháóne  na  tum.  (Avien.) 
.  .  .  irridet  primo  pía  vota  Lycáon.  (O.) 
Kcce,  Lycaóniae  proles  ignara  parentis.  (O.) 
Pelidesaue  Neoptolemus  primusifue  Macháon.  (Y.) 

lile  ílacluxón¡a  vix  ope  sanus  erit.  (O.) 

Jussus  erit  somnos  continuare  Pháon.  (0.) 
Duxil  ovans  laelas  victo  Pharáóne  choreas.  (Paul.) 


27.*  Lo  es  también  en  los  nombres  en  rtpa,  3pu$7  üpes, 
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Upis,  Spius  i  Bpia,  como  Pupa,  Priápus,  Ana  pus,  Mes- 
sdpus,  Cynápes,  sinápis  o  sinápi,  Apis,  Anápis,  Aescu- 
lápius,  Eunápius,  Messápius,  Messápia;  ménos  alapa, 
Gaustpa,  ¡apis,  apis,  que  tienen  la  a  breve,  i  Serápis, 
prosapia,  que  la  tienen  común  : 

/{orantes  saxorum  ápices  vidi,  optime  Papa.  (Pru4.) 
Uellespontiaci  serve  i  tutela  Priápi.  (V.) 

Quaeque  suis  Cyanen  tniscet  Anápus  af/uis.  (0.) 
Seque  lacessenti  jlelum  factura  sinápis.  (Colum.) 

El  comes  in  pompa  corniger  Apis  eat.  (O.) 
Cecropias  innatus  ápes  amor  urget  habendi.  (V.) 
.  .  .  et  vofoens  saxa  Cynápes.  (O  )  . . .  cur  non  tibí,  for/it 

Anápi.  (Claud.) 

Placel  sacralus  anguis  Aesculapio.  (Prud.) ' 
.  .  .  Messápia/jue  arva  relinquit.  (O.)  .  .  .  jam  lútea  Gau- 

sápa  cap  lis.  (Pers.) 
At  3 fes  sdpus,  eqnum  domitor,  Ntplunia  proles.  (V.) 
Sustentam  al&pas,  ludibrio,  verbera,  vepres,  (Sid.) 

Aon  timet  hostiles  jam  lápis  iste  minas»  (More.) 

Vincebant  me  quae  turba  berápin  amat.  (Marcian.) 
Issaeum  Serápin  Nilus  veneratus  Osirim.  (Marcian.) 
Aegat  putrum prosapia  ||  Perosapraesenlem  Deum.  (Prud.) 
Hogitares,quisesset,  aut  undeesset,  quipró$ápii.(Plaut.) 

28.°  en  los  nombres  propios  griegos  de  la  segunda 
declinación  que  acaban  en  áus,  como  Agesiláus,  Am- 
phiaraus,  Arcesiláus,  loláus,  Mcnelaus,  Nicolaos,  Pro- 
íesiláus,  Philoláus  (i);  ménos  Danáus,  Ocnomáus,  Ta- 
Uus  : 

Tu  (ore  tam  lentum  credis  Meneláon  in  ira?  (0.) 

(i;  Los  nombres  terminados  en  áus  que  tienen  la  ó  larjra, 
sufren  muchas  veces  contracción  en  á«,  corno  Arccsilás,  Nico- 
lás, Philolás: 

Este  quod  Arcctilát,  aerumnosique  Solonxs.  [Pers.] 
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Ore  reformatus  primas  Iofaus  tn  annos,  etc.  (0.) 

Bella  gerant  alii:  Protesiláus  amet.  (0.) 
Prodidit  Oenomái  deceptus  etc.  (Claud.) 
Mane  erat,  et  Dan&us  géneros  ín  caede  jacenles.  (O.) 
Quidquid  id  es  I,  timeo  Dundos  el  dona  fe  rentes.  (V.) 

Observación. — En  las  terminaciones  übrtim,  Sbra, 
nerum  i  ñtrum,  la  a  siendo  larga  por  naturaleza  i  no  por 
posición,  no  se  puede  abreviar  ;  pero  en  la  toz  lábrum 
que  tiene  la  a  común,  no  pertenece  a  la  terminación, 
sino  a  la  raíz : 

Flore tager;  spumat  pltvis  vindemia  lábris.  (V.) 
Pouit  vix  stccis  tristiajura  lábris.  (Prop.) 

Excepciones.— Es  breve  la  a  1.°  en  los  patronímicos 
latinos  i  griegos  en  &des  o  Xda,  como  Scipiades  o  Sci- 
piada  (de  Scipio),  AeneUdest  Anchisiades,  ThestUdes, 
Laomedoni&dcs,  Phaetkontftdes,  Atlant&des,  Abant&- 
desf  Hippo&des,  i  en  los  nombres  propios  de  la  misma 
terminación,  como  Carne&des,  Alcibi&des,  MU  tildes, 
PylUes  (I): 

Scipiades,  belli  [ulmen%  Carthayinis  horror.  (Lucr.) 
Virtus  Scipiádae  el  milis  sapientia  Laeli.  (II.) 
Venit  Atlantiádes  positis  caducifer  alis  (O.) 
Aeneádae  in  (errum  pro  libértate  ruebant.  (V.) 
Tros  Anchisiades  etc.  (V.)-~Scipiádas  duros  bello,  etc. 

Laomedontiádae,  bellumne  inferre  paratis  ?  ( \ .) 
AmphitryonUdes  armenia  abilwnque  parabat.  [V.) 
Cluuserat  Uippotádes  etc.  (0.) 

■  • 

(1)  Los  poetas  cristianos,  por  el  motivo  ántes  indicado,  hacen 
larga  la  penúltima  de  nombres  de  esta  clase:  así  se  halla  AtcU- 
piada  en  Prudencio  Peristeph.  X.  687  i  921. 
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2.  °  cd  los  adjetivos  i  sustantivos  en  afcus  i  ffícttf,  como 
Jud&ícus,  Thebaicus,  Cyreiiaícus,  Panathcnüicus,  laícus, 
spondaicus,  trocMkus,  Caicus,  menos  Achüícus  i  Hebrai- 
cas: 

Accipe,  Caltáicis  quidqvid  fodit  Aslur  in  orvis.  (More.) 
Et  Danaum  solitae  naves  et  Achaica  castra.  (V.) 
Bellorum  versal  curas  Hebraica  plebes.  (Alcim.  Avit.  544.) 
Aonne  ínter  medias  Aegypti  Hebraica  eludes.  (Alcim.  Avit. 

564.) 

Post  certas  hiemes  uret  Acháícus  ignis  ||  Pergameas  domos. 

[líor.  od.  i.  15,  35.) 
Chartae  Thrbáícaeoc  Caricaeve?  (Stat.  Silv.  IV.  9,  20.) 
Juddicum  ediscunt  et  servant  ac  metuunt  jus.  (Juv.  XlV. 

101.) 

Saxosumque  sonans  Ilypánis  3/ysusque  Cáícus.  (Y.) 

3.  °  en  los  sustantivos  i  nombres  propios  en  Zeus,  Sea, 
Jícuro,  ace,  dees,  acis,  Seo,  como  l* cus,  abacus,  amara- 
ais,  psittelcus,  AeUcus,  Aesücus,  Assarücvs,  Labd&cus, 
Lampsacus  o  LampsZcum,  Ithaca,  Bellovacum,  pharmti- 
cum,  Carnee,  acinaces,  Arsfices,  Salmacis,  Laco,  Tar- 
raco,  i  en  los  adjetivos  i  sustantivos  en  xUcus,  como 
Cyriacus,  Peloponnesiacus ,  Pclttsiacus,  Olympiácus,  By- 
zanti*cus,  Babyloniacus,  Asi*  cus,  Niliactts,  t  hería  cus, 
absinthiacus ;  ménos  Thráca  o  Thráce,  cloaca,  Bcnácus, 
opácus,  mcracus,  sarrácum,  que  tienen  la  penúltima  lar- 
ga, i  Cucus  que  la  tiene  común: 

Sume  Cytheriáco  medicalum  neetare  cestón.  (Marc.) 

Quam  cum  Deliáco  meare  /tatú.  (Cal.) 

Colchis  Colchiácis  urat  ahena  focis.  (Prop.) 
Jamque  Corinthiáci  carpebam  li llora  ponli.  (O.) 
Ergo  nunc  rudis  Adriáci  vehor  aequoris  hospes.  (Prop.) 
(Juatis  Atlantidco  memoratur  lillorc  quondam.  (Sil.) 
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Et  genus  Assaráci  etc.  (V.)  . . .  homintm  mala  pharmáca 

etc.  (Marc.) 

Et  le,  ruricola,  Lampsáce,  iuta  deo.  (0.) 
Sum  patria  ex  llháca,  comes  in felicis  Ulyssis.  (V.) 
Bibhdos  et  Canáces  etc.  (O.)  . . .  ferimur  per  opaca  loco- 

rum.  (V.) 

Vermla  riparum  pinguis  torrente  cloaca.  (Juv.) 
Fluctibus  et  fremxtu  surgens,  Benáce,  marino.  (Y.) 
Frigida  circumagunt  pigri  sarráca  Bootae.  (Juv.) 
Expulit  heüeboro  bilem  morbumque  meráco.  (II.) 
Seis,  quid  in  Arsácia  Pacorus  deliberet  aula.  (Marc.) 
....  insignis  acimee  dextro.  (Val.  Fl.)  Salmáci,  vel  ja- 

culum  etc.  (O.) 
Tarráco  Campano  lantum  cessura  Lyaeo.  (Marc.) 
Nec  qui  ab*co  números  ele.  (Pers.)  Aeácus  in  poenas  etc.  (0.) 
Spiret  et  e  nilidis  genialis  amaracus  aris.  ( V.) 
 ¡hacas  ex  ordine  pugnas.  (V.) — Psitlácus,  Eois  imi- 
ta trix,  etc.  (O.) 
Quos  AegyptiSco  semper  tenuistis  ab  aevo.  (Calp.) 

Quotque  sitper  terram  sidera  zodiáci.  (Auson.) 
Heilespontiáci  servet  tutela  Priá-pi.  (V.) 
¡lie  Cácus  horrendum  Tibnino  gurgile  monslrum.  (O.) 
Cacus  Aventinae  timor  etc.  (\.) 

4.*  Es  breve,  ademas,  en  las  voces  griegas  en  alus 
i  ahtm,  como  Daedalus,  Thes&lus,  Tantalus,  Attalus, 
Maenalus,  Cephalus,  BucepkXlus,  corydalus,  amygdalus 
i  amygdXlum,  crotZlum,  cymbWum,  cecrypK&lm,  scanda- 
/um,  i  las  palabras  latinas  p&lus,  jen.  -údw,  salus,  jen. 
-ff/fr,  sülum,  mUlus  (adj);  ménos  Pharsalus,  Stymphsltu, 
Sardanapülus,  que  tienen  la  penúltima  siempre  larga. 
Jo  mismo  que  los  sustantivos  de  la  segunda  declinación, 
palus,  tslus,  mftlus,  mülum;  lo  es  también  en  los  feme- 
ninos griegos  en  5/c,  como  Aegi&le,  Omphale,  Hecale, 
M  y  cale: 

Omphále  in  lantum  formac  processit  honorem.  [Prop.) 
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Cur  nemo  est,  Hecálen,  nulla  est,  quae  ceperil  Irum? 

Nempe  quod  alter  egens,  altera  navper  erat.  (O.) 
Tanlálvs  ut  fama  est  etc.  (Lucr.)  Maenálus  argutum  etc. 

(Y.) 

.  .  .  .  et  -pluma  Sardanapáli.  (Juv.) 

A  quo  post  Itáli  fluvium  cognomine  Tibrin.  (V.) 

Euryálus  forma  insignis  etc.  (V.)  Questa  est  Aegiále,  etc. 

(Stat.) 

Daedálus  ipse  dolos  tecti  ambagesque  resolvit.  (V.) 
....  matris  quate  cumbála  circum.  (V.)  .  .  .  nec  amuqdála 

desuní.  (O.) 
Crispum  sub  crótalo  docta  moveré  la  tus.  (V.) 
Quiaquid  et  herbarum  Thessála  Ierra  aerit.  (Tib.) 
.  .  .  .  aequorei  regnum  Pharsdlos  Achillis.  (Lvcan.) 
Fit  sonitus  spumanle  sálo,  etc.  (Y.)  Tu  ne  cede  mál¡sy  etc. 

(Y.) 

I/ic  docuit  teneram  pdlis  adjungere  vitem.  (Tib.) 

Cocuti  tardaque  pátus  inamabiíis  unda.  (V.) 

Nato  me  Galatea  pelit,  lasciva  pue lia.  (V.) 

Terra  málos  ¡tomines  nunc  educa t  atque  pusillos.  [Juv.) 

Quo  tendunt  ferrum,  malo  suspendit  ab  alto.  (V.) 

Nulla  sálus  bello,  pacem  te  poscimus  omnes. 

5.*  en  las  voces  derivadas  de  las  anteriores  que  ter- 
minan en  Mis,  como  MaenZlis,  Castalis,  /¿a/i>,  en  S¿íiíj, 
alia,  5/íum,  como  Castalius,  Oebdlius,  Oech&lia,  Thes- 
sália,  Italia,  ldWum;  en  Uleus  o  aléus,  como  Tanta- 
IZus,  Daeduleus  o  Daedaleus ;  en  Zlícus,  como  ThessS- 
licus  o  Thessalius,  AttUicus ;  i  en  alíon,  como  Pygmcí- 
lion,  Deucálion;  menos  Pharsalius,  Stymphalis,  Stym- 
phalius  o  Stymphülictis,  que  tienen  la  a  larga,  i  coralium 
que  la  tiene  común : 

Itáhdes,  quas  ipsa  decus  sibx  dia  Camilla.  (Y.) 
SUi,  CdstáUdim  décús  sórbrum.  (JUarc). . .  Maenális  wr- 

sa  videt.  (O.) 

Trojamque  Oechñliamque  etc.  (X.)  Solverat  Oebálio  clas- 

sem  de  liltore  pastor.  (Mal.) 
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Aut  tuper  Idálium  sacrata  sede  recondam.  (Y.) 
Yel  tu  Tantáléa  moneare  ad  fluinina  sor  te.  (Prop.) 

/«Jé,  cerátis  ópé  Daédáléd.  (sáf.)  (II.) 

El  bibere  e  tota  toxica  Thessdlia.  (Prop.) 

Nec  fit  in  Altálico  mors  mea  nixa  loro.  (Prop.) 
Vestrum  opusElia  habet,  vestrum  Stymphálides  vndae.  (Y.) 
Nunc  quoque  coral  Os  eadem  natura  renumsit.  (O.) 
Quum  virxdes  algas,  el  rubra  cordita  nuda.  (Auson.J 

6.  w  Es  breve  también  en  los  nombres  propios  i  sus- 
tantivos griegos  en  óchus  i  ache,  como  Antimáchus,  Cal- 
limáchus,  Ináchus,  monáchus,  stomáchus,  Andromachc, 
Dinomache,  i  en  sus  derivados,  como  stomáchor : 

Libabal  cineri  Andromáche  manesgue  vocabat.  (Y.) 

Al  populus  túmido  gaudeat  Antimácho.  (Cal  ) 
Catlimáchi  numeris  non  esl  dicendus  Achillcs.  (O.) 
....  amnem  fundáis  patcr  ínáchus  urna.  (O.) 
Quum  sis  etpraoe  seclum  stomácheris  ob  unguem.  (//.) 

7.  °  Lo  es  también  en  los  terminados  en  &dust  como 
Enceládus,  Pádus,  grádus,  cádus;  en  áda,  como  Bag ra- 
da ,  en  ádont  como  Celádon ;  en  ádiiu,  como  Arcádius, 
rádius,  gladius ;  en  adía  o  ádía,  como  Arcadia,  Leu- 
cSdía,  Lcbád*a  ;  i  en  ádium,  como  Palládium,  steidium; 
mdnos  cicada  i  Suada : 

Fama  est,  Encefddi  semivstum  fulmine  corpus.  (Y.) 
El  pleno  Patios  ore  Ittmens  etc.  (Lite.)  Sea  revocare  yra- 

dtmetc.(YJ 
Vina  bonua  qnae  deinde  cádis  onerarat  Acestes.  (Y.) 
flagrada  lenlus  ágil  siccac  sulcator  arenae.  (Luc.) 
Occidit  el  Celvdon  ele.  (O.)  El  talles,  Lebádlu,  tuus  etc. 

(Slnt.) 

Arcádio  infeliz  telo  ele.  (Y.)  Hanc  pro  Palla  lio  monili. 

etc.  (Y) 
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El  cantu  queruhe  rumpent  arbusta  cic&dae.  (V.) 

Debet  et  a  rádiis  sideris  esse  niger.  (O.) 
•  .  .  populi  Smdaeque  medulla.  (Enn.) 

8.  °  Es  breve  la  a  en  los  sustantivos  greco-latinos  que 
acaban  en  ager,  como  onSger,  Tan&ger,  Meleager  ;  pe- 
ro se  hace  cumun,  siempre  que  toman  la  terminación 
agrus,  como  Tanagrus,  Meleágrus,  Oeugrus>  lo  mismo 
que  los  femeninos  terminados  por  ágra,  como  podágraM 
chirdgra>  T onagra: 

Pulelur  adest  onsger,  mitti  venatio  debet.  (Marc.) 

.  .  .  ¡lamina  Méléágrús  áb  dlá.  (O.).  .  .  Oeágrius  líebrus. 

(V.) 

ftlolle  pe  cus  scabiemque  ferat  turpesque  podágras.  (V.) 
Liligal  el  podágra  Dioaorus,  Flacce,  laboral.  (Marc.) 
Nodosanoii  corpus  prohiberel  chir&gra.  (H.) 
Torlorem  metws,  podágra  chirágraque  seca  tus.  {More.) 

9.  °  Es  breve  en  los  terminados  en  líber ,  como  Cala- 
6er,  Caulabcr,  faber,  glaber,  scXber ;  en  %bus,  liba, 
como  cacabus,  sy liaba,  hendecasyllabus,  monosyUabus, 
faba,  Saba ;  en  abis,  abius,  abia,  abíum,  como  cantuta 
bis,  Arííbius,  F&bius,  Ar&biay  F&bia,  labium  ;  en  abics, 
como  abies,  rabies,  scabies;  en  abo  i  abor,  como  fabo, 
¿trabo,  scaboy  labor,  ménos  el  verbo  labor: 

Ennius  emeruit  Calábris  ín  montibus  hortos.  (O.) 
lantáber  ante  omnes  hiemisque  aestusque  famisque 
¡fítietm.  (Sil.)-Crure  gláber  etc.  (Marc) 
Et  topkms  seáber  et  nigris  exesa  eolubris.  (Y.) 

Alionan  calicum  alque  edeábórum.  [Slat.) 

Quarc  aut  hcndecasyllábós  trícenlos.  (Marc.) 

Fiat  ut  e  lotifja  sgllaba  prima  brevis.  (O.) 
El  fába  fabrontm  etc.  (Marc).  .  .  molles  sua  luraSábaei. 

•  (V.) 
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Tune  mure  transilias,  tibi  torta  cannábe  fulto.  (Pers.) 
Populus  in  fluviis,  ábies  in  montibus  altis.  (V.) 

Et  domus  intactae  te  tremit  Arábiae.  (Prop.) 
Et  belli  rabies  etc.  (0.)  Et  mala  quem  scábies  etc.  (IT.) 
Si  quod  sil  vilium,  non  fastidire :  strábonem.  (H.) 
Témpora  liban  tur  etc.  (O.). . .  lábát  ariete  crebro.  (V.) 

Et  non  sentitur  sedulitale  labor.  (0.) 

10.°  Lo  es  también  en  los  terminados  en  Wo  i  Sclo, 
como  píceo,  roXceo,  plXceo,  ticeo,  fació,  jücio;  en  Sci'cí, 
como  Kcies,  facies,  gl&cies,  m&cies;  en  Zcer,  como  }¡cer 
(jen.  ffceráj,  afácer,  lacer,  mHcer,  sücer;  en  Z&ro,  co- 
mo lacero  ;  ménos  en  el  adjetivo  Scer  i  en  el  verbo  ma- 
cero: 

Corpora  per  campos  ferro  quae  fusa  jácebant.  (V.) 

. . .  omni  tibi  dote  plácebam.  (O.)  . . .  commissa  lacere.  (ff.) 

Tela  mam  jáciunt  etc.  (V.)  Non  fdeit  ad  stomachum  etc. 

(More.) 

Vertilur  extemplo  fácies  et  mentís  et  oris.  (O.) 
.  .  .  Stellis  áctes  obtusa  videtur.  (V.)  Ekeu  quam  mácer 

est  etc.  (Y.) 

Ah  tibi  ne  teñeras  alacies  secet  áspera  plantas.  ( V«) 
Quum  súbito  e  si Ivts  mácie  con fec ta  suprema.  (V.) 
Sic  ruit  in  densos  alicer  Mezentius  lioüet.  (V.) 
Loricamque  manu  valida  lacerare  revulsara.  (V.) 
Mácéror  interdum  etc.  (0.)  Acer  erat  belloque  ferox  etc.  (V.) 
Finge  dúos  angues,  sácer  est  pueri  locus  extra.  (Pers.) 

41.°  Es  breve,  ademas,  en  los  nombres  propios  ! 
sustantivos  greco-latinos  que  acaban  en  Zmus,  Sm«m  i 
Smw,  como  Pri&mus,  Pyr&mus,  caltmus,  thalümus,  Sel- 
mus  o  S*mos,  balsamum,  cinnSmum,  Semiratnis,  Sala- 
mis,  pyrZmis,  ménos  hümus ;  así  mismo  en  los  en  amé 
o  5m*a,  como  Deid&mia,  AstydXmia,  Laod*mia,  Hippo- 
iami  o  Wppodamia: 
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Persarum  slatuit  Babylona  Semirámis  urbem.  (Prop.) 

Non  Priñmui  tanti  lotaque  Troja  fuit.  (O.) 
Pyrámus  et  Thisbe,  etc.  (O.)  Non  mihi  pyrámidum  lumu- 

lis  etc.  {Luc.) 
Post  ubi  jam  thalámis  se  composuere,  siletur.  (V.) 
Threiciamque  Sámum,  guae  nunc  Sámothracia  fertur.  (V.) 

Balsama  qui  semper,  cinnáma  semper  olet.  (Marc.) 
Ludere  quae  vellera,  cálamo  permisit  agresti.  (\.) 
Serval  adhuc  Salámis  Venerts  quoque  nomine  templum.  (O.) 
Insidia  torem  praeroso  fugerit  hamo.  (H.) 

Passa  est  Hercúleas  Astydánúa  manus.  (An.J 

Anecia  externis  JJippodámia  rotis.  [Prop.) 

42.°  Lo  es  también  en  las  voces  greco-latinas  que 
terminan  en  aphus,  üpha,  üphum  i  aphium,  como  Asear 
laphus,  colSphus,  scápha,  scñphium,  grUphium,  auto- 
gráphum,  chirográphum,  syngraphum,  coenotáphium, 
epitáphium  : 

Nec  coláphum  incutimus  lambenli  crustula  servo.  (Juo.) 

Tu  me  biremis  praesidio  scáphae.  (ale.)  (//.) 
Et  ride,  positis  scSphium  quum  sumitur  armis.  (Juo.) 
Quid  digttos  opus  est  gr&phio  lassare  tenendo?  (O.) 
Vana  supervacui  dicunt  chirográpha  ligni.  (Juv.) 
Ascaláphus  vidit  etc.  (O.) 

13.°  en  los  nombres  terminados  en  Sm,  como  j4rX- 
ris,  BassZrídes  (plur.),  Ca&ris,  Phal&ris,  Sybaris,can- 
tharis,  Parts ,  ChXrites  (plur.);  en  areus,  como  Brút- 
retís,  Matfreus,  ménos  Caphüreus;  en  irtus,  como 
Caesareus,  Aes&reus,  ménos  Capháreus  o  Capharius; 
en  Urina,  como  Camarina,  CathSirina,  carina,  fürina; 
i  en  5r*e$,  como  arics,  c*riest  paries,  caes&ries: 

i 

Tenditur  in  longum  Calnris  tenuemque  per  undas.  fClaudJ 
Cantháridum  suecos,  dante  párente,  bibat.  (O.) 
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Aut  Arárim  Paríhus  bibet,  etc.  (V.)  ülque  ferox  Phalé- 

ris  etc.  (0.) 

Judicium  P&ridis  spretaeque  injuria  formae.  { V.) 
Craíhis  et  hinc  Sybáris.  . .  .(O.) 
Arcessil  lacrimis  Chati  tes  aversus  Apollo.  (Prop.) 
Et  centum  geminus  Bri&reus  etc.  (Y.).  .  .  imnortunvsque 

Captiñreus.  (0.) 

Graja  Caphdréá  currere  pupnis  aqua.  (O.) 
Saxa  triumphaies  frigere  Caph&riá  puppis.  (Prop.) 
Et  qui  Caesáréo  juvenes  sub  nomine  crescunt.  (O.) 
Juvenil  Aes&réi  / atada  /luminis  ora.  (O.) 
Apparet  Camarina  procul  etc.  (V.)  Vertitur  in  teneram 

cáriem  etc.  (O.) 

Restat  adhuc  humeris  ful  ta  carina  tuis.  (O.) 
Aurea  caesóries  ollis  atque  áurea  vestís.  (V.) 

Quam  fixam  páries  illos  servabat  m  ustti.  (V.) 

...  i 

U.*  etilos  terminados  en  a  sus,  Usa,  Ksutn,  asítts, 
asía,  astum,  Ksion,  asis,  %seus,  como  Cauc&sus,  carb&- 
sus,  cerssys,  PegXsvs,  thyXsus,  casa,  cernsum,  Jasius, 
Parrhisius,  casia,  gymnasium,  /aitón,  básis,  carbaseust 
Caucáseas ;  exceptúanse  las  voces  nú  sus,  cüsus,  amSsivs, 
coloca tia,  basium,  cBsZus,  Phásis,  Amüsis,  agaso,  Naso, 
Tason : 

Jpsae  Caucáseo  sleriles  in  vértice  silvae.  (S .) 
.  .  .  In  gélidas  consurgens  Cauc&sus  arctos.  (Val.  FU) 
Post  kaec  carb&siis  humorem  tollere  velis.  {Tib,) 
Carbása  deducit,  ne  qua  levis  effluat  aura.  (O.) 
Mió  dulces  cerosos,  h\e  autumnalia  pruna.  (Prop.) 

Ante  alies  quantum  Pcgásus  ibat  equus.  (0.) 
Instituit  Dapnnis  thyasos  inducere  fíaccho.  (V.) 

Atque  humiles  habitare  casas  etc.  (V.)  [ásiusque  pater  etc. 

Tiderat  hsionetc.  (O.)  GymnásUs  aderit  etc.  (Luc.) 

Deserit  Arcadiam  Parrhásiumque  hirem.  (O.) 
Tum  casia  atque  aliis  inteiens  mollibus  herbis*  (V.) 
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Per  varios  cásus,  per  tot  discrimina  rerum.  (Y.) 

Ingenio  perii  Nato  poeta  meo.  (O.) 
Non  mihi  pyramidum  tumulis  eoulsus  Amásis.  (Luc.) 

Ndm  le  batía  múltá  b&sidre.  (Marc.) 
Mislaque  ridenti  colocasia  funde t  acaniho.  (V.) 
Pinguis  el  ingratae  premeretur  cátiusurbi.  (Y.) 
.  .  .  Itmosi  Phásidisundas.(0.) .  .  .  slat  háiitorbaden.  (O.) 
Ut  modo  ti  patinam  pede  laptut  frangat  ayáto.  (II.) 
Quem,  niti  crudelem,  non  tangit  Jásonis  aelat?  (O.) 

45.  °  en  la  terminación  ates  de  los  andronímicos  o 
nombres  de  hombres,  particularmente  de  los  que  acaban 
en  li&tes,  cr&tes,  pk&tes,  como  AntiphZtes,  Euryb&tes, 
HippocrUtes,  Harpocrutes,  Sócrates,  Polycr&tes,  Xeno- 
crates,  Orates;  ademasen  nXtes  ;  pero  hacen  de  excep- 
ción los  nombres  propios  i  sustantivos  siguientes :  Acha- 
tes, Euphrütes,  LeucStes,  Mithridales,  Niphátes,  Spar- 
t  id  les,  Tege&tes,  Crotoniütes,  Aegütes  (plur.),  Teltes 
(plur.),  achates,  erales,  vates,  grStes  (plur.): 

(hit  non  Antiphátem  Laestrynona  etc.  (O.) 
Etirybáti  dala  sum.  .  .  (O.)  I)tf[is$á  náli  flcut.  .  .  (II.) 
Et  perlucenlem  splendenti  gurótle  Achaten.  (Sil.) 
Ilinc  movet  Euphrdtes,  illinc  uermania  bcllttm.  (V.) 
Mox  et  Leucátae  nimbosa  cacumina  montis.  (V.) 

Quem  tibi  con f erre t  Yarro  priorque  Crátet.  {Auson.) 
Arbuleae  eróles  et  myslica  vannus  lacchi.  (V.) 
flore  virens  avet  Aeaátes  abolcre  parentum.  (Sil.) 
Primus  conclamat  Ácliátes.  (V.).  .  .  quas  dicere  gráin?  (\.) 
Cernilur  egregias  lapis  hic,  cui  nomen  achates.  (Prisc.) 

II ic  amor,  hic  noslri  vdtis  Alexis  eras.  (Man.) 
....  pulsumque  Niphdlen.  (Y.) 

46.  *  Es  breve  la  a  en  los  nombres  femeninos  griegos 
que  acaban  en  *te  i  atea,  como  HecW,  Galatea;  pero  es 
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larga  en  los  neutros  latinos  que  terminan  en  atf,  como 
¡teste,  TeSte,  Arélate: 

Ora  vides  Hecátes  in  tres  vergentia  partes.  (O.) 
J/uc  arfes,  o  (jaló (ta,  quis  est  nam  hdm  in  unda.  (Y.) 
Pande,  dúplex Arela  té  Juas,  blanda  hospita,  portas.  (Auson.) 
.  .  .  magnaeque  fíéóté  dicatum  Coeticolum  Alatri  etc.  {Sil.) 
.  .  .  clarumtfue  Teáté  ferebat.  (Sil.) 

\1S  Es  bteve  en  los  terminados  en  Zto,  como  Erüio, 
Plato  u  on,  Cato  ;  en  los  verbos  en  Uto  i  «ieof  como  n£- 
to,  Uteo,  pateo,  scateo  ;  lo  es  también  en  los  que  acaban 
en  Uter,  como  l&ter,  p<Uer,  quZter,  si&ter,  menos  «/er, 
crüter,  \rittr,  müter  ;  i  finalmente  en  los  que  terminan 
en  *lhits,  ithum,  athúis,  como  caUÜMS,  ctjsthus,  lapa- 
thum,  Carpathius: 

Nunc  age,  qui  reges,  Er&lo,  quae  témpora  rerum.  (Y.) 
Aetkereusque  Platón  et  aui  fabricaverat  illum.  (Manil.) 

Vis,  puto,  cum  libro,  maree,  nátare  tuo.  (Alare.) 
Aon  látuere  doli  frátrem  Junonis  et  ira.  (V.) 
Noctes  atque  dies  pátet  á  ir  i  j  anua  Ditis.  (Y.) 


Indulgen  i  vino  et  vertunt  cráteras  alíenos.  (Y.) 
Calculvs  immitem  demittitur  áter  in  urnam.  (O.) 


Esf  in  Carp&thio  Aeptuni  gurgite  Proteus.  (V.) 
In  Priami  cyathis  Astyanacta  bibes.  (Marc.) 
Et  lapáthi  Itrevis  herba  etc.  (¡I.) 


Ob$eri*acion.~- La  adelas  terminaciones i  S(hri(mT 


táthis  tibi  tilia  plenis.  (Y.) 
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siendo  breve  por  naturaleza,  se  encuentra  algunas  veces 
larga  por  posición  que  hacen  la  muda  i  la  líquida  :  por 
ejemplo  eu  bafitro,  barathrwn  : 

Mendiei,  mimi,  baUtrones,  et  genus  omne.  (¡í.) 
Obsidel,  alnue  imo  barothri  ter  gnryite  vastos.  (Y,) 
....  supertjue  immane  baráthrum.  (Y.) 

II.  E  es  larga  en  los  casos  siguientes :  en  los  ad- 
jetivos en  i  bilis,  como  deUbilis,  d¿  bilis,  flebitis,  i  en 
¿cundas,  como  vencundus,  ficvmdus,  i  en  sus  derivados 
debilitas,  dsbilito,  vericundor,  verecundia,  fecundo,  fe- 
rundí  (as;  así  mismo  en  los  sustantivos  en  ictíla,  como 
nubécula,  diécula;  ménos  se* cundas,  sécula,  spZculum  i 
o|  verbo  speculor  t 

>;.ji><  ..>\j3  •i->poijixi'j»m>'t8o?íííiít]<fii<  roi.'iM 

('m  nora  débilibus  niluulttr  sislere  menibris.  (Sidon*) 
Scilicet  et  morbis  et  debilitóle  carebis.  (Jue.) 
Casibus  hic  milis,  nullis  deUbilis  annis.  (More.) 

Nec  jaceam  clausam  flébilis  ante  domum.  [Tib.) 
Illa  verecundo  vix  lollens  lumina  vullu.  (0.) 

Vi  reeüñdári  neminem  ad  mensam  decet.  (Plaut.) 
Aut  ursum  aut  púgiles:  his  nam  plebécula  aaudet.  (Jf.) 
lího,  tu,  im¡tudens,  non  satis  habrs,  <¡uod  tibi dieculam  adda . 

(Terenc.  Audr.  IV.  2,  27.; 

 studium  dum  sacra  sicundus  haruspex.  (V.) 

Praereps  unii  spécula  de  montis  in  nudas.  (Y.) 

Eliyat  el  speculuiu  eliyat  ipsa  suum.  (0.) 

2.°  en  los  nombres  en  ¿bus,  €ba,  ébe,  ébcs  i  éber,  co- 
mo ephébus,  gleba,  Hébe,  Thébae  (plur.),  pUbes  (por 
pleís),  créber,  ménos  Ere  bus,  he  bes,  le  bes  i  ccleber;  en 
los  en  ¿cus,  tea,  Scussa,  como  Ccrcopilhecus,  apolhéca, 
bibliotheca,  dactyliothéca,  Pithécussac  (plur.),  ménos 
pZcus,  spteus  i  el  adverbio  secus: 
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Quo  pació  partes  tutelar  amanlis  ephibi.  (Marc.) 

. .  .  etzepíyro  pulris  se  gleba  resokit.  (V.) 

.  .  .  flagran*  amor  fíerculis  Hiben.  (Prop.) 

Saxa  Ctthaeronis  Ttóbas  agítala  per  artem.  (Prop.) 

Non  lam  créber  agens  hiemem  ruit  aequore  turbo.  (V.) 

Dáctljliólhéedm  non  hábét.  (Marc.) 
Aut  apotkeea  proeit  intacta  est,  etc.  (H.) 

Quem  mea  non  totum  bibliothica  capit.  (Marc.) 
Sauamigerae  pécüdes...  (Lucr.)  Estspicus,  in  medio...  (0.) 
itaud  sicas  acjtíssi  faciunt,  etc.  (V.) 
.  .  .  nec  qttidquam  cxtrinséeus  intrat.  (Pers.) 
.  .  .  el  magnos  Eribi  tranavimus  amnes.  (V.) 
Jamque  hiles  el  crasso  non  asper  sangume  muero.  (¿Ate.) 
Viginti  magnos  operoso  ex  aere  Ubi  tes,  (O.) 
Qentis  Aquiianae  celéber  Messala  triumphis.  (Tib.) 
Colle  Pithicussas,  habitantium  nomine  dictas.  10.) 

3.°  en  los  sustantivos  femeninos  en  ido,  como  grávido, 
ni  greda,  pinguédo,  salsédo,  alado,  uredo,  así  mismo  en 
Jos  verbos  de  la  tercera,  como  cido,  crido,  pido,  o  de 
la  primera,  como  sido ;  menos  los  nombres  propios  Ma- 
ce do,  Pedo,  el  verbo  edo  i  cedo  (por  da  o  dicj: 

Facli  crimen  kabet,  cido,  si  conato  per egit.  (Juv.) 
Cede  repugnanti,  c*dendo  victor  abtbis.  (O.) 
Et  nitet  inducía  splendens  albüdine  lectum.  (Marc.) 
Nescio  qua  praeler  solitum  dulcedine  laeti.  (V  ) 
Qui  non  inaomitam  mirae  lorpidinis  artem.  (Claud.) 
Estis  ut  oceulta  mtiata  putridine  navis.  (O.) 

Qua  Pédo,  qua  Marsus,  quaque  Catullus  erit.  (Marc.) 

Quam  quod  me  coram  pediré,  Crispe,  soles.  (Marc.) 
,  .  .  inmódicos  sedare l  tn  arce  dolores.  (Prud.) 
Attbibus  intactum  Macido  miralur  Olympum.  (Claud.) 
.  .  .  sacer  ignis  idebat.  (V.) 

.  4.'  Es  larga  también  en  los  terminados  en  Uon,  que 
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hacen  su  jenitivo  en  Znis,  i  en  sus  derivados  en  ídorifas-, 
como  aédon,  Anlhidon,  Cfialcédon,  Sarpédon,  aedonius, 
Chairé  donius,  Calidonius,  menos  los  que  en  el  jenitivo 
hacen  otitis,  como  Alciinedon,  Laomedon;en.  los  en  édus% 
ida  o  ide,  ¿día,  como  Mcdus,  Leda,  rhfida,  acidia,  cu- 
pedia  o  cupidiae  (plur.),  Media,  menos  Andrómeda  o 
AndromZde,  Alcimjíde,  essedum,  pZdum,  inedia,  medius, 
remodiwn:  ¿ 

Yocalcm  snperel  si  dirás  áedóna  buho.  (Calf).) 
Quod que  leves  calami,  quod  suavis  cantal  áedon.  (V.) 
Sic  el  aidóiüa  superantur  voce  cicadae.  (0.) 
Pon  tus  el  ostriferam  dirimal  Chalcédóna  cursu.  (Lucr.) 
I't  Chalcedónias  contra  despeclat  arenas.  (Claud.) 
Nuda  Catedómo  sic  viscera  praebuit  vrso.  (Marc.) 
Thebani  de  matre  nolhum  Sarpédónis  al  ti.  (V.) 

Quum  caderent  magnae  Laomédontis  opes.  (Prop.) 
El  nobis  ídem  Alcimedon  duo  pocula  fecit.  (V.) 
Sed  netfue  Médorum  silvae  etc.  (V.)  Media  ¡ert  tristes  sue- 
cos etc.  (V.) 

Dat  lili  Leda  Jovem  ele,  (O.)  . . .  nihU  morar  cúpédia. 

(Mnrc) 

índe  capul  morli  rhédarum  transitus  arelo.  (Juv.) 
No»  hic  Andromédae  resonant  etc.  (Prop.)  Al  tu  sume  pi- 

dum,  quod  ele.  (Y-) 
Bélgica  vel  molli  melius  fcret  cssHa  eolio.  (V.) 
Jam  médium  temeré  rales  ele.  (Y.) 

5.°  Lo  es  también  on  los  nombres  propios  griegos  en 
édes,  como  Archimedes,  Diomédes,  Ganymedcs,  Lyco- 
visdes,  Paiamédcs,  lo  mismo  que  en  la  voz  latina  sedes; 
pero  no  en  pedos,  jen.  -Vis ;  lo  es,  ademas,  en  los  ter- 
minados en  gdulus  i  édnla,  como  credulus,  sédulus, 
acre  dula : 

Non  Ubi  suecurrit  crudi  DiomHis  imago.  (O.) 

u 
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,  .  .  rapit  Ganymidis  lionores.  (V.)  Seu  campo  pides  ir* 

paral,  etc.  (Stat.) 
.  .  .  imbelli  nuper  Lymnédis  in  aula.  [Stat.) 
Y  elle  t  el  infehx  P  alomé  des  esse  retictus.  (O.) 
Sedibus  optatis  gemina  super  arbore  sidunl.  (Y.) 
.  .  .  sed  non  ego  credulus  illis.  (Y.) 
y  ere  calente  novas  componit  acrédula  cantus .  (0.) 

6.°  en  los  adjetivos  en  £»u¿,  derivados  de  nombres 
griegos,  como  AenSVis,  Briargius,  Cadmeíus,  Cybeleius, 
CytherHus,  Bacchetus ,  Neritus,  Rhodopsíus ,  Te  tus, 
Sthenelcius,  algunos  de  los  cuales  tienen  también  otra 
terminación  en  éuí,  como  CyclopRus  o  Cyclopeus,  cy- 
cnétus  o  cycnSus;  en  los  adjetivos  i  nombres  propios  en 
ejus,  como  plebejus,  Pompejus,  Fontejus,  Canulejtts,  Tar- 
pejus,  lo  mismo  que  en  los  terminados  en  Ha  o  eja, 
tías  o  ejas,  como  AquilHa  o  Aquilija,  Cepheiao  Cephi- 
ja,  catéja,  la  interjección  ija,  el  comparativo  pijor,  pé- 
jus,  i  Pinas  o  Piejos : 

Tu  ouogue  littoribus  nostris,  Aenéia  nutriz.  (S.) 
Appetiit  centum  Briaréia  turba  lacertis.  (Claud.) 
.  .  .  Cadmé'm  heros.  (O.)  .  .  .el  Cyclopéia  saxa.  (Y.) 
Dente  premuní  domili  CybeUia  frena  leones.  ÍV.) 
Atque  Cyclopéis  ferrum  molí  i  bal  in  antris.  (Sil.) 
.  .  .  videt  el  cycntia  Tempe.  (O.).  . .  CytherHus  heros  (Y.) 
Bailare  cuentas  repetamus  carmine  voces.  (Cat.) 
.  .  .  Baccheia  dona  lulerunt.  (Y.J.  .  .  ad  superas  postguam 

Bhodopéius  auras.  (O.) 

Praecepit  lyrici  Téia  Musa  senis.  (O.) 
Hinc  ad  Tarpijam  sedem  el  Capitolio  ducit.  (Y.) 
. . .  Ledaeo  feliz  Aquiléja  Timaco.  (3farc). . .  olacnit  Ce- 

phéia  Persea.  (O.) 

.  .  .  cum  Venetis  AguilUa  perfurit  armis.  (Sil.) .  .  .  al  bis 

Cephéja  placebat.  (0.) 
Teutónico  ritu  soliti  torguere  cotejas.  (Y.) 
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Eja  age,  rumpe  moras,  etc.  (V.)  . . .  arboris  ¿ja  per  ipsum 

(Val.Fl.) 

.  .  quod  sil  pejoribusortus.  (H.)Etjam  Piejos  habel  etc. 

(Damas.) 

Quattuor  auctumnos  Pitias  orla  facit.  (O.) 
Hex  sum,  non  ultra  quaero  plebcjus  et  aequam  ele.  (ff.) 

7.  °  La  e  es  larga,  ademas,  en  los  femeninos  en  Sla  i 
ele,  como  corruptela,  cautela,  clientela^  suadéla,  hy- 
drocele,  ménos  Ge  la,  Cybele,  Semele  o  SemSla  ;  i  en 
los  adjetivos  i  sustantivos  en  como  fidélis,  crudélis, 
patrtulis,  felis: 

Candi lae,  cujus  dispenso  et  tempero  filam.  (Juv.) 
De  candelabro  magna  lucerna  tibi.  (Marc.) 

 miranda  est  forma  med*lae.  (Ser.) 

 molli  percurrit  flumine  Meta.  (Cat.) 

Cui,  mustela,  procul  etc.  (II.)  .  .  .  rerum  tutela  mea- 

nim.  (II J 

Flet  Philomela  nefas  íncesti  Tereos  etc.  (Marc.) 
Almac  nutricis  blanda  atque  infracta  loque  la.  (Lucr.) 

Rustica  judicio  nostra  quertla  tuo.  (ó.) 
Parca  tenaz  veri,  seu  nata  fidélibus  hora.  (Pers.) 
Tollerel  heu  fortuna,  quis  est  crudelior  in  nos?  (II.) 
Immanisque  Ge  lae  fluvti  cognomine  dicta.  (V.) 
Ictave  barbárico  Cybéles  antis  ti  la  buxo.  (Y.) 
Nec  Seméle  Cadmo  facta  est  aliena  parenti.  (O.) 
Dlcentém  túmidas  ¡n  hydrócelás.  [Marc.) 
Molirique  suis  letum  patruélibus  ausae.  (0.) 
File  sóror  Phoebi,  mvea  Saturnia  vocea.  (O.) 

8.  °  Es  larga  también  en  los  nombres  de  la  segunda 
declinación  que  acaban  en  ilus,  como  anhilus,  camélus, 
phasélus,  zilus,  Brfus,  Carmilus,  Eumilus,  Délus  o  Dé- 
los, o  en  ilum,  como  prélum,  telum,  v¿lum,  melimela 
(plur.),  inénos  ángelus,  obelus,  Cypsthts,  SthenSlus;  en 
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los  terminados  en  éiíus,  sha,  éliwai,  como  Aurelias,  Au- 
rsUa,  CornSlius,  Cornelia,  Délius,  De~lia,  contumelia, 
Pélion,  ménos  Nitlelius,  evangtlium  ;  en  los  en  elicus 
o  étñcus,  como  famélicas,  Dciiacus ,  ménos  Vindelici 
(plur.);  así  mismo  en  los  verbos  en  lio  i  c#o,  como  velo¿ 
ce/o,  dUeOj  ménos  ge  lo: 

jVÉmé  ubi  primús  equis  orieús  af/lavit  anfMis.  (V.) 
Teñía  carné lotum  füertínl  vdamina  setis.  (Jw.) 
El  circum  pictis  vehilur  sita  rura  phasilis.  (V  J 
(hiin  etiam  cupio,  juncias  quia  zUus  atnori.  iiuson.) 
Eumelique  domum  etc.  (O.)  Délos  ubi  nunc,  Phoébe,  tu* 

estt  etc.  (Tib.) 

D'elius  mspirat  vates  aperitque  futura.  (V.) 
Cypsélidae  magni  florentia  regna  Corinthi.  (V.) 

Teucer,  ie^  Stkenélus,  sciens.  (glic.)  (H.) 
Aum  vi  i  ñus  ifomites  kabui,  Cornelia,  Parcas.  (Prop.) 

Decet  execrandas  ferré  contumelias.  (Prud.) 
NyctUiutque  parens  etc.  (O.)  PéHón  Haemoniae  mons  etc. 

Ahí  evangéHcijpietas  spernenda  libelli.  (Prud.) 

Quam  cum  í)eliaco  meare  flatu.  (fal.)  (Cat.) 
.  .  .  lassoque  famélica  eolio.  (Juv.)  Purpureo  velare  comas 

etc.  (V.) 

Me  tibi  Vindélicis  raplttm  narrabat  in  oris.  (Marc.) 
Congélat  hiberni  vullus  Jovis  etc.  (Val.  Fl.) 
Nevé  operis  famam  possit  délere  vetustas.  {O.) 
Sed  bene  dletur,  bene  si  célabitur  index.  (O.) 

9.°  en  los  terminados  en  émus,  como  remus,  raclmus, 
wpremus,  postremas ,  extrlmus,  b las p hemos,  cremas, 
Euphémus,  Polyjjhémus,  ménos  en  Neoptolemus,  Tri- 
ptolemus,  Re  mus,  nemus,  jen.  -oris,  i  en  el  nombre  deri- 
vado Ptolemaeus  ;  en  émwn,  como  démum  ;  en  mías  i 
mia,  como  abstmius,  academia,  bhsphémia,  vindémia: 
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NtUtéti  ac  locuples,  guem  ducit  prima  trirémis.  (U.) 
Aijmine  rémorum  celeri  ventisque  vocatis.  (Y.) 
. . .  et  tutu uhs,  ¡Jumaste,  racémis.  (Y.)  Jam,  blaspliime, 

libiest  ...  (Piad.) 
Dura  dies  regnis  illa  suprema  fuit.  (Y.) 
. .  .  extremos  cttrril  mercalor  ad  Indos.  (II.)  .  .  .  sacrum 

némus  immine t  timbra.  (Y.) 
. ..  decima  est,  Euphcme,  meorum.  (Marc.) 
¡Yam  qualis  quantusve  cavo  Polyphemus  in  antro.  (Y.) 
Aune  eyo  TriploUmi  cuperem  canscendere  currum.  (Ó.) 
Degcneremque  Neoptolémum  etc.  (Y.)  . . .  spumat  plenis 


vindémia  labris.  (Y.) 
El  male  veloci  justa  soluta  Tierno.  (O.) 
Sk  dtmum  socios  etc.  (Y.)  ...  capti  blasphcmia  monstri. 

(Prud.) 

Yinnfuqil,  yaudetque  meris  abslémius  undis.  (0.) 

In  Lalimn  spretis  acadnnia  vu<jv<it  Alhenis.  (Claud.) 

. . .  ijeminasque  leyit  d«  classe  biremes.  (\.) 

Poena  fuyae  Plolemaeus  erat  ele.  (Luc.) 

Tempore  qua  vasta  Hebraei  versanlur  cr^mo  (1).  (Álcim.) 


iO.°enlos  sustantivos  que  acaban  en  Smentum,  como 
compUmenlum,  suppl&mcntum,  menos  clcmetUum;  i  cu 
étudo,  como  maiisueludo,  vaUludo,  consuétudo,  assuitu- 
do,  menos  hebe ludo;  así  mismo  en  semen;  pero  no  en  /e- 
men : 

(¡i  alia,  fama,  vZlélúdo  continyat  abunde.  (II.) 
Concordes  elementa  moras  etc.  (Lucr.) 
 maynum  Jovis  incrémenlum.  (II.) 

(I)  Prudencio  suele  abreviar  la  e,  larpa  por  naturaleza,  no 
solo  en  erhnus,  sino  también  tn  otras  palabras  griegas.  Dice, 
por  ejemplo : 

■■HW   i)   l*MMw>    ,1itit'~l"t>t    ,'¿usrini9t   vfthtovi-  .tw» 
Excidit  ergo  animis  éremi  litis,  excidit  Ule  etc.  (Psych.  v.  371.) 
Ferxcbnt  ria  sicca  frémi  serpentibus  atrit.  {tJipt.  v.  45.) 
Cui  jfjuna  erémi  ¿asa  loquacibus.  (Cathem.  V.  v.  89.)  - 
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Consuetudo  malí  teñe  i  insanabile  multo*,  (/ve.) 
Fac  tibí  consuescat,  nilassuétudine  majus.  (O.) 

Misit  in  iynotam  qui  rttde  simen  hvmum.  (O.) 
Entem  ||  Eripit  a  fémine,  et  trepidanti  fervidutinttat.  (Y.) 

\\  *  Lo  es  también  ea  los  sustantivos  neutros  griegos 
en  ema,  como anadema,  diadema,  anathsma,  emblema, 
enthymema,  poema,  ttrategema,  i  en  sus  derivados  ea 
tmXticus,  como  mathém&tícus;  lo  mismo  en  los  nombres 
en  emo  i  ímon,  como  rumo,  jen.  inis,  fimo,  jen.  *nis, 
PhiUmon,  jen.  onis,  i  en  los  adjetivos  en  emens,  como 
ciernen* ,  demens,  v*men*  por  vehimen*,  cuya  penúltima 
es  breve : 

Dignior  ett  tceptro  et  regni  diademate  virlu*.  (More.) 
Et  bene  parta  patrvm  fiunt  anadémata  mitrae.  (Lucr.) 
.  .  .  insigne  legens  anathéma  favilli*.  (Prud.) 
Arte  pavimento  atque  emblemate  vermiculato.  (Lúe.) 
Torqueat  enthymema  etc.  (Juv.)  Nemo  mathematicus  etc. 

(Juc.) 

Concipiunt  Baucisque  preces  timidusque  PhiUmon.  (O.) 
.  .  .  longo  lapsum  Umone  relinquit.  (V.)  .  .  .  neo  qua  sit 

cUmentissimus  amnis.  (O.) 
JHmens  et  can  tu  vocat  in  certamina  divo*.  (V.) 
Yemen*  et  liquidus  puroque  simillimusamni.  (H.) 
. . .  opera  vehemente  mmister.  (H.) 

12.°  en  los  nombres  propios,  sustantivos  i  adjetivos 
terminados  en  énus,  como  Evenus,  Labiénus,  Galcnus, 
Bhénus,  fénut,  jen.  ffró,  Abydénus,  Comagtnus,  Dama- 
scénus,  Cyzicénus,  Tyrrhénus,  Atropaténi,  Cepheni,  a/íf- 
nvs1  eginus,  terrénus,  ttndénus,  ahenus  o  ahéneus , 
plemis,  serenas,  quotmi,  septtni,  dini,  viceni,  tricen», 
trecéni;  menos  en  Hele  ñus,  ebinus  o  ebenum,  Or- 
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chom&ios,  (fimu,  Venus,  p?nus,  Pténtus,  en  las  pa- 
labras compuestas  que  acaban  en  ge  ñus t  como  caecigZ- 
ñus,  caprige'nus,  monstrige'nus,  omniginus,  i  en  la  prepo- 
sición tinas  i  sus  compuestos  hactenus,  eatenus,  etc. : 

Priamiden  fíelémm  Grajos  regnare  per  urbes.  (\.) 
Fert  ebénum  etc.  (Y.)  Orchominos  dives  pecorum  etc.  (Stat.) 
Quig'enus? Unde domo? etc.  (Y.)  Curapénum struere  etc.  (Y.) 
Est  lacus  Arcadiae,  Plunéum  dixere  priores.  (0.) 
Sic  Yénus :  at  Yéneris  contra  sic  filius  orsus.  (Y.) 
Bis  sinos  pepigere  dies  etc.  (Y.).  .  .  Capulo  té  ñus  abdidit 

ensem.  (Y.) 

Et  ter  centenas  erroribus  implicat  urbes.  (Tib.) 

Quam  dotis  mihi  quxnquies  dúcina.  (fal.)  (Marc.) 
Nam  quum  caecigéni,  solis  qui  lumina  nunquam  etc.  (Lucr.) 
Tertia  sors  annis  domuit  repetita  novinis.  (O.) 
Hacténus  arvorum  cultas  et  sidera  coeli.  (Y.) 
Per  duodena regit  mundisol  aureus  ostra.  (Y.) 
. . .  Trasiméni  nomina  servant.  [Sil.)  . . .  Alphenus  ya^er 

.%j$ííb  domitam  Calino  \\  Tu  bibes  uvam.  (II.)       '  ' 
Ebrius  ecce  sene  jó  pando  Silénvs  asello.  [H.) 
...  Sicanius  volvens  Amasé  ñus  arenas.  (O.) 

Saepe  venit  magno  f  inore  verus  amor.  ÍProp.) 
Monte  sub  aerio,  qui  nunc  Misinus  ab  illo  \\  dicitur.  (Y.) 

Seston  Abydiná  separat  urbe  fretum.  (0.) 
. . .  veni non  aspereginis.  (Y.)  ...  hic  murus  aterius  esto. 

(H.) 

Musa  per  undinos  modulando  pedes.  (0.) 
• . .  vertunt  cráteras  ahinos.  (Y.) 

13.°  en  los  nombres  propios  i  comunes  do  la  primera 
declinación  terminados  en  ena  i  *ne,  como  Capona,  Fidé- 
nae,  Alkenae,  Cyrénae,  Cefinae,  Myccnae,  Alcmena  o 
Alcmiue,  Cyltine,  Mityline,  Messene,  arinat  cantilena, 
crumina,  verb*na,  Una,  serna,  vina;  menos  Clazome- 
nac,  Polyx«nay  Helena,  Clymene  o  Clymina,  Porsina 
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o  Porséima,  gVna,  i  los  compuestos  que  terminan  en  ve- 
na i  g?na,  como  advena,  convena,  alieni0nat  anguigena, 
rurigZtia;  «n  los  neutros  en  enum,  como  ahBnum,  ven«- 
numi  frémm,  fznwn;  i  en  los  verbos  i  nombres  en  «w>j 
como  alieno,  veneno,  sereno ,  vgnor,  freno,  teño,  jen.  ónú, 
Z*no  ó  Zínon  ; 

ti. 

Vultu  ano  coelum  lempesíatesque  serénat.  (V.) 

 maaidamque  Capénam.  (J.)-Vioat  Fidénis....  (/.) 

,  Clazomhnis  etiam  Ules....  (//.)—....  et  moenia  Cyréna- 

rum.  [Lucr.) 

Non  per  mgstica  sacra  Dindymines.  (Marc.) 
. . .  fonles  Aganippidos  I/ippocrénes.  (O.) 
Jnchoat  Jsméne  etc.  (Stal.)  . . .  tractaeqne  cáteme.  (Y.) 
Nnrn  quod  te  jactas  Alcména  ntatre  creatum.  (Y.) 
Jpse  ter  adducla  circum  capul  egit  habena.  (V.) 

Et  levis  obsesso  stabat  avena  solo.  (O.) 
El  signo  laeso  i\on  insanire  laqinae.  (H.) 

Qu%s  sciel  hos  Utos  venderé  tena  toros.  [Marc.) 
• . .  túm  silois  scéna  coruscis.  (Y.)  Zenonis  praecepta  mo- 

%   nent. . .  (Juv.) 
Ut  patris  attenti,  Imonis  el  insidiosi.  (H.) 
Cassandra  inciperet  scissaque  Polyxéna  palla.  (Juv.) 
Ledaeamque  Hclenam  Trojanas  vtxit  aa  oras.  (Y.) 
. . .  et  Clyméne  veros,  ait,  edidit  ortus.  (O.) 
Penden  tesque  giuas  et  tales  adspice  rugas.  {Juv.) 
Nec  non  Tarquinium  ejeclum  Porsenna  jubebat  ( Y.) 

líanc  spectare  manum  Porsma  non  potuit.  (Marc.) 
Autsi  terrigénae  tentarent  astra  Gigantes.  (Juv.) 
. .  .  indiyiuae  Sidonida  nomine  dicunt.  (O.) 
Non  tamen  hospes  eris,  nec  jam  potes  advéna  dici.  (Marc.) 
Bum  mihi  Janigénam  servabunt  fata  canentem.  (O.) 
. . .  tu  mtbigénas  metete  bbnembres.  (H.)  Grajugénumaue 

domos  etc.  (\.) 
Apenninígénis  cultas  pastoribus  aras.  (Claud.) 
til  snatium  coeli  qúadam  de  parte  venhiet.  (Lucr.) 
Insidiosa  tuos  alienan  l  murmura  sensus.  (Claud.) 
.  . .  eqvk  frénalo  est  auris  inore.  (H.) 
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Alba  nec  Assijrio  fucatur  lana  venino.  (Y.) 
Yirgea,tugfjei  Uur  coslis  undanUs,  aheni.  (Y.) 

44.  °  Igualmente  es  larga  la  e  en  las  palabras  que  so 
derivan  de  las  anteriores  o  que  se  componen  de  ellas, 
como  Cyllénius,  Ismenius,  Ism€nis,  Tyrrhenia,  Mánce- 
nos, Fidenas,  Cápenos,  Pirénaeus,  stfnicus,  obsccnus ; 
pero  es  breve  en  las  que  se  derivan  de  palabras  de  otra 
clase,  como  Partheníus,  Achaemenlus,  Armen  tus,  Bo- 
rystheníus,  geníus,  Achaemenxa,  Armenia,  venia,  iphi- 
gfwa,  ingZmm,  tfmum,  xZimm,  hym?naeust  ars?ni- 
cwn;  ademas  es  larga  en  mercenarius  i  vhnalis: 

• 

ffic  primum  paribus  nitens  CylUnius  alis.  (Y.) 
Juraque  dant  sanctasque  colunt  Isménides  aras. 
Concurrit  Latió  Tyrrhénia  tota  diuque.  (O.) 
Maecenas  eques  Elrusco  desanguine  natus.  (Prop.) 
Sint  Maecinates,  non  deerunt,  Flacce,  Marones.  (Mate.) 
At  Pyrinaei  frondosa  cacumina  montis.  (Sil.) 

El  sola  tantum  scénicus  arle  furor.  (Marc.) 
Daphnis  et  Armenias  atrru  subjungere  tigres.  (Y.) 
Magne  Géni,  cape  tura  libens  vottsque  ¡avelo.  (Tib.) 
Plena  domus  liiris  vénalibus,  accipe  et  istud.  (Ju,v.) 
Vulgus  hymen  hyménaea  vocat,  etc.  (O.) 
Obscénique  canes,  importunaeque  volucres.  (Y.) 
Par  ¡hemos  canibus  etc.  (Y.). .  .qui  mercenarius  agrvm.  (fJ.) 
Armenia  et  patiens  Latiijam  ponlis  Araxes.  (Stat.) 
A'on  tot  Achaeméniis  armanlur  Susa  sagiilis.  (Prop.) 
Orantes  véniam  et  templum  clamor e  petebant.  (Y.) 

Pro  aua  mactata  est  Iphigénia  mora.  [Prop.) 
Omnis  i»  hoc  gracili  ximorum  turba  libello.  \Marc.) 
Aequabat  sinium,  atc¡ue  astu  superaverat  annos.  (SU.) 
Cumque  Borysthéwo  liquidissimus  amne  Uruaspes.  (O.) 
Jngénium  quondam  fuerat  pretiosius  auro.  (O.) 

45.  °  Es  larga  también  en  los  uorabres  propios  gre- 

15 
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co-latinos  en  énor,  como  Agénor,  Anterior,  Alphénori 
ElpSnor;  pero  no  en  palabras  latinas  de  esta  terminal 
cion,  como  tenor : 

Púnica  regna  vides,  Tyrios  et  Agénoris  regna.  (V.) 

Anténor  potuit  medios  elapsus  Achivos  (V.) 

Et  cum  remigibus  grunnisse  Elpinora  porcis.  [Juv.) 

Adjice  Trojanum  suasorem  Anténor  a  pacis.  (V.) 

Aaspicit  Alphénor,  etc.  (O.)  Servatque  cruenta  ténorem.  (V.) 

46.  °  en  los  sustantivos  en  etum,  como  acetum,  arbo- 
rélum,  bucétum,  decretum,  frutic&tum,  olivetum,  myrte- 
tum,  moretum,  arundinetum,  quera tum,  viretum,  tra- 
pe tumo  trapes,  vepretum,  le  tum,  ArgiUtum,  Ere  tum, 
ménos  fretum: 

Pars  alphabeti  fuerit  quota  littera  prima.  (0.) 

Daunia  in  latís  alit  esculétis.  (sáf.)  (H.) 
Puniceis  humilis  quantum  saliunca  rose  tis.  IV.) 
Ter  centum  nivei  tondent  duméta  juvenci.  (V.) 
Nunc  virides  eliam  occultant  spinéta  lacertos.  (V.) 
Cornaque  et  in  duris  nascenlia  mora  rubé  tis.  (O.) 
Amuléta  gerit  eolio  suspensa  etc.  (Mant.) 
Nec  non  et  sacri  monstrat  nemus  Argiléti.  (V.) 
Lotus  ad  Europes  tepidae  buxéta  recurrit.  (Marc.) 
Ereti  manus  omnis  etc.  (V.)  . . .  crebris  frita  concita  ven- 

tis.  (V.) 

Nilnisi  ficétum  nunc  Labiénus  habet.  {Marc) 
Tune  consanguineus  Uti  sopor  etc.  (V.) 
Venit  hiems:  teritur  Sicyonia  bocea  trape  tis.  (F.) 
Optima  vine  tis  satio  est  cum  veré  rubenti.  (V.) 

47.  °  Es  larga  en  los  sustantivos  i  nombres  propios 
griegos  en  £sus,  como  Galisus,  Hatésus,  Pelopontiems, 


Digitized  by  Googlej 


LATINA.  145 

Chersonisus,  H alone  sus,  ñkssus  (f),  menos  EphSsus ;  en 
jos  en  esius,  como  Arcésius,  Mentó sius;  en  esía,  como 
ecclésia,  etésiae  (plur.);  en  ésium,  como  carchésium  ;  en 
los  en  ésis,  como  Nésis,  poésis,  mathésis,  pkrenlsis  (2), 
menos  AthZsis,  Lache* sis,  Nemesis,  kaeresis,  í  he  sis;  lo  es 
tamhien  en  Theseus;  pero  es  siempre  breve  en  AphZsas* 
Tirisias,  EmZsa,  TemZss  o  TetnZsa: 

«  *  *  • 

(toa  rn^er  humectat  flaveníia  culta  Galesus.  (Y.) 

Et  quae  Sicanii  flores  legistis  üaUsi.  (Y.) 

Jn  Pétópónnésó  etc.  {Lucr.)  . . .  Ephésúmque  relinaums. 

[Luc.) 

Nam  mihi  Laertes  pater  est,  Arcésius  illi.  (O.) 

Occidit  et  Celadon  Mendhius  etc.  (O.) 

Cujus  de  manibus  sumens  ecclésia  corpus.  {Vict.) 

Pulverulenta  Ceres  et  etésia  /labra  Aquilonum.  (Lucr.) 

. . .  Invergens  tepidi  carchisia  lactis.  (O.) 

. . .  fixam  pelago  N'sWa  coronal.  (Stat.) 

Ut  pictura  póesis  erit,  quae  si  propius  síes.  (H.) 

O  durara  Lachésin,  etc.  (0.) 

Fama  est  arguti  Nemisis  fonnosa  Catulli.  (MarcJ 

Aomine  Lernaei  memoran t  Aphésanta  coloni.  (Stat.) 

Thurimsque  sinus  Témsenque  et  lapygis  arva.  (O.) 


(1)  Es  igualmente  larga  la  e  ñeJituto  ya  Iisus: 

Sideta  venturum  praemisso  nomine  Je  su  ra.  (Sedul.) 
Funere  solemni  tumulatum  nuper  Tésum.  (Alcim.) 

(2)  Los  poetas  cristianos,  por  los  motivos  arriba  expuestos, 
equivocando  la  cuantidad  délas  palabras  griegas,  abrevian  muí  a 
menudo  la  e  de  la  penúltima  de  los  polisílabos  que  terminan  en 
¿si*.  Así  se  encuentra  en  ellos  poésu,  mathésis,  phrenitis : 

Inguina,  eum  pulcrum  poésis  castraverat  Attinf  [Prud.  contr. 

Symmaeh.  II.  52.) 

Nec  máihisis  pracscripto  aliquo  pía  vola  repelli.  [Ibid.  II.  479.) 
Imo  kaec  attoniti  phrénétis  man\fe$ta  ccrtbri.  {Ibid.  Ilamartig. 

v.  l&l.) 
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Sive  Padi  ripis,  AthUim  sen  propter  amoenum.  (V) 
* . .  Raptis  perit  haerésis  hórrida  membris.  (Prud.) 
Quum  furor  liaud  dubius,  quum  sit  manijes  ta  phrenisis.  (Juo.) 
Notas  amor  Phaedrae,  nota  est  injuria  Thisei.  (O.) 

« 

1 8.  °  en  los  nombres  ordinales  que  terminan  en  esímus, 
como  vicSsimus  o  vigésimus,  triasimus  o  trigisimust 
quadragesimus,  sexagésimus : 

Stabit  barbárico  conjux  milUsima  ledo»  (Lux,) 
Centum  inler  naves  est  nonagésima  noslra.  iiuson.) 
.  .  .  quondam  centesima  iurbae.  (O.) 
Bis  jam  paene  tibi  cónsul  trigésimus  inslat.  (Marc.) 
Coeperit,  et  nondum  vicésima  venerit  oes  tas.  {O.) 
Occidity  et  misero  steterat  vigisimus  annus.  (Prud.) 

19.  °  en  los  nombres  propios,  sustantivos  i  adjetivos 
en  chis,  como  Admitas,  Epictétus,  Militus,  flétus  (jen. 
-us)t  fe  tus  o  foetus  [jen.  -us),  fací  tus,  quietus,  sprilus, 
fritas,  suctus,  mansuetas,  obsolitus,  complétus,  delitos, 
secritus,  menos  ¡api tus,  Taygitus,  Venitus,  vegetos, 
ve  tus;  en  los  sustantivos  en«íor,  como  rhetor,  spritor,  i 
en  el  adjetivo  tlter : 

Nam  simul  expletus  dapibus  somnoque  sepultus.  (V.) 

Stal  exolétus,  suggerxtgue  reluctanti.  (escaz.J  (Marc.) 
Tellus  in  arma  viros  et  jam  desuéta  triumphis.  (V.) 
Cernis,  ut  Admití  cantetur,  et  Hectoris  uxor.  (O.) 
Jtobore  Afilé tum  Pkoeboque  párente  superbum.  (0.) 

Carmina  mansuétus  lenia  quaerit  amor.  (Prop.) 
Et  tremulis  moestis  orietur  fiétibus  horror.  (Prop.) 
Ut  caique  est  aetas,  ita  quemque  facitus  adopta.  (HJ 
Dat  lecto  ingentem:  mox  aere  lapsa  quieto.  (Y.) 
Jvdicwm  Paridis  sprétaeque  injuria  formae.  (V.) 

His  ego  frétus  amo,  Cgnihia  rara  mea  est.  (Prop.) 
Delitos  Volscorum  acies,  cecidisse  Camillam.  (V.) 
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O  nec  paternis  obsole  ta  sordikus.  (yów¿.)  f/f.; 
il¿  procul  in  sola  secreta»  Troades  (¡cía.  { Y.) 
Culmina  Taygiti  trepidae  vidistis  Amyclae.  {Claud.) . 
C'oeumque  Jáp'etumqueelc.  (0.)  Sprétor  érat,  mentisque  fe- 
ros  etc.  (ü.) 

Quantum  Hgpanis  Venélo  dissidet  Eridano.  (Pr.) 
Membra  dedit,  vegetos  praescripta  ad  munia  surgit.fU.) 
Quid  cwn  grammalkts,  rhétoribusquemihi.  (¿tare.) 

20.*  en  los  sustantivos  i  nombres  propios  que  acaban 
en  ete,  lia,  lies,  ctas  (jen.  ae)  i  etis,  como  nté,  tete  a 
-os,  Cajeta,  Crtla,athteta,  anachori ta,  planeta,  proptó- 
ta,  poeta,  maneta,  bita,  creta,  meta,  sstae  (plur.),  cometa 
o -es,  Aeétes  o  -a,  Philoctetes,  Philctas,  Ae¿lis;  así  mis- 
roo  en  los  derivados  en  ¿Rus,  et\a,  iticus,  itms,  como 
Aeétius  o  tus,  Lucretius,  Lucretia,  Lutetia,  [acéliae 
(plur.),  Gangéticus ,  magnéticus,  poéiieus;  ménos  en 
G?ta,  }fassag$ta  o  -es,  thttis,haerelicus,  Gelicus,  Ve- 
nStiae  (plur.),  supp?tiae  (plur.),  priítium,  que  tienen  la 
e  breve,  i  en  Arétittm,  que  la  tiene  común  : 

Jn  prllio  prélium  nunc  est:  dat  census  honores.  (0.) 
IIoc  discunt  omnes  ante  Alpha  et  Beta  puelli.  (Juv.) 
Si  dum  tu  sec taris  apros,  ego  relia  servo.  (Y.) 
Et  murmur  cite  tolo  ezsullantia  ponto.  (SU) 
Creta  Jovismagni  medio  jacet  ínsula  ponto.  (Y.) 
Nunc  athUtarum  sludiis,  nunc  arsil  equorum.  (Lucr.) 
Anachoréta  tremit,  qui  quanquam  f rigor  a  porlet.  (Sia.) 
Forte prophétarum  nati  etc.  (Prud.)  Non  senis  Aeétae  etc. 

(O.) 

Et  centum  números  novae  moni  toe.  (fal.)  (Marc.) 
Illa  prius  creta,  mox  haec  carbone  notasti.  (Pers.) 
Qui  studet  optatam  cursu  cantingere  melam.  (#.) 
Cinyphii  lonaent  hirci  sé  tasque  cómanles.  (V.J 
Fulgura,  nec  diri  toties  arsere  cometae.  (Y.} 
Tarda  Philoctétae  sanaeit  crura  Machaon.  iProp.) 
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Pleni  ruris  el  ínfidtiarwn.  (fal)  (Caí.) 
Callimachi  manes,  et  Coi  sacra  Philétae.  (Prop.) 
.  .  .  et  fines  Aeétéos.  (Cat.)  .  ,  .  proles  Aeitia  Phrixi. 

(Y*l.  Fl.) 

.  :  .  ingens  Aeitida  per  culi  t  horror.  (Val.  Fl.)  .  .  .  mana- 
re poética  mella.  (H.) 
Carmina  sublimis  tune  sunt  peritura  Lucreti.  (O.) 
Et  gravis  incumbens  casto  Lucré  lia  ferro.  (Claud.) 
Non  tot  in  Eois  timuit  Gangéticus  arvis.  (Marc.) 
.  .  .  Venerem  magnética  gemma  figurat.  (Claud J 
Massagitaeque  truces,  duro  gens  áspera  bello.  (Y.) 
Diruat  Aréti  muros  etc.  (Sil.)  . .  tu  deserta  Gitarum.  (Y.) 

Jíoc  Ubi  de  Gé  tico  liltore  mittil  opus.  (O.) 
Quum  lamen  haerética  nigredine  plenus  averni.  (Auson.) 
Caelhws  Arétii  Tyrrhenis  ortus  in  oris.  (Sil.) 
Aré  tina  nimis  ne  spernas  vasa,  monemus.  (Marc.) 

Aul  docuit  lusus  hos  Thétis  aut  didicit.  (Marc.) 

21.°  Es  igualmente  larga  la  c,  seguida  por  th,  en  va- 
rios nombres  propios  i  sustantivos  griegos,  como  Tithys, 
Zethus,  lAlhe,  Epimitheus,  Promitheus,  an€thum,  ca- 
coethes  ;  menos  en  Phaethon,  Phlegethon : 

Tequesibi  generum  Téthys  emal  ovmibus  undis.  (Y.) 


Zéthi  disiiluit  etc.  (H.)  Scribendi  cacóéthes.  etc.  (Jtw.) 
Quam  juila  Le  tke,  tacitus  perlabitur  amnis.  (Luc.) 
Caucaseasque  refert  volucres  fnrtumque Proméihei.  (Y.) 
Quem  mérito  Graeci  perhibent  Epiméthea  vates.  (Claud.) 
.  .  .  Et  ¡lorem  jungit  bene  olentis  amthi.  i  Y.) 
Auroram  Pháétkonlis  equi  jam  luce  vehebant.  (Y.) 
Tarlaréus  Phlégéthon  etc.  (Y.) 

22. 0  Es  larga  también  en  los  nombres  propios  i  sus- 
tantivos griegos  terminados  en  ¿a  i  ios,  como  Achilléa, 
Adrastia,  Amallhéa,  Apamia,  Deiopia,  Galaica,  Me- 
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ttea,  Odyssga,  Penthesilea,  panacsa,  cichorea  o  -ium, 
CytherSa  o  -eía,  Pimpla  o  éa,  Aemas,  Andreas,  Oreas, 
jen.  -Xdis;  ménos  en  Nem*a,  Rhea,  Tegla,  Leucothea  i 
los  otros  compuestos  con  thea,  lo  mismo  que  en  arto* 
creas,  Bordas,  Pie  as  por  Plsjas,  que  tienen  todos  breve 
la  e  de  la  penúltima,  i  en  Malla,  üeraclla,  chorea,  pla- 
tla,  que  la  tienen  común : 

Ut  scelere  infando,  quod  nec  sinit  Adrastea.  (V.) 

Nudus  Achilléa  destiíuaris  humo.  [O.) 

Terrarum  Mediis  Apaméae  moenia  clarae.  (Prisc.) 

JIuc  ades,  o  G alalia,  etc.  [V.) «  .  .  pulcherrima  Deiopeam. 

/  v  i 


Nec  pueros  coram  populo  Medéa  trucidet.  (IT.) 
Perlege  Odysséam  etc.  (Auson.)  Penthesilia  furens  etc.  (V.) 
Ambrosiae  suecos  et  odoriferam  p anace am.  (V.) 
Me  pascunt  olioae,  ||  Me  cichoréa  levesque  malvae.  (ale,)  (II.) 
Parce  me  tu,  Cytheria,  manent  immota  tuorum.  (\.) 
Excludal  PimpUa  sitim  etc.  (Stat.)  .  .  .  me  Tegéé  regem 


.  .  .  vastum  Neméae  sub  rupe  leonem.  (V.)  Puraesunt  pla- 


Leucothéaque  deum  cum  matre  Palaemona  dixit.  (O.) 
Jonwque  mari  Maliaeque  sequacibus  vndis.  (V.) 
.  .  .  raucae  circumtonat  ira  Mafcae.  (Stat.) 
.  .  .  priscum  mutavit  HeracUa  nomen.  (0.) 


Pars  pedibus  plaudunt  choreas,  etc.  (V.)  Aemas  ignaras 


,  .  .  aut  Boréaepenetrabile  frigus  adurat.  (V.) 

Nec  per  et  Aegaeas  Hyades  Pléadumque  nivosum.  (Stat.) 

Adsml,  et  doctlis  decantet  Oréádas  echo.  (Nemes.) 


Í8.#  Lo  es,  ademas,  en  los  nombres  propios  griegos, 


téae,  etc.  (H.) 


abest,  etc.  (V.) 


120 


FftOSOBU 


terminados  en  e«í,  como  Alpteus,  Epius,  Penius;  meaos 
en  Androgius  o  -can,  Cele  tu,  Pheneus : 

Orlygiam,  Alphenm  fama  est  kue  Elidís  amnem.  (V.) 
. . .  tose  doli  fabricator  Ep*us.  (V.) 


Androgilque  necemjustis  uletscitur  armis.  (O.) 
Est  lacus  Arcadiae,  Pliénéum  dixere  priores,  (0.) 


24.*  en  los  adjetivos  de  la  misma  terminácion,  deri- 
vados de  nombres  propios  o  comunes,  griegos,  como 
Abanté tís,  AcheronUus,  Achilléus,  Aeetcus,  ApellSus, 
Aristotelcus,  Atrsus,  Bellerophontius%  BorSus,  Canopius, 
Centaureus%  ChimaerSus,  Cw*c¿?«,  Cylaencus,  Eleus,  Gi- 
ganteas, Parthenopéus,  PhaethonUus,  Prometheus,  Pío- 
lemaeius,  Sigeus,  Sophocleus,  Tegesus,  Thcséus,  ada- 
mantius,  colosseus;  exceptúanse  Capharéus,  Daedaleus, 
Lyncius,  que  tienen  la  e  común,  BacchSus,  Cyclopius  i  cy- 
cnéus,  que  tienen  también  otra  terminación  en  ¿tu¿,  i 
Aeschyleiis,  Aes  argos.  Caucase us,  Euganeus,  Gorgoneus, 
Hyperboreus,  Nestorius,  Oileus,  Tantaletis,  Tartáreas, 
amygdaleus,  crochlus,  cyanius,  laurfus,  cuya  penúltima 
es  breve : 

Nuper  AbantUs  templo  Junonis  in  Aryis.  (0.) 
Tune  Acheronlios  muíalo  gurgile  fontes.fClaud.J 
Slirpis  Achilléae  fastuselc.  (V.) . . .  et  fines  Aeétéos.  (Cat.) 

Qualis  Apelléis  est  color  in  tábulis.  (Prop.) 
7,  precor,  Alrii  si  quid  tibi  sanguinis  unquam.  (Slat.) 

Bellerophontéi  qtta  fluit  humor  equi*  (Tib.) 
. . .  Baccbüa  doma  iulerunt.  (V.)  . . .  sub  axeBoria  e&l.  (0.) 
Pierii  nemoris  Bacchia  voce  frementem.  (Col.) 
Et  Centaureos  Lapithas  compellit  in  enses.  (V.) 
Desine  et  AesohyUé  componer e  verba  eetkvrn*.  (Prop  ) 
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Alma  Chimaeréo  Xanthi  perfusa  liquore.  (V.) 
Próxima  Circiae  raduntur  li llora  ierras.  (V.) 

Pos  se  Cytaenéis  ducere  carminibus.  (Prop.) 
EUus  sontpes  etc.  (Luc.)  Ecce  Promilhéae  rapes  etc.  (M.) 
Partketiópéüs  el  Adras  ti  pallentis  imago.  (V.) 

Et  Ptolemaeeae  littora  capta  Phart.  (Prop.) 
Ucalegon:  Sigiaigni  freta  lata  relucent.  (V.) 
Sola  Sophoclio  tua  carmina  digna  coihurno.  (V.) 
. . .  Tégééae  sanguinc  gentis.  (V.)  . . .  Capháréa  puppes. 

(Prop.) 

Gnosida,  Th*sio  crimine  facía  dea  e$t.  (O.) 
Ecce  adamantéis  Vulcanum  naribus  efflant.  (O.) 

Graja  Caph&ria  currere  puppis  aqua.  (O.) 
:  .  .  ópi  Daédáléá.  (H.)  . .  .  Lynció  Castor  ab  eme.  (O.) 

Daedaléum  lino  cum  duce  rexit  iter.  (Prop.) 
.. .  necorporis  óptima  Lyncéis  \\  Conlemplereoculis  etc.  {II. ) 
...  etCyclopéia  saxa.  (Y.)  ...  videt  et  cycniía  Tempe.  (O.) 
Atque  Cyclopéis  ferrum  mollibat  in  antris.  (Sil.) 
...  cycneas  repetamus  carmine  voces.  (Cat.) 
Invenit  AesárH  fatalia  ftwninis  ora.  (O.) 
Ipsae  Caucasio  steriles  in  vértice  silvae.  (V.) 
Éuyánéó,  si  vera  fides  etc.  (Luc.)  ...  tauriáterga  manu.  (O.) 
Exin  Gorgónñs  Alecto  infecta  venenis.  (Y.) 
Talis  Hyperbórib  septem  subjecta  trioni.  (Y.) 
Finem  iSestóriae^  precor ,  egrediare  senectae.  (Slat.) 
.  .  .  Furias  Ajacis  Oitéi.  (V.) . .  .cuántos  intrare  fragores. 

(Vai.FL) 

Vel  tu  Tantalid  moceare  ad  flumina  sor  te.  (P.) 
Quin  et  amygdaléós  subeunt  pistacia  ramos.  (Ser.) 
Invitant  crocos  halantes  fiortbus  horti.  (V.) 


25.°  Es  larga  también  en  los  sustantivos  neutros  grie- 
gos en  ítim,  como  LycSum,  Museum,  MausoUum,  Si* 
g*um,  Erechthéum,  prytan€umt  gynacrtum  : 

Gaudet  Aristotelis  sine  te  vixisse  Lycium.  (H.) 
Nec  Mausolei  dices  fortuna  sepula  i.  (Prop.) 

té 
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Vare  volt  uxorem  filio  quantum  potest: 

Ad  eam  rem  faceré  volt  gynaecéüm  nóvum.  (Plaut.) 

Ubi  in  gynaecéum  iré  occipio:  puer  ad  me  adcurrit  Mida. 

(Terenc.) 

26."  Es  larga,  ademas,  en  los  terminádos  en  évus, 
ivxus,  eva,  como  Vesevus  o  Vemvius  o  ya  Vesviut,  M¿- 
vius  o  Maevius,  Évius,  Eva,  i  el  compuesto  devius;  pero 
es  breve  eoel  verbo  levo  (-are),  en  los  adjetivos  brevit, 
levis  i  sus  derivados,  como  brevitas,  brtvio  (-üre): 

Qui  Baoium  non  odit,  amet  tua  carmina,  Mivi.  (V.) 
Talem  dives  arat  Capua  el  vicina  Vesivo.  ( V.) 

DiSsipát  Evius.  (coriámb.)  (H.) 
Traxerat  Eva  virum  dirae  ad  consorda  eulpae.  (Prud.) 
.  .  .  per  divia  lustra  vagantes.  (O.) 
Quum  te  servil io  longo  curaque  lévaret.  (II.) 
Ante  Uves  ergo  pascenlur  in  aelhere  cervi.  (V.) 
Tityre,  dum  reaeo,  brivis  est  via%  pasee  cape  lias.  (X.) 
Ex  illa  tolidemper  partes  sic  briviantur.  (Man.) 

Non  licet  hic  vitae  de  brivitate  queri.  (Marc.) 

*  * 

Es  breve  la  c  t .°  eo  los  femeninos  latinos  en  ?a,  nom- 
bres propios,  como  AlbunSa,  Ardea,  Clupea,  o  comunes, 
como  alea,  arartia,  árdea,  área,  castanSa,  dea,  fovZa, 
galSa,  lea,  linea,  ocrea,  oUa,  palea,  tinta,  vinea ;  así 
mismo  en  las  partículas  compuestas  con  éa,  como  atdéa, 
postéa,  praeteréa,  propteréa,  inte  na,  postéaquam  : 

El  Clupéam  tenuitetc.  (Luc.) ...  Locus  Ardía  quondam.  (Y.) 

In  foribus  laxos  suspendí t  aranéa  casses.  (V.) 

Urbis  et  ipsa  suis  deplangitur  ardia  pennis.  (O.) 

Nec  quidquam  pingues  paUae  leret  arca  culmos.  (Y.) 

...  crepitabat  bractéa  vento.  (V.)  Imbelles  c<¡préaeetc.  (O.) 

.  ,  .  mors  ultima  lima  rerum.  (H.) 
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Exorítur  catéis  qualis  resonantibus  o/ím.  (Claud.) 

Sum  cóchlñs  habilit,  etc.  (More.)  Et  Mariis  framiam  etc. 

[Jm.) 

Lauriá  donandus  Apollinari.  (sáf.)  (H.) 
Non  rastros  patietur  humus,  non  vinia  falcem.  (Y.) 

Conditus  ut  tiniae  carpitur  ore  líber.  (O.) 
Namjejuna  quidem  clivosi  gloria  ruris.  (V.) 
Lanc*a  conseauitur,  etc.  (Y.)  Tum  lacees  ócréásetc.  (Y.) 
Sed  truncisokae  melius  etc.  (Y.)  Succinctus  trábiá  etc.  ( Y.) 

Et  tenero  soléam  déme  vel  adde  pedí.  (O.) 
Postiaquam  rursus  speculatrix  arva  pnlere.  (V.) 
Poslia  mirabar,  cur  non  sine  litibus  essenl.  (O.) 
Nam  quia  nec  vinum,  nec  me  lenet  alea  fallax.  (O.) 

2/  en  los  nombres  propios  i  patronímicos  griegos  én 
elides,  como  Aen*ades,  Carn'eades;  en  los  sustantivos  i  ad- 
jetivos en  éütus,  como  bractéatus,  calcéatus,  clypiatus, 
trabiatus,  b¿atus,  matus,  jen.  -us;  en  los  sustantivos  en 
istor,  como  aliator,  balnéator,  mallkator,  criator ;  en 
los  terminados  en  «ar,  iüre,  éeirium,  «aró,  ég/tj,  como 
alviar  o  -«are  o  ya  -éarium,  paitaría  (plur.),  laquiar  o 
-tare,  balé&ris,  ceréális;  putéSlis: 


Aenéádae  in  ferrum  pro  libértate  ruebant.  (V.) 
.  .  .  incedit  quoties  clypiatus  et  auro.  {Claud.) 

Béátus  Ule,  qui  procul  negotiis.  (H.) 
Orabunt  causas  melius  coelique  mea  tus.  (Y.) 
floc  igitur  vidit  trabéáti  cura  Quirini.  (O.) 

Aeailem  vocat  udus  aléátor.  (fal.)  (Marc.) 
Ut  quos  dux  Poenus  mersit putéálibus  unáis.  (O.) 

Quos  dividebat  balniátor  elixus.  (escaz.)  [Marc.) 

Qui  dixit  caput  esse  calcéátum.  (fal.)  (marc.) 
.  .  .  magnique  créátor  Achillis.  (O.)  ...  a  mentó  paléária 

pendent.  (V.) 

íllinc  paludis  maW¿tor  Híspame,  (escax.)  (Marc.) 
Seu  lento  fuerint  alvéaria  vimme  texta.  (V.J 


WOSODLA 

...  summique  ftrit  laquearía  tecti,  (V.) 
Siupea  lorquentem  balear-es  verbera  fundae.  (V.) 
El  ceréále  solum  pomis  agres  tibus  augent.  (V.) 

* 

3.  °  en  los  sustantivos  que  acaban  en?*ra#  como  late- 
bra, ver&bra,  illecebrae,  tcnebrae,  sa&brae,  scñtZbra ; 
o  en  Hrum,  como  ceribrvm;  en  los  terminados  en  ibris, 
como  ftbris,  fitntbris,  muMbris;  i  en  los  verboseo  Hrot 
como  celebro,  terebro: 

i 

Ific  jwoenem  in  lalébris  acersum  a  lamine  Nympha  Q  Colla- 

cal,  etc. 

Vui  domus  et  dulces  lat'tbrvso  in  pumiet  nidi.  (V.) 
¡llec'ibris  eral  et  árala  novitate  morandis.  (¡I.) 

Sed  auae  per  sale  br as  alfaque  saxa  cadunt.  (M.) 
Sana  cxet  scatibrisque  aren  lia  tempera  t  arva.  (V.) 

Verum  nació  quid  fébrlcúldsi.  (fal  )  (Cal.) 

.  .  et  fúnebre  bellum.  (H.)  .  .  .  lumen  telo  Urébramus 

aculo.  (Pert.) 
Semper  honore  meo,  semper  celébrabere  donis.  (V.) 

Jllecibrosus  enim  sapor  est  [Prud.) 

Poscimur  el  fulge  t  tenibris  aurora  fuqalis.  (O.) 
....  pariter  ceribrumque  merumque.  (Ó.) — ....doñee  cere- 
bros™ prosilit  unut.  (H.) 

4.  °  en  los  adjetivos  en  ebundus,  como  fremebundus, 
gemebundas,  treme  hundas ;  en  los  verbos  en  eco,  como 
n«co,  Jeco,  prücor,  i  en  decet: 

Complexu  in  misero  longa  sic  mor  te  nicabat.  (V.) 

Ignosces,  capiti  sint,  pricor,  illa  meo.  (Tib.) 
Ah  tibi  ne  teñeras  glacies  sécet  áspera  plantas.  ¡V.) 
. , .  curru  fremebundus  ab  alio.  (O.) 
. . .  totam  gemebundas  obambutat  Aetnam.  (O-) 
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Miles.  .  .  tremébundaque  tela,  \\  Subducla  tellure  ruens, 

torquebat  tn  hostetn.  (Sil.) 
Tum  dícuit,  quum  sceptra  dabas,  etc.  (V.) 

5.°  Es  breve  también  en  los  verbos  de  la  segunda 
conjugación  en  ¡ideo,  como  se  dio,  medeor;  en  el  pronom- 
bre ¿goi  los  verbos  en  egfo,  como  ntgo>  ligo  (-¿re),  r?got 
t?goy  ménos  en  ligo  (-are)  i  digo  (-tre)  compuesto  de 
de  i  ago;  en  los  terminados  en  egus  i  sus  derivados,  co- 
mo elegus,  eligía,  /rugil^gus,  sacrilegus,  sorti&gus,  sa- 
crilegium,  ménos  Cethegus,  collega  f  collégutm ;  lo  es, 
ademas,enrey¿o,*?0eí,  l?ges,gngalis9  grZgarivs,  pero 
no  en  Régulos,  régula,  ttgula,  regias,  regia,  ngalis, 
regina : 

Scire  potestates  herbarttm  usumifúe  médendi.  (V.) 

.  .  .  sédet  aeternnmque  s'edebit.  (H.)  Ausus  igo  primusete. 

iV.) 

Ughrat  Stadius,  etc.  íPers.)  Qui  ligitis  /lores  etc.  (V.) 
. . .  sed  reddere  posse  négabat.  ( V.)  Ipse  sédens  ctavumqve 

rigit  etc.  ( V.) 
Hórrida  villosa  eorpora  veste  téyam.  (TibJ 
.  .  .  quum  pulchre  dégeret  aevum.  (Lucr.)  .  .  .  petulans 

eligía  propinquat.  [Stat.) 
¡lie  elégos  impune  diem  consumpseris  ingerís.  (Juv.) 
.  .  .  frügi legas  conspeximus  ordine  longo  \\  Fórmicas.  (O.) 
Sortilégts  non  discrepuit  sententia  Delphis.  (H.) 
Clodius  aecuset  moechos,  Catilina  Cethigum.  (Juv.) 
At  Novius  colléga  gradu  post  me  sédet  uno.  (H.) 
.  .  .  quae  sint  collégia  fatis.  (Man.)  . . .  coeli  te  rigia  Cae- 

sar.  (V.) 

.  .  .  Siculis  régionibus. urbes.  (V.)  fficsigeles,  illic  etc.  (\.) 
Ultimus  ardebity  quem  té  gula  sola  tuetur.  (Juv.) 
lie  gula  peccatis  quae  poenas  irroget  aequas.  (I/.) 
fíf  (¡inasque  parit  riginarumque  marilos.  (Claud.) 
Qundplebs  grigalis  excolat,  fJ/amb.)  (Prud.) 


12G  MOSODIA 

6.  *  Es  breve,  ademas,  en  los  nombres  propíos  griegos 
en  e/e*,  como  Metes,  i  en  los  compuestos  con  tiles,  como 
Aristóteles,  Praañteles ;  igualmente  lo  es  en  Achílóus, 
EUleus,  Eneefidus,  Ulex,  Me  las,  Me  lita,  en  el  mascu- 
lino Pe  lías,  jen.  -oe,  i  el  femenino  Pe  lias,  jen.  -Sdo*, 
que  se  deriva  de  éste,  así  mismo  en  PZlops,  PSlorus, 
arde  lio,  jen.  -ínís,  celer  i  celox,  melior,  nietos,  pela- 
gus ;  pero  es  siempre  larga  en  Néleus,  Péleus,  en  el 
femenino  Pellas,  jen.  -adis,  derivado  del  anterior,  lo 
mismo  que  Pellón,  también  en  felix,  vélox,  viles,  jen. 
~Uis,  spilaeum  o  sptlunca: 

Si  anís  Aristotélem  similem,  vel  Pittacon  emit.  (Juv.) 

Praxitilem  Paria  mndicat  urbe  lapis.  {Prop  ) 
Túrbidas  objectas  Achllbus  Echinadas  exit.  (Stat.) 
ftycliliusque  EUleusque  etc.  (O.)  ...  Enciládi  semiustum 

fulmine  cor  pus,  (V.) 
Armíferos  Léligesetc.  (O.)  Mygdoniusque  Me  las  etc.  (O.) 
Fer  lilis  est  Milite  etc.  (O.) .  . .  circumspicit  ora  Pilórwn. 

(Stat.) 

Pitias  esse  potest  imbellibus  apta  lacertos.  (O.) 
Ilaemoniam  primis  Pellas  frenabat  ab  annis.  ( Val.  Fl.) 
.  .  .  humeroque  Pelops  insignis  eburno,  (Y.)  Ut  pitígus 

tenuere  rates  etc.  (V.) 
Félix  el  nato,  félix  el  conjuge  PUeus.  (O.) 
.  .  .  herbosaque  pascua  Nelei.  (O.)  . . .  vélHis  hasta  'oltim. 

S¡)élunea  alta  fuit  etc.  (V.) . . .  ínter  spélaea  ferarum.  i  V.j 
Labilur  uncía  carina  per  aequora  cana  célocis.  (Enn.) 
Sed  celer  i  missus  praeceps  per  inane  volatu.  (O.) 
.  .  .  famae  m'elioris  amantes.  (V.J  Et  milicos  lyricosgue 

modos  etc.  Uuson.) 

Regina,  longum  Calliope  mitos,  (ale.)  (H.) 

Omnino  níAií  est,  ardilione  sene.  (Marc.) 
P ilion  ffaemoniae  mons  est  obversus  in  Austros.  (O.) 

7.  a  en  los  verbos  latinos  en  e*mo,  como  crlmo,  emo, 
fremo,  gimo,  primo,  tremo,  menos  en  dtmo,  compuesto 
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i  contracto  de  de  i  de  ?mo,  i  en  el  verbo  greco-latino 
blasphsmo ;  en  los  terminados  enemor%¡ímur,  jfmel,  co- 
mo mimor,  xmmimor,  tremor,  fémur.  Lémures  (plur.), 
simel ;  en  los  en  ¿mona,  ¿monta,  ¡minus,  ¿mino,  ¿mium, 
como  Crimóna,  caerimónxa  o  caerimonía,  gimínus,  gi- 
mino,  grimium,  ménos  en  éminus,  semino,  femina ;  en 
los  nombres  propios  griegos  i  bárbaros  Chnmes,  Thimis, 
Timisé,  Émesa,  Nimia,  Jeremías: 

Mantua  vae  miserae  nimium  vicina  Crémonae.  (V.) 
.  ,  .  membra  crimanda  pyrae.  (0.) .  .  .  jaculo  cadit  imi- 

nus  ipse.  (0.) 

Omnia,  Castor,  «mis;  sic  fiel,  ut  omnia  vendas.  (Marc.) 
Circum  claustra  fremunt  etc.  (V.)  Nec  gimere  aeria  cessa- 

vitetc.(V.) 

libera  plena  pr¿mam;  etc.  (0.)  .  .  .  pida  tremebat  agua. 

.  .  .  de  mare  dimit  aquam.  (0.)  Blasphémat  dominumgens 

etc.  [Prud.) 

.  .  .  meriti  tanti  non  immemor  unquam.  (Y.)  .  .  .  tremor 

oceupat  artus.  (V.) 

.  .  .  rostro  fémur  hausit  adunco.  (V.) 
Nocturnos  Lémures,  por  ten  taque  Thessala  rides.  (H.) 
Quo  simel  est  imbuía  recens,  servabit  odorem.  (H.) 
Procubuisse  lupam,  y  ¿minos  huic  ubera  circum,  (V.) 
Jamque  decem  vitae  frater  giminaverat  annos.  (0.) 
Ut  quum  te  gremio  accipiet  etc.  (V.)  .  .  .  non  sua  stminat 

arbos.  (V.) 

Et  de  fe  mineo  repárala  est  femina  jactu.  (O.) 
Jratusque  Chremes  etc.  (H.)  Fatidicamque  Thémin,  etc.  (O.) 
Thurinosque  sinus  Timésenque  et  lapygis  arva.  (O.) 
Jerémiam  dixere  alii  etc.  (Juv.)  ...  vastum  N¿m¿aesub  r«- 

pe  leonem.  (V.) 

8.°  en  los  nombres  griegos  que  terminan  en  ¿nes,  co- 
mo Antigtnes,  Diogénes,  Borysthénes,  Demosthines,  Eu- 
mines,  Hippomines,  i  en  la  preposición  p¿nes ;  en  los 
nombres  en  ¿nisf  «ner,  ¿nex  i  ¿nies,  como  Euminis, 


MOSODU 

jen.  -Tdw jtwtnts,  gtntr,  ttner,  degíner,  s*nex,  pro* 
S^nieí,  méoos  teñí*;  i  en  las  partícula»  ¿Vitm,  eUnim: 

■i 

* 

Progérüm  sed  inim  Ttojano  a  sanguine  duci.  (Y.) 
¡Yon  tultt  Anfigines,  etc.  (Y.)  .  .  .  sotumqüe  Borgsfhsni* 
r,     .         ,        ^  amrtem.  (Maní.) 

iUoquxmn  aut  famam  Demos thénis  aut  Ciceronis  (Juv  ) 
fitogénes,  cui  pera  penus,  etc.  (Auson.)  ffippom'enc,  prope- 

Ferreique  E uminidum  thalami  etc.  (Y.)  DígcnéTrn^e  Neo- 

ar-  ,  .  ptolemum  etc.  (Y.) 

Me  penes  est  unum  vasít  custodia  mundt.  (O  ) 

Lumtna,  nam  finirás  arcebanl  vincula  palmas  (Y ) 
Saepe  paler  dixit:  ginérum  mihi,  filia,  debes  (Ó  ) 
Untor  et  melior  fis  accedente  senecta.  (tí) 
Héctores  juvénum,  etc.  (V.).  .  .  et  simbus  medicantur  an- 

kelis.  (V.) 

^  9.*  Es  breve  también  en  los  terminados  en  ?nw, 
ZnZus,  intía,  ineus,  como  génu,ing¿nüusy  Giniía,  Ido- 
méneus,  ménos  strenüus  ;  así  mismo  en  los  nombres  pro- 
pio» Sénica,  Partkénope,  Sthénélus,  en  el  sustantivo  /*- 
nestra,  en  los  verbos  vénio  i  tineo,  i  en  el  adjetivo  ti- 
n«w,  derivado  de  este  último;  pero  es  siempre  Jarea  en 
los  verbos  linio  i  vsnéo,  i  en  los  sustantivos  pitóla  i 
penuria:  r 

Dixerat  et  ginua  amplexus  etc.  (Y.) .  .  .  Hguret  Ge- 

Artibus  inginais  auaesita  est  ,farCT.  ^ 
lyctws  fdoméneus  etc.  (Y.)...  veterisque  deise  more  te- 

y,  •     .  ..  nentem.  (\.) 

Transeat  tnstabtles  strénüa  Cyaneas.  (O.) 
¿e  sutis  ambobus  Teucrisque  v'enire  Latinisque  (Y ) 
•  •  •  rerum  qUia  vinéat  auro.  (II.)  Parthcnópe  muris  ele 

[Sil,] 
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Ouum  tinas  hamos  abdidit  ante  cibus.  (Tib.) 
A  Séneca  quae  Piso  bonus,  quae  Colla  solebal.  (Juv.) 

Teucer,  te,  Slhinélus,  etc.(H.)  PenúlasOlstilio,  etc.fff.) 

Parcius  juncias  (¡uatlunl  f'enestrás.  [H.) 

Unibant  tácito  vulnera  nostra  sinu.  (Prof.) 
Exiguam  in  Cererem  penuria  adegil  edendi.  (V.) 

•  •  •   ■  ■  • 

'  iO.°  También  es  breve  la  e  en  los  nombres  latinos  én- 
eo, como  Ladeo,  aUo,  gane  o,  l?o;  en  los  verbos  de  la 
primera  conjugación  en  eot  como  laqitéo,  creo,  me"  o;  en 
los  nombres  propios  griegos  en  ?on  ieHi&%  como  Creon% 
Anacreon,  Androgton,  Marcó tis ;  en  los  nombres  que» 
acaban  en  etluSiealao  fÓlum,  como  aureolas,  capre*olusf> 
luteolnst  malleolus,  caseolus,  Carseoli  (plur.),  braetma^ 
limóla,  balneolum: 

•  • 

Si  te  forte  oculi  dextri  laouiaverit  error,  {Juv.)  .  „ . 
Tum  demum  movet  arma  leo  etc.  (V.) ...  sunt  el  Mareo- 

lides  albae.  (V.) 

.  .  .  sed  quod  nalüm  estt  id  procr'eal  usum.  (Lucr.) 

Nisi  impudicus  et  tórax  el  alto.  ( Cal.) 
.  .  .  L*b¿óne  insanior  etc.  (II.).  .  .  oceultus  g&nio  pultes. 

(Juv.) 

Nec  si  quid  olim  lú$U  Anácrión.  (ale.)  (II.) 
Cujus  et  alvéolos  et  lanam  pignorat  Atreus.  (Juv.) 
Atqueut  aranéóli  tenuem  ¡ormavimus  orsum.  (V.) 
Mollia  luleola  pingit  vacetnia  caltha.  (Y.) 
flamm'eólo,  Tyriusque  palam  genialis  in  hortis.  (Juo.) 
Frígida  Carseólis,  nec  olivis  apta  ferendis  ||  Terra.  [O.) 
Neptuni  qui  bracleólam  de  Cnstore  ducal.  (Juv.) 
Balniólum  Gabiisy  ñomae  conducere  furnos.  {Juo.) 

11/  Lo  es  también  en  los  verbos  en  ipo  i  spio,  co- 
mo crépo,  strépo,  tépeo,  ménos  répo  ;  en  los  sustantivos 
en  ipos,  ipor,  ipus,  épa,  como  nipos,  ¿pos,  lipos  o  /«- 
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por,  jen.  -5n#,  &por,  llpus,  jen.  -ará,  nípa,  ménos  ci- 
pa o  cipe,  tepes,  praesépe  (o  praesipis,  praesépia,  prae- 
septum),  i  el  verbo  sipío;  en  los  adjetivos  eo  ípidus, 
como  lipidus,  títpidut,  trJípidus ;  lo  es,  ademas,  en  los 
verbos  trepido,  sepelio,  sequor  i  en  los  nombres  Zlephas 
o  Zl&phantus,  míphitis,  Pers?phone,  friquen*,  slquax  i 
jfquester,  pero  no  en  StquUna : 

Tarda  venil,  seris  factura  nlpotibus  umhram.  (V.) 

Odxt  et  hibernas,  si  tépuere  dies.  (Marc.) 

Pollicibus  frágiles  incrépuere  manus.  (Prop.) 
„  .  .  rauco  strépuerunt  comua  can  tu.  (V.) 
.  .  .  Sicvariat  tices,  infantia  répit.  (Prud.) 
„  .  .  cum  magnis  sese  népá  lucibus  effert.  (Cic.) 
Facía  canil  pede  ler  percusso  forte  ¿pos  acer.  (ff.) 
Fecundi  lép$ris  etc.  (II.)  ...vario  dislincta  lépbre.  (Lucr.) 
.  .  .  lenique  tépore  cremantur.  (O.)  Sepibus  in  nos  tris  etc. 

(V.) 

Porum  et  cipe  nefas  violare  et  frangere  morsu.  (Juv.) 
Quam  sepire  plaps  saltum  etc.  {Lucr.) .  .  .  in  praesépibus 

altis.(V.) 

.  .  .  quorum  est  lipidissima  conjux.  (Cal.) 
Jndecavae  tépido  sudan t  humare  lacunae.  (V.) 
Hic  me  dum  trépidi  crudelia  limina  linquunt.  (V.) 
íngenti  trepidare  me  tu  etc.  (V.) ...  flexis  in  gyrum  Sequá- 

na  frenis.  (Lucr.) 
Vivavidens  vivo  sip'eliri  corpora  busto.  (Lucr.) 
Volvitur  Ixlon  el  se  siquilurque  fugitque.  (V.) 
.  .  .  capreaeque  séqudces.  (V.)  Al  ñeque  Perséphóne  digna 

est  etc.  (0.) 

.  .  .  saevamque  exhala t  opaca  méphitim.  (V.) 

y  el  denles  slringunt  éliphantis  ab  ore  revulsos.  (Prisc.) 

Tula  fnquensque  via  est,  per  amici  fallere  nomen.  (O.) 

12.°  Es  breve  la  e  en  los  nombres  en  ero  i  «ru,  como 
Cidro,  Hiero,  Niro,  blatéro,  verbero,  véru,  menos  Pe- 
ro, Héro,  pero  i  los  adverbios  séro  i  vero;  en  los  en 
erum,  como  vérum  por  véru,  tárum,  i  en  el  adverbio 
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itirum,  méaos  en  eypSrum  o  cypgrus,  galcrum  o  gaU- 
rus,  i  en  la  conjunción  virum  ;  en  I09  en  ira  i  iré,  como 
Creméra,  Glytíra  o  GlycZre,  Himira,  Pherae  (plur.), 
adultera,  camSra,  cholera,  cumera,  hedXra,  matertira, 
patéra,  puérpera,  UtUra,  opira,  phalirae  (plur.),  teñi- 
rá, vipira,  (ira,  tóra,  tira,  ménos  Abdira,  Cy itera 
(plur.)>  CythSre,  panthcra,  statéra,  cera,  pira;  en  los 
en  ires,  como  Ores,  tires,  ménos  tóres  o  haeres: 


viro  verbero?  déos  este  lux  símiles  putas?  (Plaut.) 
Jugera  facundi  qui  Cicironis  habet.  (Marc.) 
liic Hiéronis opes etc.  (Sil.).<.mucrone  yiruqúe  Sabello.(V.) 
Incumbens tire  ti  Damon  sic  coepit  oliva.  (V.) 

Quid  debeas,  o  Roma,  Nirónibus.  (ale.)  (ti.) 
.  .  .  magis  Piro  formosa  coégit.  (Prop.)  Saepe  petens 

fíéro  juvenis  etc.  (O.) 
Per  glaciem  piróne  tegi  etc.  (Juv.)  Nocturno  certári  mi- 
ró etc.  (H.) 

fíeu  siró  revocatur  amor,  s*  roque  juvenlus.  [Tib.) 
Ñec  quicquam  ingeminans  iterumque  vocavi.  (V.) 
. .  .  violaeque  et  molle  cypiron.  {Petr.) .  .  .  fulvosque  luvi 

lie  pelle  gateros.  (V.) 
Quid  Crimirae  legio  etc.  {Juv.)  .  ..qua  mergitur  Himira 

ponto  (Sil.) 
Nec  Glycire,  vire  Thais  árnica  fuit.  (Marc.) 
• . .  voceas  pavisse  Phiraeas.  (O.) . . .  prolisquemeae  mater* 

tira  dici.  (O.) 

Ut  jam  servaris  corpus  bene,  adultera  mens  est.  (O.)  . 
Effulgent  camérae  vario  fastigia  vitro.  (Stat.) 
Cur  tua  plus  laudas  cumiris  granar  xa  nostris.  ([[.) 
Inter  motrices  heder am  tibi  serpere  lauros.  (Tib.) 
Vinaque  fundebat  patiris  etc.  (V.)  Et  laeti  phaléris  omnes 

etc.  (Juv.) 

Laudantur  simili  prbli  púirpirae.  (asclep.)  (U.) 

Littira,  sermonis  /ida  ministra  mei.  (0.) 
Sedulus  importes  opira  vehemente  minister.  (H.) 
. . .  it  bello  tessira  signum.  (\.)  Vipira  delituit  etc.  (V.) 
Flava  Cires  alto  etc.  (V.)  . . .  ut  ebibat  teres.  (V.) 


\  3£  PROSODIA 

Sois,  Aér«,  te;  inea  iux,  jweniplacume  beato,  (Q.). 
4  ».  *  inter  spekea  férarum.  (V!)  .  .  .  tétrico  cum  cañe  pi* 

ra  rotiet.  (Marcl 

témpora  noctis  eunt,  excitte  poste  seram.  (Ó.) 

Repxt lánguida  quádrüpes  státérá.  (fai.)  (Stat.} 
Vwerttm  confusa  venus  pantkura  camelo*  (/?.) 
«  .  .  stml  alta  Cythéra.  (V.)  . . .  ut  nova  cera  sokt.  (O.) 
Aui  te  devoveal  certis  Abdéra  diebas.  (O.) 

13.°  en  los  nombres  en  erus  i  erost  como  Cerberus, 
Cráteras,  Hésperas,  Crustumíri  (phir.),  bucSrus  o  foto?-* 
rías,  numérus,  uUras,  humeras,  junipéras,  h¿rus,  celé- 
rus,  extints,  nupérus,  pósteras,  propirus,  prospiras  o 
prosper,  crepérus,  itiféri,  supiri,  férus,  mérus,  aegoc*- 
ros  o  aegocirus;  exceptúaos©  los  nombres  griegos  Ho- 
rneras, cleros,  naucUrus,  heros,  los  adjetivos  latinos 
austeras,  severas,  sinceras,  prócérus  (4),  seras,  virus, 
ptérique  (plur.),  i  iosadjetivos  derivados  en  ér%cus,  como 
clericus,  naucliricus,  Homéricas,  IbeHcus,  Séricas; 

Et  quid  opas  Craliro  etc.  (Pers.). . .  Tenuitque  inhians  tria 

Cerbérus  ora.  (Y.) 
Jtedomum,  saturar,  venit  hesperus,  i  te  capellae.  (Y.) 
Junipéri  gravis  vmbra  etc.  (Y.)  Ardea  Crustúmirique  etc. 

(YJ. 

Exaequataque  sunt  crepíri  certamina  belli.  (Lucr.) 
.  .  .  número  deas  impare  gaudet.  (Y.)  Semina  fert  útero, 

etc.  (O.) 

Iníelix  humeros  urgeat  una  meos.  (Prop.) 
Ilic  herus  Albanum  ñtaecenas,  etc.  [H.) .  .  .  quam  si  mira 

vina  bibisset.  (O  ) 

Cetéra  turbapalam  etc.  (O.). . .  extira' quaer ere  regna.  (YJ 
Póstera  Phoebea  Im  traba  t  lampade  térras.  ( Y.) 

i 

(1)  Pero  es  breve  la  e  en  proceres: 

Post  alii  proceres:  etc,  [V.) 
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Circumsíant  propiri  aurigae,  etc.  (Y.) .  .  .  Quandoque  ío- 

nus  dormiíaí  II orne  rus.  (II.) 
Buc'erUque  greges  etc.  (Lucr.)  .  .  .armentaque  bucéra  pa- 

vit.  (O.) 

Herculem  et  visum  canis  inférorum.  (sáf.)  (Sen.) 

Quam  férus  et  vire  fer retís  Ule  fuit!  (lib.) 
Quo  pacto  aestivis  a  partibus  aegocérótis.  (Lucr.) 

Qui  volet  austeros  arte  ferire  viros.  (Prop.) 
,  .  .  Curibusque  sevéris.  (\.)  .  .  .  adeo  nulli  sincera  volu- 

ptas.  (O.) 

Próceros  odisse  tupos,  etc.  (II.)  Ut  pltrique  solent,  etc.  (II.) 

S¿rus  inoffensum  rettuleritque  pedem.  (Tib.) 
Non  datur  ac  veras  audire  et  r eider e  voces.  (V.) 
Intererit  mullum,  Davusne  loquatur  an  héros.  (H.) 

Clírici  ne  quid  macule t  rigorem.  (sáf.)  (Sidon.) 
.  .  .  quantum  Gradivus  Ilomincus  audi i.  (Juv.).  .  .  pontus 

Ibirius  Mine.  (Avien.) 

Doctus  saaittas  tendere  Siricas.  (alcáic.)  (H.) 
NaucUnco  tpse  ornatu  per  fallaciam.  (yámb.)  (Plaut.) 
'  <>  > 

4  4.°  en  los  nombres  propios  i  adjetivos  en  tríus,  como 
Eucherius,  Labírius,  Pférius,  Cimmerius,  8$rius,  aethe- 
rius,  méoosiériitt;  en  los  femeninos  en  cría,  er»«,  tries, 
como  Aegeria,  Ameria,  Hesperia,  materia,  miseria, 
inferiae  (plur.),  pauperies,  temperies,  series,  AsterU, 
ménos  Faléria,  Iberia,  arteria,  fériae ;  en  los  neutros 
latinos  en  ?Hmw,  como  adullerium,  desiderium,  impe- 
rium,  magisítrium,  ministeriwn,  puerperium,  re/rige- 
rium,  i  en  los  nombres  propios  diminutivos,  como  Gly- 
círinm,  ménos  en  las  voces  greco-latinas,  como  erga- 
sterium,  coemeterium,  crilerium,  mystérium,  dicterium  : 

Et  L&béri  mimos  ut  pulchra  poemata  miror.  (H.) 
Nec  stetit  Euchini  etc.  (Claud.)  Est  prope  Cimmirios 

etc.  (O.) 

Vatum  Piiriis  ora  rigantur  aquis.  [0.) 


13*  PAOSODIA 

Nec  aemere  áiriá  iürlur  cessabit  ab  ulrno.  (V.) 
Postnabui  taimen  illorummea  siria  ludo.  (V.) 
Aegéria  est,  quae  praebet  aquas,  dea  grata  Camoenis.  (O.) 
Matériam  superaiat  opus  etc.  (O.)  .  .  .  cumulavit  Iberia 

dives.  [Avien.) 

Nunc  et  pauperiem  et  duro*  per  ferré  labores.  (Y.) 
.  .  .  debilitat  séries  immensa  laborum.  {O.)  Seu  nemus 

AsHries,  etc.  (Y.) 

Lbngás  5  úlinám,  düx  bóné,  fériislfr  Praéslésfíespériae 

etc.  (coriámb.)  (H.) 

Quique  ob  adultériumcaesi,  etc.  (V  )  .  .  .  gradiens  arteria 

clamor  (Lucr.) 

.  .  .  desidirtumyue  locorum.  (0.)  Consulis  impérium  etc. 
.  .  .  cohibet  vicina  Faléria  cursum.  (Butil.) 

Cum  mea  ridebunt  vana  magisterio.  (Tib.) 
Meoue  ministerio  sceleris  artisque  removí.  (0.) 
Tale  puerpirium  quoties  Lucina  resolvit.  (Sidon.) 
Omnibus  arrides,  dicterio  dicis  in  omnes.  (MarCk) 
Viventes  rapit  inferios,  quas  immolet  umbris.  (Y.) 
Surgit,  et  immundas  vocat  ad  mystéria  gentes.  {Pr.) 

Mea  Glycirium,  inquit,  quid  agis?  etc.  [Terenc.) 

1 5.°  Es  breve,  ademas  de  los  comparativos  formados 
de  los  adjetivos  que  acaban  en  Ztus  i  de  los  que  termi- 
nan en  er  que  conservan  su  e  breve,  también  eo  los  si- 
guientes: antlrtor,  citerior,  deteríor,  interior,  ulterior  ; 
asi  mismo  en  los  sustantivos  derivados  en  ¡fritas,  como 
aspe  ritas,  dexte  ritas,  poste  r  itas ,prospe  ritas,  temeritas* 
menos  en  austtritas,  sinciritas,  severitas,  varitas: 

Anterior  numero,  etc.  (//.)  ...  non  inferiora  sequutus.  (V.) 

Perculit  imperio  detirioris  heri.  (Caí.) 
At  domus  interior  regad  splendida  luxu.  (V.) 
Tendebantque  montis,  ripae  ulterioris  amore.  (Y.) 
Tu  comes  exterior,  si  postulet.  iré  recuses.  (H.) 

Quum  laudem  a  sera  postnilale  feral.  (O.) 
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Aspiritatis  et  invidiae  corrector  et  itae.  (H.) 
Spes  hominum  placida  prospéritate  juvat.  (Prud  ) 

16/  Lo  es  también  en  todos  los  derivados  que  termi- 
nan en  eró  sus,  como  acfrosus,  generosus,  numZrosut, 
onerosus,  operosus,  ulcerosus;  i  en  ere  tu,  erürius  o  ?rí- 
mis,  como  sidlreus,  vipereus,  aettéreus,  pulvereus,  ve- 
nereus,  temtrarius,  cinírarius,  carne  rarius,  Amerínus  ; 
en  iralis,  iritis  o  érilis,  como  libéralis,  Feralia  (plur.), 
puirilis,  hérUis,  stéñlis,  menos  féralis : 

Farre  aceroso  olei  decumano  pane  coegit.  (Lucil.) 
.  .  .  nemo  genérosior  est  te.  (H.)  .  .  .  tanto  est  onérosior 

igne.  (O.) 

Sidéreo  flagrans  clypeo  etc.  (Y.)  .  .  .  moles  operosa  labo- 
re!. {H.) 

Saevit  et  circa  jécur  ulcérosum.  (sáf.)  (H.) 
Vipéreo  generi  etc.  (Y.)  Pulvéream  nubem  etc.  (V.) 
Qui  tamen  aeth*reas  velum  contorsit  in  auras.  (Y.) 
Parce  meo,  juvenis,  temérarius  esse  per  icio.  [O.) 
Atque  Amér'tna  parant  tentae  retinacula  viti.  i  Y.) 

Sed  tam  prodigus,  atque  libéralis.  (fal.)  (Marc.) 
Jlanc,  quia  justa  ferunt,  dixere  Férália  lucem.  (0.) 
Solaque  culminibus  feráli  carmine  bubo.  (Y.) 
Mix taque  blandiliis  puerilibus  oscula  junscit.  (O.) 
Qui  modo  decerpens  tenero  puérUiter  ore.  (Prop.) 
Infelix  lolium  et  stiñles  dominantur  avenae.  (Y.) 
.  .  .  mensaeque  assuelus  hérUi.  (Y.) 

17/  Es  breve  también  en  los  adverbios  tempiri  i  lem- 
perius,  vespiri  o  véspero,  derivados  de  tempus  i  vesper, 
lo  mismo  que  en  héri,  /¿re,  tcmére;  así  mismo  en  los 
sustantivos  terminados  en  ¿rülus  i  érüla,  como  quérulus, 
férula,  memla;  en  los  en  iris,  como  epheméris,  Hespí- 
rist  Piérist  Tibéris;  en  los  nombres  propios  griegos 
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Achiran,  AcMrusia,  Hypirion,  BelUrophon t  Mcrope 
Aérdpe,  Stiropes : 


Jamque  fití  sicco subductae  Utiore  nuppes.  {V.) 

Iiir%  minas  viginli  pro  ambobus  aedi.  (yámb.)  (Terene.) 
Aune  tecvm  féri  lo  tus  ero,  quocunque  recedam.  (Ausonj 
Immemor  Ule  dei,  temeré  committere  tale.  (Tertul.) 
Et  cantu  quérúlae  rumpent  arbusto  cicadae.  (Y.) 
Sic  veluti  mirúlis  intentus  decipit  auceps.  (H.) 
Et  nos  ergo  manum  férúlae  subduximus  etc.  (Juv.) 
Cernís  ephimérídes  etc.  [Juv.)  .  .  .  radiis  fíypiriona  cm- 

ctum.  (O.) 

Comiger  ITespéridutn /luvius  regnator  etc.  (V.) 
Dicite \  Piérides,  non  omnia  po$sumus  omnes.  (V.) 
Al  bula,  quem  Tibe r im  mer sus  Tibérinis  in  undis.  (O.) 
flectere  si  nequeo  Superos,  Achí  ron  ta  movebo.  (V.) 
Etsi  praellrea  tamen  esse  Achirüsia  templa.  (Lucr.) 
.  .  .  credos  de  sidere  Bellérophontem.  (Manil.) 
Si  non  Aérópen  frater  sceleratus  amasset,  etc.  (O.) 
Séptima  mortalt  Mérópe  tibí,  Sisyphe,  nvpsit.  [O.) 
Bronlesque  Stérópesque  et  nudus  membra  Pyracmon.  (Y.) 

18.'  Igualmente  es  breve  en  los  verbos  en  ero  de  la 
primera  conjugación, como agglomero,  altero,  adultero, 
blaUro,  celiro,  camera,  desidero,  onero,  exagger o,  exul- 
cero, extubéra,  fenéro  o  foenéro  o  -or,  genero,  impero, 
libero,  macero,  miséror,  moderor,  prospero,  recupero, 
remunero  o  -or,  supero,  vitupero,  vulnero,  verbero,  me- 
nos encero,  assevSro,  persevero;  o  de  la  tercera,  como 
fero,  géro,  siró,  tero,  quéror ;  en  los  en  neo  de  la 
segunda,  como  mino,  vireor,  miserear;  i  en  los  en  ¿rio 
de  la  cuarta,  como  apirio,  opério,  expirior: 

Cantinuat,  parvo  si  possit  conglom^rari.  [Lucr.) 
Aut  latwn  pictae  vestís  consid'erat  aurum.  (Juv.) 
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#  . .  jluiiot  (emirate  venenis.  (O.)  Quidquid  id  M,  dequo 

delib*rat,  etc.  {Lucr.) 
De  geni  raí,  palmae  veterumque  oblitus  honor  um.  (O.) 
.  .  .  arvis  opérala  i uveiilus.  (íí.)  Sic  itérat  voces,  etc.  (H.) 
ffaec  vigeanl  maniata,  nec  ulta  oblitéret  aetas.  (Cal.) 
Munirat  et  tauro  modo  pulcher  obumbrat  Apollo.  (Calp.) 
Doñee  eris  felix,  multos  numérabis  amicos-  (Ó.) 

Dum  propérat  versus  annumirare  tibi.  (Marc*) 
Et  glactalis  hiéms  aquilonibvs  aspéral  undas.  (Y.) 
Al  si  luxuria  foliorum  exübérat  umbra.  (V.) 
Frígirans  Aganippe.  (Cal.).  .  .  pedibvsque  eviscirat  meis. 

Loricamque  manu  valida  lacerare  revulsam.  (V.) 

Semper  amalorum  pondérat  illa  sinus.  (Prop.) 
Parce  pias  scelirare  manus  etc.  (Y.)  ...  sua  membra  re- 

frig'erat  unda.  (O.) 

. . .  volisque  déos  veniraberis  seris.  (V.)  .  .  .  sub  le  tole- 
rare magistro.  (V.) 
Témpirát  et  surntus  parcus  uterque  paréns.  (O.) 
Scilicel  assirui  jam  rite,  fugique  entenas.  (O.) 

Post  manes  tumulumque  pérsévéret.  {[al.)  (More.) 
.  .  .  et  quamvis  nunquam  spnaret  L'lysscm.  (Prop.) 
.  .  .  lancesque  el  liba  ferémus.  (V.)  Bella  manu  letitmque 

¡¡iré  etc.  (X.) 

Teda  siral  late  circum,  etc.  (V.)  .  .  .  equiaém  de  te  nit 

tale  v'erebar.  (S.) 
Hoc  rígidas  sílices,  hoc  adamanta  téril.  (O.) 
Jbal  ut  océano  quéreretur  facía  mariti.  (0.) 
Si  nemo  praestet,  quem  non  mérearis,  amorem.  (Ií.) 
O  virgo,  miserere  me  i,  miserere  meonnn.  (O.) 
fioi  opérit  térras,  etc.  (V.)  Terram  inler  fíuctus  áp*rit, 

etc.  (V.) 

Tigna  cava  et  pidos  expériere  metus.  (Prop.) 

•■ 

19/  en  los  verbos  ene  lo  de  la  primera  conjugación, 
como  arifto,  hebeto,  vegeto,  \£to,  ménos  locuplHo,  mé*- 
tor ;  o  de  la  tercera,  como  meto,  pelo  ¡  en  los  en  etuo, 
como  mZluo;  en  los  sustantivos  femeninos  de  la  ter- 

10 
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cera  declinación  en  titas,  como  muías,  satinas,  varíe, 
tas,  anxiétas,  ebriitas,  sobrinas,  piétas : 

Ariétat  in  portas  et  duros  obj ice  postes.  (V.) 
Intemerata  salus  vegétat  viresaue  ministrat.  (Juv.) 
Melligio  vétuit  segeli  praetenaere  sepem.  (V.) 
Purpureosoue  metunt  ¡lores,  etc.  (Y.) 
Jngerit  et  late  campos  metatur  aperíot.  {Nemes.) 
Id  mituens  veterisque  memor  Saturnia  belli.  [Y.) 
Ah,  nimium  est,  auod,  amice,  oztis :  etc.  (O.) 

Non  semel  ebrtétas  est  simula  ta  mihi.  (O.) 
Anxütate  carens  animus  facit  omnis  acerbi.  (Luc.) 
Di,  si  qua  est  coelo  piétas,  quae  taita  curet.  (V.J 
¡lis  se  sobrxétas  et  totus  sobrütatis.  [P.) 

21.°  Es  breve,  ademas,  en  los  masculinos  en  ulius, 
como  hinnuléus,  equulius  o  cculius%  aculéus ;  en  léus, 
como  mallius,  nucléus,  piléus  o  piléum;  en  cius,  como 
caducius,  calcéus,  urcéus  ;  así  mismo  en  otros  sustantivos 
masculinos  terminados  en  ius,  como  alveus,  baltius  o 
balteum,  calcanius  o  calcanium,  caséus,cerius%  clypius, 
cunius,  laquéus,  putéus,  dius : 

Hinnulii  pellis  etc.  (Prop.) 

Jam  corda  dudum  punxit  Ule  aculéus.  (Plaut.) 
Eviscerandum  carpus  ecuUo  eminus.  (Prud.  Peristeph.  X. 

i  00.) 

...  kaec  nobis  pitia  donant.  (Pers.) ...  ut  calcéus olim.  (//.) 
31  ella  dari  nucléosque  Ubi  dulcesuue  placentas.  [Marc.) 
Témpora  discussit  claro  cava  malUus  iclu.  (O.) 
Uic  tibi  donatur  panda  ruber  urcéus  ansa.  (Marc.) 
...  .  prono  rapit  alvéus  amni.  (Y.)  . . .  calcan'ea  scissa  rige- 

bant.  (Y  ) 

Baltius  et  tere  ti  subneclit  fíbula  gemma.  (Y.) 
Pinguis  et  ingratae  premeretur  caséus  urbi.  (Y.) 
Et  tolum  clypü  ferro  dejecerat  orbem.  (Y.) 
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Nam  pritfii  cunéis  scindebant  fissile  lignum.  (V.) 
Jiic  Ubi  nocturnos  praestabit  cer'eus  iones.  (Marc.) 
Aut  vutios  aut  alta  greges  ad  stagna  jubete.  (V.) 
Et  taquéis  captare  (eras  etc.  ( V.) 

21.  °  en  los  sustantivos  neutros,  latióos,  que  acaban 
en  *um,  como  balnium,  castor ium,  fJamméum,  horrium, 
lintéum,  lutium  o  lutumt  oléum ;  i  en  los  nombres  pro* 
píos,  griegos,  terminados  en  éusa,  como  Creúsa : 

Casloréofjue  gravi  mulier  sopila  recumbit.  (Lucr.) 
.  .  .  tenebrosaque  balnéa  Grilli.  (Marc.) 
Lutéa  demissos  velarunt  flammea  cultus.  (Luc.) 
Scintillare  oléum  et  putres  succrescere  fungos.  (\.) 
.  .  .  atque  ipsius  umbra  Criüsae.  (V.) 

22.  °  Lo  es  también  en  los  adjetivos  latinos  en  ace*us, 
como  ampullaceus,  argillaceus,  cretáceas,  chartacSus, 
gallinatéus,  rosac?us ;  en  an?us,  como  momentaneus, 
consentanZus,  collaclaneus  o  collacleus,  exlraneus,  sub- 
terraneus ,  subitáneas ,  supervacáneas,  mediterráneas; 
en  iceus,  como  corticius,  iliceus,  pumiceus,  puniceus, 
triticeuSj  picius,  spicZus ;  en  arZus,  como  Caesareus, 
nectareas;  en  éreos,  como  aethereus,  cinéreas,  pul- 
veréus,  sidéreas,  vipéreas,  veneréus,  cercos ;  en  oréus, 
como  corporias,  acquoréus,  arbonus,  roboréus,  Hitónos, 
marmor  'eus,  floreas  ;  en  ureas,  como  purpureas,  sulphu- 
r*us ;  en  ñus,  como  aeréus,  auréus,  citréus,  férreas t 
laurius,  myrrhius,  murrheus,  vitréus,  reus  : 

Auréus  et  similis  (rondescil  virga  metalló.  (V.) 
Etqui  Caesareo  juvenes  sub  nomine  crescunt.  (O.) 

Tollat  pedes  indómita?  stralo  ex tr aneo,  (yámb.)  iPetron.) 
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Esse  aliquid  mane*  et  subterránea  regna.  (Juv.) 
Ornique,  ilicíaeque  trabes,  etc.  (Stat.)  Punteéis  invecta  ro- 

tis  aurora  etc.  (O.) 
Ducit  corticéis  fluitanlia  retia  signis.  [Avío*.) 

Et  quae  pumicéis  fontibus  antra  canent.  (Marc.) 
At  si  triticéam  in  tnessem  etc.  (Y.JSpicéa  jam  campis  cum 

messis  inhorruit.  etc.  i  Y.) 
At  coelum  pieia  crassus  calígine  nubem  etc.  (Y.) 
Alt  ka  nectarea  turbatis  mella  Falerum.  (Marc) 
Qui  lamen  aelheréas  velum  conlorsit  in  auras.  (V.) 
Ceréus  in  vilium  ¡lectiy  etc.  (IT.)  Pulveriam  mtbem  etc.  (Y.) 
Sideréo  flagrans  clypeo  etc.  (V.)  Vipéreo  generi  etc.  (Y.) 
Corporéae  abscedunl  pestes  etc.  (V.)  Arboréi  fetus  alibi 

etc.  (Y.) 

Slernet  el  aequorias  aequore  nata  vias.  (0.) 
„  .  .  aestate  nova  per  ¡loria  rura.  (Y.)  Liltoréas  agitaba t 

aves  etc.  ( Y.) 

Mitlere  roboréo  scirpéa  ponte  solel.  (O.) 
Marmoréd  capul  a  cervice  revulsum,  etc.  (Y.) 

Purpuráis  molí  i  fiat  in  ore  rubor.  (0.) 
Sulphuréo  Nar  albus  etc.  (Y.) .  .  .  micál  aeréus  ensis.  (Y 4 
Scribitur  in  cltrfts,  etc.  (Pers.)  Launa  serta  etc.  (0.) 
Te  nemus  Anguiliae,  vitrea  té  Fúcinús  ündá.  (Y.) 

Myrrhéum  nódo  cohibiré  crinem.  (sáf.)  (11.) 

23."  Lo  es  igualmente  en  los  adjetivos  en  ntus  e  ineus, 
Como  igneuSy  virginius,  querneus,  populneus  o  populrus, 
lañe us,  ahenhts  o  aeneus,  lignsus,  idoneus,  linfas,  spi- 
neus,  Aboriginlus,  anguitihis,  Apollineus,  anmdinéus, 
bitumineus,  cupidinhis,  ferrugineus-,  feminetis,  flttmi- 
néus,  fulminéus,  graminSus,  glutineus,  pampineus,  san- 
guineas,  consanguinéus,  slaminéus,  straminéus,  viminéus, 
muchos  de  los  cuales  toman,  al  mismo  tiempo,  otra  ter- 
minación en  ti  us,  como  iligwus  o  ilignus,  salignéus  o 
-ñus,  ebumeus  o  -ñus,  coccin'us  o  -ñus,  faginéus  o  -mu, 
fraxineus  o  -ñus : 
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Ac  si  virgineum  suffuderit  ore  ruborem.  (Y.) 

Straminéá  posset  dux  habitare  casa.  (Prop.) 
Currentem  ihgnts  potare  canalibus  undam.  (Y.) 
„ . .  armatus  falce  saligná.  (Y.)  Lanéus  Euganéi  lupus  etc. 

(Marc.) 

Slaminéá  rhombi  ducitur  illa  rola.  (Prop.) 
Oppida  turritis  cingantur  ebúrnea  muris.  (0.) 

Por  tabal  nitidis  currus  eburnús  equis.  (Tib.) 
Si  recle  facies,  hic  murus  ahtnéús  esto,  (¡i.) 
Jndulgent  vino,  el  vertunt  cráteras  ahinos.  (Y.) 

S  lab  al  in  exigua  tigneus  aede  deus.  (Tib.) 
Viminéasque  trahit  erales,  etc.  (Y.) 
Lalus  ul  in  circo  spaliére,  aut  aenéus  ut  síes.  (II.) 
Si  facis,  ut  patriaesil  idoníus,  utilis  agris.  (Juc.) 
. . .  nodos  ac  vincula  linéa  rupil.  (Y.). . .  quod  spinéá  fo- 

tum.  (O.) 

Eumenides,  quibus  anguinió  redimita  capillo.  (Cat.) 
Ausus  Apolliné  >s  prae  se  conlemnere  canias.  (O.) 

Pastor  arundinéo  carmine  mulcet  oves.  (O.) 
Sive  bituminéae  rapiunt  incendia  vires.  (O.) 
Él  consanguinius  leli  sopor  etc.  ( V.)  Fdginüs  adslabal  ele* 

(Tib.) 

Molle  cupidmis  nec  inexpugnabile  telis.  (O.) 
El  ferrugintá  subvectat  corpora  cymba.  ( Y.) 

tulminéb  céleres  dissipat  ore  canes.  (O.) 
JVec  qui  pampinéis  viclor  juga  fleclit  habenis.  (Y.) 

Aut  in  gramínea  poneré  corpus  humo.  [O.) 
Fraxinéacque  trabes  etc.  (Y.) .  ..fraxiná  virga  Noto.  (O.) 

24.*  en  los  adjetivos  latinos  en  meiis,  como  balsameus, 
flammeuSi  fuméus,  pluineus,  ramtxtSy  squamem,  spumeus; 
en  tileus,  como  caerüleus  o  caei^lus,  esculeus,  popu- 
le vs,  Hercu&us,  liomuleus;  en  teus,  como  arbuteus,  ar- 
gente tis,  lac&us,  linthis,  Iñletts,  lüteus,  myrleus;caseu8, 
como  carbaseus,  osseus,  rosen s ;  lo  mismo  que  en  los 
otros  que  acaban  en  c m.v,  como  mbzus,  b>tx¿us,  frondeus, 
nivéus,  plumbéus,  scrupeus,  slipeits  ostuppeus: 
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Sicpositum  m  elauso  Hnquunt,  et  ramea  eos  lis.  [Y.) 

Fuméa  Massiliae  poneré  vina  potes.  (Marc.) 
Squaméus  m  spiram  tractu  se  colligil  anauis.  (L.) 
(Inguine  balsamio,  myrrhaque  et  ture  soluto.  (Laet.) 
Adnixi  torquent  spumas  et  caerüU  verrunt.  ( Y.) 
Vicerat  esculéae  capiebat  f rondís  honor em.  (O.) 
Qualis  popule  a  moerens  phitomela  sub  umbra.  (Y.) 
Hercúleas,  el  facía  ferunt  ut prima  novercae.  (Y) 
fíomut'toque  recéis  horrebat  regia  culmo.  (Y.) 
Arbutéis  texunl  virgis  etc.  (Y.)  .  .  .  nilidis  argentéus  un- 
áis. (0.) 

.  .  .  cervix  cui  taclia  crinis.  (Y.)  ,  .  .  mqrtia  serta  coma. 

(Tib.) 

Aurora  in  roséis  fulgebat  lütéa  bigis.  (V.) 
Defingit  fíheni  lütéum  capul  etc.  (//.) 
.  .  .  osséa  forma  luos.  (Ó.) .  .  .  carbaséis  humorem  lollere 

velis.  (Tib.) 

.  .  .  e  eolio  nam  buxéa  fifi  lula  pende  t.  (Marc.) 
Sed  jacet  aggeribus  nioéis  ele.  (Y.)  Scrupéa,  tuta  tacú  ni- 

groy  etc.  ( Y.) 

.  .  .  tal  stüpéa  vincula  eolio.  (Y.) 

Dixit  et  avertens  roséa  cervice  refulsil.  (Y.) 

25.°  Es  breve  finalmente  en  los  terminados  en  ecla, 
e*dra%  edrus,epra,  eplus,  eplum,  ?/ro,  llrix,  e*trus,  etra, 
e/rtxmt  etrius,  como  asserfa,  cathedra,  cedrus,  l?pra, 
peplus  o  peplum,  retro  (adv.),  peni  tro  (-are),  meretriz, 
fulge  tra,  petra,  pharetra,  fulge  trum,  feritrttm,  metrwn, 
hexamxtrum,  Pétrus,  Feretrius ;  así  mismo  en  el  ad- 
verbio peragre  ¡  sus  derivados  perZgrinus,  peregrinar 
(~üri)%  lo  mismo  que  en  los  casos  de  los  adjetivos  cele- 
ber  e  intéger,  i  en  sus  derivados,  como  celébritas,  ee- 
íébrator,  intégrUas,  redinlfgro  (-¿re);  pero  es  siempre 
larga  por  naturaleza  en  poctría,  ébrlus,  Dcmttrxus,  así 
mismo  en  los  casos  i  derivados  de  crlber,  crfbra,  cri- 
bnttn : 
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Dé  cothédrá  (¡uolies  surgit  ele.  (Marc.)  Freías  amore 

(rae  ele.  (Prud  ) 

Posse  linenda  cidro  el  laevi  ser  canda  cupresso.  (//.) 
Mundavitque  lepras,  hostes  caliyine  sepsil.  (Terl.) 
Exuitur  nudatá  péplo  etc.  (Prud.)  .  .  .  parí  subit  ásséclá 

gressu.  (Ser.) 

Ahduxéré  rétro  longe  capila  ardua  ab  iclu.  (V.) 
Illyricos  penetrare  sinus  etc.  (Y.)  .  .  .  velerum  pénétralia 

regum.  (V.) 

Est  milii  purgalam  crebro  qni  persone t  aurem.  [II.) 
.  .  .  Horcae  penétrabile  frigus  adurat.  (V.)  Non  timú 

ébriétas  etc.  (O.) 

Corpora  vestales  oculi  merélricia  cernunt.  [O.) 
Perderé  quis  velit  a  turpi  meré  triéis  amore.  (II.) 
Pan  leves  humero  pharetras  etc.  (V.)  .  .  .  quam  Fusius 

¿brius  olim.  (II.) 

Hexamétris  epigramma  facis  etc.  (Marc.)  .  .  .  vertil  pér¿- 

grinam  littora  puppim.  (0.) 

¡)i<mae  célebfts  módis.  (II.) 

I/inc  Ferélri  dieta  estará  superba  Jovis.  (Prop.) 
(Hl  laque  dum  perenre  est  animus  sine  corpore  vetox.(H.) 

integer  vitae  scelerisque  punís,,  {sáf.)  (II.) 
Latoc,  dones  él  précór  mtégra  f|  Cum  mente.  .  .  seneetmn 

degere  etc.  (II.) 

Feeit  líi/prrborei  celébralar  Strlla  tfumpki.  (Marc.) 
(¡rala  hjram  posui  tibí,  Phocb*,  póelriá  Sappho-  (O.) 
.  .  .  vlridés  Démétr'tuS  aunas.  (Mure.) 

Observación, — Ku  estas  palabras  los  poeüis  hacen  al- 
gunas veces  larga  la  c  breve,  por  posición  de  la  muda 
i  de  la  líquida,  lo  mismo  que  en  los  terminados  en  ebrat 
ebrum,  ebris,  ebro: 

Al  Scyllam  caeeis  cohibel  spetuiua  lalibris.  (V ) 
Sanguine  cernís  adhuc,  sparsoque  infecto  cerebro.  (Y.) 
Pingue  tenebrosa  coclum  sublciitur  acllira.  [Avien.) 
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í .  *  muliébribusamis.  (V.) ...  arlu$ depascitur  árida  fébrlt, 

(V.) 

Perire  guaerens,  ntc  mül'Ubriter.  {ale.)  (//.) 
Vos  humiíi  ásséclae,  vos  indulgebitis  unquam.  {Juv.) 

Seque  celebrar  i  qublibet  ore  sinit.  (O.) 
Urit  odoratam  nocturna  in  hmina  cedrum.(V.) 
Poenituit  mullos  vanae  sterilisque  cathedrae.  (Juv.) 
Improba  mordaci  serpens  prurigine  lepra.  (Mant.) 
Accipiunt  sinubusque  suis  pép loque  ñuenti.  (Man.) 
Amnis  et  Adriacas  retro  fugit  Aufidus  undas.  (V.) 
. . .  humero  gessisse  pharitras.  (V.)  .  . .  tactogue  féretro. 

(Sedul.) 

Nunc  Jovis  incipiam  caussas  aperire  Ferétri.  {Prop.) 
Prima  peregrinos  obscena  pecunia  mores.  (Juv.) 
Magnus  ab  integro  seclorum  nascitur  ordo. 

III.  /es  jeneralmente  breve. 

Lo  es  1 .°:  en  los  terminados  en  la  o  ís,  como  Achae~ 
mema,  Acherusia,  Aeolía,  Adoba,  Apulia,  Gal  lía,  ¡la- 
tid, ThtacXa,  Adría,  Venetíae,  Artemisia,  Berecynihia, 
Cometía,  Canidia,  Cynlhia,  Clyda,  Cylhereía,  Cephéia, 
Aquilcia,  avaritia,  tristitía,  qiicrimonía,  cacrimonia,  con- 
tumacia, audacia,  concordia,  abundan  Ha,  clcganlia,  ele- 
mentía,  acacia,  atedia,  ambrosia,  barbaria,  vesania,  vi- 
ctoria, stiria,  stipcrbia,  suppeliae,  vindemia,  vergiliae, 
Asteria  menos  en  academia  i  Maña,  cuya  penúltima  es 
común,  en  Alcxandria,  Anliochia,  Aslydamía,  Dcida- 
tnia,  Hippodamia,  Jphigenia,  Seleuc'ia,  Día,  Plühia,  i 
particularmente  en  toáoslos  nombres  griegos,  propios  o 
comunes,  que  acaban  en  eia,  en  Griego  i  que,  por  esto, 
tienen  la  i  larga  en  Latin  (1),  así  mismo  en  día,  femenino 
del  adjetivo  latino  dlus : 

(1)  Por  lo  qnc  loca  al  uso  particular  que  hacen  lo»  poetas 
de  la  decadencia  di?  los  nombres  griegos»  en  ta,  respecto  a  U 
cuantidad  de  la  penúltima,  véaae  lo  expuesto  en  la  páj.  9  i  10. 
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Aegiria  est,  quae  praebetaquas,  dea  gr ala  Camoenis.  (O.i 
...  tonal  Ionio  vagus  Adria  ponto,  (¿mc.)  ...  celebrataque 

Caria  fama.  {Man.) 

Fastidiosa  Iristis  aegrimonla.  (yámb.)  (II.) 
Tellet  Alexandri  si  quarta  colonia  poní.  (Auson.) 
Nec  facundia  detere t  hunc,  nec  lucidas  ordo,  (a.) 
Cum  domas  Assaraci  Phthiam  clarasque  My  cenas.  (V.) 
Adjicias,  nec  te  ullius  violenlia  vincat.  (T.) 
Excipit  Uránü,  fecere  silenlia  cunclae.  (O.) 
Seu  nemus  Aseries,  sea  qua  Parnassia  rupes,  (V.) 

Non  aestuosae  grata  Cálábriae.  (ate.)  [H.) 

Quod  dente  obnitens  spinosa  calumnia  punge l.  (Prud.) 
Concurril  Latió  Tyrrhenia  tota  diuque.  (O.) 
.  .  .  cap  ti  blasphemia  monstri.  (Prud.)  .  .  .  hortatriw  am- 

mosi  gloria  leti.  (Stal.) 
Perfidiae  cumulum  etc.  (0.)  .  .  .  clarae  resonans  argutía 

vocis.  (Ten.) 

Mis  taque  blandíais  puerilibus  oscula  junxit.  (O.) 
Curia  pauperibus  clausa  est,  dat  censas  honores.  (O.) 
Justitiaene  prius  mirer,  belline  laborem,  (V.) 
Jnterdum  tamen  et  vocem  comoedla  tollil.  (B.) 

Curva  laborantes  anilla  tollil  aquas.  (3farc.) 
Noxia  Alexandria,  dolis  aptissima  tellus.  (Prop.) 
Tertia  Phoebeae  lauri  domus  Antiockia.  (Ausan.) 

Passa  est  Hercúleas  Astydamia  manus.  (An.) 

Avecta  externis  Hippodamia  rotis.  (Prop.) 
•  .  .  quas  ipsa  decus  sibidia  Camilla.  (V.) 

Pro  qua  mactata  est  Iphigema  mora.  (Prop.) 

Qua  brevis  aequoreis  ¿Ha  feritur  aquis.  (0.) 
Inque  academia  umbrífera  nitidoque  luceo.  (Cicer.) 
In  Latium  spretis  academia  migrat  Athenis.  (Clauí.) 
Angelus  mlaclae  cecinit  properaia  Mariae.  (Seiul.) 
Quis  fuit  Ule  nitor  Mariae,  cum  Christus  ab  alvo,  ele, 

{Sedul.) 

en  los  nombres  propios  i  patronímicos  que  termi- 
nan en  ios  o  eras,  como  Bías,  Clinias,  Esáías,  Aeetias, 

Thestias,  HelíastEUas  {jen,  -gcftt/,  Píelas,  Pellas  (jen. 

i» 
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-ae),  Pellas  (jen.  -adis],  menos  en  Anglas  que  tiene  la  t 
Jarga,  i  en  Ellas  (jen.  -ae)  i  Gollas,  que  la  tienen  común; 
así  mismo  en  ¡os  que  acaban  en  vides,  como  AlcibiZdes, 
MiltiUdes,  Abantiádes,  Atlantiades,  AnchisXdes,  Asele- 
piSides,  Amphilryoniodes,  Cliniades,  Luomedoniiades, 
PhiethontiXdes,  Sciptiides,  Thest&des: 


Adde  ¡Ieliconládum  comités,  quorum  vnus  Homerus.  [Lucr.) 
Pe  lías  esse  votes  i  imbellibus  apta  lacertos.  (O.) 
Tum  Pháéthontiádas  musco  circumdal  amarae.  (V.J 
Venit  A  lian  ti  á  des  etc.  (O.)  Virtus  Scipládae  etc.  (H.) 
Laomedontíádae,  bellumne  in ferré  paral is?  (V.) 
Amphitryoniades  armenia  abitumque  parabat.  (V.) 
Cliniádaeve  modo  etc.  (0.) .  .  .  Eliádum  palmas  Epirus 

aquarum.  (Y.) 

/Eneas  Anchisiádes  el  fdus  Achates.  (\.) 

Litar  Abantiades  alxte  fertur  equo.  (O.) 
Concipit  interea  validos  Aeétiás  ignes.  (O.) 
Septimus  Auglae  stabulum  labor  egerit  undis.  (Auson.) 
Aec  minus  ileliádes  lugent,  etc.  (Ó.)  Numine  plenus  EHos. 

(Fortunat.) 

Quattuor  auctvmnos  PUtas  orta  facit.  (O.) 
Yidimus  korrendum  membris  armisque  Goliam.  (Prud.) 

3."  en  los  adjetivos  en  ¡sm,  como  auxiliaris,  fami- 
líúris ;  en  iülis,  como  aequinoctiülis,  connubiális,  con- 
jugiülis,  comitiális,  exitia  lis,  furia  lis,  fluvialis,  genialis, 
y  lacia  lis,  judicislis,  pluvia  lis,  trivialis,  sociális,  Mar— 
lia  lis,  JH&lis ;  en  iálilis,  como  fluviatilis  ;  en  íá bilis, 
como  exitiabilis,  variabilis ;  en  los  nombres  en  iürius, 
tari  a,  iarium,  iára,  como  apiarius,  plagiarías,  pin- 
guiar ius,  aviarium,  díarium,  ti&ra  o  tiaras: 

Caeruleus  frater  juval  auxilidribus  undis.  (O.) 
Serpentis  furiále  malumetc.  (V.).  .  .  símiles  tucen t  gema- 

libus  alte.  ( Y.) 

El  glaciális  hiems  etc.  (0.) .  .  .  foro  judiciália  ponunt.  (0.) 


Digitized  by  Google 


LATINA. 


U7 


Jam  coeli  furor  aequinoctláhs.  (ful.)  (Cal.) 
•  .  .nec  conjugíália  jura.  (O.) ..  .  ubi  connúbiília  jura?(0.) 
.  .  .  donum  exilíale  Minervae.  (Y.)  . . .  Cecropium servan* 

apiarius  anmen.  (SU.) 

El  cómítiáli  obnoxiae  co  tamices,  (escaz.)  (Marc.) 
Sanguineisque  inculta  rubent  aviaria  baecis.  ( Y.) 

Impones  plagidrio  pudorem.  (Marc.) 

Carnarius  sum,  pinguiárius  non  swn.  (escaz.)  (Marc.) 
Cum  servís  urbana  diaria  roderemavis.  (//.) 
.  .  .  Phrygia  vestitur  bucea  tiara.  (Juc.) 
Dumque  manu  tentat  trahere  exittábile  telum.  (Y.) 

0  *  I  T  ■ 

4. •  Es  breve  también  en  los  nombres  en  isnus  e  W- 
WÍU5,  como  Asianus,  Formiánus,  Tralli&nus,  Phasí&nus, 
Acmitíanus,  Ciceroni&nus,  Cacsariánus,  Caloniünvs,  Lu- 
cullíánus,  Lepidiánus,  Mariánus,  Marciánus,  Hadrtánus, 
fíerodidnus,  Christidnus,  Rhiánus,  Arriánus,  metidiánus. 
Diátüus,  menos  en  Dlána,  que  la  tiene  común;  así  mismo 
en  los  en  iZcus,  como  AdriScust  Aegyptiacus,  Asiacus, 
Atlantiacus,  Byzantiücus,  Babyloniacus,  Colcfuacus,  Co- 
rinthioiew,  Cytheríacus,  Delíacus  t  IlicLcus,  Nilicícus, 
Olympiñcus,  Peloponnesíacus,  Pelusiacus,  absinthiucus, 
therUcus,  zodiUcus: 

fíaec  Asiánorum  velera  ornamenta  deorutn.  (Juv.) 
Majorum  et  stantes  tu  curribus  Aemiliános.  (Juv.) 

Catomána,  Chreste,  quod  facis  lingua.  (escaz.)  (Marc.) 

Romana,  Atticay  Christidna fulsiU  (Jal.)  (Prud.) 

Jnterjungit  equos  meridiana,  [fal.)  (ííarc.) 
.  .  .  el  turba  Diurna  fures.  (H.)  Exercet  üietna  choros, 

etc.  (V.) 

.  .  .  silva  alta  Jovis  lucusque  Diánae.  (V.) 

Ergo  nunc  rudis  Adriáci  vehor  aequoris  hospes.  [Prop.) 

Quos  Aegyptiáco  semper  tenuistis  ab  aevo.  (Calp.) 

.  .  .  Asiácas  casuras  adspicis  arces.  (0.) 

Qualis  Atlantiáco  memoralur  littore  quondam.  [Sil.) 

Cum  Babylonidcas  submersa  aufugit  in  undas.  (Man.) 
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Aut  Byzantiacos  colunt  lacerto*,  (fal.)  (Stat.) 

Colchis  Colchiócis  urat  ahena  focis.  (Prop.) 
Jamque  Connthián  carpebum  li  llora  poní  i.  [O.) 
Sume  Cytheriaco  medicaíum  nectare  cettron.  (Marc.) 

Quam  cum  bellaco  meare  flatu.  (fal.)  (Cat.) 
.  .  .  videt  Iliacas  ex  ordine  pugnas.  (Y.)  .  .  .  Olympí¿¡coe 

miratus  praemia paímae.  (V.) 
Nec  Peluüácae  curam  adspernabere  lentis.  (V.) 

Quotque  super  lerram  sidera  zodiñci.  (Auson.) 

5.°  en  los  nombres  en  iátus  e  iátius,  como  crucatus, 
hiatos,  radialus,  furiatus,  feriatus,  Curiatius  ;  en  utes% 
como  Crotoniates,  Spar dates  ;  en  iáticus  e  iáticum,  co- 
mo Adriaticus,  Spartiaticus,  vialicum;  en  látor,  como 
gladiator,  iniidiator,  calumniator,  vindemiaior,  viator; 
así  mismo  en  etiam  i  en  los  nombres  griegos  Ariadna, 
JSrarens,  Pri&mvs,  Biánor,  Pnápus,  Aeg&le,  pJüala : 

Cessant.  dum  venial  radíatum  insigne  diei.  {Lucr.) 
.  .  .  laíeris  crudalibus  uror.  (O.)  .  .  .  terram  spuil  ore 

viator.  (Y.) 

El  miser  invisam  traxil  hialus  aquam.  (0.) 

Sacra  mentito  male  feríalos,  (sáf.)  (II.) 
Cum  lihertinas  damnet  Curiatius  auras.  (Marc.) 
Luculli  miles  collecta  viatica  multis.  {II.) 
Vindémtator  el  inviclus,  cu  i  saepe  viator.  (H.) 
Insidíatorem  praeroso  fugerit  hamo.  (H.) 
Lustravitque  fuga  mediam  gladiator  arenam.  (Juv.) 

Et  delator  es  et  cálümmálor.  (fal.)  [Marc.) 

Indómitos  in  corde  gerens  Ariadna  furores.  (Cat.) 
Questa  est  Aegiálcn  guesta  est  Melibojsa  relinqui.  (Stat.) 
Et  centum  geminus  Briáreus  et  bellua  lernae.  (Y.) 
.  .  .  tergoque  Bidnoris  alie.  {O.)  Yirro  tenet  phiátos  efe. 

(Vara 

Ntm  Priámus  tanti  totaque  Troja  fuit.  'O  A 
Helletpontíáci  servet  tutela  Pwpi.  ,  Y.) 
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6. •  Es  breve  también  en  los  nombres  que  terminan 
en  ¡6if/um,  como  latibulum,  infwufíbülum,  patibülum, 
prostibÜlum,  turibülum,  vestibulum,  menos  tribulum;  o 
en  ibulus  e  «6«/a,  como  bibulus,  tribülus,  pros  ii  bu  la, 
ménos  tribuía,  fíbula ;  lo  mismo  en  los  adjetivos  que 
acaban  en  ¡bilis,  como  credibilis,  conducíbilis,  compre- 
hensibilis,  horribilis,  fleccñbilis,  plaus  ¿bilis,  terribilis, 
ven  dibilis,  vistbilis ;  o  en  ibundus,  como  furibundus,  ?nó- 
ribunduStpitdibundus,  qucñbundus,  ménos  siúbundus: 

Trtbúláqui  tráhiaeque  el  inicuo  pondere  raslri.  (Y.) 
Asperior  tr'tbúlis,  felá  truculmtior  vrsa.  (O.) 

Gens  illa  nostra  est,  nós  pátibúlum  ascendimus.  (tfámb.) 

(Prud.) 

.  .  .  etsi  olim  lupa  proslibúlumque.  (L.)  .  .  .  ftextbilcs 

curvantur  Apollinis  arcus.  (O  ) 
Yestibúlis  abeunl  ve  teres  lassique  clientes.  (Juv.) 
Quem  bibñhtm  liquidi  media  de  luce  Falerni.  (tí.) 

Credibíle  esl,  ipsos  cónsul  uisse  déos.  (O.) 
Terribiles  visu  fnrmae,  Letumque  Labosque.  (V.) 

Jn  quo  visibilis  stat  tibi  gloria,  (coriúmb.)  (Prud.) 
.  .  .  cur  me  moríbundam  deseris,  hospes?  (Y.) 
Conscendit  furibunda  rogos :  ensemque  rccludit.  (V.) 
Aurea  purpuream  subnectit  fíbula  vestem.  (Y.) 
Intererit  satyris  paullum  pudibunda  prolercis.  (//.) 
Dumque  silibundus  medio  lauguescit  in  acslu.  {Ser.) 
Curaeque  insidiaeque  atque  hinc  qucribunda  senectus.  [Sil.] 
Turibula,  el  paterae  etc.  (Auson.) 

7.°  en  los  nombres  terminados  en  iber  c  ib?ris,  como 
3fulciber9  Celtiber ,  ¡ber t  Tiberis,  fiber ,  zingiber  o  zin. 
ziber,  líber  (libro),  ménos  en  el  adjetivo  líber  (libre),  Lí- 
ber, denominación  de  Bacco,  i  fiberi  (hijos);  en  tbus,  Í60». 
*bum,  cotñoctbus,  tribus,  diatriba,  ménos  scrzba,  libum, 
tibia;  enibal,  como  Uannibal ;  i  en  Ibamts,  como  Liba- 
ñus,  ménos  cUb&nus ;  así  mismo  en  los  verbos  acabados 
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en  ibo,*tmo,  *¿*o,  como  hiho,  abo.  iribuo,  Ubel,  ménos 
perito,  /i&o;  es  breve,  ademas,  en  HéeUus,  rtiullvs, 
/¿terna,  ¿¿¿ya  e  hibiscus,  pero  larga  en  JibeUa,  fiber*, 
Tíbur,  LibUhra,  Jbycus,  ibis,  hibernas  e  hiberno,  i  co- 
iduq  ea  Hlberma : 

Usorpauperislbyci.  (//.).  . .  Cylleninsibidis  alis.  (O.) 
Mulcíber  in  Trojam,  pro  Troja  stabat  Apollo.  (Y.) 
Aut  impacatos  a  tergo  horrebis  íberos.  (Y.) 
Albulo,  quem  Tibirim  merstts  Tibérinus  in  unáis.  (0.) 
Incipe  Maenalios  mecum  mea  tibia  versus.  (Y.) 
. . .  adorea  liba per  herbas.  (V.)  Et  libeüa  aliauaetc.  (Lncr.) 
. , .  formantque  libe  líos.  (Juv.)  . .  .  egens,  Libyae  deserta 

peragro.  (Y.) 

Ibis  Llburnis  inter  alta  navium.  [yámb.)  (//.) 
•  .  .  gracili  fiscellam  tcxit  hibisco.  (Y.)  .  .  .  glacialis  ffí- 

berne.  (Claud.) 
Vividas  hiberna  venit  de  glande  3/enatcas.  ( Y.) 
A  nivibus  trahil  hibernis  Ilibernia  nomen.  (Mant.) 
Ule  tui  vates  operis,  tua  fama,  Tíbullus.  (O.) 
Tela  novanl,  Atlina  potens,  Tiburque  superbum.  (Y.) 
.  .  .  vagina  líberat  ensem.  (Y.)  3/usae,  noster  amor,  Libe- 

tkñdes  etc.  ( Y.) 
Ducit  ad  auríferas  quod  me  Salo  Celtiber  oras,  [ñlarc.) 
Enalat  intento  praedae  fíber  avius  hosle.  {Sil.) 
Liber  el  alma  Ceres  etc.  ( V.)  .  .  .  sine  me,  líber,  ibis  in 

urbem.  (O.) 

Sive  quod  es  liber,  vestis  quoque  libera  per  te.  (0.) 

Mirari  libét,  o  Maiadum  potens.  {cor.)  (II.) 
Aon  domus  apta  satis,  non  nic  cibus  utilis  aegro.  (O.) 
Cuín  ferus  Ausonias  perfringeret  Ifannibal  arces.  ÍCI.)  . 
Claudite  iam  rivos,  ptteri.  sat  prata  biberunt.  (Y.) 
.  .  .  Qttibus  officium  tentare  bíbiccs.  (Marc.) 
.  .  .  Nisi  a  tenis  paullatim  quiquc  aben  tur.  (Lucr.) 

fíiserunt  fáciles  et  tribüére  Dei.  (Marc.) 

Scñbilur  el  cestris,  Cynthia,  corticibus.  [Prop.) 
Gens  epulata  toris  Lenaeum  libal  honorem.  (Y.) 
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Florum  spirat  odor,  Libáni  cea  montis  honor  4hus.{Auson.) 
■Sigrtum  monte  dedit  claro,  nam  cUbánus  igne.  (More.) 

8.*  Igualmente  es  breve  en  los  sustantivos  i  adjetivos 
eu  $cus,  derivados  de  nombres  propios,  como  Achaíeus, 
Arablats,  Abderiticus,  At tallan,  Aristolelícus,  Britan- 
nkus,  Bastaríais,  Cytfcus,  Callatais,  Demosihenicus, 
Gangeticus,  Germanícus,  It aliáis,  Marsiats,  Pontiats, 
Platontcus,  Vindelici  (plur.),  o  de  nombres  comunes,  co- 
mo aquaticus,  balearíais,  barbáricas,  chymicus,  civzcus, 
ckrlcus,  criticus,  domeslicus,  dogmáticas,  daemomais, 
elephantícus,  evangelicus,  empináis,  épicas,  fanalicus, 
f amelláis,  hosticus,  rustíais,  lubrlcus,  tyrannkus,  uníais, 
villlcus,  venáticas,  immodicus,  medicas ;  así  mismo  en  los 
compuestos  con  d¡cus  i  fíats  (de  dicere  i  faceré),  como 
falsidicus,  juridicus,  verídicas,  beneflcus,  horríficas, 
lanificus,  venéficas ;  exceptúanse,  sin  embargo,  los  sus- 
tantivos Alancus,  Calais,  Granlcus,  Palicus,  Polynices, 
umbilicus,  fteus,  picus,  víais,  que  tienen  siempre  larga 
la  t,  lo  mismo  que  los  adjetivos  amicus,  inimícus,  anti- 
cus,  apncuSj  postteas,  mendlcus,  púdicas,  impúdicas : 

Frigoribus  pigro  veniunt  Asiática  foetu.  (Col.) 

Hoc  tibi  de  Ge  tico  lillore  tnilttt  opus.  (O.) 
Atüca  puppis  adest  etc.  (O.)  Argolló  redtere  duces,  etc.  (O.) 
Africas,  el  vastos  volvtmt  ad  sidera  fluctus.  (V.) 
¡ye  mend'tca  feral  barbati  prandia  nudi.  ()/arc.) 
.  .  .  Acher orillea  turba.  (Maní.)  Sunl  el  Aremorici  etc. 

(Auson.) 

El  Babylomca  Chaldaeam  doctrina  refutan*.  (Lucr.) 
.  .  .  nec  Bacchlca  sacra  videres.  (O.)  .  .  .  in  mare  Creti- 

cum.  (ÍI.) 

Vt  canis  oceultos  agitat  cum  Bélgicas  apros.  [Sil.) 
ñegna  Canópica  cum  fugerel  etc.  (Prua.)  Ad  CenlauricA 

piedra  etc.  [$idon.¡ 
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Qualis  in  Eubóíco  Bajarum  litlore  quondam.  ( Y.) 

.  .  .  Gallica  palla  tegit.  (Marc.)  Plebis  aposlalicae  ele. 

(Sedul.) 

Tondeat  hic  inopes  Cynicos  el  Stoica  menta.  (Marc) 
Troica  qui  pro  fu  gis  sacra  vehis  ratibus.  (Tib.) 

Qui  faciunt  reges  heroica  carmina  laudan t.  (O.) 
Tune  coetus  juvenum,  sed  aulicorum.  (fal.)  (Marc.) 

Arcticus  esl  prmus  glacial  i  dictus  ab  ardo.  (O.) 

Tune  vir  apostókcus,  etc.  (Sedul.)  .  .  .  clinícús  csse  modo. 

(Marc.) 

Bucolicis  juvenis  luserat  antemodis.  (O.) 
Clausit  el  ae terna  cívica  bella  sera.  (O.) 
'.  .  .  ut  scriptor  cycllcus  olim.  (II.)  .  .  .  dialéctica  turba 

sophorum.  (Auson.) 

Bellica  non  dextrae  convenit  hasta  tuae.  (O.) 
Yersibus  exponi  tragícis  res  cómica  non  vult.  (U.) 

Et  te  patrouum  caussidicumque  putas.  (Marc.) 
Yatis  fatidicae,  cecinit  quae  prima  futuros.  (V.) 
At  tuba  luctificis  mtlsal  clangoribus  urbem.  (Stat.) 
Julnifícusque  chalybs  vasta  fornace  liquescit.  (Y.) 

El  qua  parte  velit  púdiciórem.  (fal.)  (Marc.) 

Laesa  púdicitia  est,  dépírit  illasemel.  (O.) 

Nec  impúdica  Colchis  intulit  pedem.  (yumb.)  (II.) 
Duceret  apricis  in  collibus  uva  colorem.  (Y.) 
Doñee  eris  felixt  mullos  numerabis  amicos.  (O.) 

Nomen  amicitiae  barbara  corda  moeet.  (O.) 
Parcior  ad  cives  Polynicis  inhorruit  cnsis.  (Stat.) 
Gens  inimica  mihi  Tyrrhcnum  navigat  aequor.  (V.) 

Et  lúa  palricius  culmina  vicus  habet.  (Marc.) 
Quum  me  ficus  alai,  etc.  (Marc.)  .  . .  Mysusque  í'áicus.  (Y.) 

II er mea  saxa  colunt  etc.  (Y.) 

Ad  úmbillcum  áddúcére.  (yámb.)  (//.) 
Unguibus  et  pullam  divellere  mordicus  agnam.  (II.) 
Rumpe  omnes,  Alaria,  moras  etc.  (Claud.).  .  .  placabilis 

ara  Palici.  (\.) 
Picus  in  Auson iis,  proles  Saturnia,  terris.  (O.) 
...publicus  usus.  (ti.)  i  líos  porlicibusrexaccipiebal  etc. (Y.) 
Et  divina  opici  radebant  carmina  mures.  (Luc.) 
iVo»  esl  in  medico  semper,  relevetur  ut  aeger.  (0.) 
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9.°  en  los  femeninos  en  tea  e  ta?,  como  Africa,  Cor* 
sica,  brassíca,  basílica,  lar  tea,  fabrica,  fúlica,  gramma* 
tica,  lógica,  música,  marinea,  man  tica,  per  tica,  phala-* 
rica,  scutíca,  turnea,  Eurydke,  He  tice,  mónos  amíca, 
fórmica,  lectica,  lorica,  myrica,  Nasica,  urtica,  pica, 
mica,  sica,  spica,  Nícaea,  Bereníce  i  Berenicis;  así 
mismo  en  los  neutros  en  ícum,  como  arsemcum,  canfa 
cum,  clasticum,  triUcum,  toxicum,  viaticum: 

• 

Illyrici  restani  fiel*  sibinisque  fodentes.  (Enn.) 
Non  onmes  arbusto  juvant  humilesque  myricae.  (Y.) 
Illa  vel  ad  flatus  Hélices  oppanda  serenae.  (Grat.) 

Sub  quorum  titulis  Africa  tanta  jacel.  (Prop.) 
Hedditaque  Eurydice  superas  veuxebul  ad  auras.  (Y.) 

Melle  sub  infami  Corsica  misil  apis.  (O.) 
Hic  nux,  hic  mixta  est  rugosis  canea  palmis.  (O.) 

Me  notatet  junco  brassica  viñeta  levi.  (Prop.) 
Denique  ut  in  fabrica,  si  prona  est  regula  prima.  (Lucr.) 
Nunc  celebres  mergis  fulicisque  palus tribus  undae.  (O.) 
.  .  .  modulorum  música  triplex.  (Auson.)  .  .  .  contorta pka- 
larica  venit.  (V.)  In  túnicas  éát,  etc.  (Juv.) 
El  tunicae  manicas,  et  habent  etc.  (V.)  Et  Cererem  in  spi- 

cis  intercipit  etc.  (0  ) 
Perlica  dat  plenis  immitia  vulnera  ramis.  (O.) 
.  .  .  collecta  viatica  multis.  (H.)  Classica  jamque  sonant, 
etc.  (V.)  Nullaque  mica  salis,  etc.  (Marc.) 

Cántica  qui  Nili,  qui  Gaditana  susurras.  (Marc.) 
Afítuit  undosa  cretus  Berenlcide  miles.  (Sil.) 
Aaspicis,  et  mitti  sub  adunco  toxica  ferro.  [O.) 
Párvula  nam  exempto  est  magni  fórmica  laboris.  (H.) 
Xamque  fácil  somnum  clausa  lectica  feneslra.  (Juv.) 
Loricaeque  moras  et  peclus  perforat  ingens.  (V.) 
Pica  loquax  certa  dominum  le  voce  sala  tal.  (Marc.) 
Vivís  et  urtica,  sic  vires  protinus,  ut  te.  (II.) 
JVec  scutica  dignum  horribili  etc.  ( V.)  .  .  .  spectatur  man- 

tica  lergo.  (Pers  ) 

IS'ásica  excepit  etc.  (OJ  Xicaeaeque  ager  vber  etc.  {Cat.¡ 
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10.°  en  los  nombres  en  ícíus,  como  Fabrtrius,  Cornír 
ficius,  aedilícius,  caementícius,  patricius,  gentilieius,  la- 
tertcius,  tribunícius,  ménos  Apicius,  Numicius,  Mau- 
ricios, adventicius,  commenticius,  collattcius,  insitícius, 
meretrlcius,  novicius,  subditicius ;  en  ¡cía  e  icies,  co- 
mo Cilicio,  delíciae,  pernicies,  ménos  Grieta;  en 
icíum,  como  cilícium,  lanicium,  supplicium,  artificium, 
auspicium,  haruspícium,  bene/icium,  lanificium,  venefi— 
cium,  meaos  licium ;  i  en  iceui  e  icuus,  como  cortKtus, 
iliceus,  piegus,  pumiegus,  puntee us,  trUicVus,  conspí~ 
cuus,  perspicuus,  ménos  spiceus; 

Ad  coelum  piad  crassus  calígine  nubem.  (Y.) 
Splcea  jam  campis  cum  messis  inhorruit,  ele.  (Y.) 
PerniciH  el  tempestas  etc.  [H.)  Ornique  illeéneque  trabes, 
etc.  [Slal.)  Pumcéis  invecta  rolis  etc.  (0.) 

Pee  tora  Fabricii  donis  invicta  etc.  (Claud.)Si  tibi  lanicium 

aurae,  etc.  (\.) 

El  quae  pumictis  fontibus  antra  canent.  {Marc.) 

Male  est,  Cornifici,  tuo  Catullo.  (fal.)  {Cal.) 
Qua  non  Fabricius,  sed  vellel  Apicius  uti.  (Marc.) 

Oraque  patricius  nostra  dicavit  honos.  (Claud.) 
Jam  sedet  in  ripa  telrumque  novicius  horret.  [Juv.) 
SubdiUclum  fieri  eyo  illum  mititis  servum  voto.  (Plaut.) 

DeUciae  populi,  quae  fuerant  domini.  (Mure.) 
Inspice,  quos  habeal  nemoralis  Arida  fastos.  (O.) 

Auspicio  felix  lo  tus  ut  annus  cal.  (ó.) 
Suppllcia  hau&urum  scopulis,  etc.  (Y.)  .  .  .fontis  vada  sa- 
cra JSumici.  [Y.)  Militis  officium  etc.  [O.)  Sacrificl 

genus  est,  etc.  (0.) 

Déme  vene ficiis  carminibusque  fidem.  (O.) 
Ducit  corticeis  ¡luitantia  relia  signis.  (Auson.) 

Occullum  steltae,  compicuumque  potum.  (O.) 
Ut  mos  est  Phariis  miscendi  licia  letis.  (Lucr.) 

Indicium  mores  nobilitatis  habent.  (O.) 
Cor  pora  Yeslales  oculi  meretricia  cernunt.  [O.) 
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11 .°  en  los  nombres  terminados  en  icttlus,  sustanti- 
vos, como  articulus,  amniculus,  cauliculus,  clavicular, 
colliculus,  fasciculus,  folhculus,  fonticulus,  ignlculus, 
ponticulus,  pisaculus,  vers¡culus,  o  adjetivos,  como  le- 
viculus,  ridiculus,  menos  amiculus,  cunículus,  mendicu- 
lus,  que  tienen  la  t  larga,  i  Slculus,  que  la  tiene  común ; 
en  los  femeninos  en  icula,  como  aedlcula,  aurícula,  co- 
tícula,  navícula,  pelUcula,  sicilmla,  partícula,  ménos 
anicula,  achula,  canícula,  cratícula,  cornlcula,  cutícula, 
febrícula,  fidicula,  meretricula,  nutricula,  sitícula  ;  en 
los  neutros  en  icülum,  como  Janiculum,  adminiculum,  cor- 
niculum,  curriculum,  diverticulum,  everriculum,  reticu- 
lum,  vehiculum,  ménos  cubtculum,  perlculum,  redimicu- 
lum,  spiculum;  en  los  sustantivos  en  icillus,  como  co- 
dicillus,  penicillus ;  en  los  adjetivos  en  icülátus,  como 
vermiculatus  ;  i  en  los  verbos  en  icUlo,  como  articulo : 

Mobilís  articulat  verborum  daedala  lingua.  (Lucr.) 

Prusiaca  vexi  muñera  naticúla.  (ficlv.  Cinn.) 

Nec  premit  artículos  lucida  gemma  meos.  (O.) 

Nigrá  caülicülüs  viréns  páttllá.  ((al.)  (Prud.J 
Claviculo  mediam  fulgenli  fíbula  ferro.  (Alare.) 

Credos  collicttlis  arboribusque  meis.  (Marc.J 
Fasciculum  portes  librorum,  ut  rustíais  agnum.  (HJ 
Folliculos  ut  nunc  teretes  aestate  cicadae.  [Lucr.) 

Fonticulus  tenui  gramina  tingit  aqua.  (S.) 
Gaudet  in  effossis  habitare  cunículus  antris.  (Marc.) 
Discc,  docendus  adhuc  quae  cense t  amiculus.  ut  si.  (ti.) 
Si  quis  in  aedicula  Deus  unicus,  haec  etenim  sunt.  (Juc.) 
Demilto  aurículas,  ut  iniquae  mentís  asellus.  (H.) 
.  .  .  divinae  particulam  aurac.  (//.) .  .  .  qnod  servat  acl- 

cula  fio.  (Ser.) 

.  .  .  igniculum  brumae  si  tempore  poseas.  [Juv.) 
Janiculum  huic,  illi  fuerat  Saturnia  nomen.  (O.) 

Siticulosae  amculae,  senes  rauci.  (escaz.) 
En  quid  agís,  siccas  insana  canícula  messes.  (Pers.) 
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Par turiunt  montes,  mscelur  ridículus  mus.  (H.) 
.  .  .  moveat  cornicula  risum.  (ü.)  .  .  .  subducta  fidícula 

torquet.(QJ 

Spícula  converso  [ugientia  dirigit  aren.  (Y.) 
Parva  tibi  curva  cratícula  sudaí  ofella.  (Man.) 

Curriculo  gravis  est  facía  ruina  meo.  (O.) 
A  diverticulo  repetatur  etc.  (Juv.)  .  .  .  emblemate  verm- 

culato.  (Ludí.) 

Quid  pénicillo,  quo  valebat  insigm.  (escaz.) 
Quis  te,  na  te  deá,  per  tanta  periclita  casus.  (V.) 

Cubiculario,  ostiario  E uñada,  (escaz.)  (More.) 

Cultellum  tenuesque  códiclllós,  [faL)  (Stat.) 
.  .  .  et  habent  redimicula  milrae.  (V.) .  .  .  suntet  Siculis 

regionibus  urbes,  (f.) 
Siciliae  rupes,  tepidum  quaevenil  tu  auslrum.  {Sil.) 

42.°  Es  breve  también  en  el  adverbio  illico  i  eo  los 
verbos  de  la  primera  conjugación  que  acaban  en  ico, 
como  a  Ib  ico,  claudico,  fabrico  o  -or,  frutico  o  -or,  fod*- 
co,  jwkco,  communico,  medico  o  -or,  vellico,  dico,  frico, 
mico,  piteo,  despicor,  suspicor,  ménos  amito,  \nim\co, 
aprícor,  cortúcor,  fornico,  mendico,  inspteo,  extrico,  tritri- 
co; así  mismo  en  los  de  la  segunda  en  icZo,  como  Uctt, 
polHceor,  rettceo,  i  en  los  de  la  tercera  o  de  la  cuarta  eo 
icio,  como  ilUcio,  pellicio,  offaio,  praefício,  projício, 
rejício,  prospicio,  suspicio,  inspido,  amicio ;  exceptúan- 
se  los  verbos  de  la  tercera  ico  i  dico  i  sus  compuestos, 
por  ejemplo,  indico,  edJco,  que  tienen  siempre  larga  la  i, 
lo  mismo  el  sustantivo  suspicio  : 

Surantm  ac  feminum  pedibus  fúndala  pticari.  (Lucr.) 

Flumina  collectis  muttiplicantur  aquis.  ¡O.) 
Albicat  insignis  mixto  viridante  smaragdo.  [Lact.) 

Turpiter  obliqno  claudicet  Ule  pede.  (O.) 
Tela  reponuntur  manibus  fabrica  ta  Cyclopum.  ¡0.) 
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Qui  f odie  el  latui  el  cogat  Irans  pondera  dexlratn*  (tí.) 
Cemas  ramosis  palmas  frutícare  lacertis.  (Sidon.) 

Indicai  el  nomen  litlera  pida  tuum.  (776.) 
.  .  .  el  Jove  judicat  aequo.  (H.)  . .  *  divum  lemplis  indicit 
honor em.  (V.)  Vellicel  absentem  Déme t ñus,  etc.  (H.) 

At  sua  Tydides  mecutn  commvnicat  acta.  (O.) 
.  .  .  ¡res  itli  dedicat  atas.  (O.)  Hinc  oleo  corpusque  frico t 
ele.  (Marc,)  Y  indica  t  hoc  Pharius  ele.  (Lucan.) 

» . .  quae  nec  reliare  loquen  ti.  (O.)  ¡Ulcere,  ut  euperent, 
etc.  (  Y.) ...  susceptum  per  fice  munus.  (V.) 
Dlcere  si  fralrem,  si  dedignaris  amicum,  (Marc.) 
Connubio  jungara  stabili  propriamque  dicabo.  (V.) 
»  .  .  crebris  micat  ignibus  aether.  (V.J .  .  .  Italisadjudicat 
armis.  (H.)  .  .  .  nam  quis  dijudicet  isthuc.  (Lucii) 

Utvincam,  toties  dimicuisse  pudet.  (0.) 
Et  regum  magnae  despiciantur  opes.  (fib.) 
Eiplicuil  vino  contractae  seria  frontis.  (H.) 
.  .  .  ferroque  faces  inspicat  aculo.  (Y.)  .  .  .  sub  aqvá  tna- 
ledicere  ten  tan  t.  (0.) . . .  sólita  prece  numen  amicaL 

(Slat.) 

Et  piper,  etquidquid  chartis  amicltur  ineptis.  (H.) 

Tempus  aprlcari  viridi  sub  graminis  herba.  (Ser.) 

Nescio  quid  tecum  arave  comear  is,  inepte.  (Pers.) 

%  .  .  Aut  numos  unde  unde  extricat  amaros.  (II.) 

Et  centum  Graecos  curto  vix  asse  licetur.  (Pers.) 

Cui  Ucet  ut  voluit,  llcei  ut  voló  vincere,  non  sim.  (Pers.) 

Etnica t  in  partem  sanguis,  unde  icimur  ictu.  (Lucr.) 

Tempore  sic  duro  est  inspicienda  fides.  (O.) 
Arcanam  Judaea  tremens  mendicat  tn  aurem.  (Juv.) 
Pollicitus,  quae  te,  genitor,  sentenlia  verlit.  (V.) 
Suspice,  cum  gemmis  Syrios  mirare  colores.  (II.) 
Oblinitur  minimae  si  qua  est  suspício  rimae.  (Marc.) 

Et  miseri  in  túnica  suspicor  esse  virum.  (Prop.) 

13.°  Es  breve,  ademas,  en  los  nombres  que  acaban 
en  icundus,  como  rubícundus  ¡  en  *cax,  como  dícax, 
effícax,  pervieax,  perspicax,  suspicax  ¡  en  icutóris  e 
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icülaniis,  como  auracitlaris,  perpendícularis,  ménos  cu- 
bicularius;  en  ícffmw,  como  pelicanus,  Afncanus,  Gal- 
¡ícanus,  menos  Sícanus,  cuya  í  es  común ;  en  icosus, 
como  bellicosus,  fruticosus;  en  iculosus,  como  somrúcu- 
¡osus,  raénos  febrículosus,  periculosus,  siticulosus ;  en 
icS&í/tj,  como  medicabilis,  immedícabilis,  despicabais, 
ménos  inexlricabilis ;  en  los  verbos  terminados  en  idto 
e  icípo,  como  Ikitor,  pollicitor,  participo,  ménos  febrir 
cito: 

Qui  cap  tai  risus  hominum  famamque  dicacis.  (//.) 
.  .  .  Umbri  conjux  rubicunda  mariti.  (0.) 

Jamque  efficaci  do  manus  scientiae.  {yámb.)  (H.) 
.  .  .  summum  digiti  auricularis.  (Marc!)  .  .  .  moeret  pe- 
licanus ad  arces.  (Luc.) 

Maquis  cederé  cogis  Afñcánis.  (fal.)  (Marc.) 

Riaentem  catuliore  Gallicáni(faL)  (Cat.) 
Slcano  prae tenia  sinujacet  instila  contra.  (V.) 
At  fnlá  Sicáníae  etc.  (\.)  .  .  .  dum  fluctus  subler  latiré 

Sícanos.  (V.) 

Fas  pervicaces  est  mihi  T lujadas,  (ale.)  (II.) 
b  .  .  praelenta  Sícania  ponto.  (Ser.) 

Quid  bellicosus  Cantaber  el  Scylhes.  (ale.)  (H.) 

Verum  nescio  quid  febriculosi.  (fal-)  (Cat.) 

Siticulosae  aniculae,  senes  rauct.  [escaz.) 

Periculosae  plenum  optts  alcae.  (ale.)  (II.) 
.  .  .  nullis  medícabilis  herbis.  (0.)  .  .  .  et  inexlricabilis 

error.  (Y.) 

Utque  malum  late  solet  immedicabile  cáncer  (O.) 

Eqo  carde  el  ore  jure  despicabilis.  (yámb.)  (Sidon.) 
Ludiere  jactant  saxa,  inler  se  licitaniur.  (Enn.) 

Febricitantem  basiabit  et  /lentem.  (escaz.)  (Marc.) 

44.*  en  los  nombres  terminados  en  idósus,  como 
officiosus,  perráciosus,  ménos  suspiciosus ;  en  idpálist 
icülis,  icíqlis,  como  munkipalis,  pontificalis,  judkialis; 
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en  ícina,  como  medicina,  offícina,  haruspícina,  aurifp 
ciña,  carnificina ;  en  icinus,  como  harusplcinus,  menos 
vicinus,  que  tiene  la  i  larga,  i  Ttcinus,  que  la  tiene  ce- 
mun ;  en  icitas,  como  rusticitas,  simplícitas,  tetricitas, 
ménos  felicitas,  mendicitas  ;  en  los  adverbios  en  iciter, 
como  dupliciter,  simpliciler,  supplíciter,  ménos  feliciter, 
perniciter;  loes  también  en  difficilis,  acur,  cicurot 
invicem,  Rubico  o  -on,  Helicón,  Heliconius,  distíchon, 
Jencho  o  Jerichus ;  pero  es  siempre  larga  en  sícilis, 
Lichas,  cervical,  pudicilia,  amicitia,  inimicitia,  radicu 
tus,  Picentia,  IcUrus,  lichen,  i  común  en  Mlcháel: 

'  m  '  ' 

Colla  levanl  pulcher  Ticinus,  etc.  (Claud.)  . . .  rutilo  wii- 

cat  aurificina  metallo.  (Ser.) 
Numina  cullori  perniciosa  suo.  (O.) 
Sacra  domus  festis,  fora  judicialia  ponunl.  (O.) 

Quamlibel  in  paucos  o/ficiosa  fuit.  (O.) 
Municipalis  eques  etc.  (Juv.)  Laesapudicitia  esl,  etc.  (Ufare.) 
Arcadiae  sacrum  pontificóle  deae.  (O.) 
.  .  haec  sit  nostri  medicina  furoris.  (V.)  Nomen  amici- 
liae  etc.  (O.)  .  .  .  quos  Picentia  misil.  (Sil.) 
Prolinus  ingentes  sunt  inimicitiae.  (More.) 
Calet  venenis  officina  Colchicis.  {yámb. )  (//.) 
.  .  .  sed  tetncilate  decorum.  [O.)'.  .  .  vaga  carnificina 

pererrat.  [Auson.) 

Vicinumque  penis  grandius  uber  habet.  (O.) 

Aut  si  rus  licitas  non  vetat,  ipsa  rogat.  (O.) 
Suppliciter  venerans  demisso  pop  lite  Turnus.  (V.) 

itere  non  vafri  simplicitateviri.  (O.) 
Dupliciter,  nam  vis  venti  contrudit  et  ipsa.  (Lucr.) 
.  .  .  tándem  Jerichunte  relicta  (Maní.)  .  .  .  et  feliciter 

audel.  (II.) 

;  .  .  radicitus  abstulit  ungues.  (Prop.)  .  .  .  perniciter  ex* 

siluere.  (Cal.) 

Nos  cantabimus  invicem.  iglic.)  (II.) 
J car us  ícariis  nomina  fecit  aptis.  [O.) 
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Puniceus  Jlubicon,  cuín  férvida  etc.  (Lucan.)  Appellanique 

Lichan  etc.  (O.)  Difficile  est,  fateor,  etc.  (O.) 

Nec  triste  mentum,  sordidique  Uchines.  (escaz.)  (Afore .) 
fíetulit  ex  Helicone  perenni  fronde  coronam.  (LucrJ 
Et  Pallas  doctique  cohors  Heliconia  Phoebi.  (Stat.) 

Si  quando  ex  noslris  disticha  pauca  legit.  (More.) 
Tinge  capul  nardi  folio,  cervical  olebit.  (Marc.) 
Incedit  veles  volgo  sicilibu  latis.  (Enn.) 

45.*  Igualmente  es  breve  en  los  nombres  de  la  se- 
gunda declinación  terminados  en  idus,  propios,  como 
Aufidus,  Lepidus,  Gntdus  o  Cnidus,  o  adjetivos,  como 
acidus,  albidus,  candidas,  calidas,  evanidus,  frígidas, 
fumidus,  fulgidas,  foetidus,  herbidus,  lucidus,  lívidas, 
iiquidus,  marcidus,  nítidas,  palUdus,  rigidus,  rabidus, 
sórdidas,  squallidus,  splendidus,  succidus,  tímidas,  tre- 
pidas, tepidus,  turgidus,  túrbidas,  tumidus,  uvidus,  va- 
lidus,  praevalidus,  intrepidus,  pérfidas,  trifidus,  ménos 
en  los  sustantivos  idus  (jen.  -uum),  mrft/5(jen.  -i),  sidus 
(¡en.  -eris),  i  en  los  adjetivos  ¡idus,  infidas,  malefidus: 

Stant  pavidae  in  muris  malres,  etc.  (V.) 
.  ,  .  Adriacas  qúi  verberat  Aufidus  undas.  (Luc.) 
Algidus  aut  horren*,  etc.  (Stal.)  .  .  .  saevaeque  avidissima 
caedis.  (V.)  Pulid  tus  mullo  crebrum  est,  etc.  [H.) 
Piscosamque  Gmdon  gravídamque  Amathunta  melallis.  (O.) 
Aridus  a  lasso  veniebal  anhelitus  ore.  10.) 
...  nec  sum  tam  callidus  usu.  (O.)  ...pellucidagemma.  (O.) 

.  .  .  volal  vi  férvidas  axis.  (V.) 
Et  revoca t  cupidos  aleo  saepe  manus.  (O.) 
Hinc  olidam  clamo  sus  ages  in  relia  vulpem.  (More.) 

Dilucide  expedivi,  quid  me  oportuit.  (yámb.)  (Terenc.) 
....  flmdi  penderé  facer li.  ( Y.)  Qvadrifidasque  sudes 
etc.  (V.)  .  .  .  florido  serla  dar  en  t.  (Tib.) 
•  ,  .  nox  húmida  coelo.  ( V.) .  . .  fremil  horrídus  ore  cruen- 
to. (V.).. .  fit  mórbidas  aer,  {Lucr.) 
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Sed  geliditm  B-orean  egelidumytte  Natutn.  (O.)      ,  .  ^ 

Non  semper  imbres  nubibus  hispidos,  (ale.)  (//.) 
Langwdus  incubitum  sese  conviva  repottel.  (II.) 
jMñda  íerribiles  misceut  aconita  novercue.  (O.) 
Erumpit  per  agros  vastis  fons  limpidus  antris.  [O.) 
.  .  .  lepídissima  conjux.  (Caí.)  . .  .solido  detnarmore  tem- 
pla* (V.)  .  .  .  siccat  madidas  ta  liltore  peanas.  (Juo.) 
Aesiuat,  ut  clausus  rapidis  fornacibus  ignis.  ( V.) 
.  .  .  stólidae praecordia  mentís.  (O.) . . .  próvida  cura  dul- 
cís. (0.)  .  .  .  stüpidi  collega  Cormlhi.  (Juv.) 
.  .  .  vlvidus  Umber.  (V.)  Impavidus  fraiigit  telum,  etc.  (V.) 
Invidus  alterius  rebns  macrescit  opimis.  (II.) 
Addidil  invalidae  robur  facundia  caussae.  (Lucr.) 
. . .  impróvida  pcclora  turbal.  (V.)  . . .  modo  sil  tibi  [idus 

nmivus.  ¡Prop.) 

Deliciae  illepidae  atque  inelegantes,  (fal.)  (Üaf.) 
Dissimulare  eliam  sperasli,  perftde,  tantum?  (W) 
Flexil,  el  infidos  agitans  discordia  fratres.  (Y.) 

Tdibus  alba  Jovi  grandior  agna  cadil.  [O.) 

16.°  en  los  nombres  masculinos  en  tdes,  idas  o  ida, 
patronímicos,  como  Acolidcs,  Aeackles,  Aesonides,  Ae- 
iieidcs  o  Aeneidcs,  Cecropides,  Cypselides,  Dardanidest 
Maeorüdes,  Tantalídcs,  Priamidea,  Tyndarides,  jeptüi- 
cios,  como  Ausonidae,  Pisídae,  Numidae,  o  andronjim- 
cos,  como  Eurípides,  Tkucydídes,  Leónidas,  Afínas;  en 
los  femeninos  en  ida,  como  crepida,  cassida,  í  q»  /oto, 
jen.-et,  así  mismo  en  fides,  jen.  ^rwmrexceptúanse,  sin 
embargo,  el  femenino  Ida,  los  masculinos /ra/ncí/a,  ho- 
micída,  parricida,  lapicida,  los  nombres  griegos  en  ídes, 
formados  de  un  nombre  en  -eus,  jen,  -eos,  o  derivados 
de  un  nombre  en  -qI¿s  o  -cle*s,  patronímicos,  cora» 
Atrides,  AegUes,  AkUes,  EreehthUes,  Pelkles,  Tydi- 
des,  Heraclides,  o  andronímícns,  co«io  Añsfides,  Eu- 
elides,  i  P nidias: 

s  i  m 

\  * 

Non  his  qui  in  crepídis  ürajorum  ludere  gestit.  (Pers.) 
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l  .  .  cithárá  fídibusque  canoris.  (V.¡  Cana  fides  et  Vesta, 

etc.  (Y.) 

Saevus  ubi  Aeacidae  telo  jacel  ííeclor  et  ingens.  (V.) 
Ilincprocul  Aesontden,  procul  hinc  jubet  iré  ministros.  (0.) 
Sit  satis,  Aeuéide,  telis  impttne  Numanum.  (Y.) 
Cijpselldae  mayni  ¡lorenlia  regna  Corinthi.  (V.) 
hardanldae  infensi  etc.  (Y.)  Et  Numídae  infreni  etc.  (Y.) 

Maeonldae  ñutías  ipse  reliquit  opes.  (Marc.) 
Quantus  in  Atrldis  Tyndaridisque  fuit.  (O.) 
.  .  .  Lydi  Pisldaeque  feroces.  (Claud.)  Barbaricoque  Mi- 
das, etc.  (O.)  .  .  .  amoenam  fontibus  ídam.  (Luc.) 

Sacrorum  Drúidae  positis  repetistis  ab  armis.  (Luc.) 
Si  fur  displiceat  Yerri,  si  homicida  Miloni.  (Juv.) 

Te  vocal  Aegiden  Euryalumque  suum.  [O.) 
Venerat  Alcides  exhausta  parte  laborum.  (O.) 
Pelldes  vtinom  vi  lause t  Apoltinis  arcus !  ¡fl.) 
Aec  (fuod  Tydldae  temeraria  dextera  fecil.  \0.) 
Thesídes  Theseusque  duasrapuere  sórores.  (O.) 

Euctides  spatium  sciens  Otympi.  (fal.)  (Sidon.) 

Justus  Aristides  hisplacennl  titulis.  [Auson.) 

Lysippi  lego,  Plüdiae  pulavi.  (fal.)  (Marc.) 

17.#en  los  terminados  en  tdum  e  ídis,  como  opp*- 
dum,  viridis;  en  idius,  idía  o  idium,  como  Fidius,  Latn- 
prxdius,  Ovidius,  Conidia,  desidia,  insidiae,  invidia, 
perfidia,  dimidium,  dissidium,  snbsidium,  praesidium, 
discidium,  excidium,  menos  en  fastidium,  hotnicidiutn : 

Oppida  coeperunt  muñiré  et  condere  leyes.  (Y.) 
. . .  Sanco  Fidionereferrem.  (O.) 

Nunc  virides  etiam  occultant  spineta  lacertos.  (V.) 
Noslrae  Lampridlus  decus  Camoenae.  (fal.)  (Sidon.) 

O  nullis,  Oridl%  tacende  lingnis.  (fal.)  (Marc.) 
Canidíam  pedibus  nudis  etc.  (fí.)  Desidiae  cor  di,  etc.  (Y.) 
ftullae  htc  insidia*  tales,  etc.  (Y.)  Perfidiae  eumnlum 

etc.  [0.) 
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Dimidium  curae  debct  habere  luae.  (O.) 
Discidium  pariré  etc.  (Lucr.)  Jfic  petii  excidtis  urbem, 

etc.  (V.) 

Mullís  illa  dabunt  lt  llora  dissidium.  (Prop.) 
Tuterisque  tuo  fidentem  praesidio  quú  (¡i.) 
Subsidiis  aucti,  ele.  (Juv.)  Nulla  cruentaiis  homicidio  etc. 

(Prud.) 

Matri  tonga  decem  tulerint  fastidia  menses.  (\.) 

18.*  en  los  verbos  terminados  en  ido,  de  la  primera 
conjugación,  como  lapido,  madído,  solido,  trepido,  vi- 
vido, menos  formido  i  trucido ;  o  de  la  tercera,  coma 
divido,  intercido,  incido,  occido,  retido,  succido  i  otros 
compuestos  de  cacto,  ménos  ftdo,  str'tdo  i  sido,  lo  mismo 
que  dido  (por  divido)  e  intercido,  incido,  occido,  retido, 
succido  i  los  demás  compuestos  de  caedo ;  asi  mismo 
en  los  de  la  segunda  en  ideo,  como  video,  los  compues- 
tos de  éste  i  los  de  sedeo,  por  ejemplo,  assidfo,  desúfeo, 
insidio,  obsideo,  praesidio,  resideo,  menos  renideo,  ri- 
de  o,  strtdeo ;  i  en  el  sustantivo  obsidio,  pero  no  en  el 
verbo  de  la  cuarta  fastidio : 

T 

Grandine  dilapidan*  hominumqueboumque labores,  (Colum.) 
,  . .  novo  madídantes  nectare  pennas.  (ClaudJ  .  .  .  creta 

solidando  tenacL  (V.) 

Pfam  vada  subnatis  imo  viridentur  ab  herbis.  (O.) 
FU  via,  vi  rumpunt  aditus,  primosque  trucidant.  (V.) 
.  .  .  quoe  non  formidai  acumen.  (H.)  Ante  reformidant  fer- 

rum,  etc.  (V.) 

. . .  vites  incidere  falce  novel  las.  ( Y.)  Occidit  una  domus 

etc.  (0.) 

Incldit  in  Scyllam  qui  vult  vitare  Charybdin.  (O.) 
Venderé  cum  possis  captivum,  occidere  noli.  [II ) 
Ilecidit  inquesuos  mensa  supina  pedes.  (O.) 
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Quamprimum  tengas  Phoebe  recade  moras.  (M.) 
Sucddimus,  non  linyua  valet,  etc.  (Y.)  Fidite  ne  pedilia, 

etc.  (\.) 

At  rubicunda  Ceret medio  succiditur  aestu.  (Y.) 

Desinat  elatis  quisquam  confedere  rebus.  (Clattd.) 

. . .  laesis  difftdere  rebus.  (Sil.) .  super  arbore  sldmt. 

m 

Cur  vádd  disidant  etc.  {Stat.)  Ditñdlmus  muros  etc.  (Y.) 
Deditur  hic  súbito  Trojana  per  agruma  rumor.  [V.) 
Floribus  insldunt  variis,  etc.  (Y.)  . . .  jamque  videnli.  (Y). 
Desídet  atque  aliqua  etc.  [Marc.)  . . .  cum  muros  obsidet 

hostis.  (V.) 

Troicaque  obsidens  longinquo  moenia  bello.  (V.) 
...  ingentique  urbem  obmdíone  premebaL  (V.j  .  .  .  [ato 
ventura  resldent.  (Y.)  Praestdeo  [oribus  etc.  {0.} 
Jñvenies  alium,  si  te  kic  fastidit  Alexis.  (Y.) 

Ferré  suis  rebus,  quuvt  resídiret,  opem.  (Avien.) 
Vt  more  sollicitum  slridet  re/luentibtis  undis.  [V)> 

Rldear  et  mérito  pectus  habere  neger.  (O.) 
Aere  renidenti  tellus  necdum  hórrida  miscent.  (V.) 
Irñdebit  eos  etc.  (Paulin.)  Derldent  stolidi  verba  etc.  (O.) 

Assidet  inde  Jovi,  etc.  (O.) 

4  9.'  en  los  terminados  en  iduus,  idtía,  íduitm,  co- 
mo assiduus,  viduus,  vidua,  dividuus  o  dividus,  in- 
dwdttus,  decíéitus,  occiduxts,  succiduus,  derivados  de 
los  verbos  sedeo,  divido,  cXdo,  ménos  en  dccedmts  e 
incíduus,  formados  de  caedo,  i  en  bidwm,  tñdmim, 
quatruiuum%  compuestos  de  dies;  en  los  en  idñlust 
idttla,  iditlum,  como  candidulust  oppidulum,  menos  en 
nidulus,  stridulus;  en  los  en  idanus,  como  Apidamts, 
Endanus;  es  breve  también  en  recidiws,  lapidarias  i 
lapídosus,  idea,  idoneus,  Jdttme  i  en  el  verbo  viduo,  pero 
siempre  larga  en  mcrldics,  Tdometieus,  Idal'um,  ídilum 
i  en  el  verbo  tí'dalorj  i  común  cuFtdénac: 
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Ipsa  quoque  assidúo  ¡abuntur  témpora  motu.  (V.) 
Crustxs  el  pomis  vidüas  cenen  tur  avaras.  (II.) 
Et  tnihi  dividúo  ñndetur  muñere  quadra.  (II.) 
.  . .  pastor  per  divida  rura  cap  ellas.  (O.) . .  .sonitum  dat 

stridúla  corms.  (V.) 

Afors  individúo  est  noxia  corpori.  (coriámb.)  {Sen.) 
Decidúam  frugem  legit,  etc.  (Alare.)  . . .  occiduo  quae  lil- 
tora  solé  tepescunt.  (O.)  . .  .  urbemque  Fídinam.  (Y.) 

Succldüo  dicor  procubuisse  genu.  (0.) 
Stat  ve (us  et  mullos  incldua  silva  per  annos.  (O.) 
Contremuit  gemitumque  dedil  decidua  quercus.  (0.) 

Si  totus  tibi  triduo  legatur.  {Alare.) 
Mansuri  oppídúlo,  qttod  ver  su  dicere  non  est.  (H.) 
Exta  et  candidúli  divina  tomacula  porci.  (Juv.J 
Alulta  quoque  Apidáni  etc.  (O.)  . . .  í»  latomias  lápida-, 

rias.  (Plaut.) 

Plurimus Eridfni etc.  (V.) ...  déos  idblaquemulla.  (SeduL) 

Si  facis,  ut  patriae  sil  iddneus,  utilis  agris*  (Juv.) 

Et  recidiva  manu  posuissem  Pergama  victis.  (V.) 

.  .  .  et  arbusto  palmarum  dives  Idüme.  (Luc.) 

Jam  dudum  viduam  gemina  viduaverat  urna.  (Sedul.) 

Inclinare  meridiem.  (II.)  Lyclius  Idóméneus  etc.  (V.) 

Aut  super  Idálium  etc.  (V.)  Vivat  Fidinis  etc.  (Juv.) 

20.°  Igualmente  es  breve  en  los  sustantivos  acabados 
én  tes,  como  aries,  caesaries,  parles,  ealvities,  canifies,. 
crassitie$t  duritiest  d¡es,  meridíest  efigies,  congeries, 
diluvies,  eluvies,  colluvies,  speciest  csuries,  g lacles, 
macies,  quies,  progenies,  intemperies,  luxuries  o  -ta; 
i  en  los  adverbios  numerales  quet  erminan  en  iest  como 
quoties,  totics%  aliquoties,  quotiescunque,  multotíes,quin- 
guies,  sexies,  vides;  lo  mismo  en  los  en  ie,  formados 
de  d*est  como  hodie,  priáh,  poslridie: 

. 

Yertitur  in  lencram  cañem  etc.  (0.) Aurea  caesaues  ollie. 

ele.  i  Y.) 
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Populus  in  /lumis,  obles  in  montibus  allis.  (V.) 
Et  mala  quem  scabies  etc.   II    .  .  .  s  leí  lis  artes  obtusa 
vicie  tur.  (V.)  Denique  u  vari  lies  ele.  (Luvr.) 

Quae  dulcem  curis  miscel  amariíiem.  (Caí.) 
Quem  non  vafrities  cento  deluserit  astu.  (SU.) 
Vertitur  extemplo  facies  el  mentís  et  oris.  (O.) 
IS'vnc  et  pauperiem  et  duros  per  ferré  labores.  ( V.) 
»  .  .  morbo  illuvieque  peresa.  (V.)  ...  series  immensa  labo~ 
rum.  (O.)  Prolurtes  uncaeque  mattus  etc.  i  Y.) 
Praeclaram  ingrata  stringat  malus  inyluvie  rem.  (II.) 
El  belli  rabies,  et  amor  successit  habendi.  (O.) 
O  quolies  et  quae  nobis  Galatea  locutaest.  (Y.) 
Maltones  offensa  cadit,  mutatque  colorem.  (Marc.) 

Uno  nascéris  odies  in  anno.  (fal.)  (Marc.) 
.  .  »  et  nuvíes  Styx  interfusa  coercet.  (Y.)  . . .  et  sanie 
taboque  puentes.  (Y.)  Pernicies  et  tempestas  etc.  (II.) 
Áegrotas  uno  decies  aut  saepius  anno.  (Marc.) 
Undecies  una  surrexit,  Zoile%  coena.  (Marc.) 
Scabritiemque  animi  etc.  (M.)  Temperie  coeli  corpusqite 

animusque  juvanlur.  (O.) 

Ducenties  accepit,  et  tamen  vivil.  (escaz.)  (Marc.) 

Qui  non  est  hodie,  eras  minus  avlus  erit.  (O.) 
SpurciUes  eadem  suibus  haec  munaa  videtur.  (Lucr.) 
Vos  eritis  nos  trae  portas  requiesque  senectae.  (M.) 

21.°  en  los  adjetivos  étnicos,  es  decir,  derivados  de 
nombres  de  países  o  ciudades  para  expresar  sus  habi- 
tantes, terminados  en  iensis  o  %cus,  como  Alhentensis, 
Bononiensis,  Cittíevs  o  Citlíensis,  Carthaginíensis,  Cro- 
toritensis,  Hispamensis,  Siciliensis,  Thespíensis ;  en  los 
que  terminan  en  teñí,  como  cliens,  scicns,  orieus,  sa- 
piens, paliens,  impatiens,  o  en  ienlia,  como  experientia, 
padentia,  impatientiaf  sapientia ;  i  en  los  adverbios  en 
ienícr,  como  sapicnter,  palienter : 

fíostem  qui  feriet  mihi  erit  Carlhaginiensis.  íEnn.) 
Nevé  pules  alium  sapiente  bonoque  bealum.  (II ) 
Mmeribus  sapienler  uti.  (II.)  . . .  ejficaci  do  mama  saen- 
tiae  (tjámb.)  (II.)  .  .  .  spoliis  orienlis  onustum.  ( Y.) 
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Te  palíente  meae  con/lavit  imaginis  aurum.  (Prop.) 
Contra  (¡ítem  duplici  panno  palientia  velaL  ilL) 

Molla  et  impatíens  ante  laboris  eram.  (O.) 
Prole,  clientela  felix,  et  conjuge  quondam.  (Marc.) 
linde  nova  ingressus  hominum  expenentia  cepit.  (V.) 

22/  en  los  femeninos  en  titas,  como  añónelas,  ebrie* 
tas,  pie  tas,  impietas,  varietas,  sobrietas,  societas,  sa- 
tietas ;  en  los  nombres  en  ílnus,  como  Avienus,  Labie- 
ñus,  alienus ;  en  mulier  i  sus  derivados,  como  mw/íe- 
bris;  en  les  verbos  derivados  alieno,  arieto,  quiesco, 
cieo ;  en  los  adjetivos  derivados  hodíernus  i  quietas ;  i 
en  los  nombres  propios  Amen  o  Amo,  Daniel,  Hiero  ¡ 
pero  es  común  en  Gabriel,  i  siempre  larga  en  Ptfris 
(jen.  -*dosJ  i  Pie ñus t 

Caesareis  Labienus  eral  etr.  (Luc.) 

Impietalis  habet  etc.  (O.)  Anxielate  carens  atwnus  etc.  (Luc.) 

Dit  si  quaest  coelo  píelas,  quae  talia  curet.{V.) 

Non  semel  ebrietas  est  simúlala  mihi.  (O.) 

llicalienusoves  cusios  bis  mulget  in  hora.  (Y.) 
Insidiosa  tuosalienant  murmura  sensus.  (Claud.) 
Desínit  in  piscem  mulier  formosa  supeme.  (II.) 
. . .  ut  forma  mulier eula  amelur.  (Lucr.)  II ic  Uiéronisopes 

etc.  (Sil.) 

. . .  magna  supremum  voce  ciemus.  (Y.) 

Et  ñervos  alienigenis  ex  partibus  esse.  (Lucr.) 

Perire  quaerens,  nec  muliebriler.  (ale.)  (II.) 
Jndoctusque  pilae,  discive,  trochive,  quiescit.  {II.} 
.  .  .  mox  aire  lapsa  quieto.  (X  J  .  .  *  requíesce  sub  um~ 
bra.  (Y.)  Gabriel  pálris  ex  solio  etc.  (Prud.) 

Bel  laque  cum  multis  irrequieta  geris.  (O*) 
Quis  scit,  an  adjiciant  Hodiernae  eras  lina  summae?  (II.) 
Jtamosis  Anio  qua  pomifer  incubat  arvis.  (Prop.) 
In  foveam  Daniel  projectus  ad  ora  leonum.  {Sidon.) 
Arva  Gabinae  \\  Junonis.  gelidumque  Avienen,  etc.  (X.) 
Ilanc  Gabriel  voci  la  tete.  (Fort.)  Dicile.  Púridei,  etc.  ¿V.) 

Xatum  P'iiriis  ora  riganlur  oquis.  (O.) 
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23.*  Lo  es  también  en  los  verbos  terminados  en  %go, 
de  la  primera  conjugación,  como  fumigo,  laevígo  o  /e- 
vigo,  litigo,  mitigo,  navigo,rejn¡go,  ligo,  rígo,  menos  en 
calígo,  castigo,  fatigo,  instigo,  vestigo,  investigo,  pro- 
fligo;  o  de  la  tercera,  como  abigo,  redigo,  subigo,  trans- 
vgo,  transadigo,  diligo,  inteUigo,  negligo,  se  ligo,  porri- 
no, i  otros  compuestos  de  Ugo,  lego,  r¡fgo,  menos  en  frigo, 
figo  i  sus  compuestos  affigo,tran$fígo,  etc.,  lo  mismo 
que  en  los  compuestos  afftigo,  infligo,  con  fligo;  es  breve 
también  en  los  de  la  segunda  en  igeo,  como  fñget,  ngeo, 
vigeo,  indigeo,  menos  en  frtgeo  i  sus  derivados  fñgZro, 
refrigero,  refñgesco : 

Litigat,  et  podagra  Diodorus,  Flacce,  laboral.  (Marc.) 
Silvestrem  flammis  et  ferro  mitiget  agrum.  (H.) 
Cens  inimica  mihi  Tyrrhenum  navigat  aequor.  (Y.) 
.  .  .  sparso  late  ngat  arma  crúor e.  (Y.) . . .  laqueoque  ani- 
mosa Ugavit.  (0.) 

Corripies  nimirum,  et  casliaabis  acerbe.  {Juv.) 

Et  catigantem  nigra  formidine  lucum.  (V.) 

Quae  marenunc  terrasque  me  tu,  coelumque  fatigas.  (V.) 

; . .  pr essoque  instigan  t  agmine  ventos.  (V.) 

Investígalo  fonle  lavacra  dedit.  [Rutil.) 
Yestigemus,  et  a  portu  diversa  petamus.  (Y.) 
Profligarenlur  populi,  stelit  orbe  recurvo.  (Ái.) 

O  vtr  colloquio  non  abigende  deum.  (O.) 
Quod  si  comminuas,  vilem  redigatur  ad  assem.  (H.) 
Transadigit  costas  etc.  (Y.)  ...jamdudum  transigit  en- 

sis.  (Lucan.) 

Porrigilur:  rostroque  etc.  (Y.)  . ..  tu  selige  tantum.  (O.) 
Acgftgit  aul  horre t  etc.  (ÍI.)  .  . .  assuetum  spoliis  affligit 

egestas.  (Claud.) 
DiUgitur  nemo,nisi  cui  fortuna  secunda  est.  (0.) 
Auritosque  sequi  lepares  elfigere  damas.  (Y.) 
Concretam  patitur  radicem  affigere  terrae.  [V.) 
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Tnflegitaue  viro  ele.  (O.)  . . .  ipsam  configitematrem.  (Juv.) 
.  .  .  au lasque  el  cérea  regna  refigunt.  [V.)  ...  médium 

Iransfigere  ferro.  (Y.) 
Terga  boum  plumbo  instilo  ferroque  rigebant.  (Y.) 
Mobililale  viget,  etc.  (V.)  .  .  .  dúo  millia  non  piget  iré. 

(Marc) 

w  *  .  quorum  indiget  usus.  (V.)  ...  corpusque  lavan t  fri- 

gcntis  et  unyunt.  (V .) 
Hefrtgescit  enim  mudando  plaga  per  auras.  (Lucr.) 
.  .  .  inclusa  sua  membra  refrigerat  unda.  [O.) 

Optal  Prometheus  oblígalas  aliti.  (yámb.)  (II.) 
»  .  .  fessos  sopor  irñgat  arlus.  (Y.)  .  .  .  plantaribus  flfi- 

gal  alis.  {Stal.) 
Ad  validum  relígala  truncum.  (sáf.J  (II.) 

24.a  en  los  adjetivos  en  rguiis,  como  ambíguus,  úttí- 
guus,  contlguus,  é.nguus,  rlguus,  irriguus ;  en  lgerf  co- 
mo nlgcr,  piger,  impiger ;  en  igus,  como  indigus,  pro- 
dígus  ;  o  en  tgens,  como  indigens,  dillgens,  negligens  ; 
i  en  los  sustantivos  en  ¡gor,  como  rigor,  vigor ;  en  igium, 
como  navigium,  remigium,  prodigium,  menos  faslígium 
i  vestigium ;  en  igentia,  como  intelligentia,  negligencia  ; 
n  en  Hjillum,  cotno  slgillum,  tigillum: 

fínrgilis  atliguam  mediis  kíc  impigra  m  arvis.  [Auson.) 
I/une  ubi  conliguummissae  íore,  ele.  (V.) 
Exlgui  numero,  sed  bello  vwida  virlus.  (V.) 

Tune  bibit  iniguas  fer lilis  hortus  aquas.  (Tib.) 
Hura  mihi  et  rigui  placeant  in  vallibus  amnes.  (V.) 

Sed  Vigor  el  sénior  Pieridumque  comes.  (Marc.) 
Turbiaus  imber  aquae  densisque  nigerrimus  Austris.  (V.) 
Impiger  extremos  curril  mercator  ad  Indos.  (H.) 

Sanguinis  atoue  animae  prodige  Galle,  tuae.  (O.) 
.  .  .  opxsque  haud  indiga  nos  trae.  (V.)  Nec  tantis  mora 

prodtgiis  etc.  (S  ) 

Per  quam  non  licet  esse  negl'gentem.  (fai)  (Cal.) 
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Cúrate  haec.  s  tullí,  magna  diligentia.  fyámb.)  (Plaul.) 
Témpora  wvigii  clarus  reparaveral  Eurus.  (Rutil.) 
Jtermgiis  subigit,  etc.  (V.)  .  .  .  pars  et  postrema  r2j^r,í- 

Debilitat  vires  animi.  mutalque  vlgorem.  (Y.) 
.  .  .  et  tacitus  vestigio  lustrat.  (Y.)  . . .  et  summa  sequar 

fastigio  rerum.  (YJ 
Odisti  claves  et  grata  sigilla  púdico.  (Marc.) 
Et  quae  conducto  pendent  anabathra  tigillo.  (Juv.) 

25.°  La  t  es  breve  también  en  las  palabras  siguienr 
les:  rigtdus,  r eligió,  relígiosus,  strigilist  vigil,  vigilaxt 
vigilia,  vigilo,  Liger  o  Ligeris,  Ligur,  ligurio,  ligu- 
strum,  figira,  figiro,  figülus,  gigas,  sigillatim,  igitur, 
indigetes  (plur.),  tühil,  nihilum;  pero  es  siempre  larga  en 
frígidus,  refrigerium,  frigilla,  vectígal,  praestjgiae  (i), 
praestigiator,  Sígeus,  como  así  mismo  en  los  numerales 
vigintiy  triginta  i  sus  derivados,  como  vigesimus  o  vice» 
simus,  trígesimus,  vicies,  etc.: 

Tellurem  Borea  rigidam  spirante  moveré.  (Y.) 
Antiqua  populvm  sub  religione  tueri.  { V.) 
I  puer  et  strigiles  Crispini  ad  balnea  defer.  (Pers.) 
J'ortarum  vigiles  et  careo  Marte  resistunt.  (Y.) 
Aec  fruitur  somno  vigilacibus  excita  curis.  (O.) 
JVon  tibi  se  Ligér  anteferet,  non  Axona  praeceps.  [Auson.) 
Adsuetumque  maloLigúrem  etc.  (V.)  Alba  ligustro  cadunt* 

etc.  (Y.) 

Tractavit  manibus  calicem,  dum  furto  ligurit.  (II.) 
Induit  ignotas  hominum  conversa  figuras.  (O.) 


(1)  Los  poetas  de  la  decadencia  abrevian  la  antepenúltima 
de  praestigiae  ;  así  se  encuentra  en  Alcim.  Avit.  V.  472 : 

PraeiCtgiaeque  diu  nebulosa  in  fraude  pcraclae. 
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Os  tenertim  pueri  balbumque  poeta  figurat.  (B.) 

Sicaniae  figulo  sum  genitore  satus.  (Au$on.) 
linde  fity  ut  malim  fraterculus  esse  gigantum.  (Juv.) 
Viginti  lauros  etc.  (V.)  ...nondum  vicésima  venerit  aestas. 

(O.) 

Ter  trlginla  auadrum  parles  per  siderareddant.  (Man.) 

Di  patrii,  indigetes,  tu,  Romule  Vestaque  mater.  (Y.) 

Allernis  igílur  contendere  versibus  ambo.  (Y.) 

De  nihllo  nihil,  in  nihilum  nll  posse  revertí.  (Lucr.) 

JVuncs turnos  inopes  fngillarumque  querelas.  (Marc.) 

Jurgalur  verbis,  ego  vectigalia  magna.  (H.) 

Ucalegon:  Si  ge  a  igni  [reta  latarelucent.  (Y.) 

Opería  quae  fuere,  aperta  sunt>  patent  praestigiae.  (yámb.) 

(Plaut.) 

Praéstigiátor  klcquidem  Poenusprobus'st.  (yámb.)  (Plaut.) 
A"tpól  haéc praistlgiátrix  mulier  multo  máxima  'st.  (troq.) 

(Plaut.) 


26.°  Lo  es  igualmente  en  los  nombres  terminados  en 
ilus,  Ha  o  ilurn,  como  Catilus  o  Cutilius,  Choerilus,  Zoi- 
lus,  mutilas,  mespílus  o  mesptlum,  nubilus,innubilus, 
sibilas  o  sibilum,  rutUus,  pilus,  stilus,  aqulla,  Attíla, 
pila  (lusoria),  jubila  (plur.),  nubila  (plur.);  ménos  asi- 
las, crocodilus,  II usy  Nílus,píla  (columna),  filum,hilum9 
pilum,  nilum  (contracción  de  nihilum);  en  ilix  e  ilex, 
como  Cílixy  büix,  füix,  trilix,  sílex,  aquilex,  ménos 
ilex ;  i  en  Uo,  como  aqtülo,  Mito,  ménos  Chilo : 

* 

Catiliusque  acerque  Coras  etc.  (Y.)  Et  moenia  Catili.  (H.) 
Choerilus  incullis  qui  versibus  etc.  (H.)  Turpe  pecus  mu- 

tilum  etc.  (0.) 

Undecies  una  surrexit,  Zo*le,  coena.  (Marc.) 

Témpora  si  fuerint  nubila,  so  tus  eris.  (O.) 

.  .  rútilum  vomit  Ule  crúor em.  (O.)  ...  semperque  in- 

nubilus  aclher.  (Lucr.) 
Sed  fruticanle  pilo  neglecta  ct  squallida  barba.  (Juv.) 
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Vicirices  aquilas  alium  laturus  in  orbem.  (Luc.) 
Indoctusque  pilae  disciüe  etc.  (II.)  .  .  .  terrificis  dijfude- 

rat  Ai  lila  tur  mis.  (StdonJ 
El  laetus  scopults  audivit  jubila  Cyclops.  (SiL) 
.  .  .  dum  nubila  ventus  agebat.  [V.)  .  .  .  cui  nomen  asilo 

etc.  ( K.) 

Aegyptus  portento  colat,  crocodilo*  adoret.  {Juv.) 
Saepestúum  vertat,  iterum  quae  digna  legi  sint.  (H.) 
.  .  .  ¡tus  erat,  dum  res  sletil  Illa  regno.  (V.) 
Accolat  effuso  stagnantem  flumine  Nilum.  (F.) 
Ñulla  taberna  meos  habeat  ñeque  pila  libellos.  (fí.) 
.  .  .  versique  in  pila  ligones.  (O.)  .  .  .  nec  desil  ponderis 

hilum.  (Lucr.) 

Purpur casque  notas  filis  inlexuit  albis.  (O.) 
Ae  Ubi  res  redeant  ad  nilum  fundilus  omnes.  (Lucr.) 
.  .  .  rumpitque  infixa  bilicem.  (V.J.  .  .  messes  Cillcumque 

Árabtimque  superbas.  (Stat.) 
Neglectis  urenda  filix  innascilur  agris.  (V.) 
Stabat  acuta  silex  etc.  (V.)  Fletque  Mllo  sénior  etc.  (0.) 
Ij>ricam  consertam  hamis  auroyue  triticem.  (V.) 
Forte  sub  argüía  consederat  tlice  Daphnis.  (V.) 
.  .  .  magnis  aquílonibusimbrem.{V.)€hUo,  cui  patria  est 

Lacedaemon  etc.  (Auson.) 

27.*  en  los  nombres  acabados  en  tifus.  Vía  o  </¡t/m, 
como  Aenúlius,  Caecilius,  Virgilius,  Massília,  Sicilia, 
Hersília,  EsquiHae,  Exquiliaey  familia,  vigilia,  vergi- 
liae,  aux'ilium,  cilium,  supercllium,  concxlium,  consi- 
lium,  exilium,  ménos  filius,  fíliaf  Acilius,  Lucilius,  ¡lia 
(jen.  -acj,  lUium,  Jlium  o  Ilion  o  bien  //tos,  Palilia 
(jen.  -orum);  i  en  Uío,  como  opilio,  papilio,  ménos  ve- 
spertilio : 

Xincere  Caectlius  gracitate,  Terentius  arte.  (H.) 
. . .  el  stanles  in  curribus  A  emitíanos.  (Juc.) 
Jilo  Virgilium  me  tempore  dulcís  alebat.  (V.¡ 
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Fumea  Massiliae  venderé  vina  potes.  (Marc.) 
Ilersiliam  jussis  compellat  etc.  (O.)  Skllíae  rupes  ele. 

(Sil.) 

Qui  nunc  Exqullias  nomine  collis  habet.  (O.) 
Monte  sub  Esquí  Uo  etc.  (0.)  Auxilio  tutos  dimillam,  etc. 

(V.) 

Pater  fámlliae  verus  est  Quirlnális.  (escazj  (Marc.) 
Uirsutumque  superdlium  etc.  (\.)  .  .  .  cUióve  umbranle 

teguntur.  (PrudJ 
Et  sit  iners  taráis  navita  vergiliis.  (Prop.) 
lile  e  concilio  etc.  (V.)  Exilioque  domos  etc.  (V.) 

Consüium  nolis  resque  tocusque  dabunt.  (O.) 
Luserat  in  campo  fortúnae  filius  omnes.  (Juv.) 
• . .  servabat  filia  sedes.  (V.)  ffinc  omnis pende t  Lucilius, 

etc.  (H.) 

Proximus  ejusdem  properabat  Acilius  aévi.  (Juv.) 

. . .  par  tu  dabit  [lia  prolém.  (V.)  ílion  et  Tenedos  étc.  (O.) 

Lilia  luteolis  interlucentia  sertis.  (Prtid.) 

Dená  quater  memorant  habuisse  Palilia  fíomam.  (O.) 

JVón  sünt  pápiliónibüs  mólésti.  (fal.)  (MarcJ 

Yenit  út  opilio,  tardi  venere  bubulcL(V.) 

23*°  en  los  verbos  de  la  primera  conjugación  acaba* 
dos  en  tío,  como  bombllo ,  mutilo,  pipilo ,  rutilo,  sibitoj 
similo,  ventilo,  vigilo,  pilo  (encabellecerse,  descabellar), 
menos  pilo  (espesar)  i  sus  compuestos,  como  compilo^ 
expilo  etc.;  así  mismo  en  los  que  terminan  entfto,  oda 
la  primera,  como  auxilior,  concilio,  o  bien  de  la  cuarta, 
como  stabiliol  los  compuestos  de  salió,  como  exsilio,  in» 
silio,  prosilio,  resilio,  subsilio : 

Trunca  geras  saevo  mutila tis  partibus  eme.  (0.) 

Mombilat  ore  legens  muñera  mollis  apis.  (O.) 

Ad  solam  dominam  usque  pipilábat.  (fal.)  (Cat.) 
Per  sudum  rutilare  vident,  etc.  (V.)  .  .  .  tot  Erinnys  s<- 

bilat  hgdra.  (V  ) 

Grandia  si  parvis  assimilare  Ucct.  (0.) 
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Yenalu  invigilant  pueri,  etc.  (V.)  .  .  .  ventilal  aura  comas  1 

(O.) 

Compilaré  dlix  volebat  hortum.  (fal.J  (Marc.) 
ExpUatque genis  oculos,  etc.  (O.) . , .  auxiliatur  aquis.  (0.) 

Iste  tibi  dominam  coneUiabit  amor.  (O.) 

Hic  situ  quassas  stábiliré  turres,  (sáf.)  (Sen.) 
.  .  .  domo  levis  exsilit  inde.  (//.)  Haud  mora  prosilúire 

suisy  etc.  (Y.) 
JVec  non  subsiliunt  ignes  ad  lecta  domorum.  (Lucr.) 

29.°  Es  breve  también  en  los  nombres  propios,  sus- 
tantivos comunes  i  adjetivos  que  terminan  en  ílis,  como 
Bilbilis,  Lucretihs,  strigllis,  flextlis,  fusílis,  gracílis, 
habWs,  missilis,  sessilis,  scissilis,  sterilis,  sutilis,  si- 
milis,  volubilis,  debilis,  flebitis,  nobilis,  credibilis,  ven- 
dibxlis,  sensibilis,  altilis,  structilis,  sculpülis,  umbratí- 
lis,  plumatilis,  aquatilis,  admirabilis,  aequabilis,  ama- 
bilis,  aversabilis,  superabilis,  spectabilis,  execrabilis, 
inenarrabilis,  insanabilis,  immutabilis,  ménos  en  Apfílis, 
Sextilis,  Quintilis,  aedilis,  anilis,  civilis,  fabrilis,  gent't* 
lis,  hostilis,  herílis,juvenílis,  puerilis,  seriilis,  scurrilist 
servilis,  virilis,  exilis,  subtílis,  bilis,  vilis: 

Aprilem  memorant  ab  aperto  tempore  diclvm.  (0.) 
Sufficiant  tunicae  summis  aedilibus  albae.  (V.) 
Percipiant  animi  dóciles,  íeneantque  /¡deles.  (II.) 

Lassabant  ágiles  áspera  bella  viros.  (O.) 
Jam  subeunt  anni  frágiles  etc.  (O.)  . .  .  fissúe  liynum.  (V.) 
. . .  fossile  plumbum.  (Auson.)  Atque  humiles  habitare  ca- 
sas, etc.  (V.) 

. . .  non  fuiilis  auctor.  (Y.)  Arte  suum  parili  etc.  (O.) 
Nexilis  ante  fuit  veslis,  quam  t  ex  tile  tegmen.  (Lucr.) 
Jam  matura  viro  Jam  plenis  nubilis  annis.  (V.) 
. . .  etfer lilis  ubere  campus.  (Y.)  ...  ductUe  flamen  aaune 

(Marc.) 

. . .  agitabilis  aer.  (O.)  FictUibus  coenarepudet,etc.  (Jw.) 
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Secltle  deliciis  India  praebel  ebur.  (O.) 
* . .  non  est  habitabilis  aestu.  (0.)  . . .  mmdi  magnum  et 

versante  iemplum.  (Lucr.) 
Labiiur  occulíe  fallitque  volatilis  aetas. 
Nec  visu  facilis,  nec  aiclu  affabilis  ulli.  (Y.) 
O  quoties  dixi:  placabUis  ira  deorum  est.  (0.) 
„ . .  difficllis.  nu l laque  parabilis  arte.  (H.)  . . .  deus  exo- 
rables Ule  est.  (Prop.) 
Et  semel  emissum  volat  irrevocabile  verbum.  (H.) 
BUe  turne t  Nerio,  jam  séptima  condilur  uxor.  (Pers.) 
, . .  juvenllibus  armis.  (Y.)  . . .  hosMi  aggere  septus  (Y.) 
. . .  tardisque  senilibus  annis.  (0.) . . .  mensaeaue  adsue- 

tus  herili.  [V.) 
Exclamat,  non  te  civUibus  insere  bellis.  (0.) 
Promittunl  medid,  tractanl  fabrilia  fabri.  (H.) 
.  ..ver  utíle  silvis.  (Y.)  Pensilibus  plumis  etc.  (Juv.) 
Ex  insensilibus  ne  credas  sensile  gigni.  (Lucr.) 
Sutilis  apteíur  decies  rosa  crinibus,  ut  sis.  (M.) 

Saivd  Bílbllin  optimam  metallo.  (fal.)  (Marc.) 
, . .  corpus  revolulile  volvens.  (V.) ...  nutlis  delebilis  an- 

nis.  (Marc.) 

Mobllibus  frenis  in  aperto  currere  campo.  {Luc.) 

. . .  ignobilis  exigit  aevum.  (\.)  ...  Capitoli  tnmobile saxum. 

(Y.)  Terribiles  visu  formae,  etc.  (Y.) 
Coctilibus  muris  cinxisse  Semiramis  urbem.  (O.) 

TortUise  digitis  excidit  ansa  meis.  (O.) 
. . .  rugis  peraravit  anilibus  ora.  (0.)  Et  domus  exilis  Plu- 
tonio etc.  (//.) 
Mixtaque  blanditiis  pueñlibus  oscula  junxil.  {O.) 
Eripeme  tándem,  serv'tlibus  eripe  regnis.  (Claud.) 
Quum  sis  officiis,  Gradive,  virilibus  aptus.  (O.) 
YUius  argentum  est  auro,  virtutibus  aurum.  (II.) 

30.°  Lo  es  igualmente  en  los  sustantivos  en  HHas  o  ?/«- 
túdo,  derivados  de  los  adjetivos  en  Uis,  como  amabilitas; 
aequabUitas,  motolitas,  nobilitas,  probabllitas,  sleríli- 
tas,  simHitudo,  i  así  mismo  en  el  verbo  derivado  nobillto ; 
ménos  eo  los  que  se  derivan  de  los  adjetivos  en  Uis,  como 
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hosñlitas,  genülitas,  scurrílitas,  i  en  el  verbo  vtíesto; 
es  breve,  ademas,  en  ciliciwn,  cantilena,  vigilan,  in~ 
quiltnus,  wnbilícus,  hilciris  o  -us  e  Ai/aro,  pestilens  i 
pesttlentia,  sileo  i  silentium,  siliqua,  phil\¡ra,  Aquileja, 
o  AquUeiü,  llerda,  Lílybaeum,  PUStus;  pero  es  siem- 
pre larga  en  miles  i  commilito,  pilentum,  pileus  o  -?um, 
OUcüs,  flissus,  ItidneUs,  Tlithyia,  SiUnus,  silünus,  Ar- 
gilUum¿  i  común  en  Gañlaea: 

Afobilitate  viget  viresque  acquirit  eundo.  (X.) 
Si  te  Habilitas  generosaque  nomina  tangunt.  [0.) 

GéntUítátis  sórdida  nubila.  (ale.)  (Prud.) 

Cana  Jempus  ániluas.  (Catul.) 

Fors  et  Kaec  somnum  tibí  cantilena,  {sáf.)  (Auson.) 

Yicinus  Novio  vel  inouilinus.  (fal.)  (Marc.) 
Nec  fruitur  somno  vigílacibus  excita  curis.  (Ó.) 
Ad  umbillcum  adducere.  (H.)  .  .  .  multoqite  hilarans  con- 
vivía líaccho.  (YJ 
Odentnt  hllarem  tristes,  tristemque  jocosi.  (H.) 

Exhilarenl  ipsos  gaudia  nostra  déos.  (Marc.) 

Necpestilentem  sentiet  Africum.  (ale.)  (H.) 

Jura  theatralis  quum  si  lucré  loci.  (3/arc.) 
„  .  .per  árnica  silentia  lunae.  ( Y.)  .  .  .  vivunt  silíquis  et 

pane  secundo,  (il.) 
Et  tu  Ledaeo  felix  JLquiUja  Timavo.  (Marc.) 

...Yinclus  mitlérisllerdam.  (II.)  Expositum  Zephyris  Lt- 

lybaeon  etc.  (O.) 
Ebrius  incinctus  phUiJrá  conviva  capillos.  {O.) 

Agricolae  nunc  sum%  militis  ante  fui.  (Marc.) 
Pllentis  matres  in  mollibus  etc.  (Y.)  .  .  .  hace  nobis pitea 

donant.(Pers.) 

Et  commtlilH  sacra  tuenda  pulas.  (O.) 
-  •  •  sacri  monstrat  nemus  Argiléti.  (V.)  .  .  .  furias  Ajacis 

Oitéi.  (Y.) 

Maximus  llióneus  placido  etc.  (Y.)  . . .  ripis  Jtissus  amo- 
res. (Stat.) 

Praeposilam  iimidis  parientibus  Mthyiam.  (0.) 
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Ebrius  eoee  tenue  pando  Silenus  asello.  (O.) 
Corpora  tílanot  ad  aqmrum  tirata  jacebant.  (Luer.)  . 
Forte  Galilaeit  deerant  jam  vina  ministrit.  (Prtid.) 
Exin  per  terrat  GalUaeat  sonda  terebat.  (juvenc.) 
Al  pottouam  argento  deformis  viluit  aetat.  (Avien.) 
Pocula  Men torea  nobUilata  manu.  (Mare.) 

i 

•  t  m 

31.°  en  los  sustantivos  terminados  en  tmus,  como  Al* 
rtmus,  antmus,  fimus  ;  en  los  adjetivos  en  ttimus,  como 
finitimut,  legilimut,  maritimus ;  en  los  numerales  ordi- 
nales en  mus  i  esimus,  como  tepñmut,  decimus,  duode- 
cimus,  viceñmus,  tricesmus,  nonagesfmus,  centetimus ; 
i  en  los  superlativos  en  mus  e  issimus,  como  ciñmus, 
extimus,  mfimus,  intimus,  maxímus,  minimus,  optmus, 
pesshnus,  plurimus,  proxlmut ,  ultimas,  deterrimus, 
acerrimus,  simillimus,  ditissimus,  felicissmus,  novissi- 
mus,  potiss'mus,  sapientissimus ;  exceptüanse,  sin  em- 
bargo, el  numeral  primus,  el  superlativo  imus,  los  adje- 
tivos opimus,  Hmus,  slmus,  bimus,  trimus,  quadrimus, 
patrimus,  matrimus,  i  los  sustantivos  límus,  mímus, 
phímus: 

Alcíme,  quem  raplum  domino  cretcenlibus  annis.  (Marc.) 
Extemplo  turbati  animi  concussaque  vulgi.  (V.) 
líe  saturare  fimo  pingui  pudeat  tota,  etc.  (V,)  .  .  .  nw- 

x'imm  Atlas  (0.) 
Corpora  legilímit  impossuise  toris.  (0.) 
Altcr  ab  undécimo  etc.  ( V.)  ...  nondum  vicésima  venerit 

aetas.  (O.) 

s  .  .  cónsul  trigeslmus  insta l.  (Marc.)  .  .  .  nonagésima 

nostra.  (Auson.) 
Stabit  barbárico  conjux  millesima  lecto.  (Luc.) 

Clarum  Tyndaridae  sidvs  áb  infimis.  (coriámb.)  (H.) 
Jntima  more  stto  tese  in  cunábala  condent.  (V.) 
.  .  .  cogit  mínimas  ediscere  sor  des.  [Juc).  . .  paler  opli- 

mus  illi.  ( V.) 
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Vxbr  pisstmá,  pestimüs  márltus.  (fal.)  (Marc.) 
»  . .  movetut  deterrimus  error.  (Prud.)  .  .  .  dixitque  no- 

vissima  verba.  (Y.) 

Quid  tuus  ante  omnes,  tua  cura  potissHna,  Gallus.  [Stat.) 
.  .  ,  vixprimi  proelia  tenían t.  (V.)  .  .  .  limis  subrisit 

ocellis.  (0.) 

Sed  graviter  gemitus  itno  de  pectore  ducens.  ( Y.) 
At  spoliis  egoiam  raptis  taudabor  opimis.  (Y.) 
Llmut  ut  hic  durescit,  etc.  ( V.)  Deprome  quadrimum  Sa- 
bina etc.  (HJ 

Dum  teñera  atlondent  simae  virgulta  capellae.  (\.) 
Inter  finítimos  ve  tus  atque  anticua  simultas.  (Juv.) 
Tum  vitulut  bima  curvaos  jam  cornua  fronte.  ( V.) 
Scribere  si  fas  est  imitantes  turpia  mimos.  {O.) 
Mitteret  in  phimum  talos,  mercede  diurna  etc.  (II.) 
Magnanhnum  Aeneanelc.  (V.) 

32.*  Es  breve  también  en  los  terminados  en  %maf  como 
anima,  lacrima,  victima,  ménos  clima  (I),  lima,  rima; 
en  itnis,  como n ¿mis,  exanímis,  semianimis  i  otros  com- 
puestos de  an'ma  o  animus,  ménos  subí  ¿mis,  illmis  i  el 
adverbio  imprimís;  en  imas,  como  Mimas,  optimates 
(plur.)*  ménos  primates  (plur.);  en  imius,  como  nimius, 
eximias y  ménos  simius,  simia;  en  imósus,  como  animo- 
sus,  lacrimosus,  menos  rimosus,  lunosus ;  en  imul,  imtf- 
lus,  imulis,  anulo,  como  símul,  stimulus,  similis,  si- 
mulo, stimulo: 

* 

Vipeream  inspirans  animam  fit  tortile  eolio.  (Y.) 
Ireiterum  in  lácrimas,  etc.  (\.)  Unánimes  hic  ore  lubet. 

etc.  {Arat.) 

Albaque  perfusa  victima  fronte  cadat.  (O.) 
Quaeque  colunt  medii  divexo  in  climate  mundi.  (Fest.) 
Defuil  el  scriptis  ultima  Urna  meis.  (O.) 

(1)  Li  voz  clima  tiene  la  i  breve  en  Griego. 
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Accipiuní  inimicum  imbrem,  rimisque  fatiscunt.  (V.) 
Sunt,  quibus  in  sátira  videar  nimis  acer  et  ultra,  (ff.) 
Semtanimisque  micant  digiti  etc.  (V.)  Sublimes  in  equis 

redeunt  etc.  (V.) 
Fons  erat  illimis,  nitidis  argén  leus  undis.  (O.) 

Imprimís  una  discat  amare  domo.  (Prop.) 
\  .  .  nivit/us  Rhodope  car  i  tura  Mímasque.  [O.)  Limosoque 

lacu  etc.  (V.) 
Quattuor  eximios  praestanti  corpore  tauros.  [V.) 
Caltidus  emissas  eludere  slmius  hastas.  (M.) 
Al  fratres,  animosa  phalanx,  etc.  [V.)  Ulque  rapax  sfí- 

múlante  fameetc.  (O.) 
Ific  bellüm  lácrimósum,  hicmisirám  fámém.  (coriámb.)  (ff.) 
Quam  simül  ac  tali  persensit  peste  trneri.  (V.) 
Spem  vultu  símülat,  etc.  (V.)  Os  humerosque  deo  similis, 

etc.{V.) 

Dissimulare  etiam  etc.  (V.)  .  .  .veri  dissmülator  amorís. 

(0-] 

Nos  quoque  dissimíli  certamina  mente  subimus.  (O.) 
flis  sólita  est  dictis  crslimúlare  virum.  [O.) 
Criminibus  falsis  insimúlasse  cirum.  (0.) 
Ingenio  slimalos  subdcre  Fama  solel.  [0.) 

33.*  en  los  sustantivos  que  acaban  en  monta  e  imí- 
nium,  como  acrimonia,  agrimonia,  caerimonia,  castí- 
monia,  parsimonia,  quenmonia,  sancthnonia,  mercimo- 
nium,  matrimonium,  patrmonium,  testimonium ;  i  en 
los  verbos  que  terminan  en  *mo,  de  la  primera  conju- 
gación, como  aestmo,  animo,  lacrimo  o-or,  ménos  Zi- 
mo i  r¡mor,  o  de  la  tercera,  como  eximo,  inter*mo,  pe- 
rimo,  redimo,  imprimo,  opprimo,  reprimo  i  los  otros  com- 
puestos de  emo  i  premo ;  es  breve  también  en  animal, 
redimió,  timor  i  timío,  Mimallones  (plur.),  Simois,  Timtt- 
mu,  Trasiménus,  pero  larga  en  fíimera,  Brimo,  imo  o 
immo,  primo,  appnme  i  primores  (ptur.),  Umax,  climax, 
limes  i  UmHo,  i  cof&uo  en  cimex : 
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Jersibus  impariter  junctis  querimonia,  prímm.  (II.) 

Su/ferre  wm  valemus  acrimoniam.  (yamb.J  (Prud.) 

Fastidiosa y  Irislis  aegrmonia.  (yámb.J  (U.) 

Consecratio  caérimóniárum.  (fal.)  (Sidon.) 

Adesto  castis,  Christe,  persimoniis.  fyámb.)  (Prud.) 

Ut  eam  perpetiar  iré  in  matrimonium.  (Plaut.) 
V  .  .  una  cénit  dan  t  pátrimonia  mensa.  (0.) .  .  .  et  sulcos 

oblimetinertes.(l) 
Qui  redil  ad  fastos,  et  virlutem  aestímat  annis.  (11.) 
Quas  humus  exceptas  varios  animavit  in  angues.  (0.) 
¡limas,  non  illua  opus  tenuissima  vinca  t.  (O.) 
JJmat  non  odio  obscuro,  morsuque  venenat.  (II.) 
Jhtlcibus  in  stagnis  fmantur  prata  Caystri.  (V.) 

Vos  mala  de  nostris  pellite  liminibus.  (Tib.) 
Nec  toga,  nec  focus  esl,  nec  tritus  cimice  lectus.  (Mate.) 
El  teges,  atque  cimex  et  nudi  tponda  grabati.  (Marc.) 
flulla  dies  unquam  memori  vos  exime t  aevo.  (V.) 

•  .  .  uxorem  inierimis  matremque  veneno.  (H.) 

.  .  .  pretio  redimenda  fuissem,  (0.)  Aut  subiti  perimunl 

imbres  etc.  (Lvc.) 
Infula  cui  sacra  redimibat  témpora  villa.  (V.) 
Saxa  necobtiquo  dente  timendus  áper.  (O.) 
Ecce  Mmaltonides  etc.  [O.)  .  .  .  cippus  nunc  opprlmit 

ossa.  (Pers.) 

Nunc  voléente  die  Trasimini  nomina  servant.  (Sil.) 

•  .  .  qua  mergitur  Uimna  ponto.  (Sil.)  .  .  .  ora  Timáñ. 

(Claud.) 

Venderé  nil  debet,  foenerat  imo  magis.  (Marc.\ 
Virpneum  Brimo  composuisse  latus.  (PropJ 

Ah  mxser  est,  si  quis  primo  perjurio  celat.  (Tib.) 

Implicilus  conchae  Umax,  htrsu taque  campe.  (Col.) 

m     m  ■  m  %  , 

34.°  en  los  nombres  en  ímus,  ma  o  ímum,  como 
^roimttf,  Shrminius,  Tarquinius,  Flaminius,  Flammia, 
Sardinia,  ignominia,  luscinia,  Corfínium,  gallichuum, 
latroanium,  lenocinium,  patroanium,  tiro&nium,  **- 
nium,  ménos  Salamínius,  Trachinius,  lacinia,  vicinia, 
tricliniumt  vaccinium,  scrlnia  (plur.),  que  tienen  la  i 
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larga,  i  Ládnium,  que  ta  tiene  comufa ;  i  en  losen 
e  in&t,  como  Apolftnevs,  arundíneus,  bitumíneus,  cupi- 
díneus,  consanguVieus,  ferrvgineus,  femiwt\(s%  fulmineus, 
glutíneus,  gramlneus,  pampíneuSj  stramineus,  siamineus\ 
¿angwneus,  vimineus*  virgíneus»  linea,  mónos  fai¡£us4 
spineuSj  Xilina,  viriea: 

t  ■  .  ... 

Dejicitfíerminitemetc.  (VJ . .  .  Flammiae  Claudia  juncia 

viae.(Oj 

Ultima  Tarquinius  Romanae  gentit  kabebat.  (OJ 
Insula,  Sardiniám  veteres  dixere  coloni.  (Claúd.) 
Multa  gemens  ignominiam  ele.  (Y.)  Lucmiaé  lumulum  etc. 

(Marc.) 

Site  latrocina  sub  imagine  etc.  (O.)  Córfinii  populo* efe: 

(SiL) 

Caussa  patrocinio  non  bona  májor  erit.  (0.) 
ffec  titulus  minio,  nec  cedro  charla  note lur.  (Oj  , 

Ürgint  ¿mpávídl  te  Sálámlníús.  (ásele}).)  (II.) 
'm  .  .  Trachimá  tellus.  (O.)  .  .  .  elciniá  stmplex.  (0.)  Nec 

tirocinio  peccel  etc.  (Marc.} 
Nano  jam  Inxuriae  pars  et  trícünta  templis*  (Marc.} 
•  .  .  vacclniá  nigra.  (Y.)  .  .  .  el  promissa  Lávini  \\  Moenia 

.  Et  populus  Laurens  Lávínlumque  meum.  (O.)  ... 
\  .  .  Lávlni  Ti ber maque  ad  ostia  venit.  (O.) 
Ausus  Apo  Híñeos prae  se  contemnere  can  tus.  (0.) 

Pastor  arundineo  carmine  mulcel  oves.  (O.) 
Sive  bitumineae  rapiunl  incendia  vires.  (O.) 
Molle  cupidíneis  nec  inexpugnable  lelis.  (O.) 
Et  consanguineus  leti  sopor  etc.  (Y.)  . . .  mors  ultima  linea 

rerum.  (II  ). 

Fulmíneo  céleres  dissipat  ore  canes.  (O.)  >> 
Nec  qui  pampineis  victor  juga  fleclit  habenis.(Y.) 

Staminea  rhombi  ducilur  illa  rota.  (Prop.) 
Ac  si  virgineum  suffuderit  ore  ruborem.  ( V.) 
Vimineasque  trahil  erales  etc.  (V.) .  . .  bacutumque  capit,  ■ 

quod  spinea  totum.  (O.) 
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Straminea  posset  dux  habitare  casa.  (Prop.) 
Non  rastros  patieíur  humus,  non  vinea  falcem.  (Y.) 

Conditus  ut  tineae  carpitur  ore  liber.  (O,) 
.  .  .  nodos  ac  vincula  hnea  rupil.  (Y.) 

35.*  Es  breve  también  en  los  verbos  terminados  eif 
5no,  de  la  primera  conjugación,  como  alluclnor,  cacu- 
m*nof  circino,  contamino,  criminar,  dominor,  discrimino t 
destino,  elimino,  examino,  effenúno,  fulmino,  fascino, 
glutmo,  germino,  gemino,  inquino,  imaginor,  illumino, 
machinor,  lalrocinor,  libidinor,  lancino,  nundinor,  no- 
mino,  ominor,  ordino,  procrastíno,  semino,  termino,  tru- 
t'mor,  vaticinor,  minor;  pero  no  en  divino,  festino,  opl- 
nor,  peregrinar, propino,  ni  tampoco  en  los  que  se  compo- 
nen con  clino,  como  acclino,  declino,  inclino,  reclino  ;  es 
breve  también  en  los  de  la  tercera,  como  lino,  sino  i  los 
compuestos  de  cano,  por  ejemplo,  incino,  reciño,  i  así 
mismo  en  los  nombres  que  acaban  en  ino,  como  Bar- 
cino, Frusino,  pero  no  en  ¡no  i  popino,  ni  tampoco  en  eí 
adverbio  omnino,  que  tienen  siempre  la  t  larga : 

■  ♦ 

El  vires  natura  negat ;  quid  abominar  ergo?  (O.) 
.  .  .  summasque  cacuminat  aures.  (O.)  .  .  .  el  easdem  eir- 

c'tnat  auras.  (O.) 

.  .  .  vilis  conlaminot  uñeta.  (More.)  .  .  .  et  pido  vestes 

discriminat  auro.  (Lucr.) 
Jíic  domus  Aeneae  cunttis  dominabitur  orit.  (Y.) 
Des  tina  t  imperio  clarum,  etc.  {O.)  .  .  .  tilulumaue  effem- 

nat  Anuí.  (Ctaud.) 
Sit  qui  dicta  foris  eHminet,  nt  coeat  par.  [II.) 
Aescio  quis  teneros  ocultis  mihi  fascina l  agnos.  (Y.) 
.  . .  partes  dum  glutinat  ambas.  (Prop.)  .  .  .  vias  i  Ilumi- 
na t  igni.  (Slat.) 
Germinat  et  nunquam  fallenlis  termes  olivae.  (H.) 
Congeminant,  sors  et  virtus  miscentur  in  unum.  (X.) 
In  vitwm  versae  monumento  coinquinat  artis.  (II.) 


i 
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ínqutnat  egregios  adjuncta  superbia  mores.  (Claud.) 
Te  loquor  absentem,  te  vox  mea  nominal  unum.  (O.) 
.  .  .  quod  non  sua  semina t  artos.  (Y.)  .  .  .  quod  machiner 

inveniamque.  (Lucr.) 

fíoc  omne,  quidquid  lancinamur,  non  dolet.  (yámb.) 

(Prud.) 

ñeum  cilari,  nundinalttm  hunc  arguil.  (yámb.)  (Prud.) 
\  .  .  famam  qui  termine t  as  tris,  (Y.) .  .  .  inque  ates  pro- 

craslinatusque.  (Man.) 

Alque  exporreclo  trutinantur  verba  tabello.  (Pers.) 

Piper  erat  verax  vaticínala  sóror.  (0.) 
Nec  semper  feriet,  quicunque  minabitur  arcus.  (fí.) 
Divinare  elenim  magnus  mihi  donat  Apollo.  (H.) 
festínate,  viri,  ele.  (Y.)  Declinamos itemmotus,  etc.  {Lucr.) 
Hybrida  quo  pacto  sil  Persius  ultus,  opinor.  (fí.) 

Nemo  propinabit,  Calliodore,  Ubi.  (Marc.) 
At  Cepheus  capul  atque  humeros palmasque  reclinet.  (Cic.) 
Si  modo  plura  mihi  Lona  sunt,  mcliner  amar  i.  (fí.) 
Non  equidem  omnlno  capta  aut  deserta  viderer.  (Y.) 
7mbectllus,Jners,  sim  quidvis,  adde  poplno.  (fí.) 
...  flebitis  Ino.  (11.) ...  super  addita  Barcino  ponte.  (Auson.) 
Spxramenta  linunt  fuco  etc.  (V.)  .  .  .  haec  recinunt  juve- 

nes  dictata  senesque.  (II.) 

Carmine  cum  mágico  praecinuisset  anus.  (Tib.) 
Quid,  si  bruma  nives  Albanis  illinet  agris.  (Y.) 

Non  bene  conveniens  tusinis  esse  jugum.  (Prop.) 
•  .  .  quem  versibus  oblínet  atris.  (fí.)  .  .  .  varios  incinit 

ore  modos.  (Prop.) 

Alque  ut  vivamus,  vicere  desmimus.  (Marc.) 

36.°  Es  breve,  ademas,  la  t  de  los  nombres  femeninos 
simples  o  compuestos  que  terminan  en  ¡na,  propios,  como 
Calina,  Mutina,  Proserpina,  o  comunes,  como  bucema, 
domina,  femina,  fiscina,  fusema,  lamina,  machina,  pa- 
tina, pagina,  sarcina,  tntt'tna,  mmdínae,  mrnae,  tibi- 
ciña:  .  .  .  . 
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Tum  CaOna  ardenti  nimium  vieina  Typhoeo.  (SiL) 
.  . .  Peruana  fames  Mutinaeque  labores.  (LucrJ 
+JVec  repetí  ta  sequi  curet  Proserpina  matrem.  (V.) 
Et  yratrit  obstreperet  modulatus  buccina  nervis.  (Lucr.) 
m  +  currum  dominae  subiere  leones.  (V.) . . .  rumpattir  fi- 

scina  caltha.  (Claud.) 

Una  dolo  divum  si  femina  vicia  deorum  est.  (V.) 
Fuscina  dente  minax  etc.  (Marc.)  Lamina  mollis  adhuc  te- 

ñero  e$t  in  lacle  ele.  (0) 

Aut  haec  in  nos  tros  fabrícala  est  machina  muros.  (Y.) 
In  patina  porrecta  etc.  ( Y.) .  .  .  grams  urget  sarcina  citar- 

tae.  (H.) 

Lasciva  est  nobis  pagina,  tita  proba.  (Marc.) 
(  .  .rumpit  tibicina  buccis.  (Marc.)  . .  .  in  trélinó  pone- 
tur  eadem.  (ü.) 

Nullae  in  fronte  minae,  nec  formidabile  lumen.  (O.) 

Excepciones. — Exceptúanse,  sin  embargo,  los  si- 
guientes sustantivos  comunes,  terminados  en  ina  o  inef 
que  tienen  siempre  larga  la  t  de  la  penúltima,  a  saber: 
gallina,  regina,  medicina,  disciplina,  rapiña,  sagina, 
vagina,  salinae  fplur.),  angina,  anquína,  culina,  coqui- 
na, popina,  arvina,  carina,  cortina,  fariña,  fodfna,  pi- 
scina, sentina,  urina,  heroína, ruina,  pmina,  doctrina, 
sutnna,  ions trina,  spina,  i  los  compuestos  offidna,  au- 
ripcina,  carnificina,  aurifodina,  haruspicina,  lapicidi- 
nae  (plur.);  i  así  mismo  los  nombres  propios  Aegma,  Aí¡~ 
na,  Camarina,  Calharma,  Erycina,  Lucina,  Libitina, 
Neme,  Sina,  Proculina  i  el  masculino  Catilina  : 


Beg*nasauc  parit,  reg*narumque  marilos.  (Claud.) 
.  .  .  galunat  filius  albae.  (Juv.)  .  .  .  nostri  medicina  fu- 
ror is.  (YJ 

. .  .  proplerea  stomachum  laxare  sag'mis.  (Juv.) 
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-v  . .  vagina  aplaraí  eburna.  (V.)  .  .  .ávida  subs Inicia  ra- 
piña. (O.) 

Atque  (inquina  regil  stabilem  forlissima  cursum.  {Helv. 

Cinn.) 

Captum  te  nidore  suac  pulai  Ule  culinae.  (Juv.) 
.  .  .  fornix  Ubi  et  uncía  popina.  (H.)  .  .  .  humei  is  fulla 

carina  luis.  (0.) 
Aroina  pingui  subiguntaue  in  cote  secares.  (Y.) 
.  .  .  adylis  cortina  reclusit.  (Y.) . . .  confusa  farinúe.  (O.) 
Tune  sentina  gravisi  etc.  (Juvenc.) . .  .  concepta  urina  mo- 

vetur.  (Juv.) 

Nerine  Gala  tea  etc.  (V.)...  et  blúndior  heroinis.  (Prop.) 
fíaec  loca  vi  quondam  et  vasta  convulsa  ruina.  (Y.) 
Arvaque  Riphaeis  nunquam  viduata  pruinis.  (V.) 

Doctrinae  pretium  triste  magister  habet.  (O.) 
Tetra  tuum  spinis  obducat  térra  sepulcrum.  {Prop.) 

Calet  venenis  oficina  Colchicis.  (yámb.)  (H.) 
Tela  novant  Atina  potens  etc.  (\.)  .  .  .  vaga  carnificina 

pererrat.  (Auson.) 

Aeacus  Aeginam  genelricis  nomine  dixil.  {O.) 
Appárét  Camarina  procul  etc.  (Y.)  .  .  .  LibiHnae quaestus 

acerbae.  (U.) 

Quid  geminas,  Erycina,  meos  sine  fine  dolores?  (O.) 
Í)icile%  tunobis  lucem,  Lucina,  dedisli.  (0.) 
Quid  no  bis,  Proculina,  concubino?  (fal.)  (Marc.) 

37.°  Igualmente  es  breve  en  los  nombres  sustantivos 
terminados  en  inus,  propios,  como  Carctnus,  Cyminus, 
Lmus,  o  comunes»  como  asinus,  atinus  o  -«um,  domi- 
nus,  termintts,  fraoñnus%  pampinus,  ciránus>  cophínus^ 
facinus  (jen.  -orü),  gemini  (plur.),  sinus  (jen*  -us);  ea 
los  adjetivos  en  inus  i  íímw,  como  amethystinus,  amy- 
gdalinus,  adamantinas,  balsaminus,  bombycinus,byssmusf 
cedrinus,  cecemuso  -inSus,  crystallinus,  crocinus,  cora- 
línus,  elcphwúimiss  fraxinus  o  -íneus,  fag'mus  o  -íneus, 
geminus,  hyacinthmus,  olcaginus,  aimotinus,  crastitius, 
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diutínus,  hornolinus,  prislinus,  serótinas ;  en  los  advera 
bios  en  inus,  como  emnus,  cominus,  protinus;  i  en  el 
comparativo  minor,  minus : 

Par  geminis  Chiron  et  ídem  quod  Carcinus  ardens.  (Luc.) 
Et  Cymini  cuín  monte  etc.  (Y.)  Nec  Linus;  huic  mater 

quamvis  etc.  (V.) 

Bomanos  rerxim  dóminos  etc.  (Y.)  Aurículas  astni  Mida 

rex  Itabet  etc.  (Pers.) 
Termine,  sive  lapis  sive  es  defossus  in  agro.  (0.) 
Fraxinus  in  silvis  pulcherrima,  pinus  in  horlis.  (Y.) 
.  .  .  fraxina  virga  Noto.  (O.) Fraxinéaeque  trábesete.  (Y.) 
Triste  parat  facinus  etc.  (0.)  Et  centumgeminus  Briareus 

etc.  (Y.) 

Integer  immensum  vertebat  circinus  annum.  (Arat.) 
♦  .  .  hyacinlhina  vestis.  (3Iarc.)  .  .  .  quorum  cophhius  foe- 

numque  supellex.  [Juv.)t 
Te  tenet  in  tepido  mol  lis  árnica  sinu.  (O.) 
Cum  potes  amethystinos  trientes.  (fal.)  (More.) 
\  .  .  sicco  radix  oleagina  trunco.  (Y.)  .  .  .  adamantina  sa- 

xa.  (Luc.) 

.  .  .  conjux  ubi  prislinus  illi.  [Y.).  .  .el  panniculus  bom- 

#  byeinus  urit.  (Juv.) 

.  .  .  metuit  svrgentes  pampinus  austros.  (Y.)  .  .  .  byssina 

vela.  (Marc.) 

Grandia  tolluntur  cryslallina  máxima  rursus.  (Marc.) 

Fuluebat  crocina  candidus  in  túnica.  (Caí.) 
In  caliganti  premeret  serótina  nocte.  (Hilar.) 
Protinus  hmc  fuscis  tristis  dea  tollitur  alis.  (Y.) 
Cominus  ente  frrit,  jaculo  cadit  emmus  ipse.  (O.) 
Non  minor  esi  virtus,  quam  quaerere,  parta  lueri.  (O.) 

Excepciones. — Exceptúanse  de  esta  regla  muchas  pa-¿ 
labras,  que  tienen  la  i  larga,  1.°:  los  nombres  propios  i 
adjetivos  en  inus,  ya  derivados  de  nombres  latinos  o 
estranjeros  de  varones  o  mujeres,  como  Auguslínus, 
Austrinus,  Borinus,  Barcinus,  Crispinus,  Conslantinus, 
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Frontinus,  Maximínus,  Matinus,  Quirínus,  Sibyllinus, 
Latinus,  Plautinus,  Plotmus,  Verrinus,  o  ya  formados 
de  nombres  de  pueblos,  ciudades,  montañas,  etc.,  como 
Aventinus,  Agrigentinus,  Alpinus,  Apermínus,  Atacinus, 
Amerinus,  Byzantinus,  Collatinus,  Capitolinus,  Centuri- 
pinus,  Fescenninus,  Eleusinus,  Gabinus  o  -intuí,  Lucri- 
nus,  Lanuvvius,  Praeneslinus,  Palatinus,  Reatinus,  Sa- 
bítms,  Venusínus,  Tarentmus  ; 

2.  °  los  nombres  propios  i  comunes  greco-latinos,  cu- 
ya i  es  larga  en  Griego  o  que  so  escriben  con  el  dip- 
tongo ei,  como  Cratmus,  Euxinus,  camínus,  echínus,  ca- 
t*nus  o  -¿num,  delphinus  ; 

3.  °  los  adjetivos  en  inus,  derivados  de  nombres  de 
animales,  como  agnínus,  anafínus,  anguínust  aquilínus, 
bovlnus,  belluinus,  barrínus,  cabal Imus,  can'uius,  capri- 
nus,  cervlnus,  columb'mus,  equtnus,  ferinas,  hircinust 
lupinus,  leoninuSy  muftnust  olortnus,  ovlnus,  o  formados 
de  otras  palabras  simples  o  compuestas,  como  collinus, 
marinus,  pulvinus,  divinus,  latlnus,  mascullnus,  femin\- 
nn.v,  amitlnus,  g  entumís,  festinas,  viclnus,  supinas,  resu- 
pinus,  inquüinus,  peregrinas^  consobrinus,  concubínus, 
inopims ; 

4.  °  los  numerales  distributivos  blni,  tnni,  quadrini, 
quiñi; 

5.  °  los  adjetivos  terminados  en  tinas,  como  clande- 
stinas, repentinas,  matutinus ,  vespertinas,  intestinas  f 
libertinas  ; 

6.  °  los  sustantivos  acabados  en  mus,  como  pinas,  ti" 
ñus,  spinus  ; 

7.  °  el  nombre  propio  Ninas  i  su  derivado  fflnivc,  cu- 
ya i  es  común  ; 

Lucus  AwUhxo  suberal  niger  Más  umbra.  (0.) 
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;  .  .  Remo  cum  fraíre  Quirinus,  (V.)  :  ;  .  calidi  lucenl 

buxcta  Matini.  (Luc.) 
.  .  .  Crisplni  scrínia  lippi.  (í¡.)  .  .  .  uí  rubeat  Barcina 

clade  Metaurus.  (Sidon.) 
Quae  bis  Frontino  consule  plena  fuit.  (Marc.) 
El  tressunl  Ubi,  Máximini,  denles,  (hendecastl.)  (Marc.) 
Quo  Sibylllni  monuere  ver  sus.  (sáf.)  (ÍI.J 
.  .  .  rex  arva  Latinus  el  urbes  ( V.)  .  .  .  genvs  unde  La- 

Hnum.  (V.).  .  .  Alplnaaue  bella.  (Luc.) 
Atque Amerlna  paran í  tenlae  retinacula  vtti.  (V.) 
Ingentes  inlerserit  Apenninus  hiatos.  (Sil.) 
.  .  .  Varrone  Atocino.  (H.)  .  .  .  Byzantinosque  fragores. 

(Sidon.) 

Tardague Eleuslnae  matris  etc.  (V.)  .  .  .  Capilolinumque 

tonantem.  (0.) 

Jli  Collatlnas  imponen l  monlibus  arces.  (V.) 
¿i  Fescenninas  acies  etc.  (V.)  .  .  .  quique  arva  Gablnaeü 

Junonis  etc.  (V  ) 
Ostrea  tu  sumís  stagno  satúrala  Lucrlno.  (Marc.) 
Scripla  Palaünus  quaecunque  recepit  Apollo.  (H.) 
Casta,  nec  antiquis  cedens  Lacvlna  Subinis.  (Marc.) 
flíam  Venuslnus  erat  etc.  (II.)  .  .  .  tonga  el  cervina  se- 

nectus.  (Juv.) 
Frigida  me  cohibent  Euwlni  liltora  ponli.  (0.) 
Prisco  si  creáis,  Maecenas  docte,  Cratlno.  (H.) 

Cortice  deposito  mollis  echlnus  erit.  (Marc.) 
Tor taque  in  angulnos  ducil  vestigio  gressus.  (Man.) 
Siccent  nec  prxmum  laclantes  ore  bovino.  (Nal.  Com.) 

Exceptus  inde  bellulnis  faucibus.  (yámb.)  (Prud.) 

Nec  fon  te  labra  proiui  caballino.  (escaz.)(Pers.) 
Alter  rixatur  de  lana  saepe  caprina.  (II.) 
. . .  cervicem  pictor  equinam.  (II)  ...  el  lacle  fertno.  (Y.) 
Al  tu  conclusas  hircinis  follibus  auras.  (II.) 

El  galea  hirsuta  comta  lupina  juba.  (Prop.) 
Declamaloris  mulino  corde  Vagelli.  (Juv.) 

Molle  leonlnis  viribus  ul  sil  onus.  (O.) 
Cujus  olorlnae  sur  a  un  t  a  vértice  pennae.  (V.) 
Quippe  el  colllnas  ad  fossam  noveris  herbas.  (Prop.) 
.  .  .  laticis  nisipaene  marini.  (O.) . . .  cursu  festinus  an- 
helo. (O) 
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Ticinumq\te  pecus  etc.  (O.)  Quae  genulnum  agítente  etc. 

(Juv.) 

.  .  .  peregrhxam  liitora  puppim.  (O.)  .  .  .  spectal  resupi- 
no adera  vullu.  (Man.) 
Yicinus  Novio  vel  ingullinus.  (fal.)(Marc.) 
.  .  .  nova  mihi  facies  inopinaque  surgit.  (Y.)  .  .  *  tempe- 
stas Zephyrum  fremilusque  Borini.  (Luc.) 
Auslrinos  tuleril  etc.  (Y.)  Popula  bina  etc.  (Y.)  Quinos 

hic  cap  i  ti  mercedes  exigit,  etc.  (fl.) 
.  . .  repentinas  ej  acula  tus  aguas.  (O.)  . .  .  libertino  patre 

natum.  (//.) 

El  clandestinis  surgentia  fraudibus  arma.  (Nemes.) 
Ifarum  intestinumguodvis  guale  esse  putandum  est?(Lucr.) 
#t  matutinis  operatur  (esta  lucernis.  (Juv.) 
.  . .  ruptis  flammam  exspirare  caminis.  (Y.)  .  .  .  angusto 

pisces  urgere  catino.  (II.) 
Quanto  delphinis  balaéna  Britannica  major.  (Marc.) 
m  .  .  pulcherrima  pinus  in  hortis.  (V.)  .  .  .  et  spinos  jam 

pruna  ferentes.  (Y.) 
.  .  .  et  baccis  caerula  tinut.  (0.) . . .  condita  Niño  \\  jVo*- 

nia  etc.  (Paul.) 

Conveniunt  ad  busta  Nini  etc.  (0.) 

9 

38.'  Es  breve,  ademas,  en  los  neutros  en  ínum,  como 
amaracinum,  xylinum,  tocánum,  ménos  en  Arpinum, 
Aguínum,  Amitínum,  Casinum,  pglinum,  pistrinum,  lex- 
Irrnum,  Untan,  vimm;  en  los  terminados  en  mis,  como 
Sínis,  cinis,  binomínAs,  i  en  la  preposición  sitie,  ménos  en 
crittt¿,  finia  i  en  los  que  se  componen  o  con  esta  voz  o 
con  clinisf  por  ejemplo  ajfznis,  confínis,  acclinis,  redi" 
titr;  en  los  en  *nister,  como  muiister,  sínister ;  i  en  los 
adjetivos  en  ítiósus,  como  caligitiosus,  criminosus,  fuli- 
ymosm,,  libidinosas,  ménos  en  ruinosus,  spínosust  vi-> 
nosm : 

.  ,  .  Poslcsque  svpcrbos  [|  L'ngil  amaracino  etc.  (Lucr.) 
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Si  fueris  sanus,  coccina  quid  facient?  (Mare.) 
Silius  Arpiño  tándem  succurrit  agello.  (Marc.) 
Commovet  atque  viris  ingens  exhausit  Aquinum.  {Sil.) 
.  .  .  nebulosi  cura  Casini.  (Sit.)  Vina  novum  fundunl  etc. 

rv.j 

Figlínis  coenasse  ferunt  Agathoclea  regem.  (Auson.) 

Etnonpistrino  traditur  atque  asmo.  (Cat.) 
Urit  enim  campum  Uni  seges,  nrit  avena.  (V.) 
Arboreasque  cruces  Siniset  non  hospita  Grajis.  (Prop.) 
Saepe  sinistra  cava  praedixit  ab  ilice  comxx.  ( V.) 
.  .  .  fides  cineri  promissa  Sichaeo.  ( Y.)  .  .  .  spiravil  cr¡- 

nibus  aura.  (Y.) 

Me  sine  sola  vides  etc.  ( Y.)  .  .  .  ripae  vicina  binominis 

Istri.  (O.) 

Nullane  finís  erit  noslro  concesso  dolori?  (Prop.) 
.  .  .  dubiae  con  finia  noctis.  (O.)  .  .  .  a  f finia  vincula  no~ 

bis.  (O.) 

Acclinis  fahis  animus  meliora  recvsat.  (II.) 
.  .  .  vindique  rectinis  in  antro.  (Cat.)  .  .  .  Phrygiis  co- 

mitata  ministris.  (Y.) 
Caliginosa  nocte  premil  deus.  (ale.)  (H.) 
Quem  criminosis  cunque  voles  modum  ||  Pones  iambis. 

(ale.)  (II.) 

Libidinosas  immohbitur  caper.  (yámb.)  (II.) 
....  ruinosas  occulil  herba  domos.  (O.) 

39/  Lo  es  también  en  los  verbos  en  tritio,  como 
nuo,  mimo,  continuo,  lo  mismo  que  en  el  adjetivo  con- 
tínuus  i  en  el  adverbio  continuo ;  en  los  verbos  en  ineo, 
como  mineo  i  sus  compuestos,  por  ejemplo,  emineo, 
immineo,  promineo,  superemineo,  i  así  mismo  los  de  teneo, 
por  ejemplo,  obt'mco,  retinto,  contineo ;  en  los  en  mío, 
como  linio,  minio,  i  en  el  nombre  propio  Minio,  menos 
en  finio,  en  los  compuestos  de  Unió,  como  delinio, 
i  en  el  sustantivo  opínio;  en  el  verbo  memini  i  en  sus 
derivados  comminiscor,  remmiscor ;  en  los  adjetivos  en, 
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Inoa?,  como  fnínáx,  pertinax ;  \  en  los  en  \nülis  e  tnff-* 
4entus,  como  cardinalis,  criminalis,  virginalis,  vimina- 
Vis,  sanguinolentas,  menos  en  crinahs,  finalis,  Quitina- 
lis,  vinolentos : 

Imposilis  calarais  palulos  sinuavetal  atáis.  (O.) 
Conlinwte  din  etc.  (O.)  Cotitinuatque  dapes,  etc.  (fí.) 
.  .  .  studio  mímente  labotem.  (O.)  .  .  .  in  partes  eminet 

ambas.  (O.) 

[n  geni  i  vires  commlnüére  mei.  (O.) 
Leucada  conlinuam  vetevés  habuere  coloni.  (O.) 
Jmmtnens  villae  lúa  pinas  etc.  (O.)  Postquam  se  dolor 

imminuil  tic.  (Luc.) 

Tempore  tam  fáciles  insinuantur  opes.  (Prop.) 
Duraque  inhorrebat  rictum,  frons  tenia  minebat.  (Lucr.) 
.  .  .  gradiensque  deas  supereminet  omnes.  (Y.)  Si  bellum 
finiré  manu  etc.  (\.)  Prominet  in  pontum  etc.  (O.) 
Quod  si  longinquos  retinerer  miles  ad  indos.  (Prop.) 
Sed  me  magna  deum  genitriz  his  detlnctoris.  (Y.) 
¡Yeve  lualÜedae  liniantur  caede  sagitlae.  (Prop.) 
Disce  libens  longum  delinitura  laborem.  (Auson.) 
Cantando  memini  puerum  me  condere  soles.  ( Y.) 
¡»  .  .  moriens  reminiscitur  Arijos.  (Y.)  .  .  .  jluvios  tentare 
minaces.  (Y.) ...  vanique  feral  quid  opinio  culgi.  (Aus.) 

Ludum  insolen tem  ludere  pertinax.  (fí.) 
JEt  madidos  mgrrha  curvttm  crínale  capillos.  (O.) 

Vulneribus  Lalii  sanguinolenta  fuit.  (O.) 

Quas  vinolentae  somniis  fimjunt  anvs.  (yámb.)  (Prud.) 
:  .  .  qui  sunt  Mínionis  in  arvis.  (Y.) 

40.°  Es  breve,  ademas,  en  las  palabras  siguientes : 
'Arsiriñe,  Mas*nissa,  Minerva,  Minutius,  Afinyae  (plur.), 
PalínúruSy  sinupis  o  sinfipi ;  pero  es  larga  en  las  si- 
guientes :  Phiñéüs,  CUnias,  Minos,  InUchus,  Trinacria$ 
aaníices,  clínicus,  Aquínas,  Arpiñas,  Echinades  (plur.)» 
pulvinar: 
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Tu  nihil  invita  dicen  facksve  Minerva.  {IT!) 
.  .  «  superat  Masinissa  Syphacem.  (O.) . . .  disiecto  Minú- 

ti  vecordia  vallo.  (Sedul.) 

Jamque  fretum  Mínyae  Pagasaea  pupne  secabant.  [O.] 
Aeternumgue  locus  Palinuri  iwmen  habebil.  (\.) 
Seque  lacessenti  fletum  factura  sinapis.  (Colum.) 
Murmure  Trinácriam  etc.  (V.)  Visus  erat  Phinevs,  ele.  (0.) 
ffaud  secus  insertis  ac  pulvinaria  palmis.  (SJ 
Uxorem  quondam  magni  Mináis,  ut  ajunt.  (Prop.) 
„  .  .  amnem  fundens  pater  Fnáchus  urna.  (O.) .  .  .  objectat 

A  che  lous  E  chinadas  exit.  {Siat.) 

Cliniadaeve  modo  etc.  [O.)  ....  clinicus  este  modo.  (Marc.) 

.  .  .  insignis  acináce  dextro.  (Val.  FU 
tfescit  Aquinátem  potantia  vellera  fucum.  (II.) 

41 .°  Es  breve  la  t  en  los  nombres  en  ío,  propios,  coi 
mo  Anio,  Curio,  Scipio,  Vesontío,  Triones  (plur.),  o  co- 
munes, como  ardelio,  cenlurío,  restio,  pugio,  pusio,  Aí- 
strto,  gobio  o-tuí,  lanío  o  -ius,  ludio  o  -ius,  septentrio, 
unió,  regio,  legio,  opimo,  contagio,  oblivio,  conao,  inter- 
neao,  obsidio,  occasio,  aclio,  lectio,  ultio,  natío,  ralio, 
slatio,  ditio,  mentio,  potio,  devotio,  eoepeditio,  condilio, 
admonitio,  superslitio,  coenatío,  cavillatio,  veneraüo, 
admirado,  comissatío,  lo  mismo  que  en  la  interjección 
io,  ménos  en  Cito,  que  tiene  la  i  siempre  larga,  i  en  lo, 
que  la  tiene  común : 

Jtamosis  Anio  qua  pomifer  incubat  arvis.  (Prop.) 

4 . .  ardéUóne  sene.  (Marc.)     nullo  con  tectus  Curio  butlo. 

(Luc.) 

Cmiiguus  ponú  Scipio  magne,  tibi.  (0.) 
Pugio  quem  curvis  cingit  etc.  (Marc.)  .  .  .  iecum  put*o 

dormil.  (Juc.) 

Principium  coenae  gobitis  esse  solel.  (31  are.) 
Arclurum  pluviasquc  Ilyades  geminosque  Triones.  (F.) 
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Imperium,  fasces,  legiones,  etc.  (Juv.) . .  .  el  magna  obli- 

vio  rerum.  (Juv.) 

»  .  .  urbem  obsidione  premebat.  (Y.)  .  .  .  nec  sat  ratíonis 

inarmis.  (Y.)  . ,  .stadone  relicta.  (Y.) 
Narrantem  loca,  facía,  naílones.  (fal.)  (Cat.) 
Nam  qui  Persidis  expedidonem.  (fal.)  (Sidon.) 
Vana  superslitio  ve.lerum  etc.  (Y.)  . .  .jam  cognitíone  per- 
acta.  (Juv.) 

Non  propter  mimos  minor  admirado  summis.  (Juv.) 

Dicite,  lo  Paean,  et  ío,  bis  dicite,  Paean.  (O.) 

Quae  tibi  caussa  fugae?  quid,  fó,  freta  longa  per  erras? 

(O.) 

Jó,  versa  caput,  primos  mugiverat  annos.  (Prop.) 
Non  mihi  sunt  visae  Cllo  CÍiusque  sórores.  lO.) 

Sollicitaeque fugax  ambidonis  eram.  (O.) 

Acclamado  sibilans  coronae.  (fal.)  (Sidon.) 
Exin  terribilis  justi  acensado  surgens.  (Juv.) 

lías  o/fendere  basiadones.  (fal.)  (Marc.) 
Cara  daret  solemne  tibi  cognado  munus.  (Marc.) 

*  *  #  • 

42,°  cd  los  verbos  en  ta,  no  tan  solo  de  la  tercera  i 
cuarta  conjugación,  sino  también  de  la  primera,  como 
amplío,  auxilíor,  brevio,  calumníor,  socio,  somnío,  sán- 
elo, sallo,  spolio,  spatior,  suavior,  nuntio,  radío,  oftor, 
vario,  vitto,  Ionio,  glacio,  glorior,  feríor,  luxurio  o  -%orM 
hto,pio,  repudio,  discrucio,  digladior,  excorio,  inebrio, 
insidior,  menos  en  fio  i  sus  compuestos,  como  mude- 
fio,  etc.: 

Ex  illa  totidem  per  partes  sic  breviantur.  (Man.) 
Nec  formidatis  auxidalur  oquis.  (O.) 

tinelo  vellem  saciare  jugali.  (Y.) .  .  .  tabula  va- 

rialur  opería.  (Luc.) 
geumea  falx  ramo  lucum  spoUavit  opacam.  (O.) 
Aggere  tu  aprico  spaüari  quomodo  tristes.  (U.) 
.  . .  aut  ampliet  ut  rem.  (//.; . . .  tristes  denun Hat  iras.  (Y.) 
Umbram  hospilalem  como  clare  amant.  (ale.)  (IT.) 


Í94  trosodia 

Dilaniafa  foras  dispergitur.interit  ergo.  (Lucr.) 

Abfore  me  a  dominae  vértice  discrucior.  (Caí.) 
Dissociata  locis  concordi  pace  liyavit.  (O.) 
.  .  .  socero  quoque  glonor  tilo.  (0.)  ...  ignes  clare  exspa- 

tiantur  in  auras.  (Sil.) 
Quare  jam  te  cur  amplius  excruciet.  [Cat.J 
Gaudet  hians  immane  leo  etc.  (Y.)  .  .  .  domesticus  odor; 

haec  est.  (tf.) 

Discissos  nudis  lomaban t  dentibtts  artus.  (\.) 
Luxurlant  animi  rebus  plerumque  secundis.  (O.) 
Callidus  extremis  tantum  insidiabere  plantis.  (V.) 
Nolentem  et  miseram  cinosus  inebriet  aurem.  (Juv.) 
Argenti  bifores  radíabant  lumine  valvae.  (O.) 
Corpora  foeda  lalent,  vitiantur  odoribus  aurae.  (O.) 

43.°  en  los  nombres  propios  griegos  i  bárbaros  en 
%on,  como  A  Ib  ion,  Deucal  ion,  Eurytíon,  Endymion,  Ee- 
tion,  lasion.  Pellón,  Pygmalion,  Ion,  Sion,  méoos  en 
Arion,  Amphion,  Hyperton,  lxion,  Orion,  Pandion;  en 
los  en  tone  o  ióné,  como  Hermione,  Ilesione,  Pl€iónef 
Didnc;  en  los  en  ioneus  e  iones,  como  llíoneus.  Merlanes; 
en  los  en  tepe,  como  Cassiope,  Calhope;  i  así  mismo  en 
Apeliótes,  Aethiops,  Niobe,  Heslódus: 

Nec  bonus  Eurytíon  etc.  (X.)  Pellón  ffaemoniae  tnons 
etc.  (O.)  ...  Duras  animantem  Amphióna  cautes.  (Stat.) 

Credant  et  nimias  Deucationis  aquas.  (O.) 

Quid  tibi  dormitor  proderit  Endymion.  (Marc.) 
Eétióneás  implevit  sanguine  Thebas.  (O.) 
Viderat  Iásión  Cretaea  diva  sub  Ida.  (O.) 
Qxiod  mare  non  novit,  quae  nescit  Arlóna  tellus?  (O.) 
...radiis  Ilyperióna  cinctum.  (O.)  ...  strictumque  Oriónis 

entem.  (O.)  Nigrum  Meriónen  etc.  (ü.) 
Jllic  Junonem  tentare  IxiZnis  ausi.  (Tib.) 
Nunc  sequilur  nudo  genitas  Pandlóne  ferro.  (O.) 
jlaximus  IHóneus  etc.  ( V.)  üiüónique  data  etc.  (O.) 
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Spartanamque  feras  laudibus  ffenniónen.  (Prop.J 
Taita  Cassiópe  nascenlum  pee  tora  fingit.  (Man.J 

Quem  mea  Calliópé  laeserit,  unvs  ero.  (O.) 

Necsaevi  Boreae  aut  Apéliotae.  [fal.)  (Caí.) 
Jtursus  ad  Aethiópum  populos  altosque  elephantos.  (Juv.) 
Hisibdus  numeral  divos  divumque  párenles.  (Man.) 
.  .  .  comitum  Nióbe  celebérrima  turba.  (O.)  .  .  .  contra 

templa  Didnes.  (Stat.) 

44.°  Es  siempre  breve  en  la  terminación  de  los  com- 
parativos en  ion,  ius,  como  duñor,  durius,  amplior, 
amplias,  deteñor,  deterius,  odor,  ocius,  propior,  pro- 
pius,  potior,  potius,  prior,  pnus ;  en  los  adjetivos  en 
iósus,  como  ambitiosus,  cariosus,  curiosus,  contumelio- 
sas, deliaosus,  furíosus,  flagitiosxis,  insidiosas,  laborío- 
sus,  negotiosus,  obliviosus,  officiosus,  prodigiosus,  rafóo- 
sus,  scabiosus,  speciosus,  spatiosus,  superstitiosus,  stu- 
díosus,  viliosus,  inambitiosus;  en  los  terminados  en  iolus, 
iota,  iolum,  como  filiolus,  hariolus,  sciohis,  glorióla,  /5- 
liola,  viola,  ingeniolum,  brachíolum,  herediolum,  palito- 
lum,  práediolum;  i  así  mismo  en  violens,  víolentus,  i  en 
el  verbo  violo,  lo  mismo  que  en  med*ocrist  Medula 
num: 

• 

Anterior  numero,  cu  i  filius  unicus  uni  est.  (H.) 
Amplm  obiectam  passu  transiré  paludem*  (Y.)  \ 
...  ripae  ulterioris  amore.  (Y.)  ...  dum  non  sil  te  ditior 

aller(H.)  ...  vel  toto  júnior  anno.  (H.) 
Sic  ait,  el  dicto  citius  túmida  aequoraplacat.  (Y.) 

Perculit  imperio  deterioris  heri.  (Cal.) 
Tu  comes  exterior,  si  postulet,  iré  recuses.  (H.) 
Al  domus  interior  etc.  (V.)  ...non  inferiora  sequutus.(V) 

...  non  ambiliosa  domus.  (0.) 
Dic  mihi,  quid  melius  desidiosus  agas.  (Marc.) 
u . .  famae  melioris  amantes.  (V.)  .  .  .  et  fulminis  odor 
alis.  (V.)  ...  nec  visa  prioribus  annis.  (Sen,) 
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...nisivoscariosasenectus.  (O.)  Deliciosa  fluil,  etc.  (Auson.) 

Nos  nequiores  mox  da  tur  os,  (yámb.)  (H.) 

Tu  ne  quid  pecces,  exilióse, vide.  (Marc.) 
Secretos  montes  et  inambitiosa  colebat.  (0.) 
»..  specíosaque  nomina  culpae.  (O.)  ...  sapiens  sibique  im- 

periosus.  (II. )  ...  insidiosa  vetustas.  (O.) 

Fastidiosam  désete  copiam.  (alcj  (//.) 
Aut  inmunda  crepent  iynominiosaque  dicta.  (Y.) 

Hausisti  patrias  luxuriosus  opes.  (Marc.) 
Funda  odiosa,  canes  odiosi,  odiosa  volucrum.  (Marc.) 

Turbam  non  habet  otíosiorem.  (¡al.)  (Marc.) 
Ingenium  quondam  fuerat  pretiosius  auro.  (O.) 

Injurlosis  arxdus  ventis  (erar,  (yámb.)  (O.) 

et  sciolo  quicqvam  suadere  popello.  (Maní.) 

Omnis  erit  sine  te  litigiosus  ager.  (O.) 
Palíenles  violas  et  summa  papavera  carpens.  (Y.) 

Jnter  Sauromatas  ingeniosus  eram. 
Mitte  brachiolum  teres,  etc.  (Cal.)  Salve  herediolum,  etc. 

{Auson.)  Cultam  palliolo,  etc.  (JvvJ 

Artes  discere  vult  pecuniosas,  (fal.)  (Marc.) 
utlius  violent  ia  vincat.  [Y.)  Si  mediocris  eritt  eic.  (Juv.) 
+  .  .  remm  mediocriter  utilium  spes.  (¡I.)  Ét  Médibláni 

mira  omnia  etc.  (Auson.) 

Jn  marepurpureum  violentior  effluit  amnis.  (O.) 

45.°  Es  breve,  ademas,  en  los  sustantivos  terminados 
en  ipil lus,  ¡pula,  como  discipulus,  manipulus,  discipü- 
¡a,  decipula,  stiptíla;  en  los  en  ipium,  como  mancipium, 
principium,  municipium;  en  los  verbos  de  la  primera 
Conjugación  en  ipo  e  ipUo,  como  dissipo,  mancipo, 
participo,  praecipito,  ménos  en  stipo  i  sus  compues- 
tos, como  constipo;  i  en  los  de  la  tercera  que  acaba  q 
en  ipio  eipisco,  compuestos  de  Upio,  c&pio,  rapio,  *5— 
pió,  como  praecipio,  incipio,  proripio,  praeripio,  desi- 
pió,  resipisco,  adipiscor;  en  los  adjetivos  en  *pülis  e 
ipñus,  como  municipalis,  princlpalis,  praec'píius;  es 
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breve  también  en  actpenser  o  acípensis,  accíptter,  pipar t 
iunipe  rvs,  opipXrus,  Lipüra,  Oedípus,  Cyníphi\tsy  Nípha- 
te$;  pero  es  siempre  larga  en  Scipio,  supes,  slipertdSitih0 
tipa,  vípera,  Jphigenia,  Eurtpus,  Enipeus,  Aliphe,  Se- 
riphus  i  en  el  verbo  pipilo : 

Slridenti  miseram  $  típula  disperder fí  carmén.  (Y.) 

Duc,  age,  discípulos  ad  mea  templa  tuos.  (0.) 
Munictpalis  eques  etc.  (Juv.)  .  .  .  manclpat  usus.  (II.)  Et 

quos  pract  ique  fugiam,  etc.  (Juv.) 
Vitaque  mancipio  nulli  datur,  ómnibus  usu.  iLucr.) 
Jíac  condisclpüla  vel  hac  magistra.  (ful.)  (Marc.) 
Fulmineo  céleres  disiipat  ore  cunes.  (0.) 
Praecipitat,  suadentque  cadentia  sidera  somnos.  (V.) 
Incipe,  Damoeta,  etc.  (Y.)  . . .  quo  pror'tpis?  inquit.  (V.) 

Er'ipe,  nate,  fugam,  etc.  (V.) 
Nam  ñeque  decipitur  ratio,  nec  decípii  unqunm.  (Man.) 
Nunc  demum  vasto  fessi  resipiscimus  aestu.  (Prop.) 
Ilanc  adipiscunlur  circum  praeterque  feruntur.  (Lucr.) 
Inter  car  ni  fices  et  constípala  sedebat.  (Prud.) 
Stipant  et  dulci  dislendunt  nectare  celias.  (Y.) 
Indómito  nec  dirá  fefens  slipendia  tauro.  (Cal.) 
Supilibus  dtiris  etc.  (Y.)  Quam  facile  accipiter  saxo  etc.  (V.) 
Ad  Palatinas  acípensem  mittile  mensas.  (H.) 

Ad  solam  dominam  usque  pipllabat.  {Jal.)  (Cat.) 
Juniperí  gravis  umbra;  etc.  (Y.)  Qui  legis  Ocdipodem, 

ele.  (Marc.)  Cijmphiae  pestes  etc.  (Lúe.) 
Vino,ornamentis,  op}parisque  opsoniis.  (yámb.J  (Plaut.) 
Ignifluisque  genit  Lipare  fumosa  cavernis.  (Claud.) 

Contiguus  poni,  Scipio  magnó,  tibi.  (O.) 
Jllparumque  toros  etc.  ( Y.)  Viperadelituit  etc.  (Y.) ...  par- 
vaque  Ser/pho.  (Juv.) 
JEurlpi  fervore  frelo  guanta  unda  profundi.  (Auson.) 
Snnguine  Itomano  quam  turbidus  ibit  Eivpevs.  (Lite.) 
Aliphe,  et  Clanio  contemplae  semper  Acer  rae.  (Sil.) 
Proqua  maclata  eslíphígénia  mora.  (Prop.) 

,4  6.°  Es  breve  la  ten  el  adjetivo  rcliquus  i  en  su  deriva- 


tos 
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do  reliquiae;  en  el  sustantivo  silíqua;  en  los  Verbos  líquo 
déla  primera  conjugación  i  tíquet  déla  según  Ja,  i  en  el 
adjetivo  liquidas;  pero  es  siempre  larga  en  los  adjetivos 
en  iquus,  como  antiquus,  in  iquus,  obliquus,  lo  mismoque 
en  los  verbos  de  la  primera  en  ¡9  uo,  derivados  de  éstos, 
como  antíquOj  obliquo,  así  como  en  el  de  la  tercera  /*- 
quor;  i  se  hace  común  en  liquen*  i  en  el  sustantivo  /tyuor; 

Dquítur*  el  Zephyro  putris  se  gleba  resolvit.  [V.) 
Pressit,  ut  hauriret  gélidos  potura  tiquores.[0.) 
Pondus  uti  saxi  calor  ignis,  liquor  aquai.  (Lucr.J 
...  corptts  lamen  esse  liquebat.  (O.) ...  ereptatela  liquatit. 

{tuca**) 

El  liquida,  el  durum  Bacchi  domitura  saporem.  ( V.) 
Projiciam  in  /luclus%  el  vina  liquen  lia  mella.  (V.) 
Educvnt  foedus,  aut  quum  liquen tia  mella.  (V.) 
Obliquatque  sinus  in  ventwn  etc.  (V.)  ...  sortemque  animo 

miseralus  iniquam.  [V.) 
Quatluor  angustas  obltqua  luce  fenestras.  (V.) 
Hospitis  antíqui  sólitas  intravimus  aedes.  (O.) 
Troas  reliquias  Danaum,  etc.  (\.)  .  .  .  vivunl  siliquis  el 

pane  secundo,  [ü.) 

Texsmtur  reliqua  tecla  palude  Ubi.  (MarcJ 

47.*  en  ios  nombres  femeninos  i  masculinos  de  la 
primera  declinación  que  acaban  en  ita  o  %te,  como  ami- 
tay  mitisñla,  cucúrbita,  culcita,  hospita,  hypocrita,  in- 
stila, navíta,  órbita,  semita,  Melite  o  Meliia,  i  en  el 
adverbio  ira,  mónos  pituita,  margarita,  parásita  o  pa- 
rasitus,  vita,  Amphitnte,  Aphrodite  o  -ita,  que  tienen 
la  penúltima  siempre  larga,  lo  mismo  que  los  jentilicios 
griegos  terminados  en  ita  o  ites,  como  Abderites  o  -itat 
Panormites  o  -Ha,  Samarites  o  -Ha,  Memphttes,  Cana- 
pitae  (plur.),  el  sustantivo  griego  absinthites  i  los  ad- 
verbios latinos  scile  i  r*te; 
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Jam  reliqua  ex  atmtis,  patrueiis  nulla,  proneptis.  (Pers.) 
S  tabal  apud  sacras  antis  tita  Numinis  aras.  (C.  Sev.) 
.  nec  vacuo  cessaret  culata  ledo.  (Juv.J  . .  cucumis  tu~i 
midoque  cucúrbita  ventre.  (Prop.)  ...  Aequis  accepe- 

rit  Amphitrlt*.  (O.) 

El  cognosce  tuum,  deformis  hypocrlta,  morbum.  (Prud.) 
Quarum  subsuta  talos  tegat  instila  veste.  (II.) 
Castaliam  molle  divertí  tur  órbita  divo.  (V.) 
Jtaraper  oc cultos  lucebat  semita  calles.  (Y.) 

El  sit  iners  tqrdis  navita  vergiliis.  (Prop.) 
Fertilis  est  Melite,  sterili  vicina  Cosyrae.  (O.) 
Sublime  expulsam  eruerent  %ta  tur bine  nigro.  (F.) 

Mucusque  etmala  pituita  nási.  (fal.)  [Cal.) 
Custodes,  lee  tica,  chiflones,  párásilae.  ¡H.) 
Vitaque  mancipio  nullt  datur,  ómnibus  usus.  (Lucr.) 

Dat  Venus,  est  Marti  nam'¡ue  Aphrodila  comes.  (Auson.) 
Ecce  Samarl tam  populi  venere  rogantes.  (J.uvenc.) 
Ergo  rite  suum  b aecho  dicemus  honor em.  (V.) 
Al  que  sepulcrales  sci(e  incautare  favülas.  (P.) 

48.°  en  los  sustantivos  en  Uus,  de  la  segunda  decli^ 
nación,  como  Coritos,  Democñtus,  Neritus,  digitus,  bar- 
bitus  o  -un»,  menos  Heraclitus,  Cl*tus,  parasitus  o  -ttaA 
mantas;  o  do  la  cuarta,  como  spiritus,  situs,  i  todos  los 
que  se  derivan  de  verbos  que  hacen  su  supino  en  itum,  % 
como  cubitus,  concubitus,  hall  tus,  anhehtus,  crepUus* 
strepUus,  gemitus,  habitas,  fremitus,  sonítus,  aceratas, 
ad'Hus,  ámbitos,  exitus,  interitus,  obitus,  transitas,  mé- 
dos  ritus  i  todos  los  derivados  de  supinos  enífum,  como 
audUiis,  blandltus,  garrttus,  hinnitus,  mugí  tus,  rvgttusA 
sortitus,  tinn'ttus,  vagitus,  suffitus,  aceitas;  o  ya  de  la 
tercera,  como  servitus,  jen.  -ütis,  menos  litus  o  littus, 
jen,  -tris;  i  así  mismo  en  los  neutros  en  Uum,  como 
barbitum  o  -us,  compüum,  mer*tumj  monHum,  ¡tbUumA 
menos  aconHum ; 
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Venerat  antiauis  Coriti  de  finibus  Acron.  (Y.) 
Democritus,  lona  pars  non  ungues  poneré  curat.  (//.) 
Et  dígitos  digitis,  el  frontem  fronte  premebam.  (O.) 
Duíichiumque  Sameque  et  Neritos  ardua  saxis.  (Y.) 

Non  fácil  ad  lacrymas  bar bi  tus  ulla  meas.  (0.) 
Sparge,  mante,  nuces,  ele.  (Y.)  Concubttu  vetito  etc.(0.) 

fleraclitus  ail  etc.  (Lucr.) 
Nec  revocare  situs  aut  jungere  carmina  curat.  (Y.) 

Exitus  est  sludii  parva  favilla  mei.  (O.) 
...  si  quis  super  ha  ¡i  tus  errat.  (Y.)  ...fesso  qualil  aegef 

anhelitus  artus.  (Y) 
Exlremosque  ciet  gemitusy  etc.  (Y.)  ...nullosslrepitus  fa- 
cí en  libus  a  lis.  (O.) 

.Virginis  os  habitumque  gerens,  etc.  (Y.)  Circumstant  fre- 

m'ttu  denso,  etc.  (Y.) 
...Dolopumque  exercilus  omnis.  (Y.)  Nec  sonitus  placidae 

etc.  (H.) 

Innumerosque  aditus  etc.  (0.)  .  .  .  per  amoenos  ambilns 

agros.  (H.) 

Scilicel  interitu  gaudeat  illa  tuo.  (Prop.) 
Ni  fugis  hos  rllus,  virtus  te  saeva  jubebil.  (Sil.) 
Yisus  abit,  fugil  auditus,  trahit  omnia  secum.  [Y.) 
...  sor  Mus  non  pertitlxt  uitos.  (Y.)  ...  Yeneris  blandUnm 

secta  propagent.  (Lucr.) 
TinnUüsque  cié  etc.  (Y.)  .  .  .  laelisque  petunt  garriiibus 

escam.  (Marc.) 
Quum  ferá  rugllu  voz  fremit  acquoreo.  {Hilare.) 
.;.  vágitus  et  ingens.  (Y.)  fírgius,  accitu  cari  genitoris, 
etc.  (Y.)     Italique  hanc  litoris  oram.  (Y.) 
Compila  grata  deo4  compita  grata  cani.  (O.) 
llaud  quaquam  ob  merilumpoenas,  etc.  (V.)  Diflidunt  mo~ 
uilis  etc.  (O.)  Si  libilum  Ubi  erit%  etc.  (Prop.) 
Atlulerat  secum  Scythicis  ácónilon  ab  oris.  (OJ 


49.°  Es  breve,  ademas,  en  los  adjetivos  en  Mus,  que 
se  derivan  no  solo  de  supinos  en  uum  sino  también  de 
otras  palabras,  como  agnlius,  cognitus,  alitus,  situs,  con- 
situs,  UcÍlus,illicUust  placitusjirñtus,  decrepitas,  o  tus 
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{dccie* o),  solitos,  congeiiitus,seposítus ,  sollicitus,  súbitos, 
praeditus,  condilus  (de  conde  re),  recónditas,  gratuitos; 
exceptúanse,  sin  embargo,  todos  los  que  acaban  en  ttus, 
teniendo  la  i  larga,  formados  o  de  sustantivos,  co- 
mo auritus,  crinitos,  mellitus,  turritos,  ignitus,  pellítus, 
ceritus  o  cerritus,  avítus,  barrítus,  galleritus,  o  ya  de 
supinos  en  itum,  como  cítus  {de  cire),  trítus,  satos,  sta- 
biUlus,  sortitus,  sopilus,  sancitus,  polítus,  redimilus, 
conditus  (de  condíre),  lo  mismo  que  maritus,  perítus, 
imperitos,  invilus,  i  también  forlui tus  que  tiene  común  la 
vocal  de  la  penúltima;  igualmente  es  breve  la  t  en  los  ad- 
verbiosen  í/us,  como  antiqxátos,  coditos,  divinitos,  fundí- 
tus,  humanUus,  penitus,  stirptos,  radicitu9t  eradiñtus : 

Sohitevela  oiii,  etc.  (V.) ...  rápido eum  conatos  aeslu.fV.) 

.  .  .  Aeneas  subUis  exíerritus  umbris.  (\.) 
Cives  congeniios  etc.  (Prud.)  .  .  .  aperit  praecordia  cóndi- 
lo Liber.  (II.) 
Aurum  irrepertum  etsie  melius  silnm.  (ale.)  (H.) 
Sic  est  decrepitas,  qui  puer  ante  fui l.  (Tib.) 
J Hiatos  tentare  vias  etc.  ( V.) ,  . .  Lemnos  non  agnita  ñau- 
lis.  (Stat.)  ...  tolo  conci  ta  per icula  mundo*  [Luc.) 
Tela  manu  miseri  jaclabant  irrita  Teucri.  (V.) 

£sl  virtus,  placitis  abstinuisse  cibis.  (O.) 
. .  .  frulicutnque  recóndita  silva.  (O.)  ...  divino  praedi  ta 

sensu.  (Lucr.l 
JSt  Danaum  solilae  naves  el  Achaica  castra.  ( V.) 
Seposili  ciceris  nec  lonyae  invidit  avenae.  (II.) 

Largis  graluitum  capit  rapinis.  {[al.)  [Stat.) 
Auritosque  sequi  lepores  etc.  (V.)  Aam  meldlus  erat,  ele. 

{Cat.) 

IV ce  metues  atro  ermitas  angue  sórores.  (0.) 

Tanta  mole  viri  lurriiis  puppibus  ínstanl.  (V.) 

...  Solio  medius  concedí l  avilo.  (V.J  Ceritus  fuil,  an  etc.  (II.) 

Pelillos  habuit,  rustica  corda,  paires.  (Prop.) 
JVe  male  conditum  jus  apponatur,  etc.  (fí.)  ...  Indo  qttod 

dente  polilum.  (Cat.) 
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Homine  imperito  mmquam  quidquam  injustius.  (yámb.) 

(Terenc.) 

Tu  nihil  invita  dices  faciesve  Minerva,  (fl.) 
Lége  márlta.  {H.) ...  soli  cantare  perili.  (V.) 
Tritus  el  e  medio  fortunae  ductus  acervo.  (Juv.) 
Vittis  el  sacra  redimí  tus  témpora  lauro.  ( V.) 
...  legio  sor  tita  perictum.  (X.)  ...nequeant  sancitum  ouan~ 

doquidem  exslat.  (Lucr.) 

Purpureo  jacui  semisopita  toro.  (O.) 
Dux  vctus  armorum,  sel  tasque  accendere  corda.  (SU.) 

Nec  fortüilum  spernere  cespitem.  (ale.)  (II.) 
Jfuic  fluctus  vino  radicitus  abstulil  unyues.  (Prop.J 
Fundí  tus  ave  llunt  postes  etc.  (V.)  ...  Capyn  posutsse  anti- 

quitus  urbem.  (Sil.) 
...  Quia  sit  divinitus  illis.  (Y.)  ...  el  caussas  penilus  ten- 
tare latentes.  (V.i 
Nam  ñeque  fortuitos  ortus  sur gentibusat tris.  (Manil.J 

•  » 

60.°  en  los  femeninos  en  tías,  como  aequabilUas,  cru- 
delitos,  agilitas,  sterilítas,  Militas,  liberal Has,  frugalí- 
tas,  prodigalitas,  hostiütas,  gentilitas,  scurrilitas,  atro- 
citas,  ferocitas,  dicaextas,  edacitas,  voracitas,  loquacitas, 
cupiditas.  avidítas,  commodilas,  jucunditas,  fecunditas, 
securítas,  obscuritas,  severitas,  austerltas,  prosperitas, 
celerítas,  dexteritas,  inte  gritas,  mediocritas,  consanguí- 
neas, antiquitas,  aequitas,  propinquitas,  salubritas,  sa- 
nltas,  vanitas,  humanitas,  screnltas,  divinitas,  bonitas, 
aeternitas,  dignitas,  malignHas,  dantas,  caritas,  ve- 
ntas, sanclUas,  vastitas,  cas  titas,  tranquilinas,  suavitas, 
levitas,  civitas,  lenitas,  unitas,  communítas,  gener ositos, 
verbositas,  adversítas,  beatUas,  paratas,  caecitas,  acer- 
bitas,  firmitas,  calamitas,  hereditas,  auctoritas,  virgi- 
nitas,  deltas: 

Strenutlas  anticua  manel.  (0.)  Cana  temptts  ánilitas.  ÍCat.} 
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Quiete  ft'ervas>  comí  late  DrusoneÉ.  tescai.)  (Marc.)  < 

hthaec  juventae  damna  curiositas.  (yámb.)  (Prud.) 
Scilicet  el  mor  bis  el  debilítate  carebis.  (Juv.) 

Et  tumidus  Galla  credulitate  [ruar.  (O.) 
Asperilatis  et  invidiae  corrector  et  irae.  (fí.J 

Non  licet  hic  vitae  de  br evítale  queri.  (Marc.) 
Satis  superque  me  Le  ni  guitas  lúa  \\  dilavit.  {yámb.)  (//.)  . 
Ipsa  volubilitas  libratum  suslinet  orbem.  (O.) 

Teque  mea  laedi  callidUale  puto.  (O.) 
...  aequa  lege  necessitas.  (II.)  . . .  ignava  nequeunt  gravi- 
tóle moveri.  (0.) 

Onulla  longi  temporis  felicitas,  (yámb.)  (Sen.) 
...  eademfevitalis  imago.  [0.) ...  hunc  ferlililatis  honorem^ 

.  Aucloris  pereunt  garrulitate  sui.  (Marc.) 

El  lantum  constans  in  levitate  sua  est.  (O.) 
Improbaos  ipsos  <wde t  tentare  párenles.  (Juv.) 

O  triste  fractis  órbitas  annis  malum.  (yámb  )  (Sen.) 
Estquoque  cune  lar  um  novilas  gratissima  rerum.  (O.) 

Quam  laudem  a  sera  poslerilate  feral,  (O.) 
Tanta  Ubi  est  animi  probitas  orisque,  Sophroni.  (Marc.) 

Et  quidquid  lepida  procacitate.  (ful.)  (Marc.) 

El  non  senlitur  sedulilale  labor.  (0.) 

51.*  en  los  femeninos  en  Uia  c  iUes,  como  amicltia, 
inimicitia,  avarítia  o  -ities,  blanditia<  divitiae  (plur.), 
viilitia,  mundítia,  notitia,  justitia,  lae tilia,  lautitia,  pi- 
grítia  o  -Uies,  puerltia,  primitiae  (plur.),  saevitia  o 
-ities,  slultitia,  tristitia,  crassities,  duritieso  -Uia,  mol- 
lities  o  -Uia,  nigrities,  nequities  o  -i/ta,  planities,  va- 
frutes,  ménos  en  inscítia,  peritia,  imperitia;  en  los  en 
i/ío,  como  cogntfio,  deditio,  seditio,  proditio,  condltio 
[de  condere),  ditio,  superstitio,  ménos  en  largitio,  expe~ 
ditio,  conditio  (de  condire)  i  en  todos  los  que  se  han  for- 
mado de  supinos  en  ítum;  i  así  mismo  en  los  en  iludo, 
como  aegritudo,  altitud  o,  beatitado,  claritudo,  firmitu- 
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da,  forHludo,  lassltudo,  longitudo,  magnitudo,  multando, 
necessítudo,  pinguitudo,  pulchñtudo,  sanctítudo,  simili- 
tudo,  sollicUudo,  suavitudo,  soliludo,  turpiludo,  vicissU 
tudo: 

Fervet  avaritia  miseraque  cupidine  peclus.  (II.) 

Nomen  amicittae  barbara  corda  movef.  (O.) 
De  ñique  avarities  et  honorum  caeca  cupido.  (Lucr.) 

Protinus  ingenies  sunt  inimiciliae.  (Marc.) 
Mis  taque  blandí tiis  puerilibus  osculajunxxt.  (O.) 
p  i  vi  tiis  nomines,  an  sint  virtute  beali.  (II.) 

Tales  mundltiae  decent  puellas.  (fal.)  (Marc.) 
Adsit  laetitiae  Bacchus  dator,  etc.  ( V.)  Mittere  primitias, 

etc.  (0.) 

Justitiaene  prius  mirer,  belline  labor em.  (Y.) 

Ludere,  quutn  liceat  currere,  pigritia  est.  (Marc.) 
Saevitiam  et  vires  iramqueetc.  (0.)  Poneré  duritiem  coo- 
pere etc.  (0.) 
SluUniamque  meum  crimen  deberé  vocari.  (O.) 

Pectora  tristUiae  dissoluendadedit.  (Tib.) 
lllum  nequlties  aut  vafri  inscitia  iuris.  (H.) 
...  jam  cognitione  perada.  (Jun.)  Planitiem  ad  speculi  ce- 
níes tum%  etc.  (Lucr.) 
Quem  non  vafrities  cauto  deluserit  astu.  [Sil.) 
Seu  calidus  sanguis,  sen  rerum  inscitia  vexat.  (H.) 
Seditio,  saevilque  etc.  (V.) ...  falsa  sub  proditione  Pelas- 

gi.tV) 

qui  térras  omniditione  tenerent.  (Y.)  Xana  supeniitw 

veterum  etc.  (Y.) 
IVam  quis  Persidis  expedí tionem.  (fal.)iSidon.) 
Non  plus  habere  longiludinis  modo,  (yámb.)  (Avien.) 
Sollicitudine  districtum  ne  pañis  adus tus.  (11.) 
Qjucunda.  Covine,  solituda.  (fal.)  (Marc.) 
Bona  turpitüdo  estt  quae  perictum  vindicat.  (yámb.) 

(Publ.  mim.) 

» 

82.°  en  los  nombres  en  Uer,  como  ar&ler,  accipittr^ 
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ítcr,  i  lós  compuestos  de  pater,  como  Juppíter,  Mars-r 
pVer,  Diespíter;  en  los  adverbios  en  </er,  como  alíter, 
circiter,  comiter,  communlter,  supplicíter,  alrocíter,  /c- 
rociter,  brevíter,  graviter,  levUer,  celeritcr,  duñter, 
largiter,  dupliciter,  frugalíter,  fataUter,  hoslilíler,  At- 
lariter,  humamter,  inaiúter,  pariter,  minaciter,  multe- 
Inter ,  nequiter,  turpiter,similiter,  utiliter;\en  los  nom- 
bres en  itor,  propios,  como  Numitor,  o  comunes,  como 
jatütor,  portitor,  institor,  vinitor,  olitor,  excubitor,  fan- 
ditor,  debitor,  monitor,  domitor,  apparitor,  editor,  con- 
dítor  (de  conde  re),  proditor,  consHor,  cognltor,  genitor \ 
progenitor,  nitor,  menos  en  los  que  se  derivan  de  verbos 
que  hacen  su  supino  en  itum,  como  auditor,  conditor 
(de  condíre),  dormitor,inquisitor,  largitor,  molítor,nu- 
tntor,  petitor,  quaesttor: 

Arbiter  es  formae,  certamina  siste  dearum.  (O.) 
Quam  facile  accipiter  saxo  sacer  ales  ab  alto.  (V.) 
Jíinc  iter  inceptum  peragunt  etc.  (Y.) ...  tenero  pueriliter 
ore.  (Prop.)  AcrUer  infesto  sensu,  etc.  (Lucr.) 
Jupplter'i  hospilibus  nam  te  daré  jura  loquuntur.  (V.) 
Aut  obiter  leget.  aut  scribet%  vel  dormiet  tntus.  (Jvv.) 
...  fortuna  virililer  inqttit.  (O.)  ...  precibiisque  minas  re-* 
galiter  addit.  (O.)  Lusit  amabihter,  etc.  (tí.) 
Ettrcet  memores  plus  quam  civil* ter  iras.  (O.) 
Crudeli  oficio  nimium  crudeliter  uti.  (Marc.) 
Grntia  Pieridum  nobis  aeqtialiter  adsit.  (O.) 
Félix,  qui,  quodamat,  defenderé  fortiter  audel.  (O.) 
Fluctibus  a  ventisque  aversi  firmiter  essent.  (Lucil.) 
...el  felidter  auaet.  (II.)  ...  quoniam  nec  plenum  navtter 

exstat.  (Lucr.) 

...juceniPter  iré  solebam.  (O.)  Versibus  impanter  functix 

etc.  (II.) 

...  quam  molUter  ossa  quiescant.  (II.)  ...  r&rum  mediocri- 

ter  ulilium  spes.  (II.).. 
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aut  oUtoris  aget  mercede  caballum.  (ff.) ...  Licétingem 
jantfor  antro.  (Y.) ...  tnaturae  vimtor  ucae.  (Y.) 
¡lia  cum  Lauso  de  Aumilore  sati.  (0.) 
Portitor  has  horrendas  anuas,  el  flumina  serval.  (V.) 
Excubitorque  diem  cantu  praedixeral  ales.  (Y.) 

J^erpetuusque  anima e  debilor  hujus  ero.  (O.) 
...  si  quid  monitoris  cues  tu.  (í¡.)  ...  Bomanae  condilor  ar- 
éis. (Y.)  ...  noclurnae  editor  aurae.  (Luc.) 
Apparllores  sed  furenli  suggerunl.  (gámb.)  (Prud.) 
Proditor  ut  saevi  periit  auriga  tyranni.  (O.) 

Mundus  demiasis  institor  in  tunicis.  (Prop.) 
...  geniatis  consitor  vvae.  (O.)  ...  Penei  genitoris  ad  un- 
dam.  {Y.)  ...  el  progenitor e  Tonanle.  (O.) 
Qttas  aliquis  duro  cognitor  ore  legal.  (O.) 
El  nitor  in  tacita  luce  etc.  (0.)  Quid  Ubi  dormilor  prode- 

rit  etc.  (Marc.) 
Excitat  auditor  studium,  lauda  taque  virtus.  (O.) 
Inquisitores  agerent  cum  remige  nudo.  (Juv.) 
.  .  .  ralis  molitor  lason.  (O.)  .  .  .  stabuli  nutritor  Iberi. 

(Marc.)  ...  Aonidum  largUor  aquarum.  (Slat.) 
Clarus  Ffyanteae  stella  petUor  aquae.  (Marc.) 
Quaesitor  Minos  urnam  movel.  Ule  silentum.  (Y.) 

B3,°  Igualmente  es  breve  en  los  verbos  de  la  prime- 
ra conjugación  en  tto,  no  solo  iterativos  o  frecuentati- 
vos, como  agito,  clamíto,  cubito,  jaclíto,  dictlto,  lectíto, 
fcbrictto,  quaerito,  rogíto,  vcndito,  sallito,  cursilo,  visito, 
noscito,  tatito,  patato,  volito,  sciscitor,  sino  también 
otros,  como  cito,  lito,  crocito,  limito,  habito,  milito,  pal- 
pito, oscito,  nobilito,  suppedito,  debilito,  equito,  f¡  agito, 
hospllor,  imitor,  medítor,  pcriclitor,  licitor,  comito  o 
-or,  menos  en  los  verbos  de  la  primera  marito,  dormi- 
to, dito,  vito,  irrito,  invito,  scitor,  quirito  o-or,  quir- 
ríto,  i  en  uno  de  la  tercera  nitor  i  sus  compuestos 
enilor,renitor,  etc.;  loes  también  en  el  sustantivo  com- 
mildo,  i  así  mismo  en  los  adverbios  en  ito,  como  cito, 
súbito,  raénos  en  (orlüito,  que  tiene  la  i  común: 
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Xktncursans  ut  arenar  tus  clareque  qtíírltans.  (Lucil.) 
Qui  pecori  imperUet,  ouem  tota  armenia  sequanlur.  (Y.) 

Pocula  Mentor ea  nooilitata  manu.  (Marc.) 
Palpita  t,  et  mortem  etc.  (Stat.)  Oscitat  extemplo  etc. 

(Lucr.)  Quirrílat  verres,  etc.  (Auct.  carm.  dePhilom.) 
Silveslrem  tenui  Musam  medí  lar  i  s  avena.  (Y.) 

Et  mititavi  non  sine  gloria,  (ale.)  (II.) 

...  sua  tecla  supervolitaverit  alis.  (Y.)...  choros  lucís  agí- 
tabatin  altis.  (Y.)  ...minitatur  térra  ruinas.  (Luc.) 

Quaesemper  miseras  sollicilabit  opes.  (Marc.) 
Suppedita  milti  tela  etc.  {Sén.)  Hice  sic  leni  erepitabat 
.    etc.  { V.JEt  crocitat  corvas,  etc.  {Auct.  carm.  de  Phitom.) 
Aon  tamen  Aeneam,  guamvis  male  cogltet,  odi.  (O.) 

líoc  si  teroue  quaterque  clamitaris.  (fal.)  [Marc.) 
ínteger  ambiguae  si  guando  citabere  testis.  (Juv.) 

Ludit  et  altemae perjuria  vendltat  aulae.  (Claud.) 
...  rogitans  super  Hedor e  multa.  (Y.) ...  nostris  accubl* 

tare  toris.  (Sedul.) 

Sub  terris  igitur  trcmulum  júbar  haesitat  ignis.  (Lucr.) 
.  :  .  lucis  habitamus  opacis.  (Y.)  .  .  .  et  avúnculos  excilel 
/lector.  (Y.)  ...  laevos  equltavit  in  orbes .  (Y.) 

Ludiere  jaclanl  saxa,  inter  se  licitanlur.  (Enn.) 

Excogitavit  homo  sagax  el  aslutus.  (escaz.)  (Marc.) 
,..  notumque  efílagitat  ensem.  (Y.)  ...  caeca  flüitantia  sor- 

te.  (//.)  ...saliens  incitat  unda  sitim.  (O.) 
...  moltes  imUabitur  aere  capillos.  (II.)  ...  positamque  re-> 
susalat  iram.  (O.)  ...  sed  nullo  ture  lltabis.  (Pers.) 
Nilimur  in  vetitum  sempér,  cupimusque  negata.  (O.) 
Judice  jam  frustra  vitium  vitaveris  illud.  (H.) 
Aec  sic  emtar  etc.  (II.)  O/ficit  evitare,  etc.  (//.;  ...  hominum 

ditare  catervas.  (Clattd.) 

...  quandoque  bonus  dormitat  Ilomerus.  (H.)  Segnius  trr*- 

tant  ánimos  etc.  [II.) 

Invitent  croccis  halantes  ¡loribus  horti.  (Y.) 
Justa  maritandi  contemnet  vincula  sexus.  (Prop.) 
Suspensi  Eurypylum scilatum  oracula  Phoebi.  (Y.) 
Si  bene  quid  [acias,  facías  ci(o%  nameito  faclum.  (Auson.) 
Alilis  in  parvae  súbito  collecta  figuram.  (Y.) 
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54.*  en  los  nombres  ea  lijas,  como  Domítius,  propi- 
tius,  natalítius,  menos  commendatitius;  ea  los  en  Ulum, 
como  jlag'ttium,  hospilium,  sodaUtium,  servitium,  vütium, 
solstitium,  exercjtium,  exitium,  iríitium;  ea  los  en  Uuus 
e  itmus,  como  aedituus,  Htuus,  firütimus,  legUimus, 
maritimus;  en  los  en  ilülis,  Hale  o  ital,  como  cap} tal is, 
genitalis,  hospitalis,  inlwspitalis,  cubitale  o  cubital,  mé- 
nos  en  tnaritalis  i  vitalis;  en  losen  */on,  como  barbiton, 
pero  no  en  los  nombres  propios  Brlton  i  Tritón,  que  tie- 
nen la  ¿siempre  larga;  en  los  en  itósus  e  Uiósus,  como 
calamitosas,  seditiosus,  ambitiosus,  flagitiosus,  supcrsti- 
tiosus,  inambitiosus,  vitiosus ,  exitiosus ;  i  en  los  ea 
fturou*  e  Uernus,  como  fac*íurnu$,  sempiternus: 

¡Sijungi  hospltio  properat,  etc.  (V.)  Tecla  tenent,  pugna* 

Domiti,  tuaetc.  (Luc  .) 

Et  si  propitios,  adamen  lentos  déos,  (yámb.)  (Sen.) 
El  natalitivm  cognatis  poneré  lardum.  (Marc.) 

Posset  el  in  tanto  vivere  flagitio.  (Prop.) 
Solstitium  pecori  defendite,  jam  venil  aestas.  (Y.) 

Servttium  miseras  tempus  in  omne  pati.  (O.) 
Tu  vitiis  hominum  crudelia  pabulapraebes.  (Prosp.) 
Unde  initium  primum  capiat  res  quaeque  movendi.  (Lucr.) 
Una  dies  dabxt  exilio  etc.  (0.)  Aedituus  consultas  ait:  etc. 

(Prud.) 

Et  liluo  puqnas  insignis  obibat  et  hasta.  (Y.) 

Corpora  legitimis  imposuisse  toris.  (O.) 
Seu  capital e  nefas  operosa  diluís  arte.  (Luc.) 
Yeretument  terrae  et  genitalia  semina poscunt.  (V.) 
Fasciolas,  cubital,  focalia,  etc.  (Ií.)  Vitales  animae  nodos 

etc.  (Lucr.) 

Stulta  maritali  jam  porrigit  ora  capislro.  (/tío.) 

Qua  nec  terribiles  Cimbri,  nec  Brilones  unquam.  (Juv.) 

Tr'ttonesque  citi  Phorcique  exercitus  omnis.  (\.) 

Nota  quidem,  sed  non  ambitiosadomus.  (O.) 
Secretos  montes  et  inamb't liosa  colebal.  (O.) 
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Qui  sermone  placel,  taciturna  silentia  vitet.  (O.) 
Tu  ne  quid  pecces,  exilióse,  vide.  (3/arc.) 
ñelegandus  olim  sempiterno  judici.  [yámb.)  ¡Prud.) 

55.  '  Es  breve,  ademas,  en  los  verbos  de  la  segunda 
conjugación  en  iteo,  como poenílet,  níteo  i  sus  compues- 
tos eníteo,  reníteo,  etc.,  lo  mismo  que  en  los  compues- 
tos de  fateor,  como  profítcor;  en  los  en  i  tío,  de  la  pri- 
mera, como  vitio,  o  de  la  cuarta,  como  sitio;  i  en  los  en 
itüo,  de  la  tercera,  como  instiluo,  restituo  i  otros  com- 
puestos do  statuo;  lo  es  también  en  los  verbos  de  la  pri- 
mera opítulor  i  titubo;  pero  es  siempre  larga  en  vitu- 
pero, litigo,  titillo,  oblitero,  i  así  mismo  en  los  de  la 
tercera  ditesco  i  mitesco: 

Nec  te  poeni tea t  cálamo  trivisse  labellum.  (V.) 

El  ntlet  induclo  candida  barba  gelu.  (0.) 
Purior  ac  soli  rerátet  nudalus  ab  vndis.  [Prisc.) 

El  quantum  fáciles  enilucre  deae.  (Tib.j 

Et  sceleris  números  confiteare  tui.  (O.) 
...  furtivos  timide  profitetur  amores.  (O.)  Instltuit  sacros 
etc.  (O. '  Litiga!,  et  podagraetc.  (3/arc.) 
Corpora  foeda  latent,  vitianlur  odoribus  aurae.  (O.) 

fpse  puer  nobis,  ipse  sí  tire  caper.  (Marc.) 
¡líe  mero  somnoque  gravis  titubare  videtvr.  (O ) 
Titulare  magis  sensus.  quam  laedere  possunt .  (Lucr.) 

Antiquis  mensis  reslituatur  honos.  (3farc.) 
Jíaec  vigeant  mándala,  nec  tilla  obliteret  actas.  (Cal.) 
Aemo  ndeo  ferus  est,  ut  non  mi  tese  ere  possit.  (fí.) 
Site  feras  interflcere  et  ditescere  praeda.  {Lucr.) 

Isti  id  vitúpérant  factum  etc.  (Ter.J 

56.  *  en  la  antepenúltima  de  los  adjetivos  en  Uivus, 
como  primUivus,  fug*tivus,  positivus,  insilivus,  méno* 
en  los  q\ie  se  derivan  de  supinos  en  ítum,  como  in/mi- 
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i ivus;en  los  adjetivos  en  ttaris  e  ítarius,  como  milílaris, 
solitarius;  en  los  sustantivos  en  Uucülum,  como  crepita- 
culum,  habítaculum,  i  en  los  enit¡:!us,Uula,itulum,  como 
titülus,  vitülus,  vitóla,  capitulum;  es  breve,  ademas,  eo 
las  palabras  siguientes:  frltillus,  Libitina,  litara,  ítem, 
itidem,  iterum,  Itys,  Bntannus,  Bñtomarlis,  Mitylene, 
Tityus,  Lapithae  (plur.),  Pilhecú-ssae  (plur.),  Jthóme, 
íthSca,  lo  mismo  que  en  chrysolithus  i  otros  compuestos 
con  Uthus;  pero  es  larga  en  tríticum,  litera  o  Hilera,  con- 
ilUUra  (de  condíre),  C/Humnus.  clítellae  (plur.),  Cl<to~ 
ris  i  CUlorium,  Titán,  pituita,  lo  mismo  que  en  TithS- 
nus,  Pilho  o  Suada;  i  se  hace  común  en  Italus: 

Vive  velul  rapio,  fugitivaque  gandía  carpe.  (Marc.) 

Intergue  signa  turpe  militaría,  [yámb.)  (II.) 
Contemplatoritem,  quum  etc.  (X.) ...  tremutis  q  nansa  t  ere- 

pitacula  palmis.  ( Nemes J 

Tum  vitulus  bima  curvans  jam  corma  fronte.  (X.) 
AUctumnusque  gratis  Libitinae  quaeslus  acerbae.  (H.) 

Emendare  jocos  una  lilura  polest.  (Marc.) 
ÜlilitaS  lúa  sil,  tilulus  done  tur  amicae.  (O.) 
Quum  faciam  titula  pro  frugibus,  ipse  venito.  (V.) 
...  parvoque  eadem  movel  arma  frilillo.  (Juv.) 
Omnianos  itidem  depascimur  áurea  dicta.  (Lucr.) 
Necquicquam  ingeminans  iterumqueilerumque  vocavi.  (V.) 
...  tolo  divisos  orbe  Britannos.  (V.)  ...  properat  BrUo- 

martis  ab  ida.  (Claud.) 
Dicilur  el  noslros  cantare  Britannia  versus.  (Marc.) 
...  claram  Rhodon  aut  Mily  leñen.  (H.)  Colle  Pithecussas. 

etc.  (O.) 

Per  juga  chrysolilhi,  positaeque  ex  ordine  gemmae.  (0.) 
Frena  Pelethronii  Lapithae  gyrosque  dedere.  (Y.) 
Sum  patria  ex  íthna,  etc.  ( V.) ...  monlanaque  nulrit  filió- 
me. (StaL) 

Diera t  sermonis  fida  ministra  mei.  (O.) 
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Át  si  IrUiceam  in  messem  etc.  (V.)  Flammiger  an  Titán, 

etc.  (¿tic.) 

Porrectusqve  novem  Tltyus  per  jugera  Ierra?.  (Tib.) 
Hinc  albi,  Clitumne,  greges  etc.  (V.)  Clilellas  ferus  im- 
pingas, etc.  (II.) 

Clitorio  quicunque  sitim  etc.  (O.) ...  nisiquum  pituita  mo- 
lesta est.  (II.) 

Tithoni  croceum  linquens  Aurora  cubile.  (V.) 
A  quo  post  ílálx  fluvium  cognomine  Tibiin.  (Y.) 
I tá lides  quas  ipsa  etc.  (V.\  ...  quibux  Itala  jam  lum  \\  Fio- 

ruerit  térra  alma  viris  etc.  (V.) 

67.°  Es  breve  en  los  terminados  en  íuj,,  no  solo  sus- 
tantivos comunes  i  nombres  propios,  sino  también  ad- 
jetivos, como  films,  fluviusf  radiust  scorp¡usf  soclus,  Ae- 
milíus,  Caecilius,  Curius,  Lncretlusi  Fabíus,  Decius, 
Julíus,  Marius  t  Afranius,  Octavius,  Slatius ,  Gaius, 
Laíus,  Acrisius%  Acontíus,  Parrhasius,  Eucheríus,  Deme- 
tríus,  Chius  o  Chios  (nombre  de  la  isla  de  Quio),  Da- 
nubius,  commentarius,  sagittarius,  statuartus,  precarias, 
propríus,  saucíus,  dubius,  ebnus,  regíus,  ü%nu$,  prae- 
tonus,  soror'ms,  plus,  egregius%  devius,  obvíus,  inscius, 
praesaus,  perdíus,  inglorius,  industrius,  Paríus,  Evius, 
Dardahius,  Rhodius,  Cypnus ,  Lycaomus,  Aegyptius, 
Aeollus,  AchelóiuS)  Cytheriius,  Cadm£ius>  BhodopSius, 
cycneius  o  -néus,  aetherius  o  aethréus,  menos  en  los 
nombres  HeracUus,  Aríus  o  Arrius  (i),  Chius  (el  habi- 
tante de  la  isla  de  Quio),  en  los  adjetivos  dius,  iw/to- 

(1)  Los  poetas  cristianos  abrevian  la  penúltima  de  Arhu, 
por  ejemplo  Sedulio  (Carm.  1,  284.)  i  Prudencio  {Psvchomach. 
v.  794): 

lilac  sese  occultant  Photinus  et  Arriut  arit.it 
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chíus  i  Aristotelius  o  -sus,  que  tienen  la  t  larga,  ¡  en  el 
nombre  Dañus,  cuya  i  se  hace  común: 

• 

Auferi  ||  Pacuvius  docti  famam  senis,  Accius  alti.  (II.J 
Hic  exsnltantes  Salios  nudosque  Lup éreos.  ( V.) 

Pythius  in  lonya  carmina  veste  sonaí.  (Prop.J 
Nunc  praecedenlevi  seqvitur,  tu  tac  praeüus  anfelt.  (0.) 
...  pluvlus  describí  tur  arcus.  {II.)  Delius  inspira  t  vates, 

etc.  (V.) 

Ibat,  ut  Edonio  referens  etc.  (O.)  Nec  Clytio  genitore  mi- 
ñor  etc.  (O.)...  Slygías  transibimusundas.  (O.) 

...  studia  in  contraria  vulyus.  (V.)  Nec  Clarii  nunc  antra 

deietc.  (VaL  FL) 
lile  Macltaonia  vix  ope  sanus  erit.  (O.) 
...  Abantiaclassis.  (Stat.)  ...  meris  abstemius  undis.  (O.) 
Et  patrias  audite  preces,  etc.  (V.)  ...  haec  Acroceraunla 
vita.  {O.)  Dulcius  Aedotúüs  hiemes  etc.  {Stat.) 
,  .  .  et  Cyelopiia  saxa.  { V.)  . . .  cencúbiae  venere  silenlia 

noctis.  (MarcJ 

Praecepit  lyrici  Téía  Musa  senis.  [O.) 
Esl  prope  Cimmerios  etc.  (0.)  ...  properabat  Aciliusaevi. 

(Jnv.) 

Junius  est  juvemtm,  etc.  (O.)  ...  pastoría  pellis.  (O.) 
fosthobui  tomen  illorum  mea  seria  ludo.  ( Y.) 

Quisque  notas  spuriis  versibus  apposuil.  (Auson.) 
Itomae  laudelur  Samos  elChios  el  fihodos,  absens.  {II.) 
Sipositisintus  Chii  veterisque  Falerni.  (ff.) 
Caecuba  vina  ferens,  Alcon,  Chium,  maris  expers.  (H.) 
...  ipsa  decus  sibi  dia  Camilla.  (V.)  ...  imperii  capul  ¡Te-» 

raclius  in  armis.  (Alare.) 
...  .  palmaque.  inylorius  alba.  (Y.)  Perdius  et  pernox  etc. 

{Col.} 

Nec  qua  morte  ferunl  Persam  periisse  Darium.  (Maní.) 
...  Darium  famuli  manibus  doluisse  peremplum*  (CUud.) 

53.°  Loes  también  en  los  neutros  latinos  o  griegos  en 
\wnt  nombres  comunes  propios,  por  ejemplo,  fohum. 
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solíum,  coríum,  studíum,  suavíum,  odíum,  gaudium, 
allíum ,  prandium ,  spalium,  stipendium ,  crepundía 
(plur.),  judicium,  augurium,  arbitrium,  vvslig'ium,  avia- 
rium,  pomarium,  diversornim,  cifium,  tugurium,  perfu- 
glum,  contagium,  colloquiwn,  eonnubium,  primordium, 
graphium,  xeníum,  scaphíum ,  stadium,  coemeter¡umt 
coratium,  carehesium,  choragium,  coenobium,  coenota- 
phium,  ephippium,  epicedíum,  encomium,  emporíum, 
prooemium,  Crustum*umyClusium,Capitol¡wn,  Diilichium, 
Eh/swm,  raénos  en  el  nombre  propio  Dium  o  Dion  i  en 
el  sustantivo  dium,  sinónimo  de  atr: 

Doñee  confluvio  revolutis  aeslibus  amnis.  (Corn.  Serv.) 
Daemonis  auxilio ,  qui  princeps  daemoniorum.  (Juv.) 
Et  pergas  placidam  per  multa  decennia  vilam.  (Marc.) 
...  quae  sint  collegia  fatis.  (Man.)  ...  nigra  meis  collyrJa 
lippus.  (H.)  ...Iqeti  convivía  curant.  (V.) 
Ne  tamen  Ausoniae  perdam  commercia  linguae.  (0.) 
Subsidiis  aucti  ele,  (Jvv.)  Hirsutumque  supercilium  efe. 

[V.)  Aequabat  senium,  ele.  (Sil.) 

Non  ego  veníosae  plebis  suffragiavenor.  (ff.) 

Dicta  quoque  es  i  Lalium  térra,  latente  deo.  [0.) 
Intaciae  fueratis  aves  solatia  ruris.  (0.) 
Ex  spolixs  igitur  etc.  (Juv  J  ...  diri  sacraría  Ditis.  (X.) 

Tale puerperium  etc.  fSidon.) 

Criminibus  debeyit  kortos,  prae torta,  mensas.  (Juv.) 
¡Jane  pro  Palladio  moni  ti,  etc.  (V.)  Gymnasiis  aderit 

etc.  (Sil.) 

Elogium  tacita  formant  etc.  (Y.)  Dyrrhachn  praecepselc. 

(Luc.) 

Caelinus  AretU  Tyrrhenis  ortus  in  oris.  {Sil.) 
Et  virides  apio  rtpae,  etc.  (V.)  ...  doctae  spirant  praesa- 

gia  rupes.  (Claud.) 

Dummodo.  purpureo  spument  mihi  dolía  Baccho.  (Prop.) 
Longa  per  extremos  pomoeña  cingere  fines.  (Luc.) 
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Etpalxlur  duro  minera  pancraiio.  (Prop.) 
...  sub  dio  carpere  somnos.  ¡  V.)  Sub  dio  Rhipaea  tulii:  ele: 

iClaud.  laúd.  Stitkh.) 

t>9.°  Igualmente  es  breve  en  los  adjetivos  deminuüvos 
en  ¡uscülus,  como  duriusculus,  longíusculus,  grandiuscu- 
lus;  en  los  nombres  deminulivos  en  itmcula,  como  can- 
tluncula,  raliuncula;  en  los  adverbios  de  comparativos 
en  tus,  como  amplius,  secius,  satíus,  melíus;  en  el  adver- 
bio diu  i  en  sus  compuestos,  como  jamdíu,  famdiu,  quam- 
diu,  xnter diu;  i  en  los  nombres*  griegos  en  iirus,  como 
wiiúrttf,  paliúrus,  scíúrwí;  lo  es  también  en  las  voces 
latinas  kiulcus,  salitmea,  oriundus,  lo  mismo  que  en  los 
nombres  griegos  ophiüchus  i  Inumphus  así  como  en  el 
terbo  triumpho,  derivado  de  este  último: 


Nonne  fui l  sa litis  tristes  Amaryllidis  ira*.  (Y.) 

Saltusque  demos  potint  el  mislam  ferit.  (ijámb.J  [Sen.) 
Interea  tolo  non  seciusáfre  ningit.  {Y.) 


Lasso  clienli  quamdiu  salulator.  (esenz.)  (Marc.) 
Pvniccis  humilis  quantum  salzunca  roselis.  (Y.) 
Deniquc  coelesti  sumus  omnes  stirpe  oriundi.  (Lncr.) 
Quem  claro  perhibent  Ophiúchon  nomine  Graji.  (Claud.) 
Carduus  el  spinis  surgil  paliúrus  acutis.  (Y.) 
Bisque  triumphalas  utrojuc  ab  litlore  gentes.  (V.) 

60.°  Es  breve  finalmente  en  los  terminados  en  Ura, 
tbrarins,  tbraria,  xbrarium,  ibrium,  ibro,  como  fibra, 
librarius  (derivado  de  líber  lo  mismo  que  Vbraria  i  /*- 
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brarium),  ludibrium,  vibro,  delibro  (de  líber);  en  los  en 
icles,  idus,  icrus,  igris,  igrüia,  igro,  como  Pericles, 
Thericles,  Iphicles,  Jphídus,  ludícrus,  tigris,  mgritia, 
p¡grüia,  Tigris,  pigro,  migrofl),  wgro,  así  como  en  los 
compuestos  de  estos  últimos,  por  ejemplo,  demigro,  emi- 
gro, denigro;  en  los  en  ilrix,  ilrus,  tira,  itrum,  Uro, 
itreus,  Urium,  itrarius,  como  domUrix,  genitriz,  citrvs, 
tonitrus,  citra,  mitra,  dlrum,  nitrum,  vitrum,  airo,  cal- 
citro, arbltror,  dtreus,  vítreus,  arbitrium,  arbitrarius; 
i  así  mismo  en  Mithras  i  Mithridates;  pero  es  siempre 
larga  en  el  sustantivo  libra  i  en  el  verbo  libro,  así  como 
en  todas  las  palabras  que  se  derivan  de  éstos,  como  l¡- 
bralis,  librarnen,  libramenlwn,  librarius,  libraría,  li- 
brarium,  líbratio,  librator  o  libritor,  libratura,  librile, 
libnpem,  aequilibrium,  aequilibris: 

Ludibrium  necis  horrescens  vis  áspera  Ponli.  (Sil.) 
...  et  versus  et  celera  ludiera  pono.  (11.)  ...  próceras  dr-~ 

libró t  ornos.  (3/nnt.) 
Spiculaque  in  sihis  lufa  vibrabai  amor.  (Gal.) 
Et  Tigris  et  rubri  radiantia  litlora  ponti.  (Manil.) 
Diclvs  ob  hoc  lenire  tigres  rabidosque  leones.  (//.) 
Scio  ego  et  senlio  ipse  quid  agam,  ñeque  a  me  ofpcium 

migrat.  (yámb.)  (Plaut.) 

Crednnt  se  vidisse  Jovem.  quttm  saepe  nigrantem.  (Y.) 
...infestis  demigral  oris.  (Ser.)  ...  mánüm  clava  dómilr'/ce 

ferarum.  (O.) 

Direptae  volilant  ultroque  citroqne  per  auras.  (Lucr.) 
tScribilur  in  cifréis,  calidum  seis  poneré  sumen.  (Pers.) 
Desuper  infundam  et  tonitru  coelum  omne  cieho.  (Y.) 
Ut  mitra  caesariem  cohibens  aurata  virilem.  (Prud.) 

(1)  La  t  del  verbo  m'tgro  se  enenenfra  siempre  larga  en  Vir- 
jilio;  pero  es  siempre  breve  en  Manilio. 
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'fidjunctoque  nitro  procedit  cura  salubris.  (Ser.) 

O  fon»  Blandusxae  splendidior  Mitro,  (ate.)  (ff.) 
Tenemos  Anguitiae,  vitrea  le  Fucinus  unda.  (V.) 
Calcitratet  pósitos  adspergit sanguine mensas.  (O.) 
Quem  penes  arbitrium  est3  et  jus  et  norma  loquendi.  (U.) 

Ñuncpolegoperiicerto,  liaua  arbitrario,  (yámb)  (Plaut.) 
Jamque  domum  mirans  génitricis  et  húmida  tecta.  ( V.) 
Profecit  polo  Mlthrldátes  saepe  veneno,  \\  Toxica  nepossent 

saeva  nocere  sibi.  [Marc.) 

Et MUhridáteósvultus etc.  (Manil.)  Libravitdextraetc.  (V.) 

Librar um  coenae  pompa  caputque  fuit.  (Marc.) 
...  periil  libraría,  ponunt  \\Cosmetae  túnicas,  eto.  (Juv.) 

Observación.— Eu  estas  palabras  los  poetas  hacen  mu- 
chas veces  larga  la  t  breve,  por  posición  de  la  muda  i 
de  la  líquida: 

Et  pellucentes  numerare  in  pectore  fibras,  ( O.) 
Utfscriptor  sipeccat  ídem  librarius  usoue.  (//.) 
Quid  te  vanajuvant  miserae  ludibrio  chartae?  {Marc.J 
...nec  enim  íeoia  aut  ludiera  pe  tuntur.  (V.)  ...  nec  deli- 
brare valemus.  (Lucr.) 

Vibranti  chpeum  cuspis  transverberat  ictu.  (V.) 
Yisp  socer  Iphiclus,  vix  etc.  (O.)  ...  magnipupille  Peri- 

clis.  (Pers.) 

Testes  factorum  stare  arbitrabere  divos.  (Sil.) 
AL  Tigrim  súbito  teüus  absorbit  hialu.  (Lucan.) 
Immanem  veluti  pécora  inler  inerlia  tigrim.  (V.) 
...  torquentem  cornua  Mithram.  (Stat.)  ...  patris  qui  d¿- 

migraverit  oris*  (Stat.) 

Quos  ultra  cllraque  nequit  consistere  rectum.  (H.) 
Hisego  nigrontem  commista  grandine  nimbum.  (V.) 
Nec  vianet  ulla  sui  similis  res:  omnia  migrant.  (Lucr.) 

Ludere,  (¡uum  liceat  currere,  pigritia  est.  {Marc.) 
Quod  si  f>igraris  paullumve  abscesseris  ab  re.  (Lucr.) 
Pigrius  immolis  naesere  paludibus  mdae.  (Lucan.) 
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Excepciones. — Es  larga  la  t  1 .':  éo  los  sustantivos  en 
tdo  e  *dony  como  crepido,  cupido,  forvúdo,  libido.  Dedo, 
Sidoriy  chelidon,  ménos  en  Myrmídones  (plur.);  en  losen 
zdor,  como  nidor,  stridor;  eu  los  verbos  compuestos  con- 
sidSro  i  desulero  así  como  en  sus  derivados;  i  asimismo 
en  pridem,  ibidem,  idem  (nominativo  masculino  de  sin* 
guiar  o  de  plural);  pero  no  en  ídem  (neutro  de  singu- 
lar), identidem,  itidem,  totídem,  quídem,  siquidem, 
equidem,  ni  tampoco  en  bidens,  trídens: 

■ 

»  •  . 

Forte  ratis,  celsi  conjuncta  erep'tdine  sari.  (X.) 
Olia  si  tollas,  peñere  Cupidinis  arcns.  (O.) 
...  praedae  lam  caeca  cupido  est.  (O.)  ...  formidint '  poe-+ 

nae.  (//.) 

Ardet,  el  ebrietas  geminara  libídine  regnat.  [O.) 
Aique  Chelidóniae  rupesetc.  (Prisc.)  ...  nec  Sidone  vilwr 

Ancón.  {Sil.) 

Jpsa  suis  mnnibus  quondam  SidoniaD'tdo.  (Y.) 
Myrmidónasque  vocal,  ele.  (O.)  Nidoremque  ambitsta  dedit 

super  etc.  (Y.) 

...  latos  stridore  per  armos.  (O.)  ...  incertus  ibidem.  (Y.) 

...  amor  ómnibus  ídem.  (0  ) 
Ánt  la lum  pictae  vestís  cons/derat  aurum.  (Juv.) 
Boma  domusque  subit  desideriumqtie  locortim.  (O.) 
Sed  ñeque  jam  foettts  desiderat  arbore  demptos.  (O.) 
Primus  ad  extremum  similis  sibi  non  ita  pridem.  (#.). 

Mil  prodest,  quod  non  hederé  possit  idem.  (O.) 

Qui  sedens  aaversus  idenlldem  te*  (sáf.)  (Cat.) 
Omnia  nos  itidem  depascimur  áurea  dicta.  (Lucr.) 
Errantes  petago  totidem  sine  íidere  noctes.  (V .) 
Quae  mihi  ventura  estt  siquidem  ventura  sene* fu?.  SO.) 
Id  quidemago  el  tácitos,  etc.  (V,)...  mackint  Uc  tas  de  ino- 
re bidentes.  (Y.) 

...  per  me  equidem  sint  omnia  protinus  alba.  (Pers.) 

Yersarem  valido  pingue  bidente  salvm.  (0.) 
Fudit  equum  magno  tellus percussa  tndenti-  (V.,1 
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2.  *  en  los  sustantivos  en  igo,  jen.  iginis,  como  cafa- 
do, fuligo,  loligo,  ongo,  prurigo,  rubigo,  scaturígo,  stri- 
bligo,  lentigo,  uligo,  vértigo,  Abongines  (plur.),  menos 
en  ligo  (jen.  -ónis);  en  los  en  íga,  como  auriga,  bigae 
(plur.),  quadngae  (piur.)t  ménos  en  caliga  i  en  su  deri- 
vado Cali  gula;  lo  mismo  en  frigus: 

fíic  nigrae  succus  Ibliginis  etc.  (//.)  ...  füligine  nigro.  (V.) 
...el  calígine  mersus.  (V.)  ...  scabra  rübiyini  pila.  (O.) 
Nascetur  pulchra  Trojanus  origine  Caesar.  (V.) 
Si  tibi  morosa  prürigine  verminet  auris.  (3/urc.) 
Al  uuae  pinguis  humus,  dulcioue  üliyine  lóela.  (Y.) 
Adde  qnod  assidua  rapilur  vertigine  coelum.  (O.) 
Frigoribus  mediis  etc.  [  V.)  ...lonyis  purgare  tiyonibus  ar- 
va.  (0.)...  nox aelherium nigris emensn  yuadrigis.  (Tib.) 
Ific  situs  est  Phaéthon.  currus  auriga  valer  ni.  (O.) 
Et  nox  aira  polum  b'tgis  subvecla  tenebat.  (V.) 
Caesar,  cognomen  caligae  cui  castra  dederunt.  (Auson.) 

3.  ®  en  los  neutros  en  i  le,  como  anc¡le,  bovile  o  6t/6«- 
le,  caprile,  cubile,  hastile,  manCile,  momle,  ovile,  sedi- 
le,  Uia  (jen.  -íum);  i  en  los  en  vnen  c  tmentum,  como  crí- 
men,  discrimen,  fulfímen,  lenimen,  timen,  munimen, 
moHmen,  nutnmen ,  vimen,  suffmen,  blandimentum, 
condimetttum,  delinmentum,  detnmentum,  experimen- 
tum,  fulcimentwn,  impedtmentum,  nutnmenlum,  pavi- 
mentum,  rudimetHum,  svff ¿mentum,  ménos  en  régimen, 
specmen,  tegimen  o  tegtimen,  alimenlum,  monmentum 
o  monumentum,  que  tienen  la  penúltima  breve,  así  como 
todos  los  otros  nombres  en  vnen  e  mentum,  formados 
de  verbos  de  la  segunda  o  tercera  conjugación: 

Sudavit  clypeisancilibtiso  patervrbis.  (Jttv.) 
...  et  saepe  cub'ilibvs  altis.  (V.)  ...  invidia  rumpanltir  ut 

ilia  Codro.  (F.) 
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Mantile  e  mensa  svrripit  Jlermogenes.  [Mare.) 
Dat  digitis  gemmas,  dat  longn  moni  lia  eolio.  (0.) 

fncustoditum  captal  ovile  lupus.  (0.) 
Intus  aquae  dulces  vivoque  sedilia  saxo.  (Y.) 

Famaque  non  ficto  crimine  crimen  hahet.  {0.) 
...  septem  discrimine  vocum.  (Y.)  fíoc  quoque  lenimen,  qvo 

etc.  (0.)  Liminibus  peccas.  etc.  (Marc.) 
Terra  pilae  similis,  nullo  futeimine  nixa.  (0.) 
Sed  munimen  habet  millo  quaxsabile  bello.  [Lucr.) 
...  numen  molimina  nixum.  (0.)  ...  suffimen  ab  ara.  (O.) 

...  et  tintine  quemo.  (O.i 
Filia  tu  specimen  censurae  nata  paternae.  (Prop.J 
...  Cur  blandlmenta  precesque.  (0.)  fíis  régimen  natura 

dedil  etc.  (Manil.) 

Detrimento  fugas  servorum  etc.  (H.)  Nutrimento  dedil,  etc. 

(V) 

Et  experimentum  cape,  [uámb.)  [Prud.) 
Yerre  paoimentum  et  nítidas  os  ¡ende  columnas.  (Juv.) 
Turpe  rudtmentum  patriae  praeponere  raptam.  (0.) 
Ferré  sui  dederat  monimentum  et  pignus  amoris.  ( V.) 

Atque  ipsaevilio  sunt  alimenta  vices.  (0.) 

4.*  en  los  verbos  terminados  en  iro,  o  de  la  primera 
conjugación,  como  Uro,  spiro,  miror  i  sus  compues- 
tos deliro,  exspiro,  inspiro,  respiro,  suspiro,  admiror, 
demiror,  etc.,  o  ya  de  la  tercera,  como  xnquiro,  per-> 
qulro,  requiro,  compuestos  de  quaero,  méoos  en  vírjfo, 
verbo  de  la  segunda;  i  así  mismo  en  las  voces  que  aca- 
ban en  irus,  ira  o  irum,  como  dirus,  mirus,  virus,  Irus, 
Epirus,  deliras,  ira,  lira,  spira,  dírae  (plur.),  Deiamra, 
nimirum,  méoos  en  pnus  o  pyrus  i  pírum  o  pyrutn: 

* 

Quidquid  dclirant  reges,  plectuntur  Achivi.  (H.) 

Spiravere,  pedes  vestis  defiuxit  ad  irnos.  ( V.) 

Confixi  exspirant  animas  etc.  (Y.) ...  Sed  iamen  adntiror. 

quo  pacto  etc.  {II.) 
Et  si  Pierias  patitut  Ihare  sórores.  [Auson.) 
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Occultum  inspires  ignem  etc.  (V.)  ...  absen les  olios  ¿tupí- 

rat  amores.  (T\b.) 

Cum  furit  el  Siculo  rcspiral  tu  aequore  Cyclops.  (Valer. 

Fi) 

...  porlusque  require  Velinos.  (V.)  ...  patrios  inquiril  tn 

anuos.  (Pers.¡ 

f..wnbrosam  exquirere  vallem.  (V.)  ...graviler  splranlibus 

hgdru.(\.) 

Fronde  vinrenova  etc.(V.)  Virus  habe,  ele.  (}hrc.) 

Trus  el  est  súbito,  qui  modo  Croesus  fuil.  (O.) 
Etpatriam  Epirum  re  feral  etc.  (V.)  ...  Phoenix  el  dirvs 

Ulysses.  (V.J 

Saent  amor  magnoque  irarum  fluctúa  t  aeslu.  (V.) 
Porrigit  et  longe  jactetur  spira  gatero.  (Juc.) 

Quum  pírus  invito  stipile  mala  lulit.  (Murc.\ 
tXo*  pira  quae  lenta  penden t  relégala  genista.  (.)farc.) 
Cui  placel  alterius,  sua  nimirum  est  oúto  sors.  {tíJ 

Flebitis  Aonio  ¡Hiánira  viro.  (O.) 

5.°  Eslarga,  ademas,  en  los  terminados  en  iritis,  iría  o 
iriuro,  como  Podaliríus,  Sírius,  stiria,  Equiria  [jen. 
-óruw),  suspirium;  en  los  en  iris,  como  Busíris,  Osiris, 
Ciris,  Tris,  Llris,  ménos  en  Qtñris;  i  en  los  en  ?n>  e  íron, 
como  ñro,  Chlron,  Sclron;  lo  í»s  también  en  Siren,  Níreus, 
Tiryns,  Tiresias,  Plraeus,  Plrithous,  Semiramis,  piri- 
ta, empiricus,  vtrósus  (de  virus),  chtrurgvs  i  chírogrS- 
fhum;  pero  es  siempre  breve  en  túrfído,  hirundo,  tñ- 
retum  (de  virio),  vlrósus  (de  vir,  jen.  viri),  Qutrihus  i 
ChirUgra: 

Jam  rapidus  tarreña 'sitíente»  Sirius  Indos.  (Y.) 
Jamque  adeo  scopulos  Slrenum  advccla  subibat.  (X.) 
Turpis  ab  inciso  pendebat  sOria  naso.  (Mure.) 
Ex  vero  positwn  permansit  Equiria  vomen.  (O.) 
.,.-dederit  tota  suspiria  nocte.  ¡V.)  Saevior  es  trisli  V?w- 
,    .  sirtde,  etc.  (O.) 

Chirurgus  fucrat,  nunc  est  vespillo  Diavlus.  [.Vare.; 
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Vana  supervacui  dicunt  chirographa  ligni.  (Juv.) 
Modosa  noli  corpus  prohibere  chiragra.  (II.) 
...Plumis  in  avem  mulata  vocatur  |j  Ciris,  etc.  (0.) 
Jrim  de  coelo  misil  Saturnia  Juno.  (V.) 

Non  rura,  quae  liris  quieta  \\  Mor  de  t  aqua  etc.  (ale.)  (H.) 

Sic  tua  saera  pius  semper  Osirisamet.  (O.) 
...  equo  geminum  Chirona  creavit.  (0.)  ...  Romani  more 

Quirilis.  (Luc.) 

Muí  taque  tironi  non  patienda  feret.  (O.) 
N'trea  non  f ocies ,  non  vis  exemit  Achiltem.  (Prop.) 
...  ti/  referat,  Tiryntkia  teta,  sagtttas.  (O.)  Antiquam  Ti- 

ryntha  deus  etc.  (Slal.) 

Inde  ubi  Plraei  capient  melillora  por  tus.  (Prop.) 
Plrithóum  Theseus  Stygias  comitavit  ad  undas.  (O.) 
Omne  frelum  metuens  pelagi  pirata  reliquit.  (Luc.) 
Persarum  slatuit  Babylona  Semírámis  urbem.  (Prof.) 
...  ferrumvlrdsaque  Ponlus.  (Y.)  ...melhodus  simplex  em- 
pírica pangit.  (Marc.) 

et  amoena  vinta.  (V.) ...  vetulam  atquevirósam.  (Lucil.) 

Grandia  verba  ubi  sunt:  si  vir  es,  ecce,  nega.  (Marc.) 
Praesentemque  viris  inlentant  omnia  mortem.  (V.) 
Cana  Fides,  et  Vesta,  fíemo  cum  fratre  Quirinus.  (V.) 
Non  missura  cutem,  nisi  plena  cruoris,  hirtédo.  (II.) 
Aulargitla  bcus  circutwolilavit  hírundo.  (X.) 

6.*  en  los  terminados  en  isus,  nombres  propios,  co- 
mo Crinisus,  Pamisus,  Paropamisvs,  Ntsus,  o  sustantivos 
comunes  de  la  segunda  declinación,  como  parad  i  sus,  i 
de  la  cuarta,  como  nísus,  risus,  vistts,  que  se  derivan 
de  supinos  en  isum,  o  ya  adjetivos,  por  ejemplo,  praeci* 
sus,  invisus,  que  se  han  formado  de  participios  pasivos  en 
•sus;  en  los  que  terminan  en  isa,  como  EUsa,  Nisa,  Písae 
(plur.);  i  en  los  neutros  en  ísum,  derivados  de  partici- 
pios de  la  misma  especie,  como  visum;  exceptúanse, 
sin  embargo,  cytísus  i  Anísum,  que  tienen  la  i  breve,  i 
anísum  que  la  tiene  común: 
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Inseguitur  Nisus,  qua  se  fert  Nisus  ad  auras.  (X.) 
Troia  Crlniso  conceplum  etc.  [X.J...  párádisi  milita sacri. 

(Sidon.) 

Slat  gravis  Entellus,  nisuque  immotus  eodem.  (V.) 

Mergetur,  vlsus  e/fugielque  tuos.  (O.) 

Incipe,  parvepuer,  risu  cognoscere  matrera.  (O.) 
Ahdiderat  sese  alque  aris  invisa  sedebat.  (Y.) 
MopsoNisa  datur  etc.  (V.)...  praecisis undique saxi$.(Y.) 
Hos  parere  jubent  Alpheae  ab  origine  Pnae  \\  Urbs  Etru- 

sca  solo,  etc.  (\.) 

...  Necmememinisse  pigebitEllsae.[V.) ...  Anisenaque  Ilu- 
mina cursu.  [0.) 
Florentem  cytísum  sequitur  lasciva  capella.  (Y.) 
Turis  adóralos  adolent  ánisique  vapores.  (Auson.J 
Sive  vaporífero  túnicas  inducat  ániso.  (Mil.) 
Cum  mihi  discussit  talia  visa  metus.  (Prop.J 

7.°  Igualmente  es  larga  en  los  nombres  en  íso,  como 
Piso,  equiso,  menos  en  bison;  en  los  en  íses%  ¡seis,  iseus 
o  íííi,  como  Anchises,  Brises,  Briséis,  Niseis,  EfiséHs, 
Isis,  ménos  en  hypocrisis;  en  los  en  tsaeus  o  isaeum, 
como  ísaeus,  Tisaeus  o  Tisaeum,  ménos  en  Pharhaeus, 
cuya  t  es  común;  en  los  sustantivos  en  isio  e  *sor,  for- 
mados de  supinos  en  ísum,  como  occísio,  irrisio,  mor, 
irrísor,  invisor;  i  en  el  verbo  viso  i  sus  compuestos,  co- 
mo inviso,  reviso;  lo  es  también  en  Artemisia,  Mise  ñus, 
Sisenna,  Sisiiphus  i  Tisiphone;  pero  es  breve  en  Acri- 
sius,  cerevisia,  miser,  Tsara  i  Pisida,  i  común  en  Pa- 
risii  : 

Claraque  Pisonis  tulerit  cognomina  prima.  (O.) 

Atpaler  Anchlses,  etc.  (X.)  ...  Lydi  Pisidaeque  feroces. 

(ClaudJ 

lili  cessit  atrox  bubalus  atque  bison.  (Marc.) 
fíesionen  Telamón,  Brisada  cepil  Achilles.  (O.) 
isldis  antiquo  quae  prozima  surgit  ovili.  (Juc.) 
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Promptus  el  ísaeo  torrenlior,  etc.  (Juv.]^  fli  vada  lique- 

runl  Tsárae  etc.  (Luc.) 
Ecce  Phárisaeiy  scribae  sic  ecce  dolosi.  (Juv.J 
Post  Phárlsaeorum  cujusdam  principis  intrat.  [Sedul.) 
Verum  ita  risores,  ita  commendare  dicaces.  (H.) 

Péndula  quod  patriae  vlsére  tecla  libet.  (Marc.) 
...  stagna  exoptala  revisunt.  [Y.)...  venturos  irrisor amo- 
res. (Prov.) 

Acrisius  superest,  etc.  (O.) ...  finesque  invlse  Latinos.  (V.) 
Sisque  m'ser  sempery  nec  sis  mlserabilis  ulli.  (O.) 
Monte  sub  áério,  qui  nunc  Misfnus  ab  illo  ||  Dicilvr.  (V.) 
Vertit  Aristiden  Sisenna,  nec  obfuit  illi.  (O.) 
Séptima  mortali  Merope  libiy  Slsyphe,  nunsit.  (0.) 

Tislphónes  airo  si  furit  angue  caput.  (Prop.) 
Jpse  Par'tsiaca  properat  Dionysius  urbe.  (Fort.) 
...  vana  est  Parisinae  gloria  geniis.  (Sant.) 

8.°  en  los  nombres  que  acaban  en  Uis,  como  arthri- 
tis,  nebntiSy  mephitis,  Aíempkitis,  Neapolitis,  Samarítis, 
Zephyritis,  mitis,  immilis,  vítis,  ménos  en  sítis;  en  los 
nombres  jentilicios  en  itanus,  como  Aquitanw,  Lnsila- 
nus,  Mauritanus,  Abdeñtams,  Gaditanus,  Neapolitanus, 
Tyndaritanus,  Samaritanus,  Panormítanus;  en  los  nom- 
bres de  países  en  itanla,  derivados  de  los  anteriores, 
como  Aquitania  (4),  Lusitania,  Mauritania;  en  los  adje- 
tivos en  Uícus,  derivados  de  sustantivos  masculiuos  en 
tta  e  ites  o  de  femeninos  en  Uis,  como  Abderiticus,  Mem- 
fhiticus,  SamarUicus,  arthr2ticus,polUicus,mephiticus; 
en  los  nombres  propios  griegos  en  ithyja,  como  lluhyia, 
Orlthyia;  i  en  los  adverbios  en  Uim,  como  viritim: 

[i)  En  los  poetas  de  la  decadencia  se  abrevia  alguna*  veces  la 
i  larga  de  los  femeninos  en  ¡tañía.  Así  se  encuentra  Aquitania 
en  Aasonio: 


Gallia  gueis  fruitur  gremioque  Aquitania  laeto. 
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Neu  fuge  Niligenae  Memphitica  sacra  juvencae.  (O.) 

Nodosa  iorquet  guos  podagra  et  arthrilis.  (escaz.) 
Milis  in  apricis  coquitur  vindemia  saxis.  (V.) 
Quamjuval  immites  ventos  audire  cubantem!  (Tib.) 

Quod  potus,  dubium  eslsistat  alatve  sitim.  (O.) 
Vais  in  arboribus  decori  est,  ut  vllibus  uva.  (V.) 
fíunc  fore  Aquí  lanas  qui  posset  vincere  gentes.  (Tib.) 
...  quos  ipsadecus  dedit  Orilhyia.  (V.)  ...  Lusitanum^e 

remotis.  [Sil.) 
Cántica  qui  Nili,  qui  Gaditano  susurras.  (Marc.) 

Abderltanae  peciora  plebis  habes.  (Marc.) 
Praepositam  limidis  parientibus  lllthylam.  (0.) 
Jpsa  íttttm  Zephyritis  eo  famulumque  legarat.  (Cat.J 
Commendet  stabulo  Satnaritidis  extera  cura.[Alcim.  Avit.) 
...  saevamque  exhalat  opaca  mepkUim.  (V.)  ...  mulier  Sa- 
man tica.  (Sedal.) 

...  et  Mauritania  nomen  ||  Orishabet.  (Manil.) 
Conseritur  bibula  Memplütis  cymba  papyro.  (Luc.) 
Populo  vintim  potuit  disperlirier.  (yamb.)  (Plaut.) 


9/  en  los  nombres  terminados  en  iva  e  ívam,  como 
gingiva,  oliva,  saliva,  conviva,  olivum,  menos  en  Niníve 
que  tiene  breve  la  penúltima;  i  así  mismo  en  los  en  *vis 
e  ivas,  por  ejemplo,  civis,  clivus  o  clivum  i  sus  com- 
puestos aeclivus,  declivus,  reclivus,  proclivus,  que  aca- 
ban también  en  ivis,  lo  mismo  rivus,  divus,  prwus,  vivus 
i  sus  compuestos  redivivas  i  semivivas,  así  como  los  que  se 
han  formado  ya  de  verbos,  como  captivus,  nativas,  sati~ 
vus,  insitivus,  relativus,  volivus,  abort'ivus,  cadivas,  reci- 
divas, Grad'ivus,  adoptivus,  fugitivas,  interrogativas,  prae- 
rogatívus,  lascivus,  o  ya  do  nombres,  como  festivas, 
furtivus,  aestlvus,  tempestivas,  intempestivas ,  primitivas, 
Argivus,  Aclúvus: 

Craterasgue  duas  statuam  tibí  pinguis  olhi.  (F.) 
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Nam  primum  túcttte  designat  membra  salfvue.  (luc.) 
Tres  mihi  convivae  prope  dissentire  videntur.  (H.)  , 

Docta  Minerva,  virens  hujus  oliva  fuií.  (O.) 

Denlem  alque  russam  defricare  gingivam.  [escaz.)  (Cal.} 
Urbs  futí,  Assyrio  Niníve  fnndata  tyranno.  [Com.) 
Et  fessi  tándem  cives  wfanda  furentes.  (V.) 
Castaliam  moM  divertitur  órbita  divo.  (-Y.) 
...  muñeran  divorum  altaribm  auget.  (V.)  ...  agua  per 

pronum  trepidat  cum  murmure  rivum.  (11.) 
Vivaque  per  rimas  etc.  (O*)     vox  in  privas  se  dividí t 

atires.  fLucrJ 

Ac}  velut  exhausta  rediv¡vus  pullulet  arca  II  Numus,  etc. 

(Juv.J 

Carpitur  acctwisper  muta  silentia  trames.  [0.) 

Leniter  acctivo  conslituere  jugo.  (O.) 
Cnptivum  portatur  ebvr,  captiva  Corinthus.  (II.) 
Fluminaque  obliquis  cinxit  declivio  ripis.  (0.) 
El  procursus  item  proclive  volubile  exstat.  (Lucr.) 
Inque  sinujuvenis posila  cervice  recltvis.  {O.) 
Littora  nativis  pellucent  picta  lapillis.  (Prop.) 
Accipit  ara  preces  vo  ti  vaque  tura  piorum.  (O,) 

Ut  aaudet  insitiva  decerpens  pira.(yámb)  (//.) 
Si  cut  /ilius  e$t,  ut  abortivus  fuxtolim  \\  Sisyphus,  etc.  (II.J 
Incluía  Amazonidum  magnoque  exorta  Gradivo.(Val.  Fl.) 

Ftrmaque  adoptivas  arbor  habebit  opes.  (O.) 

aestiva  gralior  umbra.  (0.) ...  fugitivaque  gaudia  carpe. 

(Marc.) 

Tándem  desine  matrem  (|  Tempestiva  sequi  viro.  (//.) 
Etjam  Argiva  phalanx  etc.  (V.) ...  lasciva  puella.  (V.) 
Ut  primitivum  fetum  crederes  geri.  [yámb.)  (Prud.) 
Qmdauid  deHrant  reyes,  p  lee  l  un  tur  Achhi.  (¡I.) 
Aec  jam  furUvum  Dulo  meditatur  amorem.  (Y.) 

10.*  en  los  verbos  en  tvo  de  la  primera  conjugación, 
Como  aestivo,  privo,  derivo,  convivor,  o  de  la  tercera, 
como  vivo  i  sus  compuestos  revivo,  etc.,  menos  en  ñivo; 
en  los  en  ivso  de  la  segunda,  como  líveo,  comxíveo;  en 
los  en  tveno  o  ivisco,  déla  tercera,  como  livesco,  obl¡v¡- 
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scor,  menos  en  nívesco;  i  en  lascívio  de  la  cuarta;  i  así 
mismo  en  los  nombres  en  *vius,  iv%a  o  ivtum,  como 
fÁvius,  Llvia,  lascivia,  oblivium,  convivium ,  ménos  en 
trivia  itriviurn;  en  los  sustantivos  deminutivos  en  ivñ- 
las,  como  rivulus,clivulus,  i  en  los  adjetivos  en  ivósus, 
tvMas,  xvidast  ív&lis  e  ivax,  como  clivosas,  rivalis,  ae- 
Stivalis,  convivalis,  dividas,  lívidas,  vividas,  fnvtlus,  vh- 
vax,  ménos  en  nivosas  i  nívaiis;  es  larga  también  en 
los  sustantivos  livor  i  oblivio  i  en  el  adjetivo  divus: 

Derivare  queunt  animum,  curaqne  levare.  (Lucr.) 
Vivitur  ex  rapio,  non  hospes  ab  hospife  tulas.  (O.) 
Ponite,  dilecto  voló  lascivire  sodali.  (Stat.) 
...  et  magna  oblivio  rerum.  (Jav.)  ...  sagitlis  grandinat, 

nhil.  (yámb.)  (Pacw.) 

Quod  convivar is  sineme  jam  etc.  (Marc.)  ...  nudo  jucat 

aeslivare  sub  Haemo.  (Stat.) 

haud  unquam  misera  formidine  privet.  (17.) ...  nec  enim 

livescere  fas  est.  (Claud.) 

Non  conviviré  nec  etc.  (Marc.)  Connivens  oculis  ibat  etc. 

[SU.) 

...  amissos  hinc  jam  obliviscere  Grajos.  (Y.)  ...  et  longa 

oblivia  potant.  {Y.) 
Pellibus  exiguis  arclatur  Dvius  ingens.  (Marc  ) 

Exequiis  caruil  Uvia  paene  sais.  (0.) 
Floribus  el  foliis  lascivia  laeta  monebat.  (Lucr.) 
Mutuaque  ínter  se  laeta  convicia  curant.  (Y.) 
Jam  subeunt  Tñviae  tucos  etc.  (Y.)  ...  clivosi  tramilis  un- 
dena. (Y.)  ...  at  vividus  Umber.  (Y.) 

Aocturnis  Hecale  triviis  ululata  per  urbes.  (Y.) 
Aridus  ut  magnas  impellat  rivulus  andas.  (Arat.) 
Quin  sine  rivali  teque  el  tua  solas  amares.  (H.) 
...  silva  vivacis  olivae.  (\.)  ...jam  poscit  aquam,  jam  ff¡- 

vola  transferí.  (Jav.) 
w«  non  ilkd  carpen  l'tvor.  (O.) ...  pastor  per  divida  rura 

capellas.  (OJt 
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Dives  agri,  dives  pecorum,  ditissimus  auri.  (Marc.) 
Factaque  lascieis  lívida  colla  nolis.  (0.) 

< 

Observaciones.— \  En  las  palabras  originalmente 
griegas  o  lomadas  del  Griego  al  Latín  es  siempre  vo- 
cal la  i  inicial,  seguida  de  otra  vocal,  i  entonces  es  je- 
neralmente  breve,  como  en  lambas,  iaspis,  to, 
Jacchus,  Idjyyx,  ¡ápygia,  lápys,  lüpydia,  Jarbas  oHiar- 
bast  Tawm,  ¡üsónius,  ¡azyx,  ¡¿casta,  Jólüus,  ¡Ole,  Yolcos  f 
Iónia,  ¡ónicus,  Yalus;  pero  es  larga  en  ¡api tus,  Uñón  o 
fisius,  ¡qmus  e  Tfinium,  i  común  en  ¡o: 

Sy liaba  tonga  brevi  subjecta  vocatur  *ambu$.  (fí.) 
Conspicit:  atqve  illi  slellatus  ¡áspide  fulva.  (V.) 
Populus  Alcidae,  gratissima  vitis  ¡aecho.  ( V.) 
Casteltajn  tumulis,  et  ¡ápydis  ama  Timavi.  {\.J 
Linqnit  ¡ápygiam,  etc.  (0.)  FortisYápydiae  miles  etc.  (Tib.) 
Fecerat  ignipotens  undis  et  ¡ápyge  ferri.  (Y.) 
Viderat  ¡áston  Crelaea  diva  sub  ¡da.  (O.) 
¡ásiusquevateretc.  (V.)  ...  faciantquidíazyges  acres.  (O.J 
Jam  lili  Tásonia  nota  est  Medea  carina.  (Prop.J 
Quem,  nisi_crudelem,  non  tangitYásonis  aetas?  (O.J 
toeumqve  ¡ápétumque  ireat,  saevumque  Typhoea.  (O.) 
...  quempraebet  fónia  dives.  (O.)  Él  genitriz  líeosla  mi- 

_  ki.  (Stat.) 

Ore  reformatus  primas  ¡tkius  in  annos.  (O.) 

Et  maris  vas  (i  domitrix  ¡óleos,  (sáf.)  (Sen.) 

Motus  doceri  gande t  Iónico*.  [alc.\JH.) 
Aljpuer  Ase  avias,  cu  i  nunc  coya  ornen  /ti/o.  (V.) 

¡iniumquejrapax  ¡cariumque  legit.  (Prop.) 
Aosse,  quot  ¡oniiveniant  ad  íittora  /lucías.  (O.) 

Unum  de  titulo  tollere  iota  potes.  (Marc.) 
Quae  Ubi  caussa  fugae?  quid,  lo,  (reta  tonga  pererras?{0.) 
Joy  versu  capul,  primos  mugiverat  annos.  [Prop.J 
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2.  '  Es  siembre  consonante  en  las  palabras  latinas, 
como  Janus,  jatiua,jam,  jécur,  jejunus,  Julius,  Juppiter, 
Jovis,  juniperus;  lo  es  también  en  los  nombres  hebreos 
i  bárbaros,  como  Jacob  oJacúbus,  Jeremías,  Jericho  o 
Jcrichus,  Jesús,  Joatmcs,  Joseph  o  Josephus,  Job  o  Jo- 
bus,  Joñas,  Jonalhan,  Jordanes,  Josua,  Judas,  Judaea, 
Judaeus,  Juba,  Juguriha: 

...  Aneipili  OHrandwtmagiHe  Janus.  {O.) 

Jam  modo  non  passum  conten  tus  tivere  parvo.  (II.) 

Adspi?ey  úuam  turnea    magno  jécur  amere  tnajus.  (More.) 

Jejunus  raro  stomaehus  vtltjnrin  temnit.  (H.) 

Julius  a  magno  deductum  nomen  lulo.  (V.) 

...  saevae  memorem  Junonis  ob  iram.  (V.)  Juntas  est  jvve- 

«í/m,  etc.  [O.) 

lili  funduseral  Jacob  denomine  diclus  (Prud.) 

Jeremiam  dixereaHi  etc.(Juv.)  ...  tándem  Jerichunte  re- 
licta. (Man  i.) 

Una dies  Jonathan  leto  dedil,  etc.  f Sedul.)  ...praevtsso no- 
mine Jesum.  (Sedul.)  ...  afflicti  palien  ti t  Jobi.  (Ale.) 
Complexi  Jonam  resonant  dum  viscera  monstri.  (Sidon.) 
...  placidam  Jordanis  ad  undam.  (Sedul)  ...  ircdal  Jur 

daeus  Apella.  (II.) 
Duclus  erat  perqvas  ante  Jugvrlha  vias.\Prop.) 

3.  a  En  algunas  palabras  hebreas  o  bárbaras,  los  poe- 
tas convierten  a  veces  Ja  /  en  i  breve,  por  ejemplo  en 
Tcsus,  lícob  o  Hcobits,"lbarmes,  Tísepñ  o  Jósephus;  lo 

mismo  hacen  en  la  voz  latina  iam  por  jam: 

¡  > 

Funcre  solcmni  tumulalumnwper  Jesttm.  \Ak.) 

j\e  laceres  ver&us,  dux  Tócbbe,  meos.  [Claud.) 
...  verbo  pe  til  asirá  Yóannes.  [Sedul.) 
Curaba.  Eamus  nunc  lam  intro.  I  prae,  ser¡uar.  [Terenc.) 
Profer,  dum  proficiscar  aliquo:  ne  videam.  Audi  nunc  iam. 

{Terenc.) 
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IV.  O  es  breve  en  los  casos  siguientes:  en  las  vo- 
ces en  que  viene  seguida  por  una  a,  como  en  cloaca, 
acrfáma,  bfátus,  btirium*  Choaspes,  Óaxis,  ménos  en 
Jóannes  o  loannes,  cuya  o  se  hace  común; 

Arcaque  tnugitu  sancile  bóária  longo.  (Prop.) 

Sic  acróáma  laetis  feslivum  choris.  (yámb.)  (Prud.) 
Vernula  riparum  pinguis  torrente^  cloaca.  (Juv.) 
...  etrapidum  Crelae  veniemus  Oaxem.  (V.)  ...  vel  regia 

lympha  Choaspes.  (Tib.) 

More  volans  aquilae  verbo  petit  asirá  /ó aunes.  (Sedul.) 

Baptisla  Jóannes  vocal,  (Prud.  PerisL  V.  v.  376.J 
Jóannis  magni  celebris  sententiapraeslo  est.  (Prud.  Apoth. 

v.  9.) 

2/  en  los  nombres  terminados  en  obis,  obius,  Zbía, 
obe,  oba  i  obús,  como  Clezbis,  Macrobias,  Zenobia,  Dei- 
phobe,  Niobe,  Abirtba,  Deiphobus,  glcbus,  probus,  así 
como  en  improbas,  pro" bitas,  improbilas,  glóbosus,  i  otros 
compuestos  o  derivados  de  éslos,  ménos  en  Jóbus,  Ja- 
cóbus  o  I acó  bus,  gobius  o  gobio;  en  el  verbo  prd  bo  i  en  sus 
compuestos  o  derivados,  como  approbo,  comprobó,  im- 
probo, reprobo,  probabilis;  i  así  mismo  en  sobóles  o  ¿u- 
boles,  obex  por  objew,  i  en  las  palabras  griegas  tibílus, 
obeliscus,  Ibolus: 

Abnoba  mons  Istro  pater  est,  cadit  Abnóba  hialu.  [Avien.) 
Deiphóbe  Glauci,  fatur  quae  talia  regi.  (V.) 
Deiphóbum  vidit,  lacerum  crudeliter ora.  (V.) 
Ecce,  venil  comilum  Nióbe  celérrima  turba.  (O.) 
...  próbat  auclor  Acestes.  (V.)  Tanta  Ubi  est  animi  prZbi- 

tas,  etc.  (Marc.) 

Capi  an  valere t  hic  prübabili  fide.  (yámb.)  (Avien.) 

Yoles sonari:  tu  púdica,  tu  proba,  (yámb.)  (II.) 
Qais  glóbus,  o  cives,  calígine  volvitur  atra?  (V.) 
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labor  improbas  omniavwcií.  (V.)  ...  afflicli  patienha 

Mi.  (Ale.) 

Per  impróbaturum  haec  Jovem.  (yámb.)  (Ü.) 

Ne  laceres ver  sus,  dux  tácí>bet  meos.  (Claud.) 
Impróbilas  ipsos  audel  tentare  parentés.  (Juv.) 

Principium  coenae  góbius  essesolet.  (Marc.) 

Dum  puram  cupis  appróbare  tune  lis.  (fal.)  (Marc.) 
Et  fidos  certant  óbices  accersere  sifoa.  (SilJ 

Dignatur  sobóles  inter  amabiles.  (coriámb.)  (X/.) 
Pone  ¿be  los  ioitur  spuriorum  s  liorna  ta  vatum.  (Auson.) 
...  fastigia  celsa  ibilisci.  (Auson] 

3.°  en  los  nombres  que  acaban  en  ücus,  ücer,  ocerus, 
dcius,  <jca>  óc«,  ocia  i  $cwn,  como  er&cus,  fócus,  jtcvs, 
/ócttf,  prficus,  reciprócus,  socer  o  ¡toc^rus,  próceres 
(plur.)t  Cymoddce,  prdca,crücum,  sócius,  soda,  menos 
en  pkóca,  Ptócis,  feríela,  pródrus  i  en  el  comparativo 
ccior,  ócius;  i  así  mismo  en  las  palabras  griegas  que 
terminan  en  úchus  u  ocha,  como  trochas,  parochns,  An- 
titchus,  ArcMt'jehus,  Antilóchus ,  Eurylfichus,  epdcha, 
lo  mismo  que  en  sus  derivados  ArchUóchtus,  Antiú- 
chía,  ele: 

¡lie  crocum  simulat,  croceo  velatus  amictu.  [O.) 
Ad  moveré  focis  ulmos  iynique  dedere.  (VJ 

Uistoriae  turpes  inseruisse  jocos.  [ÜJ 
...  Thaliaque  Cymodóceque.  (VJ  ...  seqúiturque  reciproca 

Thelys.  (Sil.) 

Quum  gener  atnue  sScer  diris  concurreret  armis.  (Marc.) 

Exercenl  illi  sociae  commercia  lingvae.  (O.) 

...  et  turpes  pascit  sub  gurgite  pfacas.  (V.) 

Separat  Aonios  Aclaeis  Phócis  ab  arvis.  (0.) 

...  et  fulminis  ócior  alis.[V.)  Tumparóchi faciera ete.  (ü,) 

Hic,  ubi  nunc  urbs  est,  tune  lo  cus  urbis  erat.  (O.) 
Jndoctusque  pilae  discite  trbehique  quiescit.  (ff.) 
Sive  quis  Antilóchum  narraba t  ab  Heclore  victum.  (0.) 
Archildchum  proprio  rabies  armacit  iambo.  (II.) 


i 
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Turba  rumt  in  me  lujuriosa  prdci.  (O,)' 
Teríia  Phoebeae  lauri  domus  Anliuchla.  (Auson.) 
Vtdimus  Purylochum  etc.  (O.)  Post  alii  proctres:  etc.  (V.\ 

Próceros  odisse  tupos,  etc.  (II.) 

4.°  Es  breve,  ademas,  en  los  verbos  dé  la  primerá 
conjugación  en  oco,  ocio  i  ocíto,  como  jtcoopjCor,  lüco, 
voco,  sdcio,  crocito,  locito,  vtcito,  menos  én  svffSco  i 
prqefóco  lo  mismo  que  en  ferócio,  verbo  de  la  cuarta; 
lo  es  también  en  los  de  la  segunda  en  Meo,  como  doceo, 
noceo;  i  así  mismo  en  los  sustantivos  en  tctilus,  ócüla, 
ócülum,  ocellus,  ocella,  Ócellum,  como  jóculus,  dculus, 
loculus,  PrdcZlus,  Prdcula,  dccllus,  locellus,  prócellat 
ménos  en  póculum: 

Omnes  persequeris  praetorum.  Cotia,  loe  el  los.  (Mitre.)  . 
Ae  cuime  vínolo  vellem  sociare  juyali.  (V.) 

Suffócent  animam  dirá  venena  tuatn.  (O.) 
In  Procülas  et  Pollitas:  etc.  (Juv.)  ...  mediamque  locavil. 

(V.)  ...  quoties  voluit  Fortuna  jdcari.  (Juv.) 
Geslil  enim  nummumin  lóculos  demit tere,  post  hoc.  (II.) 
Ipsi  te  fontes,  ipsa  hace  arbusto  v-jcabant.  (S.) 

Mox  mtractati  more  ferócit  equi.  (O  ) 
...  ánimos  adverte,  dócebo.  (Y.)  Ante  l-icum  capíes  ocüfis, 

etc.  (Y.) 

Sperne  voluptalcs,  nocelempta  dolore  voluplas.  [II.) 
Blanda  quies  furtim  viclis  obrepit  ócellis.  (O.) 
...  addócet  artes.  (II.)  ...  subilae  satiunt  in  vela  prtcel- 

lae.  (Stat.) 

Pócúla  si  quando  saevae  infecere  novercae.  (Y.) 
Colldcat  ipsa  procul  nebulis  etc.  (Y.)  Et  crocUat  corvus, 

etc.  (Auct.  carm.  de  Philom  ) 
Sevocat  hunc  genitor  etc.  (O.)  ...  atque  omni  Fortunam 

provucat  hora.  (Lucan.) 
Dmóciata  locis  concordi  pace  ligavit.  (O.i 

Umbram  hospitatem  consóciare  amant.  (ale.)  {H.) 
Occipito  modo  iltis  ad  ferré  vim  joculopausillulum.  [Plaul.) 
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5.°  Es  igualmente  breve  en  los  nombres  derivados  de 
las  voces  anteriores,  por  ejemplo  en  jdcósus,  joculáris, 
nocenSiinnocens,  innocentia,  inndcuus,  docilis,  inddcílis, 
crdceus,  crocinas,  so  ele  tas,  socialis,  vdcátus,vdcilbulum, 
irreuoc&bUis,  lócális,  locSrius,  orilla  tus,  prdcaxt  prdeá- 
citaSy  etc.,  ménos  en  vócalis  \  en  el  verbo vóci/Zror, 
que  se  han  formado  de  vox,  jen.  vócis;  lo  es  también 
en  las  palabras  prb~cul,  coloca  sia,  lócutio,  crdcodilus, 
Incasta,  locusta,  pero  es  siempre  larga  en  óceanus  i  en 
los  nombres  propios  CóCytas,  Locusta  i  ÓceZnusi 

TVon  potuit  melius  lilem  ñnire  jheosam.  (Marc.) 

Et  inndeentis  pócula  Les  bit.  (coriámb.)  (II.) 
Spargimur  inndcúae  succis  melioribus  herbae.  (0.) 
...  uí  qui  ¿ocular  ¡a  ridens.  (II.)  Et  genitriz  i  ocas  ta  mihi 

etc.  {Stat.} 

í...  ferroque  ntcentius  aurum.  (O.)  Quando  vócalus  adesl 

etc.  (Juc.) 

Percipiant  animi  dñcHes,  teneantque  fideles.  {II.) 
Is  genus  indóále  ac  dispersum  etc.  (V.)  ...penitusquepr'r- 

cacibus  auslris.  (V.) 

Jnvitant  erdeéis  halantes  ¡loribus  korti.  (Y.) 

Fulgebat  crocina  candidus  in  túnica.  (Cal.) 
Aegyptus  pórtenla  colat,  crócódilon  adorel.  (Juv.) 
Mutua  cura  dúos,  el  amor  sócialis  habebal.  (0.) 
Quae  nunesunt  in  honore  vdcabula,  si  volet  usus.  (II.) 

Aune  te  vocales  impeliere  pollice  chordas.  (Tib.) 
Non  simul  ac  ratio  tua  coepit  vociferan.  (Lucr.) 
El  semel  emissum  volat  irrevdcabile  verbum.  (II.) 
Caulus,  in  eventus  omnes  dcúlatus,  et  ullo.  [Marc.) 
I prócul  hinc,  dixit,  etc.  (O.)  ...  excusso  confidens  crure 

locusta.  (Ale  ] 

Mislaque  ridenti  colocásia  fundet  acantho.  (V.) 

Et  quidquid  lepida  procacitate.  (fal.)  (Alare.) 
Et  quando  ddáno properent  se  tingere  soles.  (Y.) 
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Cócyti  stagna  alia  vides,  etc.  (Y.) ...  melior  Locusta  pto- 

pinquas.  (Juv.) 

6.  *  en  los  terminados  en  ddus,  %dos%  ñda,  ode,  odum, 
odor,  ddíus,  6 día,  ddie,  í^um  ¡  odis,  como  exodus,me— 
th&dus,  synodus,  periddus  i  oíros  compuestos  de  la  voz 
griega  hddos  (camino,  viaje),  Hesiodus,  Rhodus  o  fího- 
dos,  módus,  commódus ,  accomm^dus,  Bao  da,  Rhñde, 
ommmdde,  commodum,  incommb'dum,  odor,  mddius,  Rhñ- 
dius,  fíhódia.  h6die,odium%  ptdium,  exbdium,  orrtmmu- 
dis,  multimcdis ,  excepto  nbdus  i  su  derivado  enódis,  así 
como  °de  i  sus  compuestos  o  derivados  epodos,  prosodia, 
palinodia,  rhapsódia,  etc.,  que  tienen  la  o  lárgalo  mis- 
mo que  custodia: 

fíesiodus  numeral  etc.  (Man.)  Phoebeamque  Rhódon  etc. 

(O.)  Ommmdde  expertus  etc.  (Lucr.) 
Urbicus  exftdio  risum  movet  Atellanae.  (Juv.) 
JIoc  eral  in  vo/if ,  módus  aijri  non  ita  magnus.  (ff.) 

Tam  bene  pro  mérito  commbda  mille  precor.  (O.) 
Et  curvo  anfractu  valles  accomoda  fraudi.  (Y.) 
Nec  lamen  omnimódis  connecte  etc.  (Lucr.)  ...  miserantem 

incommñda  nostra.  [V.)...  créceos  ut  Tmolus  odores.  (Y.) 
Nam  de  mille  fabae  mhdiis  cum  surripis  unum.  (//.) 
Quis  scit,  an  adjiciant  hddíernae  crastina  summae?  (II.) 

Quiñón  est  hodie,  crasminus  aptus  erit.  (0.) 
Convenivnt,  quibusaut  ódium  crudele  tyranni.  (V.) 
...  Pugnae  nodumque  módumque.  (Y.)  Pravus  multimódis 

etc.  (Lucr.) 

Aut  rursum  enódes  trunci  resecanlur,  et  alie.  (\.) 
Et  merulus  modulans  tampulchris  concinit  ddis.  [0.) 
Pupilli,  quos  durapremit  custodia  malrum.[IÍ.) 

■ 

7.  *  en  las  palabras  derivadas  de  mzdvs,  por  ejemplo, 
fnóderor,  moderátus,  modestos,  midícus,  immodicus,m<i- 
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dülor;  en  las  que  se  derivan  de  idium  i  de  6dor,  como 
&diósus,  ddtrus,  bdéro,  ddóror;  también  en  los  nom- 
bres propios  AphrOdUa,  An^ttelodimum,  SHñma  o  S&dt- 
rmtm,  HhMópe,  ñhmws,  Odyss*&,  i  en  los  sustantivos 
comunes  crocodilos,  pttógra;  pero  es  larga  en  DUHa  t 

• 

Perlege  Odtfssiam  etc.  (Auson.}  ...  tdora  cnnum  vis.  (Y.) 

...  el  áddrant  áéra  fumis.  {O.) 
Fundé  odiosa,  canes  udiosi,  idiosa  volucrum.  (Marc.) 
...  mmuilque  modestia  crimen.  (O.)     nec  dum  modera- 
mina  mundi.  (Claud.) 
...  m&deratis  aequora  ven  lis.  (0.) ...  robus  tu¡  curvi  móde- 

rator  aralri.  (Lucr.) 
Majas  (ormentum  qui  non  mtderabitur  irae.  (ti.) 
...res  immoderaía  libido  esl.  (0.)...  mddulatur  arundine 

carmen.  (VJ 
Necpudeat  coram  verba  modesta  toqui.  (O.) 
litar  et  ex  módico,  quantum  res  pos  cal,  acervo.  (H.) 

Dal  Venus,  est  Marti  namque  AphrCdUa  comes.  (Auson.) 
Et  tantum  Ithódópe  nivibus  carilura  etc.  (O.)  Loth  Sodo- 

mae  fugiente  chaos, etc.  [Sedal  ) 
Quos  lihodánus  velox,  etc.  (//.}  ...  ad  superas  postquam 

Rhodopétus  auras.  (O ) 
...  feral  turpesque  pt>dagras.  (Y.)  Seu  libi  Dóddne  potior 

etc.  (Jnanit.) 
Qnodque  super  terram  sidera  zddíáci.  (Auson.) 
...  Dódomda  quercum  \\  íngredior  etc.  (Yal.  FL) 

8/  Es  breve,  ademas,  en  las  voces  acabadas  en  9t, 
como  Álcathoe,  Ályxolhoe,  ArsinZe,  CalirrhÜe,  Berde, 
Merdc,  Chlde,  aloe,  menos  en  Niet  cuya  o  es  común; 
lo  es  también  en  otras  palabras,  siempre  que  le  sigue 
una  e,  por  ejemplo,  en  poema,  pdesis,  poeta,  pot tria, 
pmkus,  excepto  en  Typhiéüs,  que  tiene  siempre  la  o 
larga: 
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El  quos  AUathóés  mitmoranf  a  moenibui  oríes.  (0.) 
Plus  alih,  quam  milis  habed  etc.  (Juv.)  He  nunc  Thm- 

ta  Chite  regil  ele.  [H.) 
Áesacon  umbrosa  furtim  peperisse  sufr  Ida  |)  Fertur  Alv- 

xothdé  etc.  (0.) 

Tange  Chldfn  semel  arrogan  lem.  (H.) 
ípsa  egomei  dudum  Berdén  digressa  reliqul.  ( Y.) 

Oblulit  Arsinóes  Chloridos  ales  squus.  (Cal.) 
El  quo  Callirhóe  nooies  erranlibus  undis.  (Stat.) 
Amoitur  nigris  3/eróé  fecunda  colonis.  (Claud.) 
Jpsaque  eral  fterói  Setnel.es  JSpidauria  guiris.  (O.) 
Temporibus  construela  iYoé,  quae  sola  recepit.  (Aral.) 
Hic  justi  proavus  Nóif  sub  témpora  cujvs  etc.  (Vict.) 
Ut  pie  tura  poisi*  eril,  quae  si  propius  stes.  (B) 
Servas,  fiáis  enim  manare  poética  mella.  (H.) 
Grata  lyramposui  tibi,  Phoebe,  püelria  Sapphp.  (0.) 
Saepe  póílarum  meudacia  duleia  finxi.  (Man.) 
ínarime  Jovis  impertís  imposta  Txjphóéo.  ( V.) 
Alta  jacet  vasti  super  ora  Typkáéós  4et*e.  (0.) 

9.*  en  los  nombres  que  terminan  en  Zgus,  figa  i  dgum, 
latinos,  como  rzgus  o  rdgum,  toga,  o  griegos,  como  logus', 
arelal'jgus,  apólogos,  aslrotigus,  cátalo gus,  decálogos, ge- 
nealogus,  protogus,  philo  logus,  tkeologus,  eclóga,  inénos 
en  paedagógos,  demagogos,  synagóge  e  isagzge,  coya  o  es 
larga;  en  losen  offia,  ogíum,  dglcus,  fyfca,  zgtcum,  Qgá- 
lis  u  dgátus, derivados  délos  anteriores,  como  apología, 
astrolágia,  genealogía,  philoldgia,  theologia  (i),  elo- 
gium,  proUgium,  horológium,  logicus,  theofágiats,  fogi- 

(1)  Atnphxbologia  por  ambiguitas  .o  amphibplia,  es  palabra 
malísimamente  formada;  no  es  ni  latina  ni  griega.  Adema5,  si 
el  sentido  común  i  la  índole  del  idioma  griego  permitiesen  (al 
composición,  de  amphiboUm  i  de  Logo$o  bien  del  verbo  Ugo  de- 
bia  componerse  amphibolologia,  pero  no  amphibologia.  £1  autor 
de  la  mencionada  voz  parece  ser  Isidoro  de  Sevilla,  escritor  dd 
siglo  VII  de  la  era  cristiana;  pues  uo  se  encuentra  sino  en  sus 
«Origines»  I,  33. 
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ca  o  lógice,  rtgatis,  VSgatus,  ménos  en  paedúgogium, 
que  tiene  la  o  larga,  i  en  syllbgitmus  (4),  que  la  tiene 
común;  en  los  verbos  en  ógo  i  ogilo  de  la  primera  con- 
jugación, como  apolOgo,  rogo  i  sus  compuestos  abrogo, 
erógo,  interrogo,  etc.,  lo  mismo  que  rogito;  pero  es  lar- 
ga en  jiaedagogOiCógo  (-iré)  i  cogito,  i  así  mismo  en  el 
nombre  propio  Ogyges: 

Consccndit  furibunda  rdgos  etc.  (Y.)  ...  gentemque  ífya- 

tam.  (V.) 

Quid  est?  nam  me  examinas  ti  prologio  tuo.  {Pacw.) 
Esse  deum  velut  illud  ait  genealogusidem.  (Prud.) 
JBltgium  tacita  formant  quod  litoravoce.  [Y.) 

Depulsum  mamma  paeaagógandum  adcipere.  (Pactin.) 
...  Priamo  rogitans  super  Rectore  multa.  (Y.)  Moveral  vi 

mendax  aretalogus  etc.  (Juv.) 

Eminet  effuso  cui  tdga  laxa  sinu.  (Tib.) 
A>c,  ti  forte  rdges,  possim  tibi  dicere,  quot  sint.  (0.) 

Bellus  grammaticut,  bellus  es  astrologus.  (Marc.) 
!  . .  nihil  non  arroget  armis.  {R.)  . . .  famam  gui  derogat 

aevo.  (Lucr.) 

Yernas  pervarii  carminit  éclogas,  (asclep.) 
Nec  parvo  mendicat  opes,  neccorrógat  aurum.  {Corn.  Set.) 
Ferulaeque  tristes,  sceplra  paedagdgorum.  [escaz.)  (Marc.\ 
Regula,  peccalis  quae  poenas  irrogel  aequas.  (R.) 
Et  longum  noto  scriplori  prordgat  aevum.  (R.) 

Cógor  et  exemplts  te  superare  tuis.  (Prop.) 
Non  tamen  Aeneam,  quamvis  male  cbgilet,  odi.  (O.) 

Dabuntur  dotis  tibt  inde  sexcenli  lógi.  [Plaul.) 

Priusquam  abisypaesente  tehuic  apolügum  agere  unum 

voló.  [Plaut.J 

Nam  inproldgis  scribundis  operam  abulitur.  (Terenc.) 
Excógitavil  homo  sagax  et  as  tutus*  [escaz.)  (Marc.) 
Auiwjuvat  Ugygiis  circumdala  etc.  (Y.) 

(1)  La  o  de  la  palabra  tyllogismus  se  encuentra  larga  solo  e» 

Sidonio. 
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1 0.»  También  es  breve  eo  el  sustantivo  cohors,  la  ínter* 
jeccion  evdhe  i  el  nombre  propio  Oileus,  pero  común 
en  la  interjección  bhe;  es  breve,  ademas,  en  las  palabras 
compuestas,  en  que  le  sigue  una  h  o  i,  como  cóhaerto, 
ctheres,  cóhibeo,  cdhortor,  coinquino,  coitos,  introitos, 
prohibió,  prdinde  (ij: 

Cujus  in  introito  geminas  habitaste  sórores.  (O.) 
In  vitium  versae  monumenta  coinquina t  artis.  {H.) 
Forte  cbhiridum  etc.  (II.) ...  cum  tonga  cohortes  etc.  (V.) 
Non  potuit  fortes  auro  cóhibere  lacertos.  (O.) 
Sed  auaecunque  soto  defixa  cohaeserat,  etc.  (O J 
Eu'jhé,  Bacche,  fremens,  solum  te  vtryine  dujnuvx.  (X.) 

Ohe,jam  salti  est,  oh?,  libelle.  (fal.)  {Marc.) 
. . .  Furias  Ajacis  ÚKéi.  (V.)  ...  dicál  cúté perdí tús  óh*. 

(Pers.) 

cu  los  nombres  terminados  en  o/a  u  dle,  como 
mola,  stola,  schola,  viola,  filiula,  glorióla,  lineóla,  bra~ 
ciedla,  epístola,  Scaevdla,  IdU ,  agried la,  acedía,  amni- 
cdla,  coelicüla,  durnicola,  inedia,  ruric^la,  montícola, 
noctictla,  silvícola,  s aerícola  i  otros  derivados  del  ver- 
bo cdlo  (-ere);  exceptúa nse,  sin  embargo,  los  nombres 
propios  Bóla  iNóla  (2),  así  como  los  sustantivos  griegos 
que  se  han  compuesto  con  pola  o  p°les  (vendedor,  co- 
merciante), por  ejemplo,  bibliopola,  pharmacopola,  pro- 
pola,  que  tienen  siempre  la  o  larga: 

(!)  Algunos  poetas  i  especialmente  Lucrecio,  emplean  protn- 
de  como  bisílabo,  valiéndose  de  Ja  sinéresis  o  contracción  da 
las  dos  vocales  o  e  i. 

(2)  En  los  poetas  de  la  decadencia  se  encuentra  breve  la  o  de 
Ñola  i  de  ?u  derivado  iVctónuí.  Así  dice  Prudencio  (Pcristeph. 
M.  v.  208.} 

Campanus  Capaac  jamque  Solánut  arfesf. 
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AecBla  YmUuyuí  tic.  (Y.)  Agrictiae  stringunt  fronin  Ht. 

( V.) ...  et  mnticOlae  Silwmi.  (V.) 

Amnicülaeque  simul  saltees  etc.  (O.)  ...  dumicJas  Ariem. 

(Av.  Periey.) 

Ssaeoola,  tu  comas  apud  omnes;  nullus  apud  te.  Otare.) 
Nulla  super  nubes  convivía  coelicülarum.  (Juv.) 

Nunc  oculos  lúa  cum  violarit  epístola  rostros.  (0.) 
Neptuni  qui  bracteótam  de  Castor e  ducal.  (Juv.) 
Naso  Tomitanae  jam  non  noous  inedia  terris.  (O.) 
Tempore  i-vwtae  patiens  fit  taurus  aratri.  (O.) 
Pulientes  vililas  et  summa  papaoera  oarpens.  ( Y.) 

Ulrudit  a  scabra  turpis  ase  lia  mola.  (O.) 
Sthicdla  Fauno  etc.(V.) ...  domuset  schota  culta.  (Ausún.) 

Ad  talos  stola  demissa  etc.  (IÍJ  Vendanl  noc tico lae  spur- 

cis  etc.  (Prud.j 

Sacricolae  summi,  ele.  (Prvd.)  Ingerat  Apriles  PjP  (ibi: 

etc.  (/Vojg 

...  Bólamiue  Qoramque.  (Y.)  ...  Poetio  nonpervia  Nóla. 

Sed  qui  me  vendil.  bibliopola,  putat.  (Marc.) 
Ambubdjarum  colUgia,  pkarmacopólae.  (tí.) 
Ul  cum  pr i*itns  fieos  propola  récenles.  {Luc.) 

12.*  en  los  nombres  que  acaban  en  Mus,  como  bi- 
ta* (lirada  o  redada),  odias,  dHus,  ó  las,  pflus,  frivtlus, 
hariblus,  o65/n«t  Aedtus,  CarKlus,  Garse,)U  (plur.)(  ál- 
veo lux  t  ararteolus,  aurevlus,  capretius,  tascütus,  flan- 
mellus,  lute  Jus,  filictus,  setilus,  benivólus,  malévolas, 
velívolas,  tubdblus*  diabtlus,  apostólas,  menos  en  lo* 
nombres  griegos  o  bárbaros  b°lus  (bocado  o  ganancia), 
Aet°lus,  Cimótus,  Mansólus,  Pactólus,  Tmolus  o  Tinti- 
lla, ¡  en  el  adjetivo  latino  s5lust  que  tienen  Ja  o  larga; 
i  así  mismo  en  los  sustantivos  neutros  que  terminan  en 
f/aro,  como  balneolum,  brach¡*lum9  heredi'Hum,  inge- 
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nío/um,  praeditluin,  sdlwh,  ménos  éo  id$han  ó  idSUm  (4)i 
i  en  el  adverbio  t«lum: 

Nimis  lepide  jccisti  bólum:  perjurum  perdidisti.  [Plaut.) 
AróUam  vcni;  hic  vasto  sedet  Aeolus  antro.  (V.) 
Cujm  et  atoólos  el  tanam  pintotal  Atreus.  {Juv.) 
A4 que  *l  wraneólt  tenwm  formaiimus  orsvm.  (V.) 

Aui  eClos  ultra  quatluor  ípit  petti*  (Mura.) 
Capreóli  tparsis  etc.  (V.)  El  colus,  eJ  fusus  etc.  {O.L..  tis~ 

íi  doctor  apostólus  omnem.  (Prud.) 
Frígida  CaneñUs.net  olivis  apta  /¿rendís  \\  Tétta%  eté.  (0.) 
Fia  mine"  lo,  Tgtiusqve  tic.  fJuv.)  ...  jato  poscít  a(¡vam, 

ja»  fritóte  ttantfert.  '(Jim.) 
Exemplo  dá/ua,  mfmdum%  paUfoetot  a*  auras.  {V.} 

Nam  curiosus  nemo,  quin  tü  malevbivti  {yótnb.)  [Plaut.) 
Moflía  tuteóla  piagit  vaccinio  cúltha.  (V.) 
Durum  tías,  et  crtbro  popitH  tíecussa  fariñá.  (Pers.) 
/ntomtert  pñW  et  trtbtis  iñictit  itfhibvs  aethet.  (V.) 
...  et  sdoio  quidquam  suadere  popelto.  (Mant.)  Despiché 

more  velivólum,  etc.  (V.) 

Fue  titube!  blacso  subdota  lingua  sonó.  (O.) 
...  inque  silo,  quod  iexeral  herba,  jacebat.  (Ó.)  ...  loca 

sdta  notent.  loca  sola  caveto.  (O.) 

Nec  calarais  sólum  aequiparas^sed  vocetnaijistrum.  (\.í 
Salve  herediolum.  tnajorvtn  regna  meorum.  (Avson.) 
Balneólum  (jubiisy  Bomue  conducere  furnos.  (Juv.) 
Al  i  ti*  bráckiólüm  thes.  etc.  (Cal.)  ...  croceos  ut  Tmóhs 
odores.  [V.)  ...  crelosuque  rurá  Cimbli.  (O.) 

(1)  En  los  poetas  erigíanos  se  encuentra  equivocada  la  cuan, 
tidad  de  la  o  «le  la  palabra  idótum  i  «Je  sus  derivados»  o  com- 
puestos, por  ejemplo,  en  S.mIuJío  (Carm.  V.  v.  146)  i  Prudencio. 
Asi  la  abrevia  este  último  en  los  versos  siguientes: 

Quaenunc Aabfnfttrirfóto.  (Peristeph.  I!.  t.  484.) 
Ecquis  in  idJUórecubant  inler  sacra  mitle.  (Apotheos.  186.) 
Jncerai  lapides  fumosos  tdutólatrix.  fHatnsrlig.  v.  403.) 
Quisque  tiros  non  ira  fremns,  non  ídolo  bello.  (Psvchom .  Y.  879  ) 
Molo  con/lovU,  etc.  (contra  Sytnmicb.  11.  T.  48.J 
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Atque  hinc  légalos  Aetóla  éxurbe  remissos.  *V,) 

Mausóli  saxis  pyramidumque  leyes.  (Mar-e.) 
II  ic  certant,  Pactóle,  Ubi  Duriusque  Tayusque.  (Sil.) 
Et  plures  orare  déos,  idólaque  multa.  (Sedul.) 

13.°  Lo  es  también  en  los  nombres  terminados  en 
olius,  bl*a,6llum,  olías,  olea  u  olettm,  como  Aeolius, 
Aeolia,  folium,  lolium,  solium,  spolia  (plur.),  Gofios, 
ülea,  solea,  dleum,  ménos  en  Aetólius,  AetWia,  Capi- 
tHium,  dólixím,  Maus^Uum;  en  los  en  olis,  olícus,  oles, 
olens,  ólentus,  Mentía  i  »litor,  como  Aetlis,  Argvlis, 
Eupólis,  Constantinopllis,  Neapolis,  Argolicvs,  bucoli- 
cus,  aposfilicus,  índoles,  sibiles  o  subtles,  gravedlens, 
suaveolens,  insolens,  sanguindlentus,  somnólentus,  vino- 
lenlus,  violentos,  benivolentia,  somn^lentia,  violentia, 
malivolentia,  indolentia,  olUor,  pólitor,  ménos  en  mi- 
les, proles  i  mólitor;  i  en  los  en  olydus,  olo,  olon,  ohssus, 
cltus  i  ole  mus,  como  olidus,  stblidus,  sblidus,  Mío, 
Stolo,  DSlon,  Solón,  Molossus,  Colosstts,  íolaus,  Critó- 
laus,  Philolaus,  Neoptolemus,  Triptólemos,  lo  mismo 
en  Ptolemaeus  ¡  PólSmo: 

Aeülis  inlerea,  tantorum  ignara  mahrvm.  (O.) 
Aeóliam  oenil:  etc.  [V.)  Sparaile  humum  fdliis,  ele.(\'-) 
Stat  super  Aedlio  Thebam  vellere  Phrizi.  {Marc.) 
Praefatus  divos  $6 lio  rexinfit  ab  alto.  (V.) 
Et  spdliis  igitur  longe  miniis  utilis  Mi.  (Jvv.J 
Vidimus  horrendum  membris  armisqve  GóUam.  (Prud.) 
Sed  truncis  ¡jléae  melius,  etc.  (V.)  Infelix  lótium  etc.  (V) 

Et  tenero  sóléam  déme  vel  adde  pedi.  (O.) 
Nec  tanli  Calydon,  nec  tota  Aetól'ta  tanti.  {O.) 
...  Cnpitólinum¡ue  tonanlcm.  (O.)  ...  et  Capitolio  ceUa 


Dummodo  purpureo  spument  mihidólia  Daccho.  [Prop.J 
Constantinop^lis  rkelore  le  viguit.  (Auson.) 


tenebat.  (Y.)  Scinlillare  óUum  etc.  <  V.) 
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Xec  Mausóléi  dives  fortuna  sepulcri.  (Prop.) 
ArgóUdes  pars  virgmibus  circum  undique  fusae.  [Slat.J 

Et  otiosa  credidit  Neapólis.  [gámb.)  {II.) 
Eupolis  atque  Cratinus  etc.  (H.)  Argólici  rediere  dnces. 

etc.  (O.)  Tune  vir  apostólicas,  etc.  (Sedut.) 
Ducólicis  juvenis  luserat  ante  modis.  (O.) 
Quid  pius  Aeneas  tanta  dabit  Mote  dionum?  (X.) 

Dignatur  sobóles  ínter  amabiles.  (corxámb.)  (II.) 
...  pulchra  faciat  te  prole  parentem.  (V.) ...  mvndi  mofes 
operosa  labore t.  (O.)  ...  lolaus  in  annos.  {O.} 
...  violentior  efiuit  amnis.  (0.)  ...  sanguinolenta  fui t.  (O.) 

...  suaveolentia  mala,  [t'ut.) 
Ludum  insolen  lem  ludere  pertinax.  (corxámb.)  (II.) 
...  stólidae  praecordia  mentís.  (O.)  Et  somnó  lentos  incre- 

pat.  (yámb.)  (Ambros.) 
Quas  vinolenlae  somniis  fmgunt  anus.  (yámb.)  (Prud.) 
Adjicias,  nec  te  ullius  viólentia  vinca t.  (VJ 
Hinc  olidam  clamosus  ages  in  relia  vulpem.  (Marc.) 
...  ratis  móUtor  Iáson.  (0.)  ...  aui  ólitoris  agel  mercede 

cabaltum.  {II.) 

...  Triviae  solido  de  marmore  templa.  (Y.)  ...  vox  jusli 

facunda  Solónis.  (Juv.) 
Sed  jam  non  potes,  o  Slolo,  doceri.  (fal.)  (Auson.J 

...  bello praeclara Dólónis.  (V.)...  acremque  Mólossum.  (V.) 

Pila  manu  saevosque  gerunl  in  bella  do  Iones.  (V.) 

Quae  super  imposito  moles  gemmata  Cólosso.  (Stat.) 

Degeneremque  NeoptúUmum  etc.  (F.)  Poena  fugae  Pióle- 

maeus  erat  etc.  (luc.) 

Nunc  ego  TriptóUmi  cuperem  conscendere  currum.  (0.) 

14.*  en  los  nombres  que  acaban  en  óUtus,  como  so- 
hitus,  volutas  i  sus  compuestos  absolutos,  dissolulus,  re- 
sólutus,  advtlutus,  evólutus,  revólutus,  etc.;  en  los  en. 
clubilis,  Ólescens,  olaris  i  ólans,  como  solubilis,  vólubi- 
Us,  revólubilis,  adolescens,  molaris,  schvlaris,  altivu— 
¡ans,  velivolans,  menos  en  sólaris;  en  los  en  olor,  como 
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dnior,  Mor,  tutor  i  sus  compuesto*  auricSlór,  bicolor, 
concilór,  decofor,  disco  lor,  mutticjtor,  versicolor,  ele.; 
i  en  los  en  olitus,  "letus  u  flatos,  como politus,  imp)* 
litus,  sdlitus,  i*siulíl3f9X'jlelu*,  obsoletas*  violatus,  m- 
viólalus: 

Deierior  doñee  paullalim  et  decolor  aetas.  (O.) 
. . .  molli  languore  sólulus.  (O.)  ...  lacrimaeqUe  per  ora 

vólutae.  (Y.) 
El  guando  jácet  absoluta  casu.  (fai.J  [Store:) 
...  ac  res-Juta  re ferri.  (Y.)  ...miratavólubile  buxum.  {V.) 

Fies  adüiluta;  quid  prece  indomilum domas?  (ijámb.)(Séh.) 
Ule  autem  spiss*  facuit  rev-rhtus  arena.  (Y.) 
...  eorpus  reoolubile  volvens.  (V.)  ...  /timen  solare  vide- 

¿Ot  (0.)  Atltüjlans  peteret,  elt\  tLvxr.) 

Regenda  magii  esl  férvida  adtletcentia.  (yámb) 
Sulphureique  vtfitní  alto  stridore  mdldres.  (Val.  Ft.) 
Neu  maln  miserae  lanti  sim  oaussa  doloris.  (Y.) 
Anle  nobis  rubeanl  quam  prata  c'Joribus,  etc.  (Y.)  ...  ar- 

gutos  inlerstrepire  anser  diores.  (Y.) 

Myrtea  silva  subest  bicñloribus  obsita  baccis.  (0.) 
...  cum  fe (u  concótoralbo.  (Y.)  Multicolor  fucus et/c.  (Prvd.) 
.,.  et  versicoloribus  armis.  (V.)  ...  Indo  quod  dente  pd/i- 

tum.  (Cal.) 

Et  Danaum  sdlitae  naves  etc.  (Y.)  ...  instlitis  tremuerunt 
molibus  Alpes.  (X.)  ...  capttl  intw lábil tetit.  (Sil./ 
O  nec  paternis  obsoleta  sordibus.  (yámb.)  (H.) 

15.°  Igualmente  es  breve  en  los  verbos  terminados 
en  6lo,  do  la  primera  conjugación,  como  immófo,  delo, 
vid  lo,  vUo  i  sus  compuestos  adv$lo,  antevMo,  cúnv*ilo, 
évolo,  etc.,  o  de  la  tercera,  como  mblo, cdloi  Sus  com- 
puestos accQlo,excolo,  incolo,  recoló,  etc.  i  así  mismo  en 
voló  (velle),  ménosen  los  verbos  de  la  primera  tfto,  <fe- 
í?/o,  sófor,  consHor,  lo  mismo  que  eumlofnolle);  es  bre- 
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ve  también  en  los  verbos  en  Mito,  olido  i  oUto  de  la 
primera,  como  salido,  n&l*to,circumv*litot  pervélito, 
tuperuólíto;  én  los  en  dfco  de  la  segunda,  como  ddleo, 
j/eo,  sóleo  i  sus  compuestos  inddleo,  condoleo,  aba- 
leo, adileo,  rcdoleo,  assólct,  etc.;  eu  los  en  oleteo  de 
la  tercera,  como  abdlesco,  addlesco,  exdlesco,  inólesco; 
i  así  mismoen  losen  olio,  de  la  primera,  como  */>3/io,. 
o  de  la  cuarta,  como  p6lio  i  sus  compuestos  expolio, 
perpfilió,  etc.,  ménos  et»  mSliot  i  sus  compuestos  am«- 
lior,commólior,  dem'olior,  etc.: 

* 

Tur  ñus  ut  añíevolaits  tatdurñ  praeccsseral  agrien.  (V.) 
...  quos  immótetuthbtis.  (Y.)     properafik  falce  Míalas. 

(Prop.) 

...  et  ihymtt  summa  ú&lant.  (OJ  ...  madidü  no  tus  evo  la  t 
alis.  (O.)  Grana  molit  totidem  piperis,  tic.  (Peír.y 
Cura  pü  Dis  sunt,  et  qu¡  c:Aueret  coluntur.  {tí.) 
Et  colaré  vagos  induclis  relibus  amnis.  (Jfamt.) 
Accotét,  imperiwnque  pater  fíomanus  hube  Int.  (Y.) 

Sic  veterts  sedes  incO  luis  lis  eni.  (Téé.) 
Lustrabat  studio  recdlent,  etc.  (V.)  ...  Musae  meminisse 

volebant.  (V.) 

. . .  et  desdlavimus  agros.  (Y.)  Bis  me  consótor  victurum 

etc.  (II.) 

Aequitiaeque  suae  nóluit  esse  rudes.  (Prop.) 
...  et  creta  sHidanda  tenaci.  (Y.)...  lacus  circumvólitavil 

hirundo.  ( Y.) 
Talia  flammato  secum  Dea  corde  volutans.  (Y.) 
Omnia  pervólitant  late  /oca,  etc.  (Y.)  ...  cervical  olebit. 

{Marc.) 

Quae  so~let  trato  dicere  tula  loco.  [Prop.) 
Indoluit  fado,  etc.  (O.)  Al  si  condolía t  etc.  (fí.J  ...  AVc 
tanti  abolescet  gralia  facti.  (F.)  Hit  addiere  (ocis, 

etc.  (Sil.) 

lile  dúlet  veré,  qui  sine  teste  dtlet.  (0.). 
JSecpoterit  [errum,  nec  edax  abriere  vetustas.  (0.) 
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Al  tum  prima  novis  adolescil  frondibvs  aetas.  (Y.) 

Qwttn  nullo  sacer  exblescet  aevo.  (fal.)  (Slal.) 
: . .  redólentqve  thymo  fragraníia  mella.  (Y.)  . . .  mertis 

inolescere  ramis.  [Sil.) 
Seu  mea  falx  ramo  lucum  spoliavit  opacum.  (O.) 
...  auroque  pOlibant.  (Y.)  ...  quaedam  nune  artes 

liun  tur.  (Lucr ) 

. . .  muros  oplatae  mdlior  urbis.  (S.)  Amolitur  onu«  ele. 

¡LucJ 

Cum  commoliri  tempestas  fulmina  coeptat.  (Lucr.) 

46.a  Lo  es  también  en  columen,  columna,  cóltiber, 
columba,  iticólumis,  col&phus,  colocasia,  Colüphon,  cho- 
lera, dólibra,  Dolabella,  Dolhpes  (plur.)f  emdlumentum, 
molestos,  oliva,  ólivum,  oleaster,  Meaginus,  (5lynlk\ti, 
Olympus,  Olympias,  polenta,  volticer,  volucris, 
nten,  invdltcrum,  vd  lunfas,  vi  lupias,  Tilosa,  Sotyma,  i 
en  el  verbo  talero;  pero  es  larga  en  b~lim,  13  ligo,  mili- 
men,  so  lamen  y  sólatium,  sólemnis,  s°  litar  ius,  sólitído» 
solers  o  sollers,  Uediólinum  i  chóliambus: 

■ 

Dulce  dedil,  tosta  qttod  coxerat  ante  polenta.  (O.) 

Tu  cu  lumen  vitae  praesidiumque  meae.  (O.) 
Smyrna  quid  el  Colophon?  etc.  (B.)  índe  Dolabella  «/, 

ele.  (Jn.) 

Sed  lenlus  pigra  muñiré t  castra  di  labra.  (Juv.J 
...  parcae  parva  columna  nolae.  (O.)  ...  assuetus  c6lvber 

succedere  tecto.  íV.j 
Oscula  dat  cupido  blanda  calumba  marí.  (O.) 
Gratulor  incdlúmi  quantum  etc.  (O,)  Nec  colúphum  incu- 

timus  etc.  (JwJ 
Mis  laque  ridenti  cb~ldca*ia  funde  t  acantho.  (Y.) 
...  atque  alia  emolumenta  notemus.  (Juv.)  ...  Vidissep*- 

tant  D'jlopeia  busta.  [Yal.  Fii 
...  lites  cum  rege  moles tae.  (Y.)  ...  virenshujus  oliva  fmt. 

[O.)  ...  pinguis  ókvi* 
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...  tractu  surgens  Measter  eodem.  (V.j  ...  sicco  radix  olea- 

^  gina  trunco.  (\.) 

...  callidus  emptor  Olynlhi,  (Juv.)  ...  domus  omnipotentis 

frlympi.  (V.; 
ífic  prope  ter  senas  vidit  Ülympiades.  (Marc.) 
Interea  vdlücer  etc.  (Petron.  Árbit.)  ...  et  sua  ti  mihi  cer- 
ta v$ tuntas.  (V.) 

fíaec  laqueo  volucres,  haec  captat  arundine  pisces.  (Tib.) 
...  immensa  vólumine  terga. —  ...sub  te  tolerare  magistro. 

(O.) ...  Sdnjmis  quod  natus  in  ipsis.  (Marc.) 
Si  qua  voluptatis,  necjacuisse  dúos.  (Prop.) 
Mar  cus  Palladme  non  inficiandae  Tolosae.  (Marc.) 
Olim  truncus  eran  etc.  (H.)  Me  nigrae  suecus  lótiginis 

etc.  (//.) 

Magna  tenent  illud  numen  molimina  nixum.  (0.) 
Jfoc  solamen  erat  etc.  (\.)  imperium  solemne,  etc.  (\\) 
¡ntactae  fueralis  aves  sólalia  ruris.  (V.)  Et  Medióláni  mi- 
ra omnia  etc.  (Auson.) 

O  ju  cutid  a,  Covine,  sólitudo.  (fal.)  (Marc.) 
(Jtque  artes  parial  soler tia,  nutrial  usus.  [Caí.) 

Mollem  debilitare  chóliambum.  [fal.)  (Marc.) 

47.*  én  los  verbos  que  acaban  en  orno,  ¿mito  i  ornara, 
como  domo  (-are),  epitomo  (Sre),  vómo  (-ere)  i  sus 
compuestos perd orno,  evomo,revdmo,  e\c.,cdmito  (-üre) 
o  edmitor  (-ari),  vómito,  dñmito,  glomero  ¡  sus  com- 
puestos agglomero,  conglomero,  ¡aglomero,  etc.,  excep- 
to cómo  (-iré),  prómo  (-ere)  i  sus  compuestos  deprómo, 
exprimo,  etc.  cuya  o  es  larga;  es  larga  también  en  el 
verbo  cSmissor  (-üri): 

Non  anni  d<*muere  decem,  non  mille  carinae.  (V.) 
. . .  reoomentem pectore  fluctus.  [\.)  Nuncvomit  indígenas 

etc.  (Claud.) 

Tartarus  evtmuil  proceres,  etc.  (Vict.)  Perdqmitas  omnes 

ele.  [Luc.) 
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Ule  meum  ctmitatus  itcrmaria  amnia  circum.  (V.) 
Non  Albana  mihi  fil  c^nissalio  lunli.  (Mare.J 
. . .  Lanam  glomcrabat  in  orbes.  (0.)  El  Interi  agglómerans 

nostro  etc.  (Y.) 

...  Ullricem  pharetra  depróme  sagittam.  (S .)...  parvo  si 

possil  conglomeran.  (Lucr.) 
Cornil  virgíneas  hasta  recurva  comas.  (O.) 
. . .  domitantrjue  in  pulvere  currus.  (V.) 
, . .  moestas  exprómere  voces,  (S .)   Inglúmerant  noclem 

tenebrosa  etc.  (Stat.) 
Flacaque  de  rubro  prómere  mella  cado.  [Marc) 

1 8.°  en  los  nombres  acabados  en  Xmus,  fimos,  orna,  ¿me 
u  dmum,  simples,  como  dómus,  drdmus  o  dromos,  tomus, 
coma,  SodOma  o  Sodómum,  o  compuestos,  como  atigui- 
cómus,  auricomus,  flammicdmus,  lauricdtnus,  ignivomus, 
flammivomus,  astronómus,  latomus,  atdmus,  hemerodro- 
mus,  Philontirnus,  Chrysosftmus,  anatome,  epitñme,  ex- 
cepto pórms,  M°mus,  It fióme,  Boma,  pSmum,  amSmum, 
cardammum,  cinnamimum,  i  los  neutros  griegos  en  orna, 
por  ejemplo,  axioma,  aroma,  ceróma,  carcinoma,  thyró- 
ma,  que  tienen  siempre  la  o  larga,  i  glomus,  que  la  tiene 
común; 

Nomen  ab  aurato  traxit  Chrysoslomus  ore.  (Marc.) 

Clara  domus  satis  haec  nobililate  sua  est.  (O.) 
Loth  Soddmae  fugiente  chaos,  dum  respicit  umr.  (Sedul ) 

Comuntur  nos  trae,  mal  re  j líbente,  comae.  (O.) 
Gorgonis  anguicómae  Perscus,  etc.  [0.)m  Flammivomo  sub 

solé  jacet  etc.  [Avien.) 
Anricomos  qmtm  gnis  decerpseril  arbore  fetus.  (Y.) 
Dignus  Boma  locus,  etc.  (O.)...  Allius  ignivomum  coelum 

etc.  (ÍMct.J 

Caulibus  el  pomis  etc.  (Juv-)...  Laur icemos  ut  si  per  món- 
tesete. (Lucr.) 
Parvarum  serie  constant  connexa  atomorum.  {Auson.} 
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...  cerómale  brachia  tendis.  (Ifarc.)...  sum  nomine  Mo- 
ma. [Juv.) 

Ut  vinosa  gltmos  furtivae  etc.  (//.)...  fuñe  Ínsita  prmus. 

(Tib.) 

...tantundem  in  tanae  ghmere,  quantum.  {Lucr.)...mon- 

ittnnque  nutrit  íthme  [Stat.) 
Spissaqtte  de  nitidis  tei'git  amóma  comis.  (O.) 
Solus  odor  sparsi  spiramen  aroma  lis  efflat,  (Prud.) 

19.°  en  los  nombres  terminados  en  3mo  u  &mon,  como 
Mmo,  semihomo,  DrVmo  o  Dromon,  Salomón,  ménos  en 
gnomon;  en  los  eaomas,  ames  i  ómis,  como  Nomos,  ¿ro- 
mas, hebddmas,  Chrómis,  heptandmis,  endrdmis,  comes 
(jen.  -i/íi),  ménos  en  fómes,  cimis  (adj.),  extrnis,  *>*mt* 

0  vómer;  en  los  en  omws,  timía,  timiltm,  como  Brómius, 
Brdmia,  Eunomia,  menos  en  encómium;en  los  en  órnenos 
u  6menust  omene  u  ¡¡mena,  dmenon  ¡  tmfneus,  como 
Orchomenos,  Melpo'mgne,  J domeñe,  Cíazdmenae  (plur.), 
phaenomenon,  Iddmeneus;  en  los  en  amitus,  dmilius,  &mi- 
/ía,  omitiwn,  como  d&mitus,  indbmitus,  perdomilus,  vo- 
mitits  (jen.  -us),  Ddmitius,  Dómitia,  cñmitium;  i  así 
mismo  en  los  en  dmínus,  omina,  fimax,  omicus,  dmúnus 
u  dmXnus,  como  dominus,  domina,  vdmax,  vomicus,  Co- 
wiffnus,  Vom&nus,  MarcZmatnis,  menos  en  cómicus, 
mímts  i  c?míntM  (adverb.),  que  tienen  siempre  la  o  larga, 

1  en  vómica,  que  la  tiene  común: 

* 

Aut  deus  Ule  malis  hominum  mitescere  discal.  (V.) 

Semihominis  Caci  facies  etc.  (V.) ...  solque  mienns  ad  sex- 
tos gnómonas  ibat.  (Clmid.) 

Ut  Salomona  pium  praeceplis  dedita  justis.  (Juvenc.) 

.  . .  Libycue  gentes  Númadumque  lyranni.  fV.)  It  ChrSmis 

J/ipuodamvsque  etc.  (Stat.) 

Aethiopunx  sírepitu  gentis  dromadumque  paratu.  (Prud.) 
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Sepíimus  hebdómadi  venit  superaddere  texto.  {Prud.) 

Dona,  peregrinam  mitlimvs  endrómidem.  (Marc.) 
Nutrimento  aedit,  rapuitque  tn  fbmite  ftammam,  (\.) 
Yóméris  oblusi  dentem  etc.  (V.)  ...  Bacchumque  vocant 

Brdmiumque  Lyaeum.  (0.) 
Conveniunt  partes  hae  tibi,  cómis  anus.  (O.) 
Oreádmenos  dives  pecorum  etc.  [StatJ  Clazómenis  etiam 

lites  etc.  (H.) 

Lyctius  Iddmeneus  etc.  (V.)  Perdómitas  omnes,  etc.  (Luc.) 

Tu  tibi  dux  comiti,  tu  comes  ipse  duci.  (O.) 
Mate,  quis  indómitas  tantus  dolor  excitat  iras?  (V.) 
Teda  tenent,  pugnax  Dómiti,  etc.  [Luc.)  Quae  modo  Marcv- 

mános  etc.  (Stat.) 

Cras  mane,  quaeso,  tn  címitio  estote  obviam.  faámb.) 

(Plaut.) 

Romanos  rerum  dóminos,  gentemque  toyatam.  (V.) 

Et  tic  ti  currum  dóminae  subiere  leones.  (\.) 

Cóminus  ense  ferit,  etc.  (O.) ...  lacerat  Belíona  Cómanos. 

(Vat.  FU 

'Yersibus  exponi  tragicis  res  cómica  non  vult.  [H.) 
. . .  Stattjue  huméctala  VÓmáno  ||  fíadria,  etc.  (SU.) 
Et  phthtsis  et  v  ó  mi  cae  putres  et  dimidium  crus.  (Juv.) 
Vómica  qualis  erit  vel  eidem  próxima  quaedam. 

(Seren.  Samm.) 

20. 0  Es  breve,  ademas,  en  los  terminados  en  Smata, 
como  Exomatae  (plur.),  Sauromütae  (plur.);  i  así  mis- 
mo en  Britdmartisj  cdmtta,  Homirtis,  Oenomaus,  sto- 
machus  i  stomachor;  pero  es  larga  en  Pomóna,  Rómulus, 
Cómagcnus,  pómoerium,  chnoedus  i  cómoedia,  thomix  o 
thómex: 

Ignea  Cretaea  properat  BritÓmartis  ab  Ida.  (Claud.J 

Inter  Saurómátas  esse  Ge  tasque  putes.  (O.) 
Fulgura,  nec  diri  toties  arsere  cOmetae.  (Y.) 
. . .  Qttandoque  bonus  dormilat  Uómerus.  (//.) 
Prodidit  Oenómai  deceptus  etc.  (Claud.)  Rbmülut  tn  coe- 

loetc.(W) 
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Cum  sis  el  prave  sectum  stomacheris  ob  unguem.  (H.) 
Rege  sub  hocPómona  fuit,  etc.  [O.)  ...  Atmenius  vel  Cóma- 

gintts  haruspex.  (Juv.) 
Longa  per  extremos  pdmoeria  cingere  fines.  (Luc.) 
hterdum  í amen  el  vocem  cómoedia  lotlit.  [H.) 

¡laec  decómoedis  te  consulit,  illa  tragoedum.  (Juv.) 

■ 

■ 

21 .°  en  los  nombres  que  acaban  en  onus  u  onos  i  onum 
u  onon,  latinos,  como  bams,  dnm,  ttinus,  sdmts  i  sus 
compuestos,  por  ejemplo,  absonus,  aerisonus,  alti$6nus, 
armisonus,  consonus ,  dissdnus,  dóclisunus,  luctisdmts^ 
raucisonus,  resonus,  undisonus,  etc.,  o  griegos,  como  Cró- 
mw,  MycZnos  o  -ñus,  Epigím  (plur.),  Chrysogonus,  Po- 
li] gonos,  Aponus,  thronus,  trygdnus,  myocionos,  polygo- 
ñus  o -nos,  polygonum  o  -non;  pero  se  exceptúan  los  si- 
guientes nombres  propios  o  comunes:  Tith°nús,  trigínus, 
colónus,  patrónus,  cónus,  dónum,  el  adjetivo  prhius,  los 
numerales  ocíóni  i  nónus,  i  así  misma  los  nombres  de  na- 
ciones bárbaras,  como  Edonus,  Gelónus,  Teutonus,  etc.; 
que  tienen  la  o  larga  (4): 

■  » 

Oderimt  peccare  b$ni  virtulis  amore.  (U.) 

El  cur  non  aliis  eadem  daré  dóna  Ucebit?  \  V.) 

Sensit  onus  navis  etc.  (O.)  bal  sine  mente  sunum,  ek,  ¡V.) 

l'aedia  dulcüvnis  auferel  illa  tónis.  (Capel i ) 
. . .  fortunis  absona  dicla.  \U.) ...  aerisóni  luyen  lia  fluini- 

na  Nili.  (O. 

Palladis  armisonae  ele.  (V.)Etvox  consona  linguae.  (Sil.l 
. . .  el  luclisono  mugilu.  (0.)  Sunt  quae  Chrysogonum  ett 

(Juv.'j 

(1)  Tomando  casi  todos  los  jentificios  do  esta  clase  también 
)a  terminación  o,  jen.  ónt¿,  i  declinándose  entóneos  por  la  ter- 
cera, su  cuantidad  se  confunde  mui  a  menudo  en  ios  poetas 
latinos.  Véase  lo  expuesto  en  la  péj.  41  nota  2. 
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Mullí  raucis&nis  a f fiaban t  corma  bombis.  (Clavd.) 
Excepit  resonis  clamorem  vallibus  Haemus.  (Luc.) 

Cogor  el  undísonos  nunc  prece  adire  déos.  (Prop.) 
Colle  sedens,  Aponus  terris  ibi  fvmifer  exil.  [Luc.) 

Fugit  el  auralos  Juppiler  ipse  thrtnos.  (Poet.  anón,  en 

Sueton.) 

Cantaber  exiguis  aut  longis  Teutontts  armis.  (Luc.) 
Tithóni  croceum  linquens  Aurora  cubile.  ( V.) 

immerito,  pronas  per  rapiarque  vias.  (Tib.) 
...  oclónis  integer  annit.  (H.)  El  conum  insignú  galeae, 

etc.  ( V.) 

Qui  modo  palronus,  jam  cupil  esse  cliens.  (O.) 
Post  ubi  nona  suos  Aurora  oslenderil  orlus.  ( V.) 
M  embroque  qui  ferro  gnu  del  pinxisse  Gelonus.  [Claud.) 
Ac  velvtEdóni  fíoreae  ele.  (V.)Edónas  hiemes  etc.  (Stat.) 
Dura  lacerlosi  fodiebant  arta  colani.  (OJ 

22.»  en  los  nombres  griegos  i  bárbaros  qoe  terminan 
en  tnauóne,  como  Axtna,  Epdna  o  Hippóna,  Matróna, 
Aniigóne,  Erigbne,  Perseptóne,  Tisiphone,  Hesione,  Rer- 
mitne,  llione,  PliVine,  Halcydne,  Myrmidone,  Mycüne, 
belone,  phlegmnne,  epimfne;  excepiuanse,  sin  embargo, 
los  nombres  griegos  AmymSne,  Oenóne,  Toróne,  Dióne, 
SciSne,  Cleónae  (plur.)t  Salóna  o  SalSnae  (plur.),  Dodóna, 
botona,  zona,  i  así  mismo  las  voces  latinas  Betuna,  Cre- 
móna,Pomona,  Verdna,  anndna,  caupdna,  cotona,  corona, 
matrona,  persona,  el  nombre  propio  latinizado  Latóna  i 
la  preposición  póne: 

Si  lorus  in  pretio  est,  dicor  matrona  tonanlis.  (O.) 
Matrona  non  Gallis  Belgisque  intersita  fines.  (Auson.J 
Qua  locus  Erigdnen  inter  etc.  [V.)...non  Axóna  praeceps. 

(Auson.) 

Cumlliónam  idórmit:  etc.  (ff.)Antigdne  devota  etc.  (Stat.) 
Al  ñeque  Persephdne  digna  est  etc.  (O.)  H  esto  ñeque  data 

potitwr  etc.  (O.) 
Tisiph&nes  airo  ti  furit  angue  caput.  [Prop.) 
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Bine  sata  PlitVne  etc.  (O.)  Errantem  M$cón¡  etc.  ( V.) 

Spartanamque  feras  laudibus  Hermiónen.  (Prop.) 
Nil  opis,  Halcyñne,  nobis  Iva  vota  tulerunt.  (O.) 
...  humilesque  Cleónae.  (O.)  Flevit  Amymdne  etc.  (Val.  Fl.) 
Pegasis  Oenone  Phrygiis  etc.  (O.)  ...  gui  contra  templa 

Dibnes.  (Stat.) 

Rege  sub  hoc  Pomdna  fuit,  etc.  (O.)  Seu  tibi  Dodóne  po- 

tior  etc.  (Manil.) 

Dat  teretem  zónam,  qua  modo  cincta  fuit.  (O.) 
Quam  cum  sanguíneo  sequitur  Belldna  flagello.  (V.) 
Mantua  vae  mxserae  nimium  vicina  Cremónae.  (Y.) 
Pone subit  conjux,  etc.  (\ '.)... tonta  coma pressa  corona.  (X.) 
Man  lúa  Virgilio  gande  t,  Veróna  Catullo.  (O.) 

Persónam  capiti  detrahet  illa  tuo.  (Marc.) 
Latónae  tacitum  pertentant  gaudia  pectus.  (K.) 
Aspersus  volet  in  caupñna  vivere,  nec  qui.  (fí.) 
íhs  opibus  nunquam  cara  est  annona  veneni.  (Juv.) 
Solam  Epónam  et  facies  olida  ad  praesepia  pidas.  (Juv.) 

23.°  en  los  nombres  griegos  o  bárbaros  terminados 
en  dnítu,  como  Aeddniiis,  Agamemndnius,  Amazonias, 
Aonius,  Arionius,  Caledonius,  Carchedonius,  Chelidónius, 
Chatnius,  Edónius,  Erichthonius,  Echionius,  Hyperio- 
nius,  lasZniuSj  lonius,  Lacedaemonius,  Laestrygdnius, 
Lycatinius,  Mach&onius,  Mygdonius,  MemrtSnius,  Maed- 
nius,  Sardonias,  Panndnius,  Ctonius,  Cronius,  aiddnius, 
i  jeneralmente  en  todos  los  que  se  derivan  de  nombres 
que  hacen  su  jeoitivo  en  onis  u  dnos;  pero  es  larga  en 
los  nombres  griegos  Apollónius  (i),  Arganthónius,  Ma- 

(1)  Marcial  abrevia  la  o  de  la  antepenúltima  de  Apollóniu», 
aunque  se  escribe  con  omega  en  Griego,  es  decir,  con  o  larga 
por  naturaleza;  pues  a  los  versos  dactilicos  no  se  aplica  fácil- 
mente. En  un  verso  pentámetro  dice  así : 


AnU  saluiabat  rhctor  ApollQnius% 
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rathónius,  Babylónius,  Calydonius,  Cydónius,  Dodónius, 
Helicónius,  Plutoniue,  Sciréniut,  Telamónius,  Trilónius, 
Trophdnius,  polygónius,  así  como  en  todos  ios  derivados 
de  nombres  en  o  u  ont  jen.  dnis  u  onos,  lo  mismo  que 
en  los  nombres  latinos,  por  ejemplo,  Ant¡nius,  Favóniut, 
Aquilónius,  Scr\bQn¡iuy  Latonius;  i  se  hace  común  en 
Sidonius: 

Sic  el  ái doma  tuperantur  voce  cicadae.  (O.) 
Alter  Amazoniam  pkareíram  etc.  (O.)  Dulcius  Aedóniat 

hiemes  etc.  (Slat.j 

Ex  Agamemntniis  ana  puella  tribus.  {O.) 
>*..  Artfniam  vexerat  ante  lyram.  (Prop.)  Atqtte  Chelifo- 

niae  rvpe$  etc.  {Frite •> 
Chatniam  pingui  glandem  etc.  (Y.)  Ibat%  ut  Edonio  re- 

ferens  etc.  (0.) 

Cumlevis  Aonias  úngula  fodil  aguas.  {O.) 
JVuda  Caledñnio  sic  viscera  praebuil  vrso.  (Marc.) 
Primus  Erichlhónius  currus  etc.  (Y.)  Jamrjue  Hypeñónk 

lux  etc.  (Sil.) 

Nosse,  quot  Idnti  veniant  ad  littora  fíttctus.  (O.) 

Nec  íaestrygunia  Bacchus  in  ampliara.  {H.) 
,t..  Maeonii  carchesia  Bacchi.  (Y.)  ...  Lycádniae  prokt 

ignara  parenlis.  (0  ) 

.   Memntnio  eyenos  esse  colore  putem.  (O.) 
Mygdúniusque  Melas  etc.  (O.J  Sardvnium  juxla  posittm 

etc.  (Prul) 

lile  Machima  mx  ope  sanus  erit.  (0.) 
JJesperiis  quondam  rex  Arganthónius  oris.  (Sil.) 
Cogitat,  et  dubia  est  de  le  Babylónia  narret.  [O.) 
«..  libet  Partho  torquere  Cydónia  cornu.  (Y.) ...  Dodínia 

quercus  arislis.  (Claud.) 

Turnus  ítyn  Clñniumqueetc.  (Y.) ...  Teiamónius  armis.(0.) 

...  doctique  cohors  Helicónia  Phoebi.  (Slat.) 
Aec  dubiis  ea  signa  dedit  Trilónia  monslris.  (V.) 
Jpsa  suis  manibus  quondam  Sidónia  Dido.  (Y.) 
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Sidtiniatque  oriental  cpes  etc.  {V.)  ...  liquidi  clemenlior 

aura  Favoni.  IClaud.) 
Hiñe  ope  barbárica  variisque  Antdnius  armit.  ( Y.) 
...  nemorum  Latónia  cutios.  (Y.)  ...  naves  Áquilbnius  ím- 
petus urget.  (Ser.) 

24.°  Igualmente  es  breve  en  Jos  nombres  griegos  i 
bárbaros  que  acaban  en  6n%a,  como  Antonia,  Atinia, 
Caled6nia%  Haemama,  Harmonía,  Lycaónia,  Macedonia, 
Maeania,  Mygddnia,  Panndnia,  harmonía,  Iheogonia, 
i  otros  que  se  han  formado  de  nombres  en  o  u  on,  jen. 
dnis  u  ówoí;peroes  larga  en  Apoltinia,  Lacónia,  línia, 
chelonia,  symphónia,  i  en  otros  nombres  griegos  deri- 
vados de  palabras  en  o  u  on,  jen.  tnos,  lo  mismo  en  los 
nombres  propios  latinos  Bonónia,  Popvlónia,  Ferónia, 
Pompónia,  Scribhiia,  etc.,  así  como  en  los  nombres  co- 
munes latinos  que  terminan  en  ó»*o  o  infinta,  por  ejem- 
plo, agonía  (jen.  -ae),  cicónia,  colonia,  histriónia, 
acrimonia,  aegrimónia,  caerimónia,  castimfinia,  parsi- 
monia, querimónia,  sanctimónia: 

Arxta  ñeque  Ausiiniae  semper  cedenlia  retro.  (0.) 

Pelion  Haemoniae  mons  etc.  (O.)  ...faceré  histrióniam. 

(yámb.)  (Plaut.)  Harmtniam  Graji  quam  dicunl  etc.  (Lucr.) 
...  Mactdontaque  sarissa  \\  Conspicuus.  (O.)  ...maler  Scri- 

.  bdnia,  laesi.  [Prop.) 

...  QuempraebeCíonia dices.  (0.)  Yersibus  impariter  jun- 

clis  (juerimoma,  etc.  (/I.) 
Ul  gratas  ínter  mensas  symphónia  discors.  (//.) 

Ádesto  cas  lis,  Christe,  parsimoniis.  (yámb.)  (Prud.) 
Funde  tuo  lacrimas,  orbata  Bonónia,  Bufo.  (Marc.) 
Sexcentos  illi  dederat  Populónia  maler.  (Y.) 

Fastidiosa,  trislis  aegrimónia.  (yámb.)  (II.) 
Praesidet  el  viridi  gaudens  Ferbnia  luco.  (Y.) 

Sufferre  non  valemus  acrimdniarn.  (yámb.)  (Prud.) 
Jpsa  tibí  plaudit  crepitante  ciednia  rostro.  (O.) 

Consecratio  caerimoniarum.  (fal.)  (Sidon.) 
Yeltel  Alexandri  si  quarta  colonia  poní.  (Auson.) 
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25/  en  los  nombres  griegos  terminados  en  Knhtm  u 
ímon,  como  Inmuta,  Throniumo  Thrdnion,  Crdnia  (jen, 
-oruroj,  Hislonium,  daemtnium,  epildniuM,  ménos  eo 
philonium,  trigónium  i  potygSnium,  que  tienen  la  o  larga, 
lo  mismo  que  los  derivados  latinos  que  acaban  en  ónium 
é  imónium,  por  ejemplo,  agónium  o  agonía  (jen.  -srum), 
ihangonium,  opsónium,  ptaecónium,  patrimonium,  matri- 
fhó/u'um,  testimónium,  vadimónium,  merciinónium: 

■ 

Quid  referam  multis  composta  philbnia  rebus. 

(Seren.  Súmm.) 
Dáerñdnis  auxilió,  <¡u¡  princeps  dáen^mm.  (Jtív  J 

ifnitiM'iue  rapax  teariumque  íeyiL  (Prof.) 
Ad  Janum  redíate  qki  auaerit,  Agenta  quid  #mf .  (Oj 

Nerjue  testimóni  dictio  est:  etc.  (TerencJ 
Omnia  conductis  coemens  opsonia  nummis.  (II.) 

Ut  eam per pe liar  iré  inmalrimonium.  (yámb.)  [Plaut.) 
...  nec  sunt  vadimdnia  nota.  (Marc.) ...  uro,  comedunt  pa~ 

trmónia  nansa.  (0.) 
Carmina  vestrarum  peragunl  praeconia  rerum.  (O.) 

Quid  tibi  visum  est  hoc  mercxmónii?  Totus  gandes,  (Plaut.) 

26.°  Es  breve  también  en  los  patronímicos  i  otros 
nombres  griegos  que  acaban  en  $nldn  i  5«w,  como 
MaeVnidés,  Aes(inides,  Aónis,  Maetnis,  Memnonis,  Mi- 
mallónis,  Mygdonis,  Hypeno'nis,  Panntinis;  péro  es  larga 
en  Adonis,  Aédónis,  Apollónis,  Calydónis,  Dodónis, 
Scirónis,  HelicSnis,  corbnis,  anSnis  u  onónis,  i  común 
en  Edbnis  i  Sidbnis;  es  breve,  ademas*  en  los  termi- 
nados en  onicus,  como  canZnicus,  daemonkus ,  gnomo- 
nicus,  tectünicus,  Macedónicas,  Sardónicas,  menos  en 
trigónicus,  fónicus  i  Sarónicus: 

Ecce  Mimallonides  sparsis  in  larga  capillis.  (O.) 
Lux  redity  Aonidum  turba,  faoete  íacrw.  (Man.) 
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MeihnSnides  dicto*  etc.  (O.)  ...matres  Edónidas  omnes: 

(O.) 

El  formosns  otes  mi  flumina  pavit  Adonis.  { V.) 
...  stralis  concita  Sidónide  ttnctis.  (O.)  ...  Dodónida  quer- 

cum.  (Valfl.) 
Parnassiaue  jugis  siloaque  Ifeiiconide  etc.  [Stat.) 
Ádde  ilelieóniadunx  corniles,  quorum  unus  Ilomerus.  (Imct.) 

Qttt  doctos  llelicónidum  licuores,  (fal.)  [Sidon.) 
Si  nimius  videor,  ser  oque  corónide  longus.  (Mure.) 
Ed''tnis  Qyyyio  decvml  plena  Lyaeo.  (íuc.) 

Perqué  fretum  falso,  Siddni,  vectaoove.  (0.) 
Daemtnico  cunéala  globo  etc.  [Sidon.)  Ilinc  procul  Áesti- 
niden,  etc.  (O.)  ...  pe  trae  Scir  anides.  (Sénec.) 

Molus  doceri  gaudel  Iónicos,  (ale.)  Í//.J 

Maeúnides  nullas  ipse  retiquit  opes.  (O.) 

■  • 

27.°  en  los  sustantivos  htinor  i  s9n&r  i  sus  derivados, 
como  hbnSro,  inhñnórus,  stinbrus,  multistin*rus,  h$ne* 
stus,  inhonestus,  inhonesto;  en  las  palabras  que  se  han 
formado  de  onus  (jen.  -eris),  como  dnero,  exinifro, 
oturosits,  HerUtus,  dnustus;  en  el  verbo  maneo  i  sus 
compuestos,  como  admoneo,  commoneo,  o  derivados,  co- 
mo mdnimentum  o  monumentum,  mtinSta,  moni  le;  en  los 
nombres  que  acaban  en  onkus  ifnttum,  como  aUdnitu$, 
mdm/uí,  monilum,  sfrnUvs  (jen.-t/j,!,  m^nitus  (jen.  +us). 
Jo  mismo  que  en  tdnttrus;  i  así  mismo  en  Gorgoneus, 
JBduon'a,  Ctnon,  actnitum,  Meriónes,  ünyx  i  sardtnyr, 
ÜnSger,  mdnachus,  quoniam  i  Jonalhan;  pero  es  siempre 
larga  en  los  que  acaban  en  onütus,  como  conatos,  per- 
sónatus,  i  lo  mismo  en  idóntíus,  leóninus,  doñee  i  Jónasi 

Semper  honos  nomenque  tuum  laudesque  manebunt.  (7.) 
. . .  miles  hónoral  equum.  (ñlarc.)  ...  errori  nomen  nó~ne~ 

slutn.  (H.) 

Yerbaque  Honorato  ferie  legenda  viro.  (0.) 
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Diripit,  abjectaaue  inkanorvs  fronde  sacerdos.  (Slat.) 
Exitus  hic  nobis  non  inhonestas  erit.  (Prop.) 
saeta  sonoribus  arma.  (Y.;...  iempestutesgue  sonoras. 

(V-; 

Esseda  concordes  mullistnora  Irahunt.  (Claud.) 
Ilis,  germana,  malis  óneras  atque  objicis  hosti.  (Y.) 
Pulcher  adest  onager,  etc.  (Marc.) ...  Tanto  est  Cnerosior 
igne.  (O.)  ...spoliis  orientis  inustum.  (V.) 
Calcatusque  tuosub  pede  luce t  dnyx.  [Marc.) 
Jpsi  se  monachos  Grajo  de  nomine  dicunt.  (Rut.) 

Ntyrum  Meriónen  aut  ope  Palladis.  (cor.)  (U.) 
*..iterum  iterumque  moncho.  (V.J  ...  Diffidunt  moni  lis 
etc.  (0.) ...  si  quid  mónitoris  eges  tu.  (//.) 
Ferré  sui  dederat  mdnumenlum  el  pignus  amoris.  (\.) 

Et  cenlum  números  novae  monetae.  (fal.)  (Marc.) 
"...  et  lonitru  coelum  omne movebo.  (Y.)  ...  ¿¡cythicis  oc5- 
nilon  ab  oris  (O.)  Quo  per  sónatus  pacto,  etc.  i  ¡i.) 
Discite  justitiam  móniti  etc.  (V.)...  dat  longo moniiia eol- 
io. (O.)  ...  caput  cxdnerare  tenebris.  (O.) 
Nec  sonitus  placidae  ducere  possit  aquae.  [fí.) 
An  qufiniam  agrestem  detraxit  ab  ore  flguram.  (Pr.) 

Mol  le  leóninis  viribus  ut  sit  onus.  {().) 
Una  dies  Jónathan  leto  dedit,  etc.  (Sedul.)  Complexi  /ó- 

nam  resonant  etc.  {Sidon.) 
Si  facis,  ut  patriae  sit  iddnéus,  u  lilis  agris.  (Juv.) 
Exin  tíorgdnéis  Alecto  infecta  venenis.  (  V.) 
Doñee  erts  felix,  multos  numerabis  amicos.  (O.) 
. . .  (antis  fatum  cdnatibus  obstat.  [O.)  ín  medio  dúo  signa 
Cdnon  etc.  (V.)...  orbala  Bononia,  Bufo.  (Marc.) 
Guita  per  atónitas  ibal  oborta  genas.  (O.) 
Admonet,  et  magna  testatur  voce  per  umbras.  (V.) 

28.a  Es  breve  la  o  seguida  de  otra,  por  ejemplo,  en 
los  nombres  propios  i  comunes  griegos  Bdotes,  Demo- 
phdon,  Laocjon,  Hippocoon,  hypecdontcn  el  verbo  latino 
inchdo  (-ure)  i  en  los  verbos  greco-lalinos  too  i  reboo 
(-are): 
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ttaud  obscura  cadens  mittet  tibi  signa  BSotes.  (Y.) 
Et  tibi,  Demopho'on,  Thesei  criminis  heres.  (O.) 
Dum  Stygio  regi  nocturnas  inchdat  alas.  (V.) 
Laocdon  ardens  summa  decurril  ab  arce.  (V.) 
Cum  gemitu  rebdant  silvaeque  et  magnus  Olympus.  fV.) 
...  ferro  ferit:  tela  frangunt:  btat  \\  Coelum  fremitu  vi- 
ruta: etc.  (yámb.)  [PlauL) 
. . .  exit  locus  Hippoctíontis.  (S.) 

29.°  Es  breve  ademas,  en  los  nombres  griegos  ter- 
minados en  opus  u  b~pos ,  como  Atropos,  O/ritó,  ej>i- 
ccopus,  horoscópos,  metoposndpos,  epitrópos,  scapus, 
topus  o  tSpos,  trüpus,  lo  mismo  que  en  el  sustantivo 
latino  opus,  i  en  el  verbo  greco-latino  horóscopo  (-are); 
excepto  en  Aesópus,  Asó  pus,  Canópus,  hyssópus  o  Ays- 
sópum  (1),  lagópus,  pyrópus,  que  tienen  la  o  larga  ;_es 
breve  también  en  los  en  Ópa,  dpe  u  dpsa,  como  Ae- 
rüpe,  Antiopa  o  Antiope,  Calliope,  Cassiope  o  Cassió- 
p€a,  Dryüpe,  Liriope,  Merape,  Parthendpe,  Petieldpe, 
Modope,  epitrope,  metopa,  ménos  enEurópe  o  Europa, 
Metope,  copa  i  scópa: 

Alrbpos  et  Lachesis  jungebant  stamina  dictis.  (Claud.) 
...Patroclus   Opunta  reliquit.  (O.)  Hoc  virtutis  ópus 

elc.(YJ 

Sanctae  plebis  episctpus.  ((flic.)  (Prud.) 
Sit  seo  pus  et  vitae  sanctisstma  regula  Chrislus. 

(Bapt.  Mant.) 

Si  non  Atropen  frater  sceleratus  amassei.  (O.) 
Quae  gravis  Aesópus,  quae  doctus  Boscius  egit.  {H.) 
Saepe  vago  Asópi  sonitu  permota  fluenlis.  (Prop.) 

(1)  En  algunos  poetas  seencoentra  la  voz  hyssópus  o  Ays- 
sopum  también  con  la  o  breve,  por  ejemplo,  en  Emilio 
Mácer. 

ta 
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. . .  Auro  flammasque  imitante  pyrópo.  (O.)-..  lammollit 

cura  Canopi.  (Luc.) 
In  vino  prius  hyssdpum,  vaUdam  q noque  rutar*.  (Ser.) 
Tu  licet  Anti'jpes  forman  ele.  {Prop.)  Quem  mea  CaUti- 

pe  ele,  (O.) 

Taita  Cassiope  nascentum  pecloro  fingit.  (Manil.) 
Etquxerunt  Drydpen  ele.  (O.)  Parthenopemuris  etc.  (Sil.) 

...si  quod  quandoque  horoscopet  astrum.  (Manil). 
líanc  iua  Peneldpe  etc.  (O.)  El  tantum  fíhodope  etc.  CO.) 
Non  genitrix  Europa  tibi  est,  etc.  (0.)  CópaSyrisca  capul 

etc.  (V.) 

Tot  numerare  jubet  fulgen*  Horóscopos  a  se.  (Manil.) 
Pida  nec  inducto  fulgebat  parma  pyrópo.  (Prop.) 
Ocio  tupos  per  quosstcllae  diversa  volantes,  (Manil.) 
Yilibus  in  scópis,  in  mappisy  etc.  (O.) ...  Pulcherrima 

Dñ-jpkam.  (V.) 

Sic  el  Európe  niveum  doloso,  (ff.) 

30.°  en  los  terminados  en  op?us,  $p*n,  i$7>;t/ro,  como 
€ecrZpius,  Eutropius,  Mopsopiits,  inopia,  dpium,  tdpi* 
(jen.  -orum),  ménos  en  cSpia  i  metópium;  oo  los  en  Opas, 
6pes,  bpis  i  fipor,  como  Scopas,  Stertpes,  Merópis, 
trópis,  Opis  u  Ops,  sopor,  menos  en  los  nombres  griegos 
Hipas,  Opis,  Cyclopis,  hydrópis,  glaucopis;  en  los  en 
opicus,  6ps  Mí,  opéus  u  opaetMH,  como  ópicus,  topictu, 
trópicus.  tropaeum,  PenelÓpius,  ñhodopeius,  ménos  en 
hydrópicus,  Cyclópéius  o  Cyclópius  o  ya  Cyclóphis;  i 
así  mismo  en  tos  nombres  griegos  que  acaban  en  üphon, 
Ophus,  dpha,  b*phía,  i  en  sus  compuestos  o  derivados, 
Como  Bellerophon,  Colophon,  Cteophon,  Xenophon, 
cüphínus,  sopaos  o  süphus,  s°phos  (adverb.),  sophia, 
sOphista%  philosüphus,  philos^pha,  philosophia,  Sópat- 
eles, SophSne,  ménos  en  tophus  o  tofus,  scrópha  o 
scrofa,  tóphinus  o  tifinus,  scréphinus  o  scrófms: 

.    .    «  í  . 

Cecropias  innalus  apes  amor  urget  habendi.  ÍFJ 
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Eutrtpium  stipale  ducem  etc.  (Claud.)  ...  Praxitelis  roa- 

ñus  Scdpaeque.  (Marc.) 
AJupsopio  íereti  nectebat  dente  cicadae.  {V.) 

¡ta  miser  et  amore  pereo  et  inopia  argentaría.  {Plaut.) 
Si  tneus  aun  tu  gande l  glaucópide  Flaccus.  {Marc.) 
Bronlesque  S  tero  pesque  el  nudus  membra  Pyracmon.  (V.) 
Aon  kaec  humanis  opibus,  etc.  (K.)  ...  cithara  crinitus 

Upas.  (V.) 

Opis  ad  aetherivm  pennis  aufertur  Olympum.  (\.) 

Idaeae  currus  Ule  sequaturlípis.  (Tib./ 
Fumosae  íeret  ipse  trópin  de  faece  lagenae.  (Marc.) 
. . .  Pccudumque  genus  sopor  al  tus  habebat.  (Y.) 

Posl  messem  praedae  copia  major  erit.  10.) 
Si  notes  sanus,  curres  hydrbplcus;  etc.  (//.)  ...  neclevibus 
al ria  tóphis.  [O.) ...  Cyclópia  regua.  (Sil.) 
. . .  et  Cyclópéia  saxa.  (Y.)  Smyrna  quid  et  Colophon?{H.) 

...  tibi  magne  trbpaeum.  (V.) 
Et  divina  dpici  rodcbant  carmina  mures.  {Juv.) 
.  ..postquam  Rhodóptius  auras.  (0.)  ...  credaS  de  sidere 

Beüeriphonlem.  (Manii.) 
...  quorum  cophínus  foenumque  supeltex.  (Juv.) 
.  . .  uno  conctamant  ore  sdphistae.  (Juv.)  Quid  Sophocles 

el  Thespis  etc.  (II.) 
Atque  eadem  scrdpha  Niobe  nobitiOr  etc.  (Juv.) 
Et  tóphusscuber  et  nigrisexesa  chelydris  |¡  Creta  etc.  [V.) 

...mollisque  Sdphene.  (Lite.) 
. . .  gubernator  sóphus.  (Fedro.)  Cum  tibi  sil  sophUe  paf 

fama,  etc.  (Marc.) 
Al  tibi  tergeminum  mugiet  Ule  sdphds.  (Marc.) 

31.a  Es  breve  (amblen  en  las  palabras  siguientes: 
óperio  (-¡re)  i  adoperio  (-Iré),  o  per  tus  i  adopertus, 
pdpühts  (mase),  scopiílus,  populo  (-are)  o  pópulor  (-ari) 
i  depopülor  {-üri)f  pdpína,  ptpino  (jen.  -9nis),  Populo- 
yiía,  ópácust  opaco  (-¿te),  tipimus,  Zpiparus,  opittílor 
(-üri),  Ó  pulen  tus,  Ópera,  prope,  prdperus,  propinquo 
(-are),  dperor  (-üri)>  prvptro  (Sre),  imprdperatus, 
sóporus,  semisópttus,  $porlet,  tpvnor  (-üri),  opimo, 
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indpínus,  AtrBpateni,  ophivchos;  pero  es  larga  en  «pifo 
(jen.  -5ni$),  sópio  (-iré)  i  sus  compuestos,  lo  mismo 
en  sópitus,  scdpula,  cópula,  copulo  (-iré),  pépulus 
(femen.),  i  hace  de  común  en  prlpitius: 

NoxÓperit  Ierras,  etc.  (Y.)  ...comas adóperlus  amictu. (Y.) 

Inter  dum  túnica  duxit  opería  moram.  (Prop.) 
Pópulus  in  ¡tumis,  abies  in  montibus  altis.  (Y.) 
yictor  ab  aurorae  populis,  etc.  [Y.)  ...populosos  po- 
seeré fe  tus.  (Nemes.) 
i. .  ferro  Lybicos  populare  penales.  (Y.)  ...pópulif erque 

Fádus.  [O.) 

Qualis  pdpulea  moerens  philomela  sub  umbra.  (V.) 
...Trojae  piípulator  Alrides.  [0.)  ...  nimium  gaudens 

pópularibus  auris.  ( Y.) 
Deduxil  seo pu los  etc.  (Juv.)  ...forrnx  tibi  et  uñeta  pd- 

pina.  (H.) 

Imbecillus,  iners,  sim  quidvis,  adde  popino.  (tí.) 
...ferimur  per  opaca  locorum.  (V.)  ...  et  rami  matris 

dpácant.  (V.) 
Aut  spoliis  ego  jam  raptis  laudabor  Óp'mis.  {Y.) 

Vino,  ornamentis  Ópipárisque  opsoniis.  {yámb.)  (Plaut.) 
í  ..donis  ópulentum  et  muñere  dives.  (Y.)  ...  arvis  opé- 
rala juventus.  (II.) 
Divitis  audila  est  cui  non  opuleníia  Croesi?  (0.) 
Sedulus  importes  Ópera  vehemente  minister.  (H.) 
...moles  opirosa  laborat.  (H.) ...  cubat  is  prope  Ca** 

saris  hortos.  (Sen.) 
Tu  quid  consortem  prdperas  evadere  casum.  (Prop.) 
Circumslant  próperi  aurigae,  etc.  (V.)  . . .  e t  vis  inimica 

própinquat.  (Y.) 

Impropérala  referí,  etc.  (V.)  ,..  somni  noclisque  sopórae. 

{Y.) 

Purpureo  jacui  semi$dp*la  toro.  (0.) 
Poseeré  óportet  oves,  etc.  (Y.)  ...  vanique  feraí  quid 

óplnio  vulgi.  (Auson.J 
. . .  Persius  ultus,  dpinor.  (H.)  ...  deaeral  Pópúlonia  wa- 
ter. (V.) . . .  nqvami  facies  inopinaque  surgit.  (V.) 
Quem  doro  perhibent  Ophiuchon  nomine  Grqji.  (Claud.) 
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Venit  et  opiUo,  etc.  (V.) ...  herbis  superest  sópire  draco- 

nem.  (O.) 

...sunl  illic  Atrópateni.  (Avien.) . . ,  consopit  ibidem.  (Lucr.) 

Latrantem  frustra  cópula  dura  tenet.  (O.) 
Nam  me  própifius  rerum  pater  unicus  alto.  (Juvenc.) 

Et  si  propitw,  attamen  lentos  déos.  (Sénec.J 

32.  *  en  los  verbos  cdquo  ¡  loquor  i  sus  compuestos 
conctquo,  decÓquoy  excoquo,  recóquo,  allñquor,  etóquor, 
Collüquor,  oblñquor,  proltquor,  etc.;  lo  mismo  en  sus 
derivados  en  oquus,  como  cdquus,  praecoquvs,  blandí- 
loquus,  doctildquus,  dukiloquvs,  grandiloquvs,  rnulti- 
ioquus,  magnilóquus,  suaviloquus,  en  oquax  i  oquacítas^ 
como  loqxiax,  Itiquacilas,  multildquax,  en  óquens  i 
tquentia,  como  eloquens,  suavilZquens,  elóqueniia,  o 
en  oquíum  i  oqvela,  como  alloquiumy  eloquium,  collo- 
quium,  multiWquium,  lóquela;  i  así  mismo  en  quoque: 

Milis  in  apricis  coquitur  vindemia  saxis.  (V.) 

Sed  cdquus  ingentem  piperis  consume  t  acervum.  [Marc.) 

Pulchre,  concóquilis,  nihil  timelis.  (fal.)  {Caí.) 
Plura  loculurum  etc.  (O.)  ...  ranisque  loquacibus  ex- 
plet.  (\.)  ...damnatis  tu  queque  votis.  (X  j 
Afame  nutricis  blanda  atque  infracta  l'jquela.  (Lucr.) 
Detór¡ueretur  olus  soliti  etc.  (H.)  Excóquilur  vtlivm 

etc.  (Y.)  Cujus  ab  allóauiis  etc.  {O.) 
. . .  Extrema  moriens  tamen  alldquor  hora.  (V.)  Eldquar, 
ansileam? elc.(X .)  ...praecoqua  rumis.  (Marc.) 

Collóquii  nobis  sentiet  esse  vices.  (0.) 
OblÓquilur  numeris  septem  discrimina  vocum.  [V). 
Prolóquar  atque ulinam patriaesimvanus  haruspcx.  [Prop.) 
Talia  magnilhquo  tumiaus  memoraverat  ore.  (O.) 

Multiló'juos  odi,  turba,  recede,  lóquax.  (O.) 

33.  *  en  los  nombres  terminados  por  orvs,  tiros, 
orón  u  orum,  simples,  como  chorvs,  fori  (plur.),  tórus, 
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Hdrut  u  litros  (héroe  de  Arcadia),  fórum,  o  compues- 
tos, como  Philochórus,  Stesichürus,  hellebórus  o  Ae/- 
lebürum,  mulliforus,  Bosp&rus,  Christophdrus,  octo- 
phdrus,  phosphorus,  Ihesmophórus,  empóros  o  empürvs, 
carnivo'rus,  CarerUorus ;  exceptúanse,  s¡q  embargo,  el 
sustantivo  latino  lórum,  los  adjetivos  latinos  en  órus, 
como  canórus,  decorus,  honórus,  oddrus,  sapórus,  *o- 
nórus,  sopórus,  vapórus,  tepórus,  multicolórus,  muí- 
tisonsrus,  indecdrus,  inhondrus,  el  nombre  propio 
latino  Florus,  el  adjetivo  griego  mórus,  los  nombres 
propios  griegos  Córus  o  Caurus,  Chlbrus,  Harta  u  Hóros 
(nombre  de  una  divinidad  de  los  Ejipcios,  de  un  reí 
de  Asiría  i  de  un  astrólogo  de  Babilonia),  Cytdrvs, 
Helórvs,  Pelórus,  Artemidórus,  Theodórus%Afetrodorus, 
i  otros  compuestos  con  doron,  equivalente  de  dónum; 
ademas  se  exceptúan  de  esta  regla  los  sustantivos 
griegos  morus  i  mórum: 

San  tónico  refluvs  non  ipse  Carenlorus  aestu.  (Auson.) 
...  he llebt rosque  graves  etc.  (V.) ...  carnicSris  praeberi 

pabula  manda í.  (Mant.\ 
Phosphore,  redde  diem,  etc.  (Marc.)  ...  Scythicas  adstrin- 

gens  Bospdrus  undas.  (Lucr.) 
Utque  viro  Phoebi  chórus  assurrexeril  omnis.  (V.) 

Stesichorique  graves  Camenae.  (ale.)  (//.) 
. .  .Laxalque  (6rost  simul  accipit  álveo.  (V.)  Insanvmque 

fórum  etc.  (V.) 

. . .  Viridante  loro  consederal  herbae.  (V.) 
Me  creat  Árchytae  sobóles  Babylonius  lloros, 

fíóros,  el  a  proavo  duela  Conone  domas.  (Prop.) 
Oclophñro  sanus  portatur,  Avile,  Pkilippus.  (More.) 
...tibia  multifüri  buxi.  (OJ  ...  multisonora  trakunt. 

(Claud.) 

Bruttia  Sicanium  cxrcumspicit  ora  Pelórum.  {Stat.) 
, . .  cum  vinceret  Artemidorus.  (Marc.)  ...  avilus  tirgulta 

canoris.  (Y.} 
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. . .  undantem  buxo  spectare  Cytorim.  [V.) ...  deeórus  ero. 

(Prop.)  Juli  Flore,  quibus  terrarum  etc.  (H.) 
Non  indecoro  pulvere  sórdidos.  (alc.)(H.) 
. . .  slagnantis  Helóri.  (V.) ...  somni  noclisque  sopbrae. 

...  tempes laletque  sonoras.  (V.) 
. . .  odbra  canum  vis.  ( Y.)  Ardua  mórus  erat  etc.  (O.) 

...curruque  volans  dat  lora  secundo.  fV.j 
Purpureo  iingit  pendentia  móra  colore.  (O.) 
. . .  abjectaque  inhonórus  fronte  sacerdos.  [Slat.) 
Álque  is  (amor)  mores  hominum  moro*  et  morosos  o/ficit. 

(Plaut.) 

34.a  en  los  nombres  acabados  por  ¿ra  u  ¿re,  como 
mora,  remora,  ancora,  ampara*  anapho'ra,  hypophó'ra, 
Córa,  Terpsichgre,  lo  mismo  en  los  verbos  fire  i  affdre% 
excepto  en  aurora,  hóraf  *ra,  prora,  Flora,  Hora, 
Nora,  Pandora;  en  los  nombres  propios  griegos  en 
Óras,  como  Anaxagtíras,  Alhenagoras,  Andragtras, 
Diagoras,  Protagoras,  Pythag6*rast  Timagoras,  Tisa- 
gñras,  Coras,  i  en  el  adverbio  latino  foros;  así  mismo 
en  los  en  6ris,  como  Clitóris,  fóres  (plur.),  bifóris, 
multifdris,  indecoris,  i  en  el  adverbio  (Qri$%  ménos  en 
DSris,  Chlóris,  trilóris: 

Bine  fdre  ductores  revocato  a  sanauine  Teucri.  (V.) 
. . .  croceum  linquens  Aurora  cubile.  (S.)  ...  nos/ri  mora 

longi  laboris.  (O.) 

. . .  esternis  a/fCre aborte.  (VJ...  Bolamqne  Cbramqne.  (VJ 

...  mor iuue  Andrágoras  ele.  (More.) 
Grata  supervenid,  quae  non  sperabitur,  hora.  [II.) 
Et  mecum  ingentes  oras  evolvite  belli.  (\.) 
...et  próras  ad  litlora  torquent.  (\.) ...  captae  jugera 

pauca  Corae.  i  Prop.) 
Amphora  non  meruit  tam  pretiosa  mori.  (Marc.) 
Nec  de  Pylkagdrae  fallant  arcana  renati.  (II.) 
Et  cum  fratre  Coras  etc.  ( V  )  Sil  qui  dieta  fdras  elimi- 

net,  etc.  (//.) 
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fíémoramque  faciunt  rei  privatae  et  publicae.  (yámb.) 

[PlauD 

Chlóris  eram,  quae  Fl~>ra  vocor,  corrupta  Latino 
Nominis  esl  nostri  littera  graeca  sonó.  (O.) 

In  foribus  laxos  suspendí l  aranea  cnsscs.  (V.) 
Uxorem  postquam  duxit  Alhenagoras.  (Mnrc.) 

Ne  biberis  diluía,  foris  esl  promus  el  atrutn.  [H.) 

. . .  bifórem  dal  tibia  cantutn.  ( Y.)  Non  erimus  regno  in- 

decóres,  etc.  (Y.) 

Longaque  mullifóris  deleclat  tibia  buxi.  (O.) 

Surgite  de  vitreis  spumosae  Dóridos  antris.  (Stat.) 

Dórida  tune  Malean,  el  apertam  Taenaron  umbris.  (Luc.) 

35.*  Es  breve  también  en  los  nombres  que  ter- 
minan en  óreus,  óreus,  ór€a,  6reum  i  Oreas,  como 
aequortus,  arbóreus,  corpóreas,  marmóreus,  robóreus, 
Hect&reus,  Hyperboreus,  Mentoreus,  Nesfireus,  Bó- 
reus,  chorea,  cichórSa  o  cichórSum,  castóreum,  Bóreas, 
Oreas,  ménos  en  flóreus;  en  los  en  Órtcus  i  órica,  como 
historiáis,  AremÓrici  (plur.),  BospÓricus,  Empóricas, 
Thóricus,  rhetórica,  menos  en  Nórícus,  TheodSricus  i 
l°r%ca;  en  los  en  ór&lis,  como  anc5ralis,  nemóralis, 
tempóralis,  extempóralis,  tóralis,  ménos  en  hóralis, 
móralis,  pastó  ralis;  en  los  en  órensis,  como  fórensis, 
nemórensis;  i  en  los  en  órinus,  orosus  u  óraHus,  como 
Bónnus,  Morini  (plur.),  nemórosus,  tórosus,  ancórarius, 
tempdrarius,  ménos  en  hondrinus,  olortnus,  morosas, 
laboriosus,  honorarias,  hórarius,  órarius,  lórarius: 

Talis  Hyperboreo  septem  subjecta  trioni.(V.) 
Árbórei  felus  alibi  etc.  (Y.)  ...  el  Nbrica  si  quis  |J  Cas  leí  la 

etc.  ( YJ 

S terne t  et  aequóreas  aequore  nata  mas.  (O.) 
Corporeae  abscedunt  pestes  etc.  (Y.)  Li llóreos  agi tabal 

aves  etc.  (Y.) 
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. . .  Marmórea  capul  a  cervice  revuhvm.  (Y.)  Gente  svb 

Hectárea:  ele.  ( V.) 
Mittere  roboreo  scirpea  ponte  solet.  (O.) 
Finem  Nestóreae,  precor,  egrediare  senectae.  (Stat.J 
\ita  prorul  patria  peragenda  sub  axe  Borlo  cst.  (0.) 
...aut  lídreae  peneirabile  frigtts  aduraL  [Y.)...fre- 

mitvsque  Borini.  (I.ttc.) 
:..durere  choreas.  (O.)...  per  florea  rura.  (V.)  Quis 

dabit  histórico  etc.  (Juv.J 
Me  cichdréa  levesqve  mahae.  {ale.)  (II.) 
Castórecque  gravi  mulier  sojnla  rectimbit.  (Lucr.) 
Adsint,  el  docilis  decantet  Oreadas  echo.  (Senes.) 
Lór¡cac<¡ue  moras  etc.  (Y.)  ...  nembratibus  vndis.  (O.)  Svnt 

et  Aremorlci  etc.  {Auson.) 
Albtimtsqve  lacvs  socii  nemoremis  ab  unda.  (Prop .) 

Extnnpbratis  fuettts  est  wrvs  rhetor.  (escaz.)  (Marc.) 
...posita  gravitóte  fórensi.  (0.)  ...  myllumque  torosa 

jvventus.  (Pers.J 
Chjus  «lírtnae  surgunt  a  vértice  pennae.  (\.) 
.  .  .Qjrparel  fluclu  nemorosa  Zavynlhos.  (X.)  Difflcilem  el 

mdrosvm  o/feudal,  etc.  (II.) 
Laboriosi  remiges  Ulyssei.  (yámb.)  (II.) 
. . .  illota  tvralia  vestes.  (H.)  Extrewique  Jtominvm  )¡6- 

rwi,  etc.  i  Y.) 
El  paslóralem  praefxa  cúspide  myrtum.  (Y.) 

36. *  en  los  terminados  en  dronevs,  ortta  u  vrii*mt 
como  Coréneus,  PhÓróncvs,  anachortla,  arboritum, 
moretum;  en  los  en  oraxy  orügo,  órágus,  Órügíum  i 
b~r>g0i  como  voraa?,  vórago,  ar,c6ragof  choragus,  cAó- 
ragium,  órigo,  Aburignes  (plur.),  ménos  en  thórax; 
en  los  adjetivos  en  orábHis,  como  membrabilis,  com- 
memórabUis,  multifórabilis,  ménos  en  exórabilis,  ho- 
norabitis,  inexórabilis;  i  en  los  verbos  en  órío,  como 
w&rior  i  emorior  (-i),  excorio  (-are),  óríor  (-iri)  i  sus 
compuestos  aborior,  exórior,  oborior,  ménos  en  el  verbo 
glorior  (-üri)  ¡  en  el  sustantivo  mdrio  (jen- 
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Anachoreta  tremil,  qui  quanquam  friqora  portel.  (Sidon.J 
Non  pudel  lierbosum,  dixi,  posuisse  morelum.  (O.) 
. .  .  turbaque  vdracior  ipse  est.  (O.)  ...vas  laque  vorágine 

gurges.  (Y.) 

...pulchra  Trojanus  origine  Caesar.  (Y.)  ...  gerit  ipse 

choragum.  (Marc.) 
Imam  inter  galeam  summi  thoracis  el  aras.  ¡Y.) 
.  ..memo* rabile  nomen.  [V.)...deus  exórabilis  Ule  est. 

(Prop.) 

...  et  inexórabile  falum.  (Y.)  Et  rogus  igneus  emorilur 

etc.  (Prud.J 

Prospera  lux  orilur  etc.  (V.) ...  socero  quoque  gldrior 
Uto.  (O.)  ...  linguam  vocemque  abdriri.  (Lucr.) 
Ex6riare  aliquis  noslris  ex  ossibus  ullor.  (V.) 
Mario  dictus  eral,  ele.  (Marc.)  ...  Phocaica  clarvs  tel- 
lure  Coróneus.  (0.)  ...seniorque  Phdróneus.  {Stat.} 

37.'  Es  breve,  ademas,  en  la  primera  sílaba  de  las 
palabras  siguientes:  Bórysthenes,  edruscus  i  corusco 
(-are),  corona,  corónis,  córolla,  Corintia,  Córinthus, 
Cdnlus,  Cdrybas,  CCrydon,  cfjrymbus,  cCrylus^cory- 
phaeus,  forsmen,  Hüratíus,  driens,  Orantes,  Orestes, 
órichalcum,  sóror  i  tQreuma;  pero  es  larga  en  la  de 
Córycus,  córytus,  cSram,  flóridus,  Fl5rentia,móroldgus, 
morion,  Sraculum  i  Orithyia,  i  común  en  la  de  Orion  i 
corálium: 

Cumque  Borysthenio  liquidissimus  amne  Dr  y  aspes.  (O.) 
. .  .pennisque  córuscant.  (\.)  ...  nostra  de  fronte  cerol- 
las. (Prop.) 

...tonsa  coma  pressa  edrona.  (Y.)  ...  seraque  corónide 

longus.  (Marc.) 
Non  cuivis  homini  contingit  adire  Ctrinthum.  (H.) 
. . .  antiquae  committit  scripta  Corinnae.  (Prop.)  Cortjddas 

Nymphas  etc.  (O.) 
Yenerat  antiouis  Conli  de  finibus  Acron.  (V.) 
,..Aoc  Cbrybantes  opus.  (O.)  Phyltis  amal  edríjtos, 
He.  (0.) ...  surreplQsororibus  Afris.  (Juv.) 
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kh,  Cñrydon,  Cortjion,  quae  te  dementia  cepit?  (\.) 
Di/f usos  hederá  vestit  palíente  cdrymbos.  (V.) 
Córytique  leves  humeris,  etc.  (V.)  ...  simplexque  fúramtne 

parvo,  (II.) 

Detinuit  nos  (ras  numerosus  Horalius  aures.  (O.J 
...spoliis  órtenlis  onuslum.  (V.)  ...  scelerum  Juriit  agi- 

tatus  Orestes.  (\.) 

...quantum  celer  ambil  (frontes.  [Luc.)  ...  et  sparsa  *rt- 

chalca  resident.  {Stat.) 
. . .  trepidique  tóreumata  Nilí.  (Marc.) ...  quos  ipsa  decut 
dedit  Orithyía.  ( V.)  ...  et  rubra  córülia  nuda.  (Auson.) 
Non  semper  sacras  reddunt  óracula  sor  les.  (O.) 
...slrictumque  Oiionis  ensem.  (O.)  ...  impingit  Oridna 

nautis,  (Stat.) 
Nunc  quoque  córaliis  eadem  natura  remansit.  {O.) 

Supptice  cum  postt  flórUa  serta  darent.lTib.) 
¡mprovisus  att,  córam,  quem  quaerilis,  adsum.  (V.) 

38/  Lo  es  igualmente  en  los  nombres  propios  i  sus- 
tantivos comunes  acabados  en  ósa  i  Csella,  como  Co- 
jee (plur.),  Misa,  Mosella,  rdsa  i  sus  derivados  roseta, 
rósaríum,  rosBtum,  etc.,  menos  en  Tofisa;  en  los  en 
ósyna  u  5syne  i  Hsynon,  como  Euphrosyne,  Mnemdsyne, 
Sophrósync,  eleemdsyna,  mnemóstjnon;  en  los  en  ós*us 
i  ósia,  como  ambrosius,  ambrósta,  Theodosius,  Theo- 
dosia;  en  püsilus  i  sus  compuestos  sepósitus,  suppt- 
situs,  superpósitus,  etc.;  i  así  mismo  en  los  nombres 
propios,  griegos  o  estranjeros,  Cosyra,  Cynosüra,  Osiris, 
excepto  los  nombres  hebréos  Jótüa,  Jóseph  o  Jóstphus, 
i  Moses,  que  tienen  la  o  larga,  i  el  nombre  greco- latiuo 
Próserpina,  que  la  tiene  común ; 

Quique  urbem  liqwre  fósas  etc.  (Y.)  ...  sterili  vicína 

C'jsyrae.  (O.) 

Menus,  Arar,  Bhodanus,  Mota,  Matrona,  Sequana,  Le- 

dus.  (Sidon.) 


2(j8  prosodia 

Corniger,  externas  celebrando  MoseUa  per  oras.  (Aum.) 

Quam  paene  furvae  regna  Pr6serp¡nae.  [ale]  (II.) 
Legifer  ipse  jacet  Móses,  Aaronque  sacerdos.  (Fort.) 
Mncmfisyj\en  pastor  etc.  (Auson.) ...  quantum  saliunca  ró- 

setü.  (V.) 

Verum  est  mnemosynon  sodalis.  (fal.)  (Cal.) 
Quale  rósae  fulyent  ínter  tua  liliamistae.  (0.) 
Vixitet  avertens  rosca  cerdee  refulsit.  (Y.) 

Sic  tua  sacra  pius  semper  Ostris  amet.  [0.) 
JUarcus  Palladme  non  inficianda  Toló&ae.  (Marc.) 
Ambrosíaeque  connae  divinum  vértice  odorem.  (Y.j 
...et  liquidum  ambrósiae  di/fudit  odorem.  (Y.)  ...quo- 
rum Cyn'jsüra  pelatur.  ■/).) 
SepCsiti  ciceris  etc.  (17.) ...  curel  Próserpina  matrem.  (V.) 
At  vix  supp'jsiti  tinguntur  carmine  cullri.  ( V.j 

Aegra  superpdsita  mcvibra  fovere  manu.  [O.) 

39.°  en  los  adverbios  que  terminan  en  bties,  como 
aliquülies,  qudlies,  toties,  multdties;  en  los  nombres 
que  acaban  en  dthou  Cthon,  como  CWígh,  Otho%  menos 
en  Clóiho;  lo  mismo  en  pótis  i  sus  derivados  o  com- 
puestos, como  potior,  pdtius,  potens,  arcipotens,  flr- 
tnipdlcns,  bellipotens,  ignipatens,  impb~tens,  onmíftó- 
tens,  pbtenlia%  impttentia,  puteslas,  potior  (~*rij;  i  así 
mismo  en  quolannis,  quútidie,  IdOdem,  Cotys,  Cóllto, 
Dejolarus,  rótundus,  crStalwn,  cóturnix,  cOlhvmus  e 
kippopótamus: 

O  quuties  el  quae  nolis  Calatea  locufa  est.  (V.) 
Ilic  illum  vidi  juvenem,  Meliboee,  quolannis.  (V.) 
Ne  populum  extrema  (otics  exoret  arena.  [II.) 
Errantes  pelago  totUlem  sine  sidere  metes.  {Y.) 
Mulloties  o/fensa  cadil,  etc.  (Marc.)  Pvppim  uptat  cía- 

vumjtie  Cóthon  etc.  (XiL¡ 
Forsitan  et  possetvincere  mollis  Otho.  [Marc.) 
Clotho  dura  lactts,  etc.  {SU.)  ...tua  cura  potissima.  Gol- 
fas. (Stat.) 
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...  cut  leda  potenter  erit  m.  (fí.)  Scire  p& téstate*  her- 

barum  etc.  (V.) 

...mea  magna  pótentia  tofos.  (V.)  ...  palmae  pótietur 

honor  e.  (Arát.) 

Nec  pC  lis  esl  dulces  Musarum  expromere  fe  tus.  (Capetl.) 
Scilicel  hoc  motu  stimulisque  potentibus  acti.  (Grat.) 
Haec  alternanti  pdtior  sen  ten  lia  visa  est.  (\.) 
...genus  armipdlentis  Achillis.  (\.)  Arcip*¡tens,  adverte, 

precor,  etc.  ( Val.  Fl.) 
Bellipotens  aptat  etc.  (\)  Haud  secus  ignipdtens.elc.  (\\) 
Audiit  omnipotens  etc.  (Y.)  ...  lassare  Cotyto.  (Juv.)  De- 
jó tarum,  qui  sparsa  ducis,  etc.  [Luc.) 
O  Coty,  progenies  digna  párente  tito.  (O.) 
...suras  vincire  cdthurno.  (\.)  ...  teres  atañe  rdtun- 

dus.  (ff.) 

Crispum  sub  crótalo  docta  monere  latus.  fVj 
Ecce,  coturnices  inter  sua  proelia  vivunt.  (O.) 

40.°  en  los  verbos  en  ovo  de  la  primera  conjugación, 
como  Óvo,  novo  i  su  compuesto  rendvo;  en  los  en  ove  o  de 
la  segunda,  como  foveo,  moveo,  vOveo,  i  sus  compuestos 
re  foveo,  devoveo,  admoveo,  amoveo,  commoveo,  rfirnó- 
veo,  emdveo,  permtiveo,  promOveo,  removeo,  semuveo, 
submóveo,  etc.;  en  los  nombres  terminados  en  óvtle, 
óvile,  dviitSy  ovinus  i  Óvünus,  como  bovile,  Óvile,  fío- 
vale,  Jóvius,  Novius,  bóvinus,  Albinóvanus;  lo  es  también 
en  Bcll'jVacum,  fdvea,  iris,  óvans,  Ovidíus,  nóvem  i 
sus  derivados  novies,  noveni,  Nóvember,  etc.,  )o  mis- 
mo en  nóws  i  sus  derivados  nóvitius,  vóvttas,  novellus, 
itdvcrca,  novactíla,  etc.;  pero  es  tkmpre  larga  en 
cvitm: 

3forlis  vicinae  properantes  admuvel  horas.  (Luc.) 

...  Quorum  se  devOvel  aris.  (V.)  ...  Yetustate  amóvet 

aftas.  (Luir.) 
Aune  malri*  plumis  ova  fóvenda  datat.  [O.) 
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Flectere  si  nequeo  Supero**  Acheronta  móvebo.  (\.) 
...  adslr icios  refuoel  complexibus  arlus.  (Luc.)  Elige 
quid  fóceos,  ele.  (O.)  BrUooácum  slruxil  etc.  [Maní.) 
A  eontemplalu  semÓveoque  malí.  (O.) 
Celso  gnudere  el  bene  rem  gerere  Albinüvano.  (II.) 
Siccent  nec  primum  lucíanles  ore  bovmo.  (Nal.  Com.) 

Incustodilum  caplat  óvUe  lupus.  (O.) 
...Pon  curat  uves  Úoium^ue  wagistros.  (Y.)  ...  qune  eau- 

dis  haeret  óvhiis.  (Seren.) 
...sic  incipiens  horlalur  ovantes.  (Y.)  ...culta  nocólia 

miles  habebit?  (Y.) 

Doñee  humo  legere  ac  fdvéis  discunt  etc.  (Y.)  ...méritos- 

que  uóvnmus  honores.  (Y.) 
Eoentus  varios  res  nova  semper  hubel.  (O.) 
Quonunc  Turnus  oval  spolto,  etc.  [\.J  Longo  quibvs  fa- 
^  cíes  óvis  erit,  etc.  JI.) 

O  nullis,  OpiV/»'.  tacende  linguis.  ifal.)  (Marc.) 
Est  quoque  cune  lar  um  nocilas  gratissima  rerum.  (O.) 
Jamque  dies  epulata  nóvem  gens  etc.  (Y.)  ...  lelrumque 

ndvitius  horret.  (Juv.) 
...  etnóvies  Slyx  ínter  [usa  coerce  t.  [Y.)  ...  onnis  do- 

mtiii  repetita  vdvénis.  (O  ) 
..  .Octohri  auctumnus  toloque  lYovembri.  (Auson.)  ...  est 
injusta  ndverca.iY.)...  cum  luía  nóvacvla  theca.  (Marc.) 

41. •  Es  breve  finalmente  en  las  palabras,  en  que  le 
siguen  una  muda  i  una  líquida,  como  Allúbrox,  Pa- 
tróclu$t  Lvcrus,  Othrys,  Prócne,  Odiysivs,  Cócles, 
cocles,  probrum,  probrosvs,  opprtbriuw,  eocprdbro 
(-¡¡re),  próprius,  cuchlea,  Corla,  súcivs,  Lütrus,  medid- 
cris,  mediocritas,  i  en  los  nombres  griegos  compuestos, 
propios,  por  ejemplo,  Agalhdcles,  Empcdócles,  Elév- 
eles, Proeles,  Sophocles,  Harpocrütes,  Hippdcrtites, 
Dcmocrilus,  Lycophron,  Hippocrlne,  Prdcrvstes,  o  sus- 
tantivos comunes,  como  hyptcrila,  hypücñsis;  pero  se 
exceptúan  poples,  sdbrius,  sé  bridas,  sobrinas,  sobrina, 
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dódrans,  Sócrates,  Oenótrus,  que  tienen  siempre  la  o 
larga  por  naturaleza: 

Et  Ldcris,  et  paluli  sulcaíor  Thessalus  agri.  (Avien.) 

Novisque  rebus  infidelis  AltObrox.  fyámb.)  (II.) 
IIoc  meruit  vel  ponte  Cócles,  vel  Mucius  tone.  (Claud.) 
Tum  laeces  ocreas  ele.  (\ .)  Sum  coehléis  habí  lis,  etc.  (Luc.) 

Aut  posse  a  lurpimenlem  inhíbere  próbro.  (Caí.) 
Dum  cupit  Emped'jcles  etc.  [II.)  Quid  Sophocles  et  The- 
spis  etc.  (II.)  Nec  fuit  opprdorio  etc.  (Prop.) 

Patato  madidas  ab  Hipphcrene.  (fat.)  (Sidon.) 
Democritus,  bona  pan  etc.  (II.)  ...  immitem  Cephissias 

ora  Procruttem.  (0.) 
Hit  sesdbrietas  et  tolus  sóbrie  latís.  (Prud.) 

Autricem  Priamus  sOcrum  Thyestis.  [fat.)  (ñlarc.) 
Inyens  ad  terram  duplícalo  tdptite  Turnus.  (\). 
...Oenótria  tellus.  (V .)  Solvere  dodrantem  etc.  [Mure.) 

...  propriamque  dicabo.  (Y.) 
Item  tibi  Sócraticae  poterunt  os  tendere  chartae.  (II.) 

Observación:  En  estas  palabras  los  poetas  hacen  a 
menudo  larga  la  o  breve,  por  posición  de  la  muda  i 
de  la  líquida.  Ejemplos: 

fíufum,  qui  toties  Ciceronem  AllUroya  dixit.  (Juv.) 
llic  et  Narycii  posuerunt  moenia  Locri.  (Y.) 
. . .  nemorosus  submovel  uthrys.  (Luc.)  Da  caput  Odrv- 

siis,  etc.  (Claud.) 
Coclili*  abscissos  testatur  semita  pontes.lProp.) 
...noslris  opprdbria  vexerit  armis.  (H.)  ...  Agathóclea 

regetn.  (Auson.) 
Esl  atiqua  ingrato  meritum  exprobrare  voluptas.  (O. i 
Caede  puer  facía  Palróclus  Opunta  reliquit.  (O.) 

Quae  premit  inoisam  sderus  iniqua  nurum.  (O.) 
Sola  Sopliócleo  tua  carmina  etc.  (Y,)  ...  multumque  nefas 

Eteóclis  acerbat.  (Stat.) 
...periisse  Lycophrona  nnrrant.  (O.)  ...  Aganippidos 
Jíippdcrenes.  (O.)  .,.  deformis  hypócñt*  etc.  (Prud.) 
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Es  larga  la  o  ea  los  casos  siguientes:  1 en  los  ad- 
jetivos terminados  en  ¿bilis,  como  móbilis,  nibilis, 
immobilis,  ignobilis,  i  en  sus  derivados,  como  motoli- 
tas, nSbilitas,  nóbitilo  (~&re);  en  robur  (jen. -oris)  i  sus 
derivados,  como  róboreus,  rSbustus,  roboro  i  corrSbw 
{-are);  lo  mismo  en  Octóber,  Oclóbris: 

Kobilis  etfama  mullís  memora  tus  in  oris.  (Y.) 
Si  te  nobilitas  generosaque  nomina  tangunt.  (O.) 

Pocula  Menlorea  nóbilitata  manu.  (Mure.) 
Mobililate  viget  etc.  (Y.)  Móbilibus  frenis  etc.  (Luc.) 

Tritíceo  Oclbber  fenore  ditat  agros.  [AmonJ 
. . .  ignobilis  exigil  aevum.  (\.) ...  Capitoli  immóbile  taim* 

(Luc.) 

El  validas  ángel  vires,  el  roborat  iclum.  (Lucr.) 

Mittere  rbboreo  scirpea  ponte  solet.  (O.) 
. . .  robora  pubis  U  Lecta  dabof  etc.  ( Y.)  ...  tenues  corró- 

borat  artus.  (Man.) 

2»°  eu  los  sustantivos  neutros  que  acaban  en  óciníum, 
como  latrócinium,  lenocinium,  patrdciniumt  lirbeinium; 
en  los  verbos  deponentes  de  la  primera  conjugación 
terminados  en  beinor,  como  latrbeinor,  lenícinor,  pa- 
trócinor,  sermdcinor;  en  los  adverbios  en  óciter  i  en 
los  sustantivos  femeninos  en  otilas %  derivados  de  ad- 
jetivos en  ox,  jen.  deis,  como  alrbcitcr,  ferócitert  re- 
lóciler,  atrbeitas,  ferbeitas,  velócitas: 

Sive  latrócinii  sub  imagine  calculas  ibit.  (O.) 
El  lenócinium  vitae  praesensque  voluptas.  [Maní.) 

Caussa  patrocinio  nvn  bona  major  erit.  [O.) 
Nec  liróanio  peccel  etc.  (3/arc.)  ...  morihtram  atróciter 
oris.  (Mant.)  ...  esse  feróciler  ausum.  (Marcl 
Quumve  renascentem  tereret  velóciter  hydram.  (Ped.) 
Latrócinatum  (ibal)  aut  inAsiam  aul  in  Ciliciam.  (yámb.) 

(Plmt.) 

Patrocinar*  forlasse  arbilramini.  iyámb.)  [Terenc.) 


Digitized  by  Google: 


LATINA»  273 

3.°  Es  larga  ademas  en  los  nombres  en  ódea),  ódix  ¡ 
ódes,  como  códex,  pddex,  lódix,  melódes.  Sudes,  Heró- 
des;  en  los  verbos  en  arfo,  de  la  primera  conjugación, 
como  nodo ,  abnódo ,  o  de  la  tercera,  como  plbdo,  ródo, 
expiado,  abrbdo,  corrodo,  excepto  el  verbo  commddo 
(-are)  i  sus  compuestos  accomtido  e  incommüdó,  lo 
mismo  que  el  adverbio  mfído  i  sus  compuestos  dttmmtido, 
postmodo,  quomodoy  etc.;  i  en  los  verbos  cnorfiff,  como 
custodio  (-iré),  ódi  (bdisse),  ménos  en  fódio  (^ere)  i  sus 
compuestos  defódio,  transfidio,  effo'dio,  etc.;  es  larga 
también  en  Dodóna,  Thermódon,  zddiacus,  pero  breve 
en  f 6 dina,  aurifodina,  soda  lis,  sodalittum,  i  en  el  verbo 
fodico  (~&re): 

Gaudenlem  parvisque  sodalibus  et  Lare  cerío.  [II.) 
.  ..sed  pHice  tevi  ||  Caeduntur  tumidae,  medico  vidente, 

mariscite.  (Juv.) 

Códice  quimisso,  etc.  [O.)...31odo  sub  lódicerelictis.  (Juv.) 

...  VcscerC  sódes.  (H.) 
...crines  nódanlur  in  aurtm.  ( V.) ...  falce  putator  \\  Ab~ 

nodal  silvas,  ele.  (Col.) 
Cur  manibus  pedibusque  sonum  jam  plbdis  inertem. 

(Poet.  Anón.) 

...vivos  ut  rbderet  ungues.  (II.)  ...  explódentibus  alis. 

(Lucr.) 

Abródens  ait  haec,  etc.  (Pers.)  ...  victum  Dbdbna  nega- 

ret.  (V.)  Corródet  sanies  etc.  (Calp.) 
Si  modo  culturae  patientem  commodet  aurem.  [II.) 
. . .  lalerique  Arglvum  accomódat  ensem.  (\.)  Dummodo 

pugnando  superem,  etc.  {O.) 
Custbdxte  animas,  etc.  (Juv.). ..non  ódi,  Cinna,  negan- 

tem.  (Marc.) 

Qui  fodicet  latus  etc.  (II.)  Et  fodiunt  raslvis  etc.  (V.) 

Effddiunlur  opes  etc.  (O.) 
Telaque  con  fodiunt  hostes  etc.  (Val.  Flac.)  Per  fodiunt  ali% 

portas,  etc.  (Sil.) 
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Unguibus  infudiunt  / 'ruges  etc.  (V.)  ...  fiumina  Thermb- 

donlis.fV.)  ...sidera  zúdiaci.  (Auson.) 
Proculus  melódes  intonare  pulsibus.  (yámb.)  (Sidon.J 

4.°  en  los  nombres  que  terminan  en  óius,  íicus,  óis 
i  ó  ¡na,  como  Achelóius,  Latoius  o  Letóius,  Typhólus, 
Troius,  heroicas,  Stóicus,  Troicus,  herdis,  heroína, 
Latáis  o  Letóis,  Typhóis,  ménos  en  Boicus,  Eubóicus, 
echdicus,  Pyrüis,  Simdis,  Latoides;  lo  mismo  en  los  que 
acaban  en  ó/a,  ójsnus  i  oilus,  como  Trója,  bója>  7V«- 
janus,  Tróilus,  Zoilas,  ménos  en  Bvjus,  Boja: 

Pocula  invenlis  Achelóia  miscuit  uvis.  (V.) 

Troica  qui  profugis  sacra  vehis  ratxbus.  (Tib.) 
Trbjaque  nunc  stares,  etc.  (V.) ...  heroica  carmina  lau- 
dan!. (O.)  ...  diversa  Typhoidos  Aetnae.  (O.) 
Tondeat  hic  inopes  Cynicos  el  Slóica  menta.  (Marc.) 
...veteres  heróídas  aequas.  (O.) ...  Inachiis  el  blandior 

herótnis.  (Prop.) 
Quis  in  Euboico  Bajarum  littore  quondam.  ( V.) 
Sic  micat  el  rulilus  Pyrois  et  rore  corusco.  (Claud.) 
Non  Simáis  tibí,  nec  Xanlhus,  etc.  (V .) ...  saevae  Latóidos 

iram.  (O.) 

. . .  Laidláproles.  (O.l ...  amissis  Tróílus  armis.  (\.)  Troms 

Aeneas  etc.  (Y.) 

...At  nunc  Siculus  non  esty  Bojus  esl,  fíojám  terit. 

{yámb.)  [Plaut.) 

Zóile,  quid  tota  gemmam  praecingere  liira  \\  Te  juvat, 

etc.  (Marc.) 

Lal'uden  votis  ilerumfjue  iterumque  cannmus.  (¿¡tal.) 
...  numellaSy  pedicas,  bójas.  (troq.)  [Plaut.) 

5/  Es  larga,  en  seguida,  en  los  neutros  acabados 
por  ornen,  como  abdomen,  mómcn,  ómen,  nómen  i  sus 
compuestos  agndmen,  cogndmen,  etc.,  o  por  ómentum, 
como  fomentumf  mdmenlum,  ómentum,  tómentumt  co— 


■ 
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gnomcntum,  Nómentum;  en  los  verbos  derivados  de  la 
primera  conjugación  que  terminan  en  ómmo,  simples, 
como  ómmor,  nomino,  o  compuestos,  como  abómmor, 
cognomuio,  denómino,  ménos  en  domínor;  en  las  pala- 
bras derivadas  binbminis,  ignominia,  nómina  tirn,  pó- 
marium;  i  así  mismo  en  mómar  i  móly: 

Di,  precor,  a  nobis  ómen  remojete  sinislrum%  (0.) 
Montani  quooue  venter  adest  abdómine  tardus.  (Juv.) 
Tanlum  quod  mómen  mutulum  dicere  possis.  (Lucr.) 
Scmper  ¡tonos  nómenque  tuum  iaudesque  manebunt.  (Y.) 
Drusus  tu  his  quondam  meruit  cognómina  lerris.  (O.) 
Frígida  curar um  fomenta  relinquere  }X>ssit.  (U.) 
(horae)  Momento  cita  mon  venit  etc.  (H.)  ...albaque  por- 

ci  ||  (j  menta,  etc.  (Juv.) 

Nómentum  et  captae  jugera  pauca  Corae.  (Prop.) 
Fómentum  concisa  palus  Circense  vocatur.  (Marc.J 

Inóminata  perprimai  cubilia.  (yámb.)  (H.) 
Te  loguor  absentem^  te  voxmea  nóminat  unum.  [0.) 
Et  vires  natura  neyat;quid  abómmor  ergo?  (O.) 
Hic  do  mus  Aeneae  cundís  uO  limabitur  oris.  (Y.) 
,..vicina  binónmis  Istri.  (O.)  Multa  gemens  igwm%~ 

n*om,  etc.  (V.) 
Est  aliquid  plenis  pómaria  carpere  ramis.  (O.) 

- 

6.°  en  los  nombres  propios  griegos,  que  terminan  en 
cnéus  i  ónax,  como  Coróneus,  Phoróneus,  Salmdnevs,. 
Thyóneus,  Typhóneus,  Hippnnax,  Timónax,  ménos  eu 
Jliüneus;  en  los  nombres  derivados  latinos,  que  acaban 
en  dnalis  \n  didnus,  como  Agdnalis,  histridnalis,  tri- 
gónalis,  zónalis,  Calónianus,  Cicero nianus,  Scribrmia- 
nus,  Tirónianus,  Varróniamts;  i  en  los  nombres  com- 
puestos, griegos,  que  terminan  en  dnymus,  ouymía  i 
ónychus,  como  tiierónymus,  anónymus,  homdnymus, 
tnyridnymos,  polydnymos,  metónymia,  homdnymia, 
Mdnychus: 
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Yidi  el  crudeles  danlem  Salmónea  poenas.  (V.) 
. . .  Phocaica  clarus  íellure  C'jróneus.  (O.)  Maximus  //»o- 
neus  etc.  (V.)  ...  seuiorque  Phoróneus.  (Stat.) 
Catóniana,  Chreste,  quod  facis  tingua.  (escaz.)  (Marc.) 
...indelonsusque  Thydneus.  (O.)  A'cc  ferus  Uippónax 

etc.  (Pol.) 

Janus  AgónaH  luce  piindus  erit.  (O.) 
...quantas  jaculetur  ÁJditychus  ornos.  (Juv.J 

7.°  en  los  verbos  terminados  en  5no,  de  la  primera 
conjugación,  como  corono,  caupónor,  concidnor,  ser- 
mónor,  cónor,  d°no,  o  de  la  tercera,  como  póno  i  sus 
compuestos  depóno,  antepóno,  interpdno,  suppóno,  prae- 
póno,  propóno,  postpóno,  etc.,  excepto  los  verbos  de 
la  primera  sdno  i  tono  i  sus  compuestos  assono,  comi- 
no, persono,  attono,  intdno,  etc.: 

Crátera*  magnos  statvunt,  ei  vina  corónant.  (Y.) 
ffec  caupdnantes  belhim,  sed  belligerantes.  (Enn.) 

Molliter  impresso  cónor  adke  toro.  (Prop.J 
Nam  pater  altitonans  stellanli  nixus  Olympo.  (Cic.) 
...  sceptri  ddnabit  honor e.  {V.)  ...  levilerque  minas  pó~ 

nebat  inanes,  {Lucr.) 
...  dispónunl  pocula  Bacchi.  [O.)  ...  patriisque  epulan- 

dum  appdnere  menais.  ( Y.) 
. , .  sic  parvis  componer e  magna solebam.  (V.) ...  vix  quarta 

demvm  eapóniniur  hora.  (ti.) 
. . .  quum  tura  impdncrel  aris.  (V.)  ...  arisque  repónimus 

ignem.  (V.) 

Scimus  inurbanum  lepido  sepónere  dicto.  (Tí.) 

Áspera  vel  parifms  bella  tonare  modis.  (M.) 
Formosam  resinare  doces  Amaryllida  silvas.  ( V.) 
Insonúere  cavae  etc.  (V.)  Intomére  poli  etc.  (V.) ...  in- 

genti  súnuerunt  omnia  plausu.  (Y.) 
Consonat  omne  nemus  ele,  (Y.)  ...  plangentibus  assúnat 

Echo.  (O.) 

Numine  contadas  atlonüére  sonó.  (0.) 
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8.  °  en  los  nombres  acabados  por  drías,  como  Honó- 
rius,  amatorias,  imperatorias,  twgatbrias,  oraldrius, 
mercatórius,  praetórias,  paslbrius,  censorias,  tonsórias, 
sorórias,  uxorias,  inglórius,  menos  en  Bospúrius;  en 
los  terminados  en  órta,  como  victoria,  thebria,  gldria, 
sedria,  ménos  en  historia,  memoria,  allegbria,  Em- 
poriae  (plur.);  i  así  mismo  en  los  en  brium,  como  aw- 
ditórium,  oratorium,  praelbrium,  tecUriam,  cibdrium, 
trihórium,  ménos  en  Clitórium,  corium,  emporiam, 
Empórion,  Empúria  (-¿ruin): 

Criminibus  debent  hortos,praetória,  mensas.  (Juv.) 
Illud  tempus  eral,  qvo  te  pastoría  pellis.  (O.) 

Quem  censoria  cum  meo  Severo,  (fat.)  (Mnrc.) 
Pellitur  Anna  domo  lacrimansque  sordria  iinquil.  (O.) 
. .  .pulchramquc  uxorias  amnis.  (S.)  ...  pohnaque  inglb- 
rws  alba.  (V.)  ...  aut  victoria  laeta.  (H.) 

Egerit  Ionio  Bosporioque  mari.  {O.) 
Clilorio  quicunque  silim  etc.  (OJ  ...  hortatrix  animosi 

gloria  leti.  [Slat.) 

Crispas  Romana  primas  in  historia.  (Marc.) 
Vt  canis  a  edrio  non  absterrebitur  unció.  (II.) 

Pisarum  emporio,  divitiisque  maris.  (ftutilj 

9.  °  Es  larga,  ademas,  en  los  verbos  de  la  primera 
conjugación  en  oro,  como  aactóro,  coloro,  deedro  (de 
decor,  -oris),  honóro,  ignbro,  laboro,  odóro,  odóror, 
vapóro,  móror[áe  moras),  oro,  ploro,  rdro,  lo  mismo  que 
en  sus  compuestos  exaactbro,  allabbro,  elaboro,  adoro, 
txótf>,  deploro,  exploro,  imploro,  irrdro;  lo  es  también 
en  los  de  la  segunda  en  ór?o,  como  floreo,  deflóreo; 
exceptúause,  sin  embargo,  de  esta  regla  los  siguientes 
verbos  de  la  primera,  decúro  (de  decus,  -iris),  dede- 
coro (de  dedecus,  -oris),  memoro,  roboro,  stercCro,  foro, 
tn'^ro  o  moror  (de  mora),  voro  i  sus  compuestos  com- 
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mcmdro,  corroboro,  perforo,  commdror,  remüror,  de- 
vóro,  etc.,  que  tienen  siempre  la  o  breve,  i  condecoro, 
que  la  tiene  común: 

Auclóratus  eos,  au  turpi  clausus  in  arca,  (fí.) 

Quas  Aurora  suis  rubra  colórat  eouis.  (Prop.) 
, . .  miles  honbral  equum.  (Marc.) ...  aelubra  decoran/.  (Sil.) 
...el  odórant  aera  fumis.  (O.)  El  sertis  decorare  comas 

etc.  (Tib.) 

Aut  faciem  turpi  dedecórare  bove.  (Prop.) 
Aul  ob  avariliam  aut  misera  ambitione  laboral.  (H.) 
Laetum  descenderos  curru  fugiente  vapores.  (II.) 
Talibus  ¿rabal  dictis,  etc.  (Y.)  ...  In  truncis  explSral 

comua  taurus.  (Lucr.) 
Simplici  myrlo  nihil  al  labores.  (alc.)(!i.) 
Junonxs  magna  primum  prece  numen  adora.  [Y.) 
...Ierras  irrúrat  Eous.  (Y.)  Flóreat,  irriguumgue  ¿í- 

bant  etc.  (Y.) 

...et  memorare  potestis.  (Y.)  ...  el  robórat  ictum.  (Lucr.) 

...de/lóruit  ungue.  (Cat.) 
Quid  vitam  moror  invisam?  etc.  (V.) ...  et  pecius  perfd- 

rat  ingens.  ( Y.) 

Deoorat,  et  clausum  etc.  [Y.)  ...  picluris  condecóravi. 

(Ulp.  Egnat.) 

Commemorare  juval  etc.  [0.) ...siquidem  tenues  corrolo- 

ral  arlus.  (Alare.) 

10.°  Igualmente  es  larga  en  los  nombres  adjetivos 
que  terminan  en  ó  sus,  como  aerumnosus,  araneósus, 
bellicosus,  callosust  caveniósus,  crimiiiósits,  cymdsus, 
calamitosus,  damnóstts,  dolbsus,  famósus,  fumdsus, 
fiiliginosus,  fruticósus,  fabuldsus,  fastósus,  formdsus, 
febriculósus,  globosus,  glulinósus,  gulósus,  herbñsus, 
lapidosas,  leprosus,  maculosus,  morbósus,  monlósus, 
nervósus,  noddsus,  numerdsus,  periculdsus,  paludosus, 
pannósus,  piscósus,  plumdsus,  porlentosus,  probrdsus, 
proccllósus,  rimósus,  ruinósus}  ramosus,  somniculósus, 
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saxósus,  salebrósus,  squamosus,  spindsus,  undosus, 
riróíiw,  virósus,  vilhsus,  verbjsus,  ventósus;  i  que 
acaban  en  iüsus,  como  calumniosas,  desidiósus,  ea?í- 
tiósus,  /uriosus,  fastidiosas,  flagitiúsus,  injuriosas, 
insidiósus,  laboriosas,  odiósus,  obliviósus,  otidsus,  re/t- 
gidsus,  rabidsus,  scabiósus,  seditiosus,  suspicio  sus,  stu- 
diosus,  superstitiósus,  spatiósus,  vitiósus;o  bien  en  uósvs, 
como  a  aestudsus,  belludsus,  frucludsus,  lucluósus,  *a/- 
tudsus,  sumptttfsus,  tumulludsus;  lo  es  también  en  los 
nombres  propios  griegos  Berósus  i  Gedrósi  (plur.): 

■ 

Pontificum  libros,  annosa  volumina  vatum.  (17.) 
Al  fralres,  animosa  phalanx,  ele.  (V.) ...  hiems  el  aquósut 

Orion.  (O.) 

Litlus  arenósum  Libyes  ele.  (\.)  ...doñee  cerebrdsus  pro- 

silit  unus.  (II.) 

Clivosa  planis,  con  fragosa  ut  lenibus.  (yámb.)  (Prud.) 
...creíósaque  rura  Cimoli.  (O.)  ...praebant  cymósa  slir- 

pe  Sabetli.  (Col.) 

Dumosa  penderé  procul  ele.  (S.)  ...frondosa  vilit  i»  u/- 

wo.  (V.)  ...meaioque  fragósus.  (V.) 
.  nemo  generdsior  est  te.  [ff.)  ...  hederóso  conditus  an- 
tro. (Prop.) 

Tllecebrbsus  enim  sapor  ele.  (Prud.) ...  litem  finiré  jo<* 

eosam.  (More.) 

Dura  lacertdsi  fodiebant  arva  coloni.  (0.) 
Jlic  bellum  lacrimósum^  etc.  (II.)  ...  Iqtebroto  in  pumice 

nidi.  (T.) 

Limosoque  lacu  etc.  (Y.)  Mendosa  est  natura  etc.  (H.) 
Muscósi  fontes  etc.  (Y.)  ...  nemorosa  Zacynthos.  ( V.) 
Libidinósus  immolabitur  caper.  (yámb.)  [ff.) 
Di/pcilem  el  tnorósum  etc.  [II.)  JIonstrósique  hominum 

par ¡us  etc.  (Luc.J 

. . .  Scythia  tenus  Ule  nivosa.  (O.)  ...  nimbósus  Orion.  (Y.) 
...palmó&a  Selinus.  (Y.)  ...moles  operosa  laboret.  (II.) 
...tanto  est  onerbsior  igne.  (OJ  ...  populosos  pascere 

fe  tus.  (fiemes.) 

Longa  pruinósa  frigora  nocte  pati.  (0.) 
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Quummea  rugósa  pallebunl  ora  senecio.  (Tib.) 
Setbsi  capul  hoc  apri,  ele.  (K.)  ...  scopulósae  rupis  aver- 
io. (Luc.) 

Dicitur  el  tenebrosa  palus  etc.  (V.)  ...  torosa  jucentus. 

(Pers.) 

Saevil  el  circa  jécur  ulcerosvm.  (sáf.)  (II.) 
%..ferrum  virósaque  Pontus.  (V.)  ...  velulam  atque  víró- 

sam.  (Lucil.) 

Nvmina  cultori  perniciosa  svo  (O.) 
\..ambilibsa  domus.  (0.)  ...  oficiosa  fuit.  (O.)...  cariosa 
senectus.  (O.)  Deliciosa  fluil,  ele.  (Auson.) 
...sapiens  sibique  imperiósus.  (II.)  ...  ignominio saque 

dicta.  (V.)...  litifjidsus  ager,  (0.) 
Inter  Sauromalas  ingeniosus  eram.  (O.) 
Prodigiosa  pelit  etc.  (O.)  ...  specidsaque  nomina  c«/- 
pae.  (O.)  ...  sinuosa  volumina  versal.  (Y.) 
Hausis ti  patrias  luxuribsus  opes  (Mure.) 
íngenium  quondam  fuerat  preliósius  auro.  (0.) 
Artes  dtscere  vult  pecuniosas,  (fal.)  (Mure.) 

1 1 .°  en  los  nombres  griegos  que  acaban  en  ¿sis, 
como  halísis,  anadiplósis,  ecpyrbsis,  metamorphósis, 
metempsychósis,  hypotypósis,  apothedsis;  en  los  en  ósia, 
como  Arachbsia,  Gedrbsia,  Leucósia  (i);  i  en  los  en  otes, 
cías,  5  ta  i  ó  leus,  como  Apeliótes,  Bcdtes,  Epirbtes  o 
Epirota,  Heracleótes,  Hydrabtes,  Niloles,  Eurotas, 
PhilStas,  caryota,  myosbta,  Proteus,  méoosen  Hippótcs 
e  hippotoxota  lo  mismo  que  en  los  nombres  latinos  ndta 
i  rota: 

Jlac  metamorphbsi  non  delirare  poetas.  (Marc.) 

Nec  saeoi  Boreae  aul  Apelibtae.  (fal.)  (Cal.) 
Haud  obscura  cadens  miltel  Ubi  signa  Bobles.  (V.) 
Audiit  Eurólas,  ele.  (V.)  Clauserat  üippóládes  etc.  (O.) 

Figere  dente  notas  etc.  [Tib.) 

{ 1 )  Leucósia  se  escribe  con  omega  en  Griego,  por  ser  larga 
la  o  por  naturaleza;  con  todo  la  hacen  breve  Ovidio  (Metaoi. 
lib.  XV.  y.  708)  i  Silio  (lib.  VIH.  y.  580). 
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Quo  teneam  tul  fus  muían  tem  Prótea  nodo.  (H.) 

líaec  eril  admista  meta  lerenda  rita.  (O.) 
Aurea  porriijilur  fani  cargóla  Calendis.  (Marc.) 

42.a  Es  larga,  ademas,  en  los  nombres  terminados 
en  dtus  u  otos,  latinos,  como  aegrótus,  mStus,  com- 
mólus,  remotas,  immotus,  semStus,  svbmdtus,  potus, 
¡i tus,  illólvs,  nótus,  ignótus,  vótus,  devStvs,  totas,  o 
griegos  i  bárbaros,  como  lótus  o  lotos,  melilotos,  myo- 
sztos,  chiridótus,  BoeStus,  Cibólus,  Hippóttis,  Thespró- 
tus,  Scolus,  ménos  en  attlidútus,  ntthvs  i  Ndtus,  que 
tienen  la  o  breve,  i  en  Gnthus,  que  la  lienc  común; 
lo  es  también  en  los  en  ólum  u  óton,  griegos,  como 
asarotum,  Buthrdtum,  Uthostrotum,  deltótcn,  o  lati- 
nos, como  vólum,  ménos  en  el  nombre  propio  Crb~ton 
(jen.  -inis): 

Aegróto  domini  dedustit  eorpore  febres.  (H). 
...sed  motos  praestat  componere  fiuctus.  (V.) ...  torio 

miscenhtr  pectora  mótu.  ( Y.) 
Mens  immdta  mnnet  etc.  [Y.) ...  mcnsaeque  rembtae.  (Y.) 

...  cura  sembla  meluque.  (Lncr.) 
Lotus  el  Hesperia  etc.  [Prop.)  ...ignóti  nulla  cupido.  (0.) 

¡Hstabat  tóta  cui  tua  mete  canis.  (Tib.) 
...Alta  Crotón  portas  pateffcit  árnicas.  (Sil.) ...  Quae 

Scóto  dat  frena  truci  etc.  (Claud.J 
Pompa  senem  pótum  pota  Irahebut  anvs.  [O  ) 
...florebat  aquatica  lotos.  (O.)  ...  madidis  Aólus  evolat 

alis.  (O.)  ...pesti  devota  futurae.  (Y  ) 
Jlomulus  el  vdlis  oceupat  ante  ralis.  (Prop.) 
Qui  facili  pótu  antídotos  imitatur  honestas.  {Ser.) 

Pars  thuma,  pars  casiam.  pars  melilolon  amal.  (O.) 
. venli  Éoeótaque  te  Huí.  (0)  ...  subet  antque  nocís  ana- 

róta  fiauris.  (Stat.) 
...celsam  Buthróli  adscendímus  arcem.  (Y.)...  DeltóUm 

nomine  sidus.  {Manil.) 
El  modo  Thesprbti  míranlem  subdita  reúno.  (Prop.) 

»6 
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Quo  ferus  algenti  Gótkut  descendí í  ab  axe.  (Mant.) 

Ihc  possem  vicios,  inde  referre  Gothos.  (Avson.J 
Thebana  de  malre  nóthum  Sarpedonit  al  ti.  (V.) 

43.*  Es  larga,  en  seguida,  en  los  nombres  griegos 
que  terminan  en  ótis,  como  Hestiaeotis,  H  y  aró  lis, 
Maeólis,  Mar  cu  lis,  Melótis,  Nilólis,  Phthiótis,  Lotis, 
myosótis;  en  óticas,  como  Epirdticus,  Heracleoticus, 
Nilólicus,  Phlhióticus;  o  endtíus  i  ótia,  como  Boeólius, 
Thesprdtius,  Boeótia,  Thesprólia,  i  lo  mismo  en  Sed  lia, 
ménos  en  N&tiuSj  nütia  (cierta  piedra  preciosa)  i  scótia 
(cimacio  o  esgucio);  lo  es  igualmente  en  Proles ilaus: 

Quando  eques  el  picti  túnica  NHólide  Mavri.  {Marc.) 
Ut  nova  dona  tibi,  Caesar,  Nilótica  teltus.  (Marc.) 
i . .  san/  el  Mareblides  Mae.  (V.)  ...  quaeril  Boeótia  Dir- 
cen.  (O.) ...  linquunt  Phlhiótica  Tempe.  (CatJ 
Iterjna  Thoas  habuit  Maeótide  clarus  in  ora.  (O.) 

Omnibus  ex  illis  Lótide  capltis  erat.  (O.J 
Quid?  Non  Antigones  túmulo  Boeótius  JJaemon?  (PropJ 

Bella  gerant  alii:  Prótesilaus  amet.  (O.) 
Tnm  Nttiuspitcis  venti  de  nomine  dictus 
Exsurgit  de  parle  Núti:  etc.  (Manil.) 

14.*  en  los  verbos  de  la  primera  conjugación  en 
como  aegrdto,  dólo,  moto,  poto,  devoto,  compoto, 
epótojhermopb'to,  ménos  en  noto,  róto  i  sus  compues- 
tos adnÓtot  denoto,  etc.;  es  larga  también  en  los  verbos 
ótior  (-üri),  negótior  (-ari),  nbtesco  (-ere)  i  sus  com- 
puestos inndtesco,  etc. : 

Fallimur,  an  noslris  innótvit  illa  libellis.  (O.) 
. . .  domesticus  ótior;  haee  est.  (II.)  ...nostrinoteseet  fama 

sepulcri.  (Prop.) 
Quam  mihi  das  aegro,  dabit  aegrdtare  timenti.  (H ) 
*..et  Bu  lulo  dotabere  virgo.  (V.) ...  rigidas  motare  en- 

cumina  qvercvs.  ( Y  ) 
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Si  non  potares,  Sexliliane,  merwn.  (Maro.) 
Proturbans,  inslat  non  segnius,  ac  rólat  etuem.  (V.) 
Qtiod  petis,  el  me  mor  i  peclore  dicta  nvtat.  (O.) 
Condalium  es  oblitus,  postquam  thermopólasti  gutlu- 

rem?  (troq.)  (Plaut.) 

•  - 

45."  en  los  nombres  latinos  que  acaban  en  bfium, 
como  sacerdótium,  Ibtium,  dtium,  negdtium,  lo  mismo 
en  los  terminados  latinos  en  b  ti  ñus,  como  anndtinus» 
hornbtinus,  serótinus,  prótinus;  en  los  nombres  deriva-*, 
dos  que  terminan  en  osor  i  btor,  como  lótor , motor ,  nblory 
pbtor,  devbtor,  osor,  en  olio,  como  molió,  commótio,  de- 
votio,  Iblio,  nbtio,  polio,  i  en  blális,  como  sacerdbtalis, 
dbtalis;  es  larga  también  en  vótivus,  pb  latió,  mótatioy 
motabilis,  no  tilia,  notifico  (-&re)  i  en  otros  derivados 
de  nbtus  i  nó leseo;  pero  es  breve  en  n  6  latió,  rotatio, 
notabllis,  rStabilis,  nCltíla,  rCtula,  nótactílum,  nota-1 
rius,  rdtalis,  rótatilis,  rótutim,  rotator,  rgtatus 
(jen.  -ut),  i  jeneralmente  en  todos  los  que  se  han  for- 
mado de  n&ta  i  rtita  o  de  los  verbos  ntto  t  rito: 

O  Meliboee,  deus  nobis  haec  ó  lia  fecit.  [Y.) 

Nonusitalis  Vare  pólionibus.  (yátnb.)  (II.) 
i.,  alien*  ne$ótia  curo.  (II.)  ...  non  haec  dótalir  regia 
amatae.  ( V.) ...  candare  no  ta  bilis  ipso.  (O.) 

ffoc  te  amplius  bibisse  praedieet  loli.  (escazj  [Cal.)  , 
El  caliganli  premeret  serótina  nocte.  (Hilar.) 

Atque  moaum  culpae  notificare  meae.  (O.)  . 
Prótinus  hinc  fuscis  tristis  dea  tollitur  alis.  (V.) 

Pb taliones  phtrimae  demortttae.  (yámb.)  [Ptaut.) 
Cunar um  fueras  mólor,  Charideme,  mearum.  (Marc.)  . 
Po lores  bibuli  media  de  nocte  Falerni.  {H.) 

Nec  calculator,  aut  nolarius  velox.  (eseaz.)  (Marc.) 
Accipit  ara  preces  vólivogue  tura  piorum.  (O.) 

Ñotitiampars  est  inficióla  mei.  (O.) 
Praecipiti  torquens  cerealia  saoca  rOtatu.  (Auson.) 

El  tu}  Bassoridum  rfitafor  Evan.  (Slal.) 
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46.°  Es  torga  finalmente  en  los  nombres  griegos  que 
acaban  en  5us  \  óum,  como  Achelóus,  Archdus,  Ba  «but, 
Cóus  (habitante  de  la  isla  de  Cos  o  perteneciente  a  ella), 
Eous,  Lalous,  Minóus,  Myrlóus,  Sardóus,  Tróus,  ar- 
ctdus,  patróus,  Metróum,  méuos  en  AlcinZust  Anlinous, 
Hipponous,  Thdus,  Hippothtus,  Pirithüus,  Cuus  o  Ctos 
(nombre  de  la  isla  de  Cos),  Hydrochous,  i  jeneralmente 
en  todos  los  nombres  compuestos  con  n&us,  théus  o 
chóus: 

Turbidut  objecías  Ac he lóus  E chinadas  exil.  (Stat.) 
Quem  penes  esl  dominara  servandi  cura,  Bag  e.  (O.) 

Proximus  HydrochZi  fulgerel  Oarion.  [Cal.) 
Si  Venerem  Cóus  nunquam  pinxissel  Apelles.  (O.) 
. , .  Eóae  memora  trix  tibi  pngnae.  ( Val.  Fl.) 

Solibus  areláis  sider  ¡busque  ducem.  (Marc.) 
Pomaque  el  Alcinói  tilvae  ele,  (V.) ...  Sardioque  reym 

sinistris.  (0.) 

IVubere  lascivo  cogeré t  AnlinÓo.  (Prop.) 
Pirithlum  Theseus  Stygias  ccmitaml  ad  undas.  (O.) 
Fruí  para  lis  el  valido  mihi  \\  La  loe,  dones  ele.  (ti.) 
En  ego  Minbo  nata  Tibante  feror.  (O.) 
El  qui  Myrtóas  crimine  signe t  aquas.  (O.) 

V.  ü  es  breve:  cuando  le  sigue  una  a,  codqq 
sucede  en  los  terminados  en  ta,  por  ejemplo,  Addüa, 
Capüa,  GenUa,  J ostia,  Mantua,  PadZa,  belfíía,  janlía, 
noctUa,  stalUa,  vidua;  o  en  los  onffám/*,  Zülis  oVárius, 
como  Captíanvs,  Manluanvs,  bustüalis,  menstrtalis, 
Jantiarius,  Febrííarius,  tmluarivs,  fvsltarws,  ttatua- 
rius: 

Addúa  quo  scissas  spumosior  incitat  undas,  (Claud.) 
Talem  dives  oral  Capüa  ele,  (Y.)  Mantua  Virgilio  gau- 

det,  ele,  (O.) 

finar euí  ac  bel  lúa  Lerna  e.  (V.)  Infantes  s  tatúas 
etc.  (JS.)...palet  isti  janúa  lelo.  (Y.) 
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Crustis  el  pomis  vidüas  venentitr  avaras,  (fí.) 

Suetus  antro  bustúali.  (troq.)  (Prud.) 
Brumales  Janus,  Febrüarius  atque  December.  (Auson.) 

Ádmilíat  inter  buslúarios  moeclias.  (escaz.)  (Marc.) 

2.*  en  los  nombres  terminados  en  vbus,  como  Caecü- 
bus,  cubas,  lubus,  rubus,  intubus,  inciíbus;  en  uba,  como 
Corduba,  Hecüba,  Juba,  juba,  tuba,  inniíba,  prónuba;  o 
en  tibum,  como  intubum,  Caecvbum;  i  así  mismo  en  los 
en  ubxas,  ubía,  übium,  como  Danubius,  dubius,  conctíbius, 
exr.Ubiae  (plur.),  manubiae  (plur.),  menos  en  connubium, 
cuya  antepenúltima  es  común ;  es  breve  también  en 
fíLar,  rubor,  rubetum  i  Hasdrubal,  pero  larga  en  ru- 
bigo: 

Caecüba  vina  ferens,  A  Icón,  Chiutn,  maris  expers.  (//.) 

El  modicum  e  myrtis  pinyuibus  adde  cúbum.  (O.) 
Al  túba  lerribilem  sonilum  etc.  [Y.)  II orr endosóte  ribos 

etc.  (Y.) 

Modo  quiper  omnes  viscerum  tubos  ibat.  {escaz.)  (Marc.) 
...polis  yauderenl  intúba  rivis.  (Y.)  Hinc  Hecúba  et 

nalae,  etc.  (S.) 
El  Bellona  manet  le  prónuba,  nec  face  tan  htm.  (Y.) 
Corduba,  praestanlum  genitrix  fecunda  virorum.  (Marc.) 
Densa  juba  et  dexlro  etc.  (V.)  Innúba  permaneo,  etc.  (O.) 
Jn  por  lis  júbare  exorlo  etc.  (Y.)  \adimus  haud  dübiamin 

mortem  etc.  ( Y.) 

Cederé  Danúbius  se  Ubi,  Nile,negat.  (O.) 
Namque  ubi  concubiae  venere  silenlia  noctis.  (Marc.) 
Connubio  patrem  ambire  etc.  (Y.)  Per  connubio  nostra, 
etc.  (\.)  ...  excúbiis  obsidere  portas.  [Y.) 
Cornaque  et  in  duris  nascentia  mora  rúbelis.  lO.) 

El  cecidit  telis  Hasdrubal  ipse  suis.  (O.) 
Exesa  inveniel  scabra  rubigine  pila.  (V.) 

Et  mihi  de  nullo  fama  rúbore  placel.  [M.) 
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3.  *  eu  los  verbos  de  la  primera  conjugación  en  «6o 
i  übito,  como  cucübo,  titubo,  cabo  i  sus  compuestos 
accübo,  excübo,  incubo,  occübo,  procabo,  recubo,  etc., 
cubito,  dubito,  i  sus  compuestos  accübito,  addübito,  etc., 
excepto  nübot  verbo  de  la  tercera,  i  sus  compuestos 
conníbo,  obnúbo,  etc.;  i  en  los  de  la  segunda  en  übeo  o 
de  la  tercera  en  übesco,  como  j übeo,  lübet,  rübeo,  ra- 
besco,  er übesco,  allúbesco  (-Iré),  menos  en  pñbeo  (-ere; 
i  pubesco  (-ere);  así  mismo  es  breve  en  el  verbo  gü- 
bemo  (-are)  : 

Accübal,  el  manibus  prohibet  contingere  mensas.  (Y.) 

Digna  tus  nostris  accúbilare  toris.  (Sedal. ) 
Excúbal  exercetaue  mees  etc.  [Y.) ...  croceo  recübare  cü- 

biii.  (Ped.; 

Noctua  Ivcifuga  cucúbat  in  tenebris.  [Poet.  de  philom.) 
Et  dúbitmnus  adhuc,  virtutem  extendere  factis?  { Y.) 

Et  timet  in  vacuo  sola  cubare  toro.  (O.) 
Ule  mero  somnoque  gravis  titubare  videlur.  (O.) 
Quae  caussa  officii?  quid  quaeris?  nubil  amicus.  (Juv.) 
...comas  obnübit  amictu.  (\.)  Seu  Troas  fieri  jübeas. 

etc.  (Y.) 

Neu  libi  lübeal  (oras  abire.  (fal.)  (Cal.) 
Jamque  rübescebal  slellis  Aurora  fugatis.  (V.) 
. . .  Aurora  rübebat.  (Y.)  Pübenles  herbae  etc.  (Y.) 

Saxaque  roratis  erübüisse  rosis.  (O.J 
...fecum  púbescerel  aevo.  (V.)  ...  vilam  ratione  púber- 

net.  (Lucr.) 

Ucrcle  vero  jam  allübescit  primulum,  Palaeslrio.  (troq.) 

(Plaui.) 

4.  °  Es  breve,  ademas,  en  los  terminados  en  ubile, 
como  cubile,  bubile;  en  los  en  ubens,  como  lübens, 
rubens;  en  el  adverbio  ubi  i  sus  compuestos  alicübi, 
sicubi,  ubicunque,  ubique,  ubivis,  etc.;  lo  mismo  en 
concübtnus,  concubina,  cübilus,  concübUus,  excubllor, 
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cubital,  conttibe  milis,  rübeus,  Bübícon;  lo  es  también 
en  la  primera  sílaba  de  bübulcus  i  sübulcus,  pero  no  en. 
la  de  búbulus  i  subilla,  cuya  antepenúltima  es  siempre 
larga : 

Ter  sese  allollens,  cúbiloque  innixa  levavii.  (V.) 

Caros,  agninam  caram,  caram  bübúlam.  (Plaut.) 
Fasciolas,  cubital,  focalia.  polus  ut  Ule.  (II.) 

Quodque  tibi  (ribuit  súbala,  sica  rapit.  (Marc.) 
...et  saepe  cúbtlibus  altis.  (Y.)  Haec  úbi  dicta  dedil 

etc.  (Y.) 

Non  úbivis  coramque  quibuslibel  etc.  (II.)  ...  nec  quid quid 

ubique  est.  ( Y.) 
fíúbúhis  an  sanguis  facta  piare  queat.  (Mant.) 
...malres  auditae  übicumque  Latinae.  (\ .)  Sicúbi  magna 

Jovis  etc.  (Y.) 
ExcübVorqtte  diem  can  tu  praedixeral  ales.  (Y.) 

Salax  taberna,  vosque  contúbernáles.  (escaz.)  (Caí.) 
Punkéus  Jíúblcon,  etc.  (Lucan.J  ...  lardi  venere  búbul- 

ci.  ( Y.) 

Hircosi  mihi  filios  sübulci.  [3farc.) 

5.°  Es  breve  también  en  el  verbo  crücio  (-are)  i  sus 
compuestos  o  derivados,  como  discrücio,  excrucio, 
crúciátus;  en  los  numerales  dúcenti,  dÜcSni,  dúcentíes, 
etc. ;  i  así  mismo  en  la  primera  sílaba  del  verbo 
trütido  (-ü>re),  o  de  los  nombres  cúcullus,  cúcülus,  cü- 
cümis  o  cücümer,  cucúrbita: 

Nam  fuil  hoc  vitiosus,  in  hora  saepe  dúcenlos.  (II.) 
...verilee  discrúcior.  (Cal.)  ...  prtmosque  trúcidant.  (V.) 

...  laleris  crüciatibus  uxor.  (O.) 
Dúsentiesaccepit  el  (amen  vivil.  (escaz.)  (Marc.) 
Quam  dolis  mihi  quinquies  dücena.  (fal.)  (Marc.) 
Quare  jam  le  cur  amplius  excrúciet.  [Cal.) 
Témpora  Sanlonico  velas  adoperto  cúcullo.  (Juv.) 
...  magna  compellans  voce  cúcúlum.  (H.)  ...  cúcú-mis  fu- 

midoqve  cucúrbita  untre.  [h'op.) 
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6.°  Igualmente  es  breve  en  los  verbos  de  la  segunda 
conjugación  en  üdXo,  como  stñdeo,  püdet,  depudet; 
en  los  en  üdío  de  la  primera,  como  repudio,  tripudio, 

0  de  la  cuarta,  como  erüdio;  en  los  en  üdesco  de  la 
tercera,  como  püdescit,  depüdesco,  ménos  eu  crüdesco 

1  recrüdcsco  ;  en  los  nombres  en  üdens,  como  püdetis, 
impüdens,  rüdens,  ménos  en  prüdens  e  imprtidens;  en 
los  en  üdium,  como  slüdiam,  repüdium,  tripüdium, 
propüdium,  ménos  en  praelRdium;  i  así  mismo  en 
rüdis,  rüdimenlum,  eruditas,  sudes,  stüdiósus,  pro- 
püdidsus,  pudor,  püdícust  impúdícus,  púdendus,  pü- 
dibundus,  pudicicia;  pero  es  larga  en  ludias  o  ludio, 
paludosas,  pal  reda  tus,  sñdor,  jüdex,  jüdicium,  jñdi- 
ciülis,  crUdelis,  prtidentta,  imprúdentia,  Judas,  JS- 
daea,  Jsdaeus: 

Qui  stüdet  oplalam  cursa  contingere  melam.  {II.) 
Ac  püdet  ingralae,  púdet  ah  male  divitis  arcae.  {Marc.) 
Dcpuduit,  profugusque  pudor  sua  signa  reliquit.  (O.) 
. . .  sum  hospes,  repudio  hospitium  luum.  [yámb.)  (Plaut.) 

In  patrias  artes  erüdiendus  erat.  (O.) 
...nec  ferré  püdescit.  (Y.)  ...  coevit  crüdescere  mor* 

bus.  ( V.) . . .  striaorque  rüdentum.  ( V.) 
Fugissem,  inhaeret  ac  recrüdescit  nefas,  (yámb.)  (Sen.) 
. . .  fato  prüdentia  major.  (Y.)  Prüdens  praetereo,  etc.  (II.) 
...nunquam  imprüdentibus  imber.  (Y.)  ...  O  seri stüdio- 
f«m,  etc.  [II .)  Quadrifidasque  sudes  etc.  {Y.) 
Impüdens  liquipalrios  penales,  (sáf.)ffí.) 
Turpe  rüdimentum  etc.  (O.)  Caussa  pudenda  tua  est, 

etc.  (O.) 

fíaec  sunt  repüdia,  non  potest  fieri  nocens.  (yámb.) 

(Sen.] 

Intererit  satyris  paullum  pudibunda  protervis.  (H.) 

Ad  mala  jam  pridem  non  sumas  alia  rúdes.  (O.) 
Jare  palüdatae  jam  curia  mili  ta  t  aulae.  {Claud.) 

Nil  exactius  erüditiusque.  (fal.)  (Marc.) 
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Jüdicium  Partáis  etc.  (V.)  ...  fora  jüdicialia  ponunt.  (O.) 

Et  qua  parte  velit  púdiciorem.  [falj  (Marc.) 
Júdicis  argulum  quae  non  formidet  acumen.  (H.) 

Laesa  púdicitia  est,  deperil  illa  semel.  (O.) 
...credat  Jüdaeus  Apella.  (//.)... qui$  est  crüdelior  in 

nos?  (I¡.) 

Lüdius  aequatam  ter  pede  misal  humum.  (O.) 
...  Distat,  sumasne  püdenter,  (|  Án  rapias,  etc.  (H.) ...  tolo 

manabat  corpore  sudor.  ( V.) 

7.  *  Es  breve,  ademas,  seguida  de  una  e,  por  ejem- 
plo, en  los  verbos  en  iteo,  como  sueo,  tueor,  intueor; 
eu  los  nombres  en  ues,  uentus,  Ventura  i  uentía,  como 
lúes,  strues,  crtíentus*  flüentum,  afllventia,  confluentia, 
congruentia;  i  así  mismo  en  puer,  püella,  pueritia, 
puerilis,  puérpera,  püelláris,  palruélis,  düellum,  Em- 
manüel,  cruento  (-are),  praecipue  (adverb.),  Süivi  o 
Suivi  (plur.): 

Apellare súémus etc. (Lucr.)...haecara  tüébitur  ómnes.  (V.) 

Armaqne  cum  telisin  slrúe  mixta  suis.  (O.) 
„ . .  in  frac  taque  tela  crücntat.  (V.) ...  Tiberina  flúenta.  (V.) 

...  viduoe  cessate  piíellae.  (O.) 
...blanditiis  püerilibus  osculajunxit.  (O.)  Tale  púerpe- 
rium  etc.  (Sidon.)  Edidit  Émmanüelque  etc.  (Prud.) 
Laudantur  simili  prole  púerperae.  (asclep.)  (fí.) 
Molifique  suis  letum  patrúelibus  ausae.  (O.) 
Et  quos  praecipue  fugiam,  etc.  (Juo.)  ...  flavos  Aquilón?, 

Suivos,  (Lucan.) 
Uraecia  barbárico  lente  collisa  dúello.  [fí.) 

8.  °  en  los  nombres  terminados  en  ügus  i  ugis,  como 
bijUgus,  quadrijügus,  lucifttgus,  nubifugus,  pro/ugtis, 
refugus,  bijugis,  decemjugis,  quadrijugis,  ménos  en 
jigis  (i)  i  frúgi;  i  en  los  neutros  en  ügum  i  ugiwn,  como 

( 1 }  En  los  poetas  cristianos  se  encuentra  breve  la  u  de  juyi*, 
p.  ej.f  en  Sed u lio.  Dice  así: 

Et  qwtquot  ttligcre,  júgcm  sensere  talutem,  (Carm.  III.  v.  230). 
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jugum,  confügiiim,  tonjügium,  effugium,  perfugium, 
refugium ;  es  breve  también  ea  la  primera  sílaba  de 
fugaz,  púgil,  tugtírium,  jugtílus  o  jügZlum,  jtígülo 
(-are),  jügülis  i  Jügurtha,  pero  larga  en  la  de  früga- 
lúj  pigio  (jen.-  bnis)  i  jügerum : 

Praesidiumque  reges  ipsi  sibi  perfúgiumque.  (Lucr.) 
Vi  júgúlent  ho mines,  sur g uní  de  nocle  latrones.  (Juv.) 
Martis  equi  bijúges,  et  magni  currus  Achillis.  (Y.) 
Hic  et  lucifúgae  posuere  cubilia  blatlae.  (V.) 
Quadrijigo  vehitur  curru  etc.  ( Y.)  Nec  tam  nubifúgo  Moreo 

ele.  (Col.) 

Torta  capul,  refügosque  gerens  a  fronte  capillos.  (Lucan.) 

Et  Scythicum  prófuga  scindere  puppe  frelum.  (O.) 
fytadrijúges  tu  vestibulis  etc.  (Tib.)  ...viciuus  jügis  aqnae 

fons.  [ü  ) 

Tum  frügi  Juno  uellel  habere  Jovem.  (Marc.) 
...curruque  decemjüge  ferlur.  (Ser.) ...  nec  conjúgialia 

jura.  (0.) 

Ni  dore  conjúgium,  et  dicto  parere  f ate  tur.  (Y.) 

. . .  tauris  júga  solvet  arator.  ( Y.)  Pügio,  quem  curvis  ete. 

(Marc.) 

Pauperis  et  tügüri  cmgestum  cespite  culmen.  (Y.) 

. . .  tectumque júgalem.  iV.)  Et  púgilem  viciorem,  ele.  (H.) 

Ductus  eratper  quas  ante  Júgurlha  vias.  (Prop.) 
. . .  movens  robus  tus  jügéra  fossor.  /TJ ...  zolucrique  fúga- 

cior  aura.  (OJ 

\ entre  nihil  novi  frügalius;  etc.  (Juv.) 

9.a  Es  breve  igualmente,  seguida  por  una  i,  como 
sucede  en  los  terminados  en  tm,  üitas,  üuo  i  üitus, 
como  tenüis,  slrenüitas,  circüitus,  fortúitus,  gratuitas  * 
fortuito  (abverb.),  flutto  (-are);  en  los  en  üinus,  úina 
i  üindsus,  como  bellüims,  genuinus,  rüina,  pruína, 
rüinosus,  pruinosus;  i  en  los  en  üida,  úidus  i  üita, 
como  (lüidus,  Drüidae  o  Drüides  (plur.),  pituita: 
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Slr  entilas  antiqua  manet:  ele.  [0.)  ...  cacea  /lúUantia 

sor  te.  {II.) 

Quutn  tenues  hamos  abdidit  ante  cibus.  (Tib.) 
Saevaque  circúitu  curvante**  br achia  longo.  (O.)         .  • 

Largis  gralüitum  capil  rapinis.  (fal.)(Stat.) 
.../lúidi  penderé  lacerti.  (V.)  Saerorum  Drúidae  ek\ 

(Lucau.) 

Excejytus  inde  belUünis  faucibus.  (yámb.)  (Prud.) 
Arvaque  Riphaeis  nunquam  viduala  prúinis.  (Y.) 

Muctíst/ne  el  mala  pituita  nasi.  (¡al.)  (Cal.) 
...ruinosas  occulit  herba  domos.  [O .) Quae genüinum  agi- 
ten t,  etc.  (Juv.) 
I/aec  loca  vi  quondam  el  vasta  convulsa  ruina.  (V.) 

Langa  prüinosa  frigora  nocte  pali.  (O.) 

40.°  en  lo6  verbos  que  acaban  en  ülo,  de  la  primera 
conjugación,  simples,  como  ambülo,  articulo»  aemubr, 
bajá  lo  y  circulo,  cumulo,  copülo,  epúlor,  ejúlo,  fabülor* 
famülor,  gratülor,jugúlo,  jacülor,  maculo,  modülor, 
opitülor,  oscülor,  postulo,  pulíalo,  populo,  pabü- 
lor,  strangülo,  stimülo,  simülo,  stabülo  o  stabülor, 
specülor,  túmulo,  ululo,  vapulo,  o  compuestos,  como 
obambulo,  perambülo,  accumúlo,  confabülor,  congra- 
tular, ejacülor,  commaculo,  emacülo,  depopülor,  as- 
simulo,  dissimúlo,  insimüh,  exstimülo,  exsiilo,  exu- 
lulo, i  de  la  tercera,  como  consído,  occulo,  menos  en 
adülor  (-ári),  cuya  u  es  siempre  larga;  es  breve  tam- 
bién en  los  nombres  terminados  en  uto,  como  Corbúlo, 
nebülo,  anteambülo,  i  en  el  adverbio  sedólo: 

Ambúlat,  el  súbito  miran  tur  funus  amici.  {Prop.) 
...aemülor  umbras.  [Prop.)  ...radios  tristi  jacula  lar  ab 

aetnra.  (Nemes.) 
Mobilis  articülat  verborum  daedala  lingua.  (Lvcr.) 

Sic  ejúlantes  ossa  clamant  dwidi.  (yámb.)  (Sen.) 
Quae  Ubi  jucundo  famúlarer  serva  labore.  (Cat.) 
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Gratular,  ingenium  non  latuisse  íuum.  [O.)  * 
Utjugúlent  homines,  etc.  (Juv,)  ...lucens  macülalur  ami-> 

c/w.  { V.) 

, .  modula íur  arundine  carmen.  (Y.)  ...  oscúlor  arma  tva. 

(Prop. 

...  si  postule  t,  iré  recuses.  (H.) ...  Stygius  strangúlet  ora 

liouor.  (0.) 

. . .  ferro  Libycos populare  penates.  (Y.) .  tot  putlülal  aira 

colubris.  (V.) 

Ulque  rapaz  slimülanle  fame  etc.  (O.)*.,  tennis  vapulal 

timbra  mea.  (Prop.) 

Spem  vullu  simúlal,  etc.  (Y.)  ...obambúlat  Aetnam.  (0.) 
. . .  iellus  tumúlabit  arena.  (Y.)  ...  canes  ululare  per  um- 

bram.  (V.) 

Eis  saltem  accumülcm  donis,  etc.  (Y.)  Ejacúlutur  a,uas 

etc.  (O.)  Corbúlo  vix  ferret  etc.  (Juc.) 
Agmen  adülantum  media  procedit  in  aula.  (O.) 
Emacülaturum  s pon  del  per  flumina  corpus.  (Claud.) 
. . .  exstimvlare  tirum.  (O.)...  scissis  exulúlare  comis.  (0.) 

Criminibus  falsis  insimülasse  virum.  (0.) 
. .  .spirantia  consúlit  exta.  (Y)  ...  vanis  sese  occülat  mi»- 
bris.  (Y.)  Dissimülare  eliam  sperasti  etc.  (Y.) 
Sponsi  Penelopes  nebulones  Alcinoique.  (ÍJJ 

Anteumbulones  et  togatúlos  inter.  [escaz.)  (Marc.) 

M.'  en  los  nombres  terminados  en  ülus,  como  Apu~ 
lus,  Capülus,  Romülus,  Rcgülus,  Hut¿lust  Sicülus, 
aemuluSj  aescülus  o  escülus,  cmgülus,  annülus,  arti- 
cülus,  bacülus  o  bacülum,  boj ü lus,  bibülus,  bucülus, 
bubülüs,circülus,credülust  cumitlus,  calcülus,  capülus, 
catülus,  discipülus,  cdentülus,  famülus,  pgülus,  funam- 
bülus,garrülus,  gerülus,  jugúlus  o  jugttlum,  mascühu, 
manipülus,ocülus,p5púlus,pdpülus,  patüius,  pendülus, 
querülus,  scopülus,  scdúlus,  stridülus,  stimülus,  singú- 
li,  surcülus,  tinnúlus,  titülus,  tribülus,  tremülus,  tu- 
mülus,  vitülus;  en  los  deminutivos  que  acaban  en 
xcülus,  como amicülus,  amiculus,cunicülus,  claviculas. 
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collicúlus,  caulicülus,  fascicülus,  folliculus,  foniicühs^ 
ignicülus,  levicülus,  piscicülus,  ponticúlus,  versicúlus, 
venlricufus;  en  uncülus,  como  avúnculos,  carbuncülus, 
furuncülus,  ranúnculos,  homuncülus,  sermunculus;  en 
cülus,  como  floscülus,  paupercülus,  fratercülus,  ama- 
torcülus,  muscülusjramusculus,  pulviscúlus;  en  iuscülus, 
como  duriuscülus,  grandiusculus ;  o  en  ülus,  como 
adolescentülus,  candidülus,  floridülus,  locülus,  ramu- 
¡us,rivülusy  regülus,  pan'ülus,  hortúlus,  servülus;  ex- 
ceptúaos?, sin  embargo,  cucülus,  múlus,  Gaetülus, 
¡úlus,  así  como  todos  los  nombres  propios  griegos, 
compuestos  con  btilus,  v.  gr.  CleobMus,  Eubülus, 
Thrasybüius: 

Sice  qitod  Apüla  gens,  sen  quod  Lncania  bellum*  (IT.) 

Virlutem  Catüti  Roma  seo u uta  ducit.  (ñutiL) 
Bomúlus  in  coelo  etc.(V.)  Tros  tiutúlusve  fuat,  etc.  (K) 
„.fun¿  et  Sicúlis  reyionibus  urbes.  (Y.)  Aemülus  exce- 

ptvm  Tritón,  etc.  (Y.) 
Aescülus  tu  primit  etc.  [Y.) ...  angulas  omnis  habei.  (0.) 

Nec  premit  articulo*  lucida  gemma  meas.  (O.) 
Quem  bibülum  liquidi  tic.  (II.)  Bubúlus  an  sanguis  etc. 

[Mant.) 

,..ego  credülus  illis.  (Y.)  Inseouilur  cnmülusque  mil 

etc.  (Y.)  Annülus  vi  fiat,  etc.  {O.) 
...dumosis  calcülus  arvis.  (Y.)  ...  Laleri  capülo  tenas 

abdidit  ensem.  [V.) 

...catülorum  blanda  propago.  (Lucr.)  Argolico  famúlum 

etc.  (Marc.) 

Edentülarum  cantilenae  suaserint.  (gámb.)  (Prud.) 
Duc%  age,  discípulos  ad  mea  templa  tuos.  (0.) 
Fascicúlum  portes  librorum  etc.  (H.)  Follicülos  ut  nunc 

teretes  etc.  (Lucr.) 
Sicaniae  figúlo  sum  genitore  salus.  [Áuson.) 
y..quae  censel  amicúhs,  ut  si.  (II.)  Annicúlus,  sacer  Ule 

tibi  etc.  (Prud.) 
Floscülus,  anguslae  miseraeque  brevissima  vitae.  (Juv.) 
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y. .  mülis  gervlisque  redemptor.  [I!.) ...  ignicúlum  brumae 

si  tempore  poseas.  (Juv.) 
. .  Ancredúlus  odi.  {II.) ...  lenui  barbatúlus  umbra.  (SerJ 
(¡andel  in  e/fossis  habitare  eunicülus  anlris.  (Marc.) 
Claviculo  mediam  futgenti  ele.  (Marc.)  Credas  collia'tlis 

etc.  (Marc.) 

Tumvilúlus  bima  cvrvans  ele.  {Y.)  Sibilet  in  tumúlis,  etc. 

(Prop.) 

Asperior  tribülis,etc.  (O.)Ut  marefil  tremúlum,  etc.  {0.) 
...  titulas  donetur  amicae.  (O.)  Ante  locum  copies  ocúlis, 
etc.  [Y.)  Mgrteis  Asia  ramúlis.  [glic.)  (Cat.) 
...tune  locas  urbis  eral.  (O.)  ...  nec  surcülus  idem.  i  Y.) 
JBxta  et  candidúli  divina  tomacula  porci.  (Juv.J 

Jactantem  Pharia  linnüla  sistra  mam.  (0.) 
...dubiue  spe  péndulas  horae.  (//.)  Et  cantu  querúlae 

etc.  (Y.) 

Pópülus  in  fluviis,  etc.  (V.)  Yiclor  ab  aurorae  pópitlis, 

etc.  (Y.) 

.  .  .Sonitum  dat  stridüla  cortws.  (V.)  Singila  de  nobis 

etc.  (II.)  Deduxil  scopülos  etc.  (Jut.) 
...w/  avuncúlus  Ule  Neronis.  (Juv.)  ...  compellans  roce 

cucülum.  [II.) 
...Cleobüle,  canis,  modo  óptimas  esto.  (Sidon.) 
Al  puer  Ascanius,  cui  nunc  cognomen  lulo.  (Y.) 

Ingenio  stimúlos  subdere  fama  solet.  (O.) 
Emptum  mülus  aprum  crudi,  etc.  (II.)  ...  impelía t  rivvlus 

undas.  (Aralt) 

12.°  en  los  nombres  terminados  en  «la,  como  Cali- 
gula,  Fesütae,  Albüla,  acredüla,  bucüla,  copula,  era- 
pula,  crustüla,  angula,  decipüla,  epülae,  fábula,  fá- 
mula,¡er  ida,  fibúla,fisiúla,güla,  ínfula,  insüla,  macula, 
merida,  ncbüla,  novacúla,  paetiinsúla,  pústula,  rábula, 
regula,  subüla,  stipúla,  sportúla,  specüla,  tabula, 
tegüla,  tragula,  úngula,  ulula,  vetúla,  vitúla;  lo  mis- 
mo en  los  deminulivos  acabados  en  üla,  como  arcüla, 
aetalüla,  cislüla,  cerüla,  casüla,  fácula,  lúnula,  lil- 
terülat  spicüla,  virgula,  vocüla;  en  uncüla,  como  t/o- 
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mmcüla,  ratiuncüla,  virguncüla,  cantiuncüla;en  icüla, 
como  aedicüla,  acicüla,  anicúla,  auricüla,  cratícula, 
conucüla,  canícula,  coticüla,  navícula,  partícula,  ra- 
dícula, fidicüla;  en  cúla,  como  Arbuscüla,  malcrcula, 
mulicr&la,  xixorcüla;  o  en  ecüla  i  ellüla,  como  die-r 
cüla,  nubécula,  plebecüla,  cistcllüla;  pero  de  esta 
regla  se  exceptúan  múla  i  Thule,  que  tienen  la  u  larga: 

. . .  Meruisset  fístula  caprum.  (V.)  Fesúla,  et  antiquis 

etc.  (Sil.) 

Albüla,  quam  Tibrin  mersus  etc.  (O.) ...  componit  acredüla 
cantus.  [O.)  ...manum  ferülae  subduxmuseU.  (Juv.) 
...aut  erran*  bucúla  campo.  (Y.) ...copula  dura  tenel[0.) 

...  si  crápula  saeviet  escis.  [Ser.) 
. . .  nova  crustúla  promil.(II.J  ...  angula  laedal  equum.  [O.) 

...  subnectit  fíbula  vestem.  (Y.) 
. . .  quanla  est  gúla,  quae  sibi  tolos.  (Juv.)  ...  ínfula  tonga 

comas.  [O.)  El  mullo  nebúlae  etc.  (i.) 
,..ne  macülis  infuscel  vellera  pullis.  (V.)...cum  tula 

novacüla  theca.  (More.) 
Si  veluti  merülís  intenlus  etc.  (IL)  Stridenli  miseram 
slipúla  etc.  ( Y.)  Exiguis  tabú  lis  etc.  (Juv.) 
Paeninsúlarum  Sirmio  insülarumque.  (escaz.)  (Marc.) 
II ic  tanquam  rabülamde  se  quoque  vana  loquen tem.  (C«t.) 
Hegüla,  peccatis  quae  poenas  irrogel  aequas.  [H.) 
...quanto  celebrelur  sporlúla  fumo.  (Juv.)  Praeceps  áérii 

specúla  etc.  (Y.) 

. .  .quem  tegúlasola  tnelur.  (Juv.)...  tragúla  porto.  (Lvcil.) 
Certenl  et  eyenis  ulúlae,  etc.(V.)  Yivile  contenti  casutis, 

etc.  [Juv.)  ...fabúla  milla  fuit.  (O.) 
Quum  facíam  vi  tú  la  etc.  (Y.)  Túrgidas  hic  epúlis, 
etc.  (Pers.)  ...  quod  serval  acicüla  filo.  (Ser.) 
Omnes  aut  vetillas  habes  árnicas,  (fal.)  (Marc.) 
JSiquis  in  aedicúla  deus  unicus,  etc.  ¡Juv.)  Demitto  aurí- 
culas, etc.  (II.) 
Sic  micat  innumeris  arcula  synthesibus.  (Marc.) 
...curva  cratícula  sudat  ofellu.  (Marc.)  ...  movcat  ror- 

nicúla  risum.  [II.) 
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^..siccas  insana  canícula  messes.  [Pers.) ...  dicinae  par- 

licúlam  aurae.  {¡1.) 
Prttsiaca  vexi  muñera  navícula.  (líelo.  Cinn.) 
¡,..subducta  fidicüla  iorquel.  (O.)  ...  explosa  Arbuscúla 
dixit.  (ff.)  ...mundae  nilet  ungúla  mñlae.  {JuvJ 
...ut  forma  muliercüla  ame  tur.  (Lucr.)  ...  his  nam  ple- 

becüla  gaudet.  [H.) 
Vel  super  Uesperiae  vada  caligantia  Titules.  [Stat.) 

13.*  en  los  nombres  terminados  en  w/i/m,  como  7a- 
nicülum,  adminicülum,  bacülum  o  bacülus,  coenacúlum, 
crepitacülum,  coagülum,  cingúlum,  cxmabüla  (plur.), 
crepuscülum,  crustülum,  curriculum,  dilucülum,  diter- 
ticülum,  ergastülum,  everricúlum,  fercülum,  guberna- 
cülum,  jacülum,  jentacülum,  jugúlum  o  jugülus,  tn/tro- 
dibülum,  incunabula  (plur.),  latibülum,  miratülum, 
obstacúlum,  oracülum,  pocülum,  piaculum,  pericülum, 
patibúlum,  pabülum,  proslibülum,  propugnacülum , 
redimicülum,  repagülum,  relinacülum,  sabúlum,  $ecü~ 
lum,  signacülum*  spectacülum,  stragülum,  stabülum, 
spiraeülum,  spicülwn,  specülum,  tintinnabülum,  turi- 
bülum,  umbracülum,  vocabülum,vincülum%  vestibülum, 
venabülum,  vehicülum;  en  los  deminulivos  en  ülum  i 
cülum,  como  oppidühtm,  anímale  u  lum,  corcü lum ,  mu- 
nuscülum,  opuscülumf  oscülum,  ossicülum,  opercülum, 
reticülum,  tubercülum,  vascülum;  i  así  mismo  en  el 
adverbio  clancülum: 

Janicülum  huic,  illi  fuerat  Saturnia  nomen.  (Y.) 

Praesenlis  báculo  luminis  orbus  iíer.  (O:) 
...rarut  venit  tn  coenacüla  miles.  (JuvJ  ...  fulsenmt 

cingüla  bullis.  (V.) 

...  tremulis  'quassat  crepitarla  palmis.  (Nemes.)  A  di- 

verticülo  repeíatur  etc.  (Juv.) 
»..cum  lacle  coagula  passo.  (O.)  ...ad  prima  crepuscüla 
luslrat.  (O.)  Curricúlo  gravis  est  ele.  (0.) 
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Ipsa  tibí  blandos  f miden t  cunabüla  /lores.  (V.) 

...  Tusca  ergastüta  mi  tías.  (Juv.)...  vendit  pueris  j  enla- 
cíela pislor.  (Marc.) ...  secüla  vincit.  (Y.) 

...Jovis  incunabüla  Creía.  (V.)  ...  cuneta  obstarla  rum- 
punl.  [Prud.)  ...per  tanta  pericóla  casus.  [Y.) 

Omnia  commutant  sese  in  mir acula  rerum.  (Y.) 

A'on  semper  sacras  reddunt  oracüla  sortes.  (O.) 

Pocúla  si  quando  ele.  (Y.)  ...ea prima  piacúla  sunto.  (Y). 

...el  propugnadla  jungunt.  (Y.)  ...  el  habent  redimi- 
cúíamilrae.  (Y.) ...  pedibusque  repágala  pnlsanL  (O.) 

*.Aentae  retinacüla  viti.  (VJ  ...  humi  sabúlisque  fimo 

alque  sucerda.  (Lucil.) 

Non  Aík  Uta  sibi  tempus  spec tácala  poscit.  ( Y.) 

ipse  velut  slabúli  cusios  etc.  (Y.) ...  faciunt  konc  stragüla 
febrem.  (Marc )  ...  el  tintinnabúla  dicas.  {Juv.) 

. . .  sae ti  spiracúla  Ditis.  (  Y.)  Eligat  el  specülum,  etc.  (O.) 

Pubúla  ffustassent  Trojae  etc.  [Y.)  ...  lato  venábala  fer- 
ro. ( Y.)  Turibula  et  palerae  etc.  (Auson.) 

Spicúla  converso  fugienlia  dirigit  arcu.  (Y.) 

, . .  texunl  umbracúla  viles.  ( Y.)  Yeslibülis  abeunt  etc.  [Juv.) 


U.#  Es  breve  también  en  los  terminados  en  ülósus, 
como  fabülosus,  febricülosus,  gülostis,  tnacülosus,  ne- 
búlosus,  popülosxis,  pericülosus,  scopülosvs,  somnicülo- 
sus;  en  los  en  ülaris  i  ülarius,  como  auricülans,  copu- 
lar is,  consülaris,  fabülaris,  famülaris,  jocülaris, 
popülaris,  singülaris,  cubicülatiusy  clancülarius;  en 
los  en  üleus,  como  aesculeus  o  escüleus,  caerúleus 
o  caerúlus,  equüleus,  hinnüleus,  popüleus,  Hercüleus, 
Romüleus,  ménos  en  acule us;  en  los  adjetivos  en  ülen- 
ius,  como  amarübmtus ,  faecülcntus,  fraudülentus , 
lutülentus,  opúlentus,  pulverulentos,  purúlentus,  suc- 
cñlentus,  truculentos,  lurbülentus,  temülenlus,  viru- 
lentos; i  así  mismo  en  los  adverbios  en  ülcnter,  como 
¡ucúlenler,  opúlenter: 
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Hiñe  illinc  montes  scopúlosae  rupis  aperlo.  [Luean.) 

Verum  nescio  quid  febricülost.  (ful.)  [Cal.) 
Atgue  notislongam  macülosus  grandibus  ahum.  (V.) 

Pericúlosae  plenum  opus  aleae.  (alc.)(ff.) 
, .. summum  digiti  auricúlaris.  (Marc.)  ...  populosos  po- 
seeré fe  tus.  (Nemes*) 
Somnicülosos  Ule  porrigit  glires.  (escaz.)  (More.) 
...ut  qui  jocúlaria  ridens.  (ff.)  ...  jam  nimium  gaudens 

popa  lar Unís  auris.  (\.) 
Cubiculario,  ostiario  Eunucho.  (escaz.)  (Marc.) 
...escúleae  capiebat  frondis  honor em.  [O.)...  el  caerüfo 
verrunt.  (Y.)  fíinnúlei  pellisetc.  [Prop.) 
Poeta  quídam  clancülarius  spargil.  (escaz.)  (Marc) 
Qualis  popülea  moerens  philomela  sub  umbra.  (V.) 
liomüleoque  recens  horrebat  regia  eutmo.  (V.) 
Hercúleas,  el  [acta  ferunt  etc.  (V.) ...  meum  pee  tus  eom- 

puugil  acüléus  asper.  (SedulJ 
Jam  corda  dudum  punrit  Ule  acüléus.  (yámb.)  [Plaut.) 
Aulla  Getis  loto  gens  est  trucülentior  orbe.  (O.) 
IJic  ahslemius,  Ule  t  emulen  tus.  (fal.)  (Marc.) 
Et  f aecü  lentos  gurgi  tes  korrescere.  [yámb.)  {Prud.) 
. . .  duce  fraudulento,  (troq.)  (HJ ...  htúlenta  radere  pal- 
ma. (II.) 

Pulverulenta  fuga  glomerant  etc.  [V.) . . .  donis  opúlentum 

el  muñere  dives.  (Yj. 
Mea  lingua  Christum  lucülenter  disseret.  (yámb.)  (Prud.) 

45.°  en  los  nombres  terminados  en  ülümen,  como 
modúlamen,  simülamcn;  en  ulano  i  ülátor,  comomo- 
dülatio,  simiílatio,  jacülator,  moiülator,  popülalor, 
specülator,  simulator;  en  ulítas  i  Ülentla,  como  garrü- 
litas,  sedülilas,  credúlitas,  opülentia;  en  ül&crum,  como 
ambülacrum,  simülacrum;  o  en  ülstus,  sustantivos  de 
la  cuarta  declinación,  como  consülatus,  ejúlatus,  u/u- 
latus,  o  adjetivos,  como  jacühtus,  infülatus,  immacú- 
latus,  inlumülalus,  ocülatus,  vermicúlatus;  es  breve 
también  en  las  palabras:  cülex,  cülina,  mülíer,  fúlica. 
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pelülans,  petülanlia,  Popülonia,  aeseüUlum  o  eicu- 
Ütum,  ulula,  ululo  i  exülülo  (-are) ,  simülac  o  simúlate 
qvet  lo  mismo  que  en  los  nombra  propios  greco- 
latinos  Aescülapius,  Hercules  i  Ulysses;  pero  e9  larga 
siempre  en  pUlex,  mulínun,  amulé tum,  i  en  el  nombre 
propio  greco-latino  DüUchium: 

Annua pfangoris  peraget  simülatnina  nostri.  (0.) 
Ut  sibx  commissi  simúlator  Sdbüra  belli.  (Lucan.J 
. . .  Trojae  popúlalor  Alrides.  (0.)  Enceládus  jácüUlor 

audaz.  (II.) 

Et  tumidus  Galla  credúlilate  (ruar.  (0.) 
Divitis  audila  esl  cui  non  opúlentta  Croesi?  (0.) 

Auctoris  pereunt  garrülitate  sui.  (ñíarc.) 
...  Iremulis  úlülatibus  aelhera  complenl.  (V.) 

El  non  sen  ti  tur  sedúlilale  labor.  (O.) 
...canes  ululare  per  umbram.  (V.) ...  fragili  simulacro 

ni  (en  t  ta  cera,  (Flor.) 

In  ambülaertSy  rivulos  aquae  propter.  (escás.)  (Marc). . 
Immacülata  svi  servetur  sangume  Magni.  (Lucan.) 

Per  consülatum  pej eral  Vatinius.  (yámb.)  [Cal.) 
Cautus,  in  evenlus  omnes  ocülalus,  ele.  (Marc.)  ...  embler 

mate  vennicülato.  [Lucil.) 

¡June  ejv,latum,  qxiem  gemis,  cuncíi  gtmunt.  (yémb.)(Sén.) 
Pondere  vel  cülicis  levior,  ele.  (V.)  ...oculis  inlumülala 
luis.  (0.)  Cerlenl  el  eyenis  uUtlae,  ele.  <V.J 
Captum  le  nidore  suae  putat  Ule  cu  lime.  (Juv.) 
Aune  celebres  mergis  fülicisque  palu&lribus  undae.  (O.) 
Desinit  in  piscetn  ntülier  formosa  svperne.  [H.) 
...sed  cwn  pelúlanli  splene  cachinno.  (Pers.)  ...  salus 

fíercüle  pvlchro.  i  V.) 

Daunia  in  latis  alit  escúlelis.  (saf.)  (H.) 
Carminibus  Circe  socios  mutavit  lílyssis.  (V.) 

Placel  saer alus  anguis  Aescülapio.  (yámb.)  (Prud.) 
Parvulus  aut  pülex  irrepens  denle  lacessal.  (Cal.} 
Declamaloris  mülino  corde  Vagelli.  (Juv.) 
Dülichiumque  Sameque  etc.  (Y.)  Amúlela  gerit  eolio  sus- 
pensa, ele.  [Maní.) 
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i  6.°  Igualmente  es  breve  en  los  nombres  que  aca- 
ban en  ümus,  como  hümus,  postúmus,  aeditúmus  por 
aeditimus  o  aedituus,  i  así  mismo  en  todos  los  super- 
lativos que  a  veces  toman  la  terminación  úmus  por 
Smui,  v.  gr.,  optumus,  macoümus,  exceptuándose, 
sin  embargo,  los  sustantivos  dsmus,  fñmus  i  nümus  o 
nummus;  es  breve  también  en  los  terminados  en 
ume rus  i  amera,  como  h ümerus,  númerus,  innúmeras, 
Crustumeri  (plur.),  curtiera;  en  los  en  úmis,  ümi  i 
íumer,  como  incolumis,  cucú.mis  o  cuc¿mer,  hümi  (ad- 
verb.),  ménos  en  implúmis;  i  así  mismo  en  los  deriva- 
dos de  númlrus,  v.  gr.,  nümerab*lis,  innúmerabUis, 
nümerósusy  en  el  verbo  numero  (-are)  i  sus  compuestos 
annürtvSrOj  dinümero,  etc.: 

Spargite  húmum  foliis  ele.  (V.)  ...  /Vr  silvas,  dümos  eí 

saxa  vagetur.  (0.) 

..vacuas  it  (úmus  ad  aures.  [V.)...  número  deus  impar e 
gaudet.  fV.)  Summam  nümorum,  etc.  (H.) 
Jnfelix  húmeros  urgeat  una  meos.  (Prop.) 
.innúmeras  gentes  etc.  (V.)  Innümerabilibus  plagis  etc. 

(Lucr.) 

Ardea  Crustümerique  etc.  (Y.)  Gratulor  incolümi  quan- 
tum» etc.  (O.) 
Cur  tua  plus  laudas  cümeris  granaría  nostris?  (U.) 
Cresceret  in  ventrem  cucümis,  etc.(V.)  ...procumbilhümi 

bos.  (Y.) 

Observan*  nido  implümes  de  Ir  axil,  al  illa.  (V.) 
Doñee  eris  felix,  muí  tos  nümerabis  amicos.  (O.) 

E numeral  miles  vulnera,  pastor  oves.  (O.) 
Témpora  dinümerat,  nec  me  mea  cura  fefellit.  (V.) 

47.«  en  los  nombres  sustantivos  cumüfas  i  tümúlus, 
así  como  en  los  verbos  derivados  correspondientes 
cúmulo  (-3re),  tümülo  (-üre),  accúmülo  (~*re) ,  etc.; 
en  el  verbo  turneo  (-€re)  i  sus  compuestos  detümeo, 
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tumefacto,  etc.;  ¡  así  mismo  en  húmUis,  contúmaxi 
contumacia,  contumelia,  cr  amina,  tumultos,  numis- 
ma, intúmulátus,  inhümStus,  Númantia,  Númidae 
(plur.),  Númicius,  Númitor,  Crustümium,  meóos  en 
plúmatus,  que  tiene  la  u  larga: 

ffis  sattem  acdmulem  donis  et  fungar  inani.  (V.) 
Omnibus  injecta  tellus  tvmutabit  arena.  (Y.) 

Sibitet  in  túmulis  etc.  ( Prop.) . . .  vela  túmere  sinu.  ( Mure.) 
Dctúmücre  animi  etc.  (Slat.)  ¿Ujue  húmiles  habitare  ca- 
sas etc.  (Y.) 

Sed  tu,  sy liaba  centúmax,  repugnas,  (fal.)  (Marc.) 
%..non  deficiente  crúmena.  [II. J  Crustümiumque  rapas 

etc.  (Lucan.) 

Decel  execrandas  ferré  contumelias.  (yámb.)(Prud.) 
...magno  turbante  tümullu.  (Y.)  Exlenlam  túate/ecit 

humum  etc.  [O.) 

» ..acceptos  regale  nimisma  Philippos.  (II.)  ...  socios  in- 

kúmatague  corpora  terrae.  (Y.) 
Occurramqve  oculis  inlúmulata  luis.  (O.) 
Et  Númidae  infreni  etc*  (Y.)  ...  fQutis  nada  sacra  Nú- 

mici.  (Y.) 

Nolis  longa  ferae  bella  Númantiae.  (nsclep.)  (H.) 
Insequilur,  cúmulusf¡ue  ruit  male  pinguis  arenae.  (  Y.) 
Ilia  cvm  Lamo  de  Númilore  *ati.  [O.) 

48/  en  los  verbos  en  ¿o,  de  la  primera  conjugación, 
como  atstúo,  arcúo,  fluctúo,  helúor,  mutúo,  mvlúor, 
sinúo,  tenüo,  vacuo,  vid%o,  o  compuestos,  como  altcnúo, 
continúo,  extenúo,  inaestúo,  insinúo,  evacúo,  i  de  la  ter- 
cera, como  acúo,  argúo,  flúo,  frúor,  lúo,  minúo,  plúo, 
rúo,  strúotsternúo,  statúo,spúo,  tribúo,  o  compuestos, 
como  exacúo,  redargúo,  imbüo,  indúo,  afflúo,  con- 
fino, inflúo,  proflúo,  refiúo,  ingrúo,  congrúo,,  pollúo, 
prolúo,  ablúo,  allúof  elüo,  dilúo,  comminúo,  deminúo, 
imm  nuo,  abnüo,  renúoj  annúo,  twiüo,  dirúo,  irrúo, 
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obruo,  coustitío,  destitüo,  restituo,  institio,  resp¿o. 
assúo,  insüo.  constrüo,  instruo,  obstrüo,  attribúor  co*- 
tribüo,  retribuo,  distribüof  ejráo; 

Et  qmtm  exustus  ager  morientibus  aestüat  herbii.  (Y.) 

Parum  expalravit,  en parum  helüatus  est?  {yámb.)  (Cal.) 
Impositis  calamis  patulos  sinúaverat  arcut.  (O.) 

Elysium  liceat  si  vacüare  nemus.  (Atare.) 
Jam  dudum  viduam  gemina  mdúaveral  urna.  (Sedul.) 

Debuerant  luetus  attenüare  tuos.  (O.) 
Continúa  (que  dapes,  etc.  (ff.J  ...  ex  ten  ¿and us  in  au- 
ras. {O.)  Evacüal,  quod  culpa  gravat,  etc.  (Arat.) 
Tempore  tam  fáciles  insinúan  tur  opes.  [Prop.) 
...variisaue  acüunt  rumor ibus  iras.  [V.) Argüe t  ambigú e 
dictum,  etc.  (//.)  ...studio  minúente  laborem.  [OJ 
Sternúit  et  nobis  prospera  signa  dedit.  (O.) 
Cráteras  magnos  stutúunt,  etc.  (Y,)  ...  terram  sicco  spúit 
ore  viator.  [Y.)  Verba  redargéeret  nomen  etc.  (K.} 
Abnieram  bello  etc.  (Y.)  Annüit  atque  dolis  risit  etc.  (Y.) 
Assüitur  pannuSy  etc.  (ff.)  Constitúml  taurum  etc.  [Y.) 

Et  pare  quneque  suo  congrúeret  titulo.  [Prop.) 
Exacünnl  alii  vatios  etc.  (Y.)  Infectum  elüitur  scelus, 

etc.  (Y.)  Contribüire  aliquid,  etc.  (O.) 
Diruii,  aedi/icat*  etc.  (U.) ...  seu pro flúit humor.  (Y.) 

fngenii  vires  comminüére  mei.  (0.) 
Ingrüit  Aeneas  etc.  (X.)  Portquam  se  dolor  imminúit, 
etc.  (LucattJ  Corporis  tfiiúérú,  etc.  fLucrJ 
Deminúi  si  quae  numiuis  ira  potest.  (0.J 
Institúit  sacros  cetebri  certamine  hdos.  (O.) 
jPollüit  ore  dupes,  ele.  (Y.)  ...  submersetsque  obrüé  pnp~ 

pes.  (¥.J 

■ 

*9.*  en  los  adjetivos  qne  acaban  en  üosvs,  como 
aestüosus,  bellüosus,  fructuosas,  fleccüosus,  luctuosas, 
sinúosus,  sumptuosus,  saltüosus,  tumultuosa*,  tartüo- 
sus;  en  los  nombres  en  üor,  como  crúor,  flúor,  quat- 
Mor;  en  los  adverbios  en  uot  como  continuo,  perpetto, 
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denüo,  i  así  mismo  en  el  nüiriéraf  <&o  i  el  sustantiva- 

helño: 

Saueius  at  serpens  sinuosa  volumina  versat.  (\.) 

Gregem  aestüosá  torrel  impotentia.  (yámb.).(H.) 
Cedunt  ter  qualúor  déeoeh  corpora  sane  ta.  (Enn.) 

Te  bellúosus  uui  r emolís  \\  Obslrepit  oceanué.  (H.) 
Vel  simulacro  dito,  fórsan  dúo  dona  fuere.  (Maro*) 

Saturnalia  fructúosiora.  (faL)  [MarcJ 
Denúó  qui  mihi  del  ve  teres  arcessere  Musas.  [Maní.) 
...rutitum  vomit  Ule  crúor era.  (0.) 

20.*  en  los  verbos  de  la  primerá"  conjugación  en 
upo,  como  nuncñpo,  occüpo,  aucüpor;  en  los  de  la  se- 
gUQda  en  típ<?o,  como  stupeo,  i  de  la  tercera  en  u/ño, 
como  Cu  pió ;  en  los  en  upesco  i  vpisco  de  la  misma 
conjugacioo,  como  s  tu  pesco,  obstupesco,  concüpisco;  en 
los  en  apiro  de  la  primera ,  como  vittípero,  supero, 
exsupero >  recupero ;  en  los  adjetivos  terminados  ea 
típínus  i  üpidtit,  como  IXpinus,  süpinut,  resVpmus, 
cüpidus,  slüpidus;  i  en  la  preposición  süper  i  en  sus  com- 
puestos o  derivados  desuper,  insUper,  süperus,  etc., 
pero  no  en  el  adverbio  mper  i  su  derivado  nKperus, 
cuya  u  es  siempre  larga;  es  breve  también  en  aucüpium, 
superabais,  lupanar,  lupatum,  Lüpercal,Lu'perci{p\\xr.)f 
slZpor*  sttípefiot4M pedia,  típerbus  i  sHpellex: 

Ancúpor  infehü  tncettae  rriutmma  fútMse.  (O.) 
Nuncúpat  kaec  actas  r  etc.  (O.) ...  trtum  quaé  viribus  oc- 

cúpel  orbem.  (V.) 
Jamque  novum  terraestúpeant  lucescere  solem.  (V,) 
Saepe  fugam  Danai  Troja  cüpUre  relicta.  (V.) 

At  si  quid  unquam  tale  concúpiterit.  fyámb.)  (ff.) 
...palma  süpetabai  Acestes.  (X.J  hti  id  vitúperan4  fa~ 

clttm  eíe.{uámb.)  {Terene.y 
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^..Sanguineae  exs&peranl  undas  etc.  (\.)...speclat  re- 

súpino  sideravullu.  (Marc.) 
Et  galea  hirsuta  compta  lupina  juba.  (Prop.) 
...famasiper  aelhera  notus.  (\ .)...  slüpidi  collega  Co- 

rinthi.  (Juv.) 
Inspectora  domos  ven  tur  oque  desúper  urbi.  (\.) 
...hace  insüper  addidit  ore.  (V.)  Flectere  si  nequeo  Sí- 
peros,  etc.  (\.) 
Nec  sum  adeo  informis,  nüper  me  in  litlore  vidi.  (\.) 

Etrevocat  cüpidas  alea  saepe  manus.  (O.) 
...non  esl  súperabilis  ulli.  [O.)  ...  duris  pariré  Iñpa- 

ti$.  (\.)  ...  tocus  Ule  Lúpercal.  (O.) 
Faunus  plumoso  sum  deus  aucúpio.  (Prop.) 
w . .  Arcadio  dictos  a  monte  Lúpercos.  (O.)  Q*n  stüpor  kic. 

Atenelae,  tuus,  etc.  [O.) 
tanta  saperbia  victis.  [0.]  :..  tumefacta  süperbiat  Um- 
bría Itbris.  (Prop.) 

►  . .  Campana  süpellex.  (ff.)  ...nihil moror  cúpedia.  [ycuub  ) 

(Marc.) 

1 

24.°  Es  breve,  ademas,  en  los  nombres  que  acaban 
en  üríus  i  tírtum,  como  Mercúrius,  Cürius,  Fürius, 
spürius,  augürium,  tvgürium,  ménos  en  perjüriim  i 
BemHria  o  LemSria  (plur.);  en  los  adjetivos  en  ünósus, 
como  fúriosus,  luxüriosus,  ménos  en  cVriosus  e 
rxosus ;  en  los  en  úreus,  como  purpúrevs,  svlpkürws; 
en  los  sustantivos  en  üries,  como  esáries,  luamries;  en 
los  verbos  desideralivos  en  «rio  de  la  cuarta  conju- 
gación, como  coenatüriot  cacaturio,  emptürio,  mictvrio, 
partürio,  esürio,  dormiíúrio,  i  lo  mismo  en  el  verbo  de 
la  primera  luwürio  o  luxürior,  exceptuándose  do  esta 
regla  los  siguientes  verbos  de  la  cuarta  :  Ug+rio, 
abligürio,  scaturio  i  prürio,  que  tienen  la  u  siempre 
larga;  es  breve  también  en  la  primera  sílaba  de  fúrens, 
furor,  fUribundus,  füriálh,  fürütut,  cürúlis  i  Curia- 
tiut,  pero  larga  en  cUrialis  i  ci¡ri§lus: 
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Qmnia  Mércütio  iimilis  ele,  (Y.J  Qui  Cutios  Simulante 

etc.  (Juv.) 

Quisque  notas  spúriis  versibus  apposuit.  [Auson.) 
Ai  frustra  augürium  cani  docuere  párenles.  (Y.) 
Pauperis  el  tuyüri  conyestum  cespite  culmen.  ( Y.) 
...luimus  perjurio  Trojae,  (Y.)  ...  lucemque  fíemüria 

dixit.  (O.) 

Hansisli  patrias  luxüriosus  opes.  (Marc.) 
Sulphúreo  S'ar  albus  etc.  ( Y.)  Sustulil  esúriens,  etc.  (//.) 

Injñriosis  aridvs  centis  ferar.  (yámb.)  (II.) 
Partáriunl  montes,  etc.  (II.)  ...dum  furia  lujüril.  (II.) 

Purpúreas  molí  i  fiat  m  ore  rubor.  (O.) 
Lvxúrtant  animi  rebus  plertimque  secundis.  (O.) 

Coenatürit  Yacerra,  non  cacafürit.  [yámb.)  (Marc.) 
Incipiant  prurire  choro,  etc.  (Juv.)  Serpentis  fárialema- 

lum,  etc.  (Y.)  ...mictüriunt  hic.  {Juv.) 
Aeplttnum  procul  e  Ierra  speclare  fúrentem.  (I/J 
Conscendit  füribtinda  royos',  cnsewque  recludit.  (X.) 
Praelor  abes!,  vacuoque  loco  cesseie  cürules.  ( Y.) 
Cttm  libertinas  damnet  Cüriatius  auras.  [Marc  ) 

22.*  en  los  nombres  terminados  en  üt?us,  como  ar~ 
büteus,  pütevs,  lüteus  (enlodado,  sucio,  de  lütum, 
barro,  Iodo,)  ménos  en  lüteus  (amarillo,  colorado,  de 
lüturn,  especie  de  yerba  de  Unte);  en  los  en  ü  alus  %  como 
mütilus,  rülilus;  en  los  en  üfina,  como  Molina,  trü- 
íina;  i  en  los  verbos  de  la  primera  conjugación  en 
ülllo  o  utlno,  como  mutilo,  rutilo,  trutinor,  excepto 
glütino  i  sus  compuestos  aggfttino,  conglutino,  etc.; 
es  breve  también  en  el  pronombre  üter  i  sus  compues- 
tos alterúter,  üterque,  ütervis,  üterHet,  etc.,  pero 
Larga  en  el  sustantivo  nter,  jen.  flirts ;  así  mismo  es 
breve  en  la  primera  sílaba  de  cuita,  früleco,  frülicósus, 
Lúlei'a,  Rútúlus,  scütica,  putea  lis,  üterus,  lülulentus, 
füturus,  del  verbo  frütíco  (-are)  o  frütícor  (Sri), 
i  do  ii ti  por  tif,  o  de  sus  compuestos  iicñIi,  velúli,  tíf*- 
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nam,  i  lo  mismo  en  la  segunda  sílaba  de  diúlurnus; 
pero  es  siempre  larga  en  lateólas: 

Arbúteis  texunt  virgis  el  vimine  quemo,  {Y.) 
Aurora  in  roséis  fulgebat  lútea  bigis.  (Y.) 
...lütúlenta  radere  palma.  (//.)  ¡Jefngit  Rheni  lütevm 

capul  etc.  (ti.) 

3/ollia  lúleola  pingit  vaccinio  ealtha,  (Y,) 
Aul  púleos,  aut  alta  etc.  (V.) ...  saevo  mutila  lis  partibus 
euse.  (O.)-"  partes  dum  glütinal  ambas.  (Prop.\ 
Turpe  pecus  mütilum  etc.  (OJ  ...  Permitía  fumes  Mú- 

iinaeque  labores.  (.Lucan.) 
Per  sudum  rutilare  vident,  etc.  (Y.) ...  rütilum  vomil  Ule 
cruorem.  [O.)  ...  in  tintina  ponelur  eadem.  (I¡.{ 
Atque  exporrecto  trütinanlur  verba  lubello.  {Pers.) 
Dic,  üler  ex  islis  melius  rem  gesseril  etc.  {.ÚarcJ ...quid 

possit  úlerque  vicissim.  ( Y.) 
3/ollibus  in  pralis  uncios  saliere  per  úlres.  ( Y.) 
Semina  ferl  útero,  ele. .{O.)  Tuquoque  útifieresetc.jProp.) 
O  átinam  tune  cum  Lacedaemona  classe  pe  leba  t.  (ó.) 

Quo  caret  allerúler,  sumit  ab  alterütro.  (Auson.) 
Silvarum  früticumque  ele*  (Y.)  Tros  Rúiulusxe  fuat, 

etc.  (Y.)  iXec  scülica  dignum  etc.  (Y.) 
Yix  habeo  tenuem,  quae  legal  ossa,  cülem.  [O.) 
Cernas  ramosis  palmas  früticare  facer  lis.  (.Vieron. ) 
Siculi  quadrupedem  etc.  {Lucan.)  Al  velúti  ventisetc.  (Y.) 
...  mersit  pütealibus  undis.  {O.)  ...velletn,  diúturmor  es- 
te t.  (O.) 

Uic  victor  pugnis,  Ule  füturus  equis.  [Prop.) 

23.°  en  los  nombres  que  acaban  en  üutn,  como  6i- 
düum,  tridüum;  o  en  üus,  como  ardüus,  annüus,  car- 
ditis, futúusj  lilítus,  menslruus,  mortüus,  mutüus, 
patrüus,  rigüus,  stren.uiis,  vacüus,  vidwts,  aeditúus, 
Aedüus%  ambigüus,  exigúus,  decidúus  (de  codo),  dea* 
düus  (de  caedo),  incidüus  o  incaedüus,  occidüus,  svect- 
dúus,  praecipüus,  circumfiuus,  reflmt,  stpiemflúus. 
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ingenüus,  congrüus,  promiscüus,  úmocüus,  perpetüus, 
irrigúus,  conspicuas,  perspicüus,  assiduus*  coniinüus, 
aUigúus,  contiguas,  divida  us  o  dividas,  individüus, 
superuacüus: 

Ardúus  ármalos  mediis  in  moenibtts  adstans,  (V.) 

Ergo  impetrare  nequeo  ¡toe  abs  te  biduum.  (yámb.){Plaul.) 
Annúus  exaclis  completur  mensibus  orbis.  ( V.) 

Si  totus  libi  triduo  legalur.  (ful.)  (Alare.) 
Cardúus,  el  spinis  ele.  (V.)  El  litúo  pugnas  insignis  obibat 
ele.  ( V.) ...  el  rigúi placean l  in  valtibus  amnes.  ( V ) 
Id,  quod  ierbosis  dicilur  el  fatüis.  (Cal.) 
Alatüague  inter  se  laeti  convioia  curant.  (V.) 
Qui  dedil  ergo  tribus  palrüis  etc.  [JuvJ  El  jam  porticibits 
vaciíis,  etc.  (V.)  Aedtlüus  consullus  ait:  etc.  (Prud) 
Transeat  instabites  strenütis  Cyaneas.  (O.) 
la  vulgum  ambiguas,  etc.  (V.)  Exigúi  numero,  etc.  (V.J 
. . .  mullos  incidua  silva  per  annos.  (O.)  Decidúam  frugem 

legit,  etc.  (Alare.) 

. . .  occiduo  qttae  littora  sote  lepescunt.  [O.]...  circumflúvs 
amnis.  ÍO.)  ...refluí pugnarunl  monlibus  amnes.  (Sil.) 
Sticcidúo  aicor  procubttisse  tjenu.  (O.) 
Artibus  hgenúis  etc.  {O.)  Sjiargimur  innocüae  ele.  (O.) 
... gemilumque  dedit  decuCúa  quercus.  (O.)  ...  promiscua 

fama.  (Alare.) 

Alille  supervacüos  [honores).  [H.)Etmihi  dwidúoetc.  [II.) 

Alors  individúo  e$t  noxia  corpori.  (coriúmb.)  (Sén.) 
Leucada  contináam  etc.  (O.)...  conspicüumque  pdlum.  (O.) 
...assidúo  labuntur  témpora  molu.  (O.)  llunc  ubi  conli- 

güum  etc.  (V.) 

Tuncbibit  irrújüas  ferlilis  hortus  aquas.  [Tib.) 

24. •  en  los  nombres  que  acotan  en  üv:es,  como 
aliúuies,  coHücies,  diluvies,  elüvies,  illüvies,  prolü- 
vies,  ingluvies;  co  los  en  uitfa,  como  flüvia,  pluvia, 
ewüviae  (plur.);  en  los  en  üvíus,  como  flüvius,  pltt- 
vius,  Paedvius,  Vesuvius  o  Vehius  o  bien  Vetfvus;  en 
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los  en  üvium,  como  IgÚvium,  cotiflávium,  aUüvútm, 
profávium,  dilúvium,  simpüvium;  en  los  en  utio,  como 
ailuvio,  eluvio,  collúvio;  en  los  en  üviális,  como  /7¿- 
vialis,  plüvialis;  en  el  verbo ./uro  i  su  compuesto  adjúco 
(-are);  i  así  mismo  en  júvenis,  i  sus  derivados  jüven- 
cvs,  juvenca,  júvenilis,  júvetitus,  Júvenális,  jüvenesco 
(-*re),  etc.;  pero  es  siempre  larga  en  úra,  Uvidxts  ¡ 
Evcsco  (-ere): 

Fecit%  el  allúoie  mons  est  deducías  in  aequor.  (O.) 
Diluvio  ex  illo  fot  vas  la  per  aequor  a  vedi.  (Y.) 
Doñee  conflúvio  revolutis  aestibus  amáis.  (Corn.  Serv.J 
. . . .  morbo  illúvieque  peresa.  ( Y.)  Prolúvies  vncaeqtte  roa- 
ñus  ele.  (Y.)  Simpúvium  ridere  Numae  etc.  (Juc.) 
Praeclaram  ingrata  strinyat  malus  inglúvie  rem.  [II.) 
....  et  plmius  describí  tur  arcus.  (II.)  Popvlus  in  flñciis 

etc.  ( Y.). . .  exüvias  indutus  Achiilis.  ( Y.) 
Caeruleus  plúviam  denuntiat  iyneus  Euros.  (Y.) 
Sunt  quos  Pacúoiusque  etc.  (Pers.)  Non  adeo  Vesúvinm 

apex  etc.  (Slat.) 

Non  omnes  arbusla  júvant  etc.  (V.)  Graja  jüvenca  vevit 

etc.  {O.)  Hedores júvenum  etc.  (Y.) 
Adjúval  in  duris  aliquos  praesentia  rebus.  (O.) 
..  .sumptis  Priamum  júvenilibus  armis.  (Y.) 
Venalum  in  silvas  júveniliter  iré  solebam.  [O .) 

Matrequi  largis  jüvenescit  herbis.  (sáf.)  (II.) 
Tempore  di/pciles  veniunt  ad  aralra  jüvenci.  [OJ 
Uvidus  hiberna  venií  de  glande  Menalcat.  ( Y.) 
Pocula  sen  modicis  üvescil  laetius,  ergo.  [II.) 
Duceret  apricis  in  collibus  «ra  colorem.  (Y.) 

25.°  Es  breve  finalmente  en  los  nombres  termina- 
dos en  übra,  übris,  ücris,  ñerum,  ücríntis,  ücretius, 
úcleus,  upressus,  üprémvs,  üprvm,  ñplvs,  úplex, 
üples,  como  colübra,  lugübris,  volücris,  ¡ücrum,  in- 
volúcrum,    Lücrtnvs,   Lúcretms,  Lücretia,  nücleus, 
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cupressus,  suprZmus,  cüprum,  stúprum,  dúplex,  cen- 
túplex,  quadrüplex,  loeüples,  duplus,  céntuplas,  qua- 
drüplus,  octüplus;  en  los  verbos  de  la  primera  conju- 
gación en  übro,  ücleo,ücro,  üprp,  üplo,  üpltco  oüptttox 
como  lucubro,  elucubro,  enücUo,  lúcror,  sti¡pro,dÜplo, 
quadrüplo,  centuplico,  duplico,  octuplico,  quadvú- 
plico,  locüpltto;  en  el  verbo  pv.treo  ¡  sus  derivados 
pütrídus,  pútrido,  pütresco  (-ere),  pñtrefacio  (-$re)9 
etc.;  en  la  preposición  süp ra,  i  en  los  adverbios  ütrum, 
ú  trinque;  i  así  mismo  en  los  casos  d  e  ruber,  colúber, 
volücer,  ütcr,  alterüter,  üterlibet,  útervis,  üterque, 
lo  mismo  que  en  sus  derivados;  pero  es  siempre  larga 
por  naturaleza  en  üter  (jen.  utris),  $ü  trios,  lEbricus, 
publicas,  salñbris,  insalúbris,  sal  fibrilas,  delübrum, 
tnBcro  f-ónis),  pigna,  pUgnus,  en  el  verbo  pugno  (-üre) 
i  en  sus  compuestos  oppügno,  repugno,  propugno,  etc., 
así  como  en  sus  derivados  pügnax,  propügnacúlum,  etc., 
lo  mismo  que  en  el  verbo  nutrió  (-iré)  i  sus  derivados 
nütrítor,  nütrix,  nülrimentum,  etc.,  i  en  el  nombre 
propio  Büthrótum; 

Sperne  Iñcrum,  vexat  mentes  vesana  libido.  (V.) 

Qui  gurgis,  aut  quae  Ilumina  lugübris.  (ale)  (//.) 
I/aec  laqueo  voliícr es,  tutee  captat  arundine  pisces.  (Tib.) 
Ostrea  tu  sumís  stagno  satúrala  Lücrino.  [Marc.) 
Gaussa  uiali  tanti:  lacel  interfecta  lúe  r  and  i.  (Prud.) 
Carmina  sublimis  tune  sunl  peri tura  Lúcre ti.  (O.) 
Mella  dari  nücleosque  libi  dulcesque  placentas.  (.Vare.) 
...  lumúlos  tectura  cúpressus.  (Cluud)  ...  et  düplicem 

gemmis  auroque  coronam.  (V.) 

Dura  dies  regnisilla  suprema  fuit.  (V.) 
Cenlüplicemfjue  ferant  virtutis  robore  frugem.  (Juv.J 

Nullis  polluilur  casta  domus  stúpris.  (coriámb.)  (//.) 
Arque  pauperibus  prodest,  locúpletibus  aeque.  (II.) 
■4ngen%  ad  terttam  dúplicaio  poplile  Twnut.  (K.) 
Estis  ul  ocjulla  viliala  pértredine  ngvis.  (O.) 
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...íum  chuso  putrefacta  est  tpina  medullo.  (O.)  ...  tú- 
nica patet  ulcus  atrinque  lévala.  (Marc.) 
...  uncios  saliere  per  útres.  (\.)  ...  sümil  áb  dltirütró. 

(Auson.) 

Lúbrica  convolcit  etc.  (Y.)  ...püblicus  usus.  fff.)  ...  sa- 

lúbribus  herbis.  [Tib.) 
Salve,  Narbo  polens,  salübritate.  (fal.)  (Sen.) 
Ai  detübra  venit,  monstratas  excital  aras.  ( Y.) 
Propugna t  nugis  etc.  [U.)...crinem  perfundere  pügnat 

amomo.  (Sil.) 

...  et  propugnáculo  jungunl.  [Y.)  ...  alto  stat  vulnere 
micro.  (Y.)  ...volúcrique  fugacior  aura.  (O.) 
Nutrimento  dedit  ele.  (Y.)  ...  celsam  Búthroti  ascendimut 
arcem.  [Y.)  ...stabuli  nñtrilor  Iberi.  (Marc.) 
Inde  lupae  fulco  nutricis  tegmine  laetus.  (VJ 

Observación:  La  u  breve  de  las  palabras  de  esta 
clase  se  hace  también  larga,  por  posición  de  la  muda 
i  de  la  líquida : 

Sanguinei  lucubre  rubent,  aut  Sirius  ardor.  (Y.) 
Omnia  lücrari  dum  cogital,  etc.  [Maní.) ...  foedique  in- 
famia lücri.  (Marc.) 
El  gravis  incumbens  casto  Lücretia  ferro.  (Claud.) 
. . .  Lúcrinoque  addita  claustra .  (V.) ...  cum  düpliceficu.  (fí.) 
Flebant,  el  cineri  ingrato  süprema  ferebant.  (V.) 
Supra  nomines,  süpra  iré  déos  pietate  videbis.  (\.) 
Dúpliciter,  nam  vis  ven  ti  conlrudit  el  ipsa.  (Lucr.) 
...  nox  lucúbrala  Camenis.  (Marc.)  ...  pütrúit  ora.  (fí.) 
El  tamen  haec cum sunt  quasi putrefacta  per  imbres.  (Lucr.) 
Pútrida  multivagis  populatur  flatibus  anlra.  [Claud. ) 
El  primo  simitis  voíúcri,  mox  vera  volúcris.  (O.) 
...  variae  cum  dente  colübrae.  (ff.)  ...  seu  rúbra  canícula 
fndet.  (U.)  ...  tol  pullulat  aira  colübris.  (Y.) 
Lata  colúbriferi  rumpens  confinia  colli.  (Lucan.) 

Es  larga  la  u  en  los  casos  siguientes:  i .°  en  los  nom- 
bres acabados  en  ufc*,  Ubis  i  Ubof  como  nubes,  pibes, 


i 
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impibes,  Anñbis,  innübis,  bübo;  en  los  en  úftcr,  como 
saltiber,  pSber,  impúber,  túber,  uber  (sust.)  i  Uber 
(adjet.),  ménos  en  colüber  i  rüber;  en  los  terminados 
en  sbilus  i  Ubllvm,  como  nubilus,  innUbilus,  jubila 
(jen. -orum/,  nübila  (jen.  -orum);  en  los  sustantivos 
femeninos  en  star/as  i  úb'¿  litas,  como  \Lber las,  pübertas, 
volubilitas ;  en  los  adjetivos  en  üM/ts,  como  nübilis, 
volftbilis,  revolübílis,  solubilis,  resolúbilis,  dissolübilis  ; 
en  los  verbos  de  la  primera  conjugación  en  ubtro,  como 
tubero,  extubero,  Ebero,  exúbero;  i  así  mismo  en  el 
nombre  propio  Bu bastís:  ' 

Fmpübesaue  manus  mira  ta  volübile  buxum  (Y.) 
...  fluidis  adopertus  nübibus  aether.  (O.)  ...  robora 
pübis.  (Y.)  ...  binos  alit  übere  fe  tus.  (Vj 
Per  tua  sistra  precox,  per  Anúbidis  ora  verendt.  (O.) 
Jgnavus  bübo  dirum  morlalibus  ornen.  {O.) 
Püberibus  caulem  foliis  ele,  (\.)  ...  semperque  innübilw 

aether.  (Lucr.) 
Donaque  promissis  überiora  feram.  (Claud.) 
Qui  ne  tüberibus  propriis  offendat  amicum.  (fí.) 
...  et  assuelus  colüber  succedere  tecto.(Y.) 
Crine  rúber,  niger  ore,  brevis  pede,  lumine  laesus.  (Marc.) 
El  laetus  seopulis  audivit  jubila  Cvclops.  (Sil.) 
. ..  dum  nübila  ven  tus  agebat.  (Y.)  Púber  tale  valent, 

etc.  {Maní.) 

Jam matura  viro,jam  plenis  nübilis  annis.  (Y.) 

Témpora  si  fuerint  nübila,  solus  eris.  {O.) 
Sane  taque  Bubas  tis  etc.  [O.)  ...  corpus  revolübile  co'- 
vens.  (V.) ...  fotiorum  exüberal  umbra.  (Yj 
Ipsa  volubilitas  libra  tum  sus  Une t  orbem.  (O.) 

Plumboque  cervix  verbérala  exlüberet.  (yámb.)  {Prud.) 

* 

2.°  en  los  terminados  en  ücus,  como  fúcus,  lücus, 
mucos,  cadscus,  mandücus;  en  los  en  üca,  como  curruca, 
erüca,  lactuca,  vejrüca,  Sambuca,  Lüca;  enlosenwc*^ 
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ücíus  i  tela,  comó  cadüeeuíocádiiceum,  lücius,  Lacias, 
Míicius,  ftdücia,  indüciae  (plur.),  Mücia,  menos  en  Ali- 
nñcius  i  Minucia;  en  ios  nombres  griegos  que  acaban 
en  üchus,  compuestos,  como  cerüchus,  eunüchus,  ZycAnS- 
chus,  ophiüchuS,  o  simples,  como  brüchus;  i  así  misino 
en  los  verbos  terminados  por  mco,  de  la  primera  con- 
jugación, como  füco,  manduco,  o  de  la  tercera,  cerno 
düco,  i  sus  compuestos  abdüco,  addüco,  condüco,  d educo, 
didfico,  educo,  indü~co,introdüco,obdüco,  per düco,  pro» 
düco,  redüco,  sedüco,  subdúco,  Iradüco,  etc.,  menos  en 
educo,  verbo  de  la  primera: 

Non  ager  hic  pomum,  non  dulces  edúcat  uvas.  (O.) 
Aurave  distinctos  edücit  terna  colores.  (Claud.) 
...tradücere  messes.  (Y  )  ...  nubes  solemque  r  edücit.  (V.) 

...  noslra  dedücit  origine  n ornen.  (Y.) 
Quassatam  ventis  licet  subdücere  classem.  (X.) 
Quod  non  proposito  condücat  et  haereat  apie.  {//.) 
Qualia  nunc  hominum  prodücil  corpora  tellus.  (X.) 
Addúcilque  cutem  macies  ele,  (0.)  ...  quod  mandücamvs 

in  ore.  (Lucau.) 

Perdúcunlaliquae  etc.  (V.),..  in  parles  animus  didücitur 

omnes.  (Y.)...  purpura  fuco.  (Cat.) 
...illos  abdücere  Thestylis  oral.  (S.)  ...summique  arsere 

eerüchi.  (LucanJ 
Sic  equidetn  dúcebam  animo  rebargue  futurvm.  (Y.) 
...Assyrio  (Ucatur  lana  veneno.  (Y.) Évnüchum  ipse  facit 
etc.  (Juv.)  Tu  tibí  tune,  curruca,  etc.  (Juv.) 
•Aut  populator  edet  gemmanlia  germina  brüchus.  (Prud.j 
. . .  luets  habitamus  opacis.  ( V.) ...  el  tela  caduca.  {Prop.) 
Mücusque  et  mala  pituita  nasi.  (fal.)  (Cat.) 
Erúcam  víale  pascit  hortus  mam.  [escás.)  (Marc.) 
Lücius  obscuras  alva  coenoque  lacunas.  (Auson.J 
Inde  boves  Lucas  turrilo  corpore  tetros.  (Lucr.) 
Claudere  quae  coenas  lactuca  solebal  avorum.  (Marc.) 
...  ignoscet  verrücis  illius:  aequum  est(H.)... paribus cadü- 
cifér  alis.(0.)...generis  Umuit  fid*cia  vettri.(Vj 
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Sambücam  citius  caloni  aptaveris  alto.  (Marc.) 

Quem  claro  per hibent  Ophiüchon  nomine  Graji.  (Claud.)  . 

Lúci,  gloria  lemporum  tuorum.  (fal.)  (Marc.) 

Suspiciones,  inimicitiae,  indüciae.  (yámb.)  (Terenc.) 
Urere  quam  potuit  contemplo Mücius  iyne  |[  (mauum).  (Mure») 
Iirundtsium  Minúci  melius  via  ducal  an  Appi.  (H.) 

3.*  Lo  es  también  en  los  verbos  terminados  en  u&o 
de  la  segunda  conjugación,  como  müceo,  lüceo  i  sus 
compuestos  col f uceo,  dilüceo,  elúceo.  pelluceo,  reí  uceo, 
etc.;  en  los  adjetivos  en  ücidus,  como  müeidus,  lücidus, 
dilücidus,  pellücidus;  i  así  mismo  en  la  primera  silaba 
de  jücundus,  fücStus,  lucubro  (-are),  müeor  (-¿ris), 
buciruso  búcerius,  bücolicus,  bücülus.  bücüla,  bücetum, 
BücephMus,  cücubo  (~üre)%  lücifügus,  Lucifer,  Lücul- 
lust  Lücma,  Lucillos,  lücülentus,  Liícünus,  Lucarna, 
lo  mismo  que  en  la  segunda  de  dilücúlum  i  de  hallü- 
cinor  (-ari);  pero  es  breve  en  la  primera  de  trücü- 
leníus  i  de  lucerna,  así  como  también  en  la  segunda 
áevolúcer,  i  se  hace  común  en  las  dos  primeras  sílabas 
del  sustantivo  cúculus  i  del  verbo  cuculo  (-tire),  mas  no 
se  conoce  su  cuantidad  en  torcular: 

Jiincomnispendet  Lücilius,  ele.  (fí.)  ...  lücidus  ordo.  (II.) 
...  iioar  lucúbrala  Camenis.  (Marc.) ...  lúcülenler  disseret. 

[yámb.)  (Prud.) 

...  tu  nobis  lúcem,  Lücina,  dedisli.  (O.)  ...  una  lucerna 

vocor.  (Marc.) 

Et  vigil  Eoit  Lucifer  exit  oquis.  (O.) 
...seu  quod  ÍMcania  bellum.  (H.)  Moenia  collücent  flammis, 

etc.  (V.)Elücentaliaeetc.  (Y.) 
Ut  mihi  perpetuo  lüceal  iyne  focus.  (Tib.) 
...  pellücida  gemma.  [O.)  ...  Stgaea  igni  freía  laetare- 
lücenl.  (V.)...  Iñcent  búcila  Mal  ¡ni.  (Lucan.) 
Dilucide  expedivi,  quid  me  oportuit.  (yámb.)  (Terenc.) 
...  in  rebus  júcundis  vive  beatus.  (H.)  Büceriique  yreges 

etc.  (Lucr  ) 

40 
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Pudor  sil  ut  dilüculum.  (yátrtbj  (Ambros.) 
...  aul  erran*  bücula  campo.  (V.)  Bücepkalttt  formae 
etc.  [Ser). ...  magna  compelían*  voce  cücúhm.  (íí.) 

Bucolicis  juvenis  luserat  ante  modis.  (O.) 
Nulla  Gelis  tolo  gen*  est  Irüculentior  orbe,  (O.) 

Noctua  lucífuga  cücvbal  in  tenebris.  (PoeX.  de  philom.) 
¡ulerea  volácer  motis  conterrita  pennis.  (Petron.  Arb.) 

Garruius,  el  ver bis  mücida  vina  fácil.  (Marc.) 
El  cúciíU  cücülant,  frilinnit  rauca  cicada.  (Poet.  de 

philom.) 

4.*  en  los  verbos  terminados  en  üdo,  de  \z  primera 

conjugación,  como  nudo,  sudo,  denudo,  exsudo,  insudo, 
o  de  ia  tercera,  como  cueto,  iüdo,  (rudo  i  sus  compuestos 
respectivos  excüdo,  procüdo,  abludo,  allüdo,  collüdo, 
deludo,  eludo,  illüdo,  prolúdo,  abstrüdo,  contrüdo,  de- 
trúdo,  e.rtrudo,  intiüdo,  protrüdo,  etc.,  lo  mismo  que 
en  los  del  verbo  ciando,  por  ejemplo,  conclüdo,  inclüdo, 
iitterclüdo,  reclüdo,  praeclüdo,  occlüdo,  seclüdo;  pero 
es  común  en  el  verbo  riido  (^ere): 

¡ngeniwn  res  ||  Adversae  nüdare  solent,  celare  secvn- 

dae.  (tí.) 

Multa  tulil  fecitque  puer,  südavit  el  alsil.  (tí.) 

Denüdat  artas  duros  atque  ossa  amputo l.  (gámb.)  (Sen.) 
. . .  exsüdal  inu  lilis  humor.  ( V.)  Lñdere  par  impar  etc.  (tí.) 
Mulciber  Aelnaeis  fulmen  cüdebat  in  antris.  ( V.) 
...in proelia  Irüait  inerlent.  (tí.)  ...  haec  a  te  non  muí- 

tum  ablüdit  imago.  (tí.) 
Necplura,  allúdens,  etc.  (V.)  ...  tu  agua  collüdere  plu- 
mas. (V.)  ...  vis  venli  contrúdit  el  ipsa.  {Lucr  J 
Pars  optare  locum  tecto  el  conclúdere  sulco.  (V.) 
Aut  ffuae  sopitos  delüdunt  somnia  sen  sus.  (V.) 
...Jovem  Jetrüdere  regnis.  (\ .)  ...  aestivo  pecus  inefa- 

dalur  ovili.  (Calp.) 
Qua  vafer  elúdi  possit  ratione  maritas.  (tí.) 
Quorum  ulrumque  Ubi  effuyium  praeclüdit  etomne.  (Lucr.) 
Laudet  venales,  quae  vult  exlrüdere,  merces.  (tí.) 
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...durum  procüdit  arator,  (\.) ...  ai  pugnara  prolüdii 

arena.  (V.) 

...ver bis  virlutem  iHüle  superóte.  (V.) ...  Teucri,  seelü* 

dite  curas.  {V.) 
Findor  ut  Arcadiae  pecuaria  rüdére  credas.  (Pers.) 
(Jl  rüdit  a  scabra  turpis  asetla  mola.  (O.) 

»  .  ■  . 

5.°  en  los  nombres  que  terminan  en  üdo,  como 
hirhdo,  testudo*,  asguetúdo,  consuelüdo*  nuvtsuetúdo, 
hebetüio,  valetüdo,  aegritüdo,  altitudo,  beatitüdot  c/a- 
ritüdo,  dulcitüdo,  forlilido,  firmilüdo,  lassitudo,  lon-« 
gitiido,  multitüdo,  pinguitndoy  pulchritUdo,  similil%dof 
tolilñdo,  sollicitido,  turpitudo,  viciasüuda;  en  los 
en  ü,dus,  como  crudus,  lüdus,  rtídits,  üdus,  rudm 
(jen. -en*;;  en  los  terminados  en  üdum,  como  sudum, 
dúdum;  i  así  mismo  en  jüdico  (-are)  i  en  sus  compuestos 
adjudico,  dijüdico,  etc.,  lo  mismo  que  en  isdibrirni, 
lúdicrus  i  lüdiftco  (-&rej: 

• 

Non  mistura  cutem,  nisi  plena  ernoris,  hirüdo,  [fí.) 
. . .  solans  aegrum  tes túdine  amor em.  (V.)  ...  nit  astuetú- 

dine  majus.  (O.) 
Consuetüdo  mali  lenet  insanabile  mullos.  [Juv.) 
Gralia,  fama,  valetüdo  conlingat  abunde,  (fí.) 

Soletur  senium,  aegritüdinemque.  {(al.)  (Maro.) 
Sollicitüdine  districtum  ne  pañis  adustos,  (fí.) 

Non  plus  habere  longitud  mis  modo,  (yámb.)  (Avien.) 
...  qui  vulnera  cruda  re  tráete  t.  (O.)  Nüdus  ara,  tere 

nüdus,  etc.  (Y. \ 
Ojucunda,  Covine,  solitüdo.  (fal.)  (More.) 
...  amoló  quaeramus  seriu  lüdo.  (tí.)  ...  et  Jote  jüdicat 

aequo.  (fí.) 

Dona  turpitüdo  est,  quae  periclum  vindica t.  (yámb.) 

(Publ.  mim.) 
Atara  subest  üdo  tanlum  mi  lingua  palaio.  (V.) 
liUdcribus  latis  tecla  sepulta  jacent.  (Rutil.) 
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Ergo,  ubi  ver  nactae  südum  campotque  patenlis,  fl  Erum- 

punt  por  lis;  etc.  ( V  ) 
Jpta  e gome  i  düdum  Beroen  digressa  religui.  (X.) 
...ílalií  adjüdical  armis.  (//J  ...  Nam  quis  dijüdicel 

isthuc.  (Lucil.f 

i.*  el  celera  ludiera  pono.  [H.)  Lüdibrium  necis  horre- 

scens  ele.  (SU.) 
Vi  puerorum  aelas  impróvida  lüdificetur.  (Slal.) 

r 

6.°  en  los  sustantivos  terminados  en  figo,  como  aeru- 
go>  ferrügo,  lanUgo;  en  los  enüga,  como  nugae  (plur  .), 
ruga,  artiga,  excepto  en  fúga  i  tránsfuga;  en  los  verbos 
en  ligo,  de  la  primera  conjugación,  como  rugo,  nigor, 
corrugo,  o  de  la  tercera,  como  sUgo,  exsUgo,  excepto 
en  los  verbos  de  la  primera  fugo,  jugo  i  sus  compuestos 
conjugo,  subjügo,  etc.;  en  los  de  la  cuarta  en  ügio,  como 
rügio,  mugió  i  sus  compuestos  admugio,  immñgio,  re- 
mugio,  etc.,  ménos  en  fügxo  (~*re)  i  sus  compuestos 
aufügio,  confügio,  di f ügio,  effügio,  refugio,  subterfu- 
gio, etc.;  en  los  en  ügeo  de  la  segunda,  como  lügeo, 
i  en  ügesco  de  la  tercera,  como  frügesco;  lo  es  también 
en  la  primera  sílaba  de  sus  derivados  respectivos,  como 
lüg úbris,  mügttus,  rügtlus,  nügalor,  rügósus,  así  como 
en  la  segunda  de  ferrügineus: 

Sed  reddal  veterem  cum  tola  aerügine  follem.  (Juv.) 
Quum  capul  obscura  nitidum  ferrügine  texit.  (Y.) 
Dum  nulla  teneri  sordent  lanüqine  vuitus.  (Marc.J 
TVon  capit  has  tmgas  humilis  domus:  etc.  (Juv.)  Jam  ve- 
nteril rügae,  etc.  (O.)  ...  ubera  sugunt.  (O.) 
Furtivae  ptacuere  fügae,  etc.  {Lucan.)  Nügari  cum  illo, 

etc.  (H.)  Corrügal  nares,  etc.  [11 ) 
...  primisque  jügaral.  (Y.)  ...  animo  quoque  subjügat 

hosfes.  {Ctaud.) 
El  ferrüginea  subvectal  corpora  cymba.  (Y) 
Ne  fias  isla  tránsfuga  sorte,  vide.  [O.) 
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Indoctum  doetumgue  fugat reeitator  acerbns.  [R.) 

Quum  féra  rügüu  vox  fremit  aequoreo.  {More.) 
Mollibus  in  pratis  admügii  femina  lauro.  (O.) 
Sed  fúgit  inlerea,  fúgit  irreparabile  tempus.  (V.) 

Quisquís  «,  assiduas  avfúge  blandidas.  [Prop.) 
Tigrides  indomitae  raucant  rúgiuntque  leones.  [Poet.  de 

phiíom.) 

Di/fúgimus  visu  exsangues,  etc.  (V.)  ...  versis  lügeret 
Graecia  falis.  (V.)  ...  immügiit  Aetna  caoernis.  (V.) 
Sanguinei  lúgubre  rubenl,  etc.  ( Vj  Si  increpuit,  cessas 

nüyator,  etc.  (II.) 
Quum  mea  rugosa  pallebunt  ora  senecio.  [Tib.) 

7.  *  Es  larga,  ademas,  en  la  penúltima  de  bufo,  rufus, 
alíela  ja,  cujas,  así  como  en  los  jenitivos  cüjus  i  hiíjus; 
eo  los  terminados  en  ütis,  como  curülis,  edülis,  tribülis, 
lülis;  en  los  en  ülius,  ülia  i  üUum,  como  Apülia  o 
Appülia,  Gaetülia,  Julia,  Jülius,  pecúlium;  i  en  los  en 
üligo,  como  fuligo,  üligo: 

inotntusque  cavis  bufo,  ti  quae  plurima  terrae.  (V.) 

Amen  reddidit,  allelüja  disit.  (fal.)  (Prud.) 
Praetor  abest,  vacveque  loco  cessere  enrules.  (\.) 
. . .  capreas  non  semper  edüles.  (ü.)  ...  jussu  cüjatis  vene- 

rit  Uta.  (Pers.) 
fíoma  magis  fuscis  Mstitur,  Galiia  rüfis.  (Marc.) 
. . .  dulcique  úliyine  laeta.  (\.)  ..^nec  cura  pecüli.  (\J 
Jülius  a  magno  deductum  nomen  julo.  (V.) 
Quidquid  monstriferis  gignit  Gaetülia  campis.  (Claud.) 
Velleribus  primis  Apülia,  Forma  secundis.  (Marc.) 
Nxtnc  anus,  et  trémulo  vix  accipienda  tribüti.  (3Iarc.) 
Semper  ti  assidua  postes  füligtne  nigro.  (V.) 

8.  *  en  los  neutros  que  acaban  en  úmen  como  acü- 

afamen,  bifrmen,  cacumen,  flümen,  legttmen, 
lumen,  nUmen,  semen,  volfímen,  ménos  en  cotümen, 
documen,  tegümen  o  tegtmen  o  bien  tegmen,  i  así  mismo 
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en  los  enímenJw»,  como  argümentum,  jümentum,  aóje- 
me ntwn,  fr&ienUm,induinenhtmt  insírümentum,  méuos 
en  documenlum,  monúmentum,  emolúmentum,  tegümen- 
tum,  integúmentum: 

Pectore  perfilo  docümen  mortalibus  acre.  fLucr.) 
...Et  frágiles  intende  bitümine  lauro.  (\.)  FÍümimbus 

saltees,  ele.  (Y.) 
Nune  he  iba  e  ruptá  tellure  caéñmina  tollunt.  (O.) 
...laetum  siltqua  quassante  legümen.  (S.)  Lfminibus 

fiammae  arree tis  etc.  (V.) 
...non  haec  sine  nümine  Divum.  (V.) ...sinuosa  volúmina 

versal.  (V.) 

El  manns  uberior  lucían  ti  m  sümine  tidal.  (Lncil  j 

Tu  co lumen  vilae  praesidiumque  meae.  (O.) 
El  documenta  damas,  qua  simtts  origine  nali.  (0J 
...  adjúntenlo  moluque  juvalur.  (Lucr.) ...  aryümenla  pu- 

deris.  (Clavd.) 

. . .  ingentem  f rumen  ti  semper  acertmm.  (II.)  Abjeclo  m- 

st rumen  Ib  artis,  etc.  (H.) 
Aetolis  onerata  plagis  jumenta  canesque.  (//.} 

indumento  pedum  velvt  No  y  tes.  (fal.)  {Prud.) 
Ferré  sui  dederat  monúmentum  et  pignus  amoris.  ( V.) 
. . .  atque  alia  emolumenta  nolemus.  (JuvJ 

9.*  en  los  nombres  terminados  en  urna  i  Sme,  como 
bruma,  pluma,  spüma,  rKma  o  rümis  o  bien  rumen, 
Cümae  (plur.),  Jdüme,  menos  en  Ñama  i  cvcUma;  en 
los  en  ümor,  como  kümor,  rumor,  menos  en  tumor; 
en  los  en  ümidus,  como  fñmidus,  hümidus,  mónos  en 
túmidus;  en  los  en  ümeus,  üm'mevs  i  ümdsus,  como 
fümeus,  plumeus,  spümeus,  dümosus,  fümosus,  piü- 
mosus,  bitümineus,  fltimineus;  en  los  verbos  en  smo, 
de  la  primera  conjugación,  como  fümo,  spümo,  infamo, 
o  de  la  tercera,  como  sumo  i  sus  compuestos  absümo, 
assümo,  consumo,  tiwüroo,  resümOi  etc.,  menos  en 
aulümo  i  humo,  verbos  de  la  primera;  i  así  mismo  ea 
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loa  de  la  primera  en  imgo  i  Úmtoó,  cómo  fumigo, 
rürmgo,  cacümino,  minino,  UlUmino;  lo  es  también  en 
hümsnus  e  inhümitius,  h*meus,  dumitum,  brlmális* 
pameoo,  pümiceus,  plümatiiis,  humecto  (~áre), frümentor 
(~8r¡),  piümeseo  («9 re),  pero  es  breve  eü  decümanus  i 
rtitnex:  *         •>  • 

Brümn  novi  prima  est,  veterisqtte  novissima  solis.  (0.) 
. . .  brümali  ¡vigore  vitcum.  (U .)  Pemtlibus  piümis  eU>  (Jw.) 
Sic  plünosa  novis  planéenles  pectora  pennis.  (OJ 
...et  spümas  ayet  ore  cruentas.  (V.)  ...  fulsa  spümant 

aspergine  cantes.  (X.) 
...Euboicis  Cümarum  allabitur  oris.  (V.)  ...  palmarum 

dives  Idüme.  (Luc.) 
ÍJaec  fuil  antiqui  regia  parea  Númae.  (O.) 
...sudant  humor e  lacunae.  (Y.)  ...  nullo  sepia  túmore 

ptacet.  (Tib.) 
Quid  miserum  torques?  rumor  acerbe,  tace.  (Tib.) 
.  ..nox  húmida  coelo.  (X.)  ...  consortem  moa  tus  humaba  t. 

(Lucr.) 

Non  haec  hümanis  opibus,  non  arte  magistra.  (Y.) 
Qua  niger  humedal  flauentia  rura  Galesus.  (Y.) 

Fümea  Massiliae  poneré  vina  potes.  (Alare.) 
. . .  villar  um  culmina  fúmanL  ( V.) ...  assümere  prava.  (H.) 
Humen lemque  aurora  polo  dimaverat  umbram.  (Y.) 
Dümosa  penderé  procul  de  rupe  videbo.  (Y.) 
Sioe  bilümineae  rapiunt  incendia  vires,  {O.) 

Exslruxit:  cucúmam  fecit  Olacilius.  [Vare.) 
. . .  consumere  mensas.  (Y  J  Autumet  haec  populas  etc.  (H.) 
. ...  resúmere  vires.  (0.) ...  summasaue  cacuminal  aures.  (O.J 

Lector  inhumana  liber  ab  inviaia.  [More.) 
. . .  tondent  dúmela  jvvenci.  (X.) ...  niveo  de  púmice  fona- 
les. (Cal.) 

El  quae  pümiceis  fon  libas  anfra  canent.  (Marc.) 
. . .  epaslas  qui  rüminal  herbase  O.)  .,*vias  illúminat  igni. 

[StalJ 

.acipensere  cum  decümano.  (Lucil.)  ...  tvmspara,  tum 

rúmicei  portaritur.  (LutU.) 
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<0.°  en  los  terminados  en  £mí¿,  como  Neptünxu, 
jejünus,  importúnus,  opportúnus,  tribünus,  fünus ,  prü- 
nus,  münuSy  ünus;  en  los  en  una,  como  foriüna,  lacünci, 
lagv.ua  o  lagina,  cünae  (plur.),  lüna,  prüna;  en  los  en 
finum,  como  Lugdünum,  prünum;  en  los  en  úmus,  unía 
o  üntum,  como  Neptünius,  Jünius,  pecunia,  jejünium, 
infortunium,  interlünium;  i  así  mismo  en  los  en  ünis  o 
Une,  como  funis,  clünis,  commünis,  immüms,  illünis, 
impünis,  münia  (jcn.-ium): 

Neplúnum  procul  e  térra  spectare  furenlem.  (II.) 
...Neptunio  proles.  (V.)  ...  canil  importuna  per  tim- 
bras. (V.) 

Jejünus  raro  stomachus  vuhjaria  temnit.  (II.) 
Longa  domant  tilos  inopi  jejúnia  victu.  ¡O.) 
. . .  nidis  domus  opporlúna  volucrum.  (Y.)  ...  fierique  tn- 

bünum.  (II.) 

...  spinos  jam  prüna  ferentes.  (Y.)  ...  salva  tur  funis  are- 
na. (Prop.) 

Subjiciunt  verubtts  primas  ct  viscera  torrent.  (Y.J 
Muñera,  crede  mr/tt,  placant  hominesque  deosque.  (O.) 
Félix  Eois  lex  füneris  una  inaritis.  (I'rud.) 
Cünarum  labor  etc.  (O.)  ...  sudanl  humare  lacünae.  (V.) 
...  coelo  fulgebat  lüna  sereno.  (II.)  Lugdúnumtjue  luum, 

etc.  (Sidon.) 
El  genus  el  formam  regina  pecunia  donal.  (II.) 

Jünius  est  juvenum,  qui  fuit  ante  senum.  (O.) 
..  .  Tune  lúa  me  infortunio  laedent.  (//.)...  usus  commünis 

aqttarum.  (O.)  ...  impüne  videmus.  (V.) 
Thracio  bacchante  magis  sub  inter-  \\  tunta  vento.  (II.) 
Immünes  operum  famulae  etc.  (O.)  ...  aliquid  de  clúnibus 

apri.  (Juv.) 
Illünem  nacti  per  rura  tacenlia  noctem.  (Sil.) 
Celera  qui  vitae  servar  el  múnta  recle  (H.) 

H/  en  los  verbos  de  la  cuarta  conjugpcion  en  únío, 


t 
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Como  m&nk>r  connnmio,  plinto,  finio;  en  los  de  la  pri- 
mera enüno,  único  o  ünero,  como  fortuno,  commUnico, 
münero,  remunero;  en  los  nombres  que  acaban  en  "no, 
finar,  ünal  o  ñnále,  como  Jñno,  lacünar,  tribunal,  /úna- 
le; en  los  en  ünlo,  Uwlas,  ünimen  o  Bnimentum,  como 
fimo,  commüniotopportünitas,  finitas,  commünitas,  mffT 
ntmen,  münimentum;  i  así  mismo  en  losen  ünicus,  Unütus 
OBn&bülum,  como  Pünicus,  ünicus,  fortünatus,  infortü- 
natus,  lunatus,  tribünatus,  cünabula  e  incünabula  (jen. 
-drum): 

Sed  münímen  habet  nullo  quassabile  bello.  (Lucr.) 
Et  münire  favos  etc.  (V.)  Münerat  el  lauro  etc.  (Calp.J 
At  sua  Tyaides  mecum  commünical  acta.  (O.) 
. . .  non  ego  pünior  ipsa.  (O.)  Posse,  sed  appeflal  puer  «m- 

cus,  etc.  (Juv.) 
Jurat  Gallia,  sed  per  uniones,  ((al.)  [Marc.) 
Tu  quamcunqve  deus  tibi  fortünaverit  horam.  [II:) 
Ac  te  Ais  suppliciis  remünerabor.  [fal.)  (3/arc.) 
...  memorem  Jünonis  ob  iram.  (V.)  ...  doclus  spectare 

lacünar.  (Juv.J 
Quod  facial  magnas  turne  tribunal  opes.  (O.) 
...  noclem  flammis  fünalta  mncunl.fV.) ...  fundenl  cüna- 
bula/lores.  (V.) 

: . .  Jovis  incünabula  Creta.  (V.)  Juvenci  nondum  lünata 

fronte  etc.  [Claud.) 
Púnica  quae  lento  cortice  poma  tegunt.  {O.) 

42.°  Es  larga  también  en  la  primera  sílaba  de  fuñe- 
¿tus,  fünereus,  ¡ünlbris,  lün&ris,  pi<niceus,jSnÍor,  jüm- 
perus,  müniciplum,  üniversust  ünan'mis;  pero  es  breve 
.siempre  en  Albtítéa,  ctineus,  túnica  i  cUnkUlus: 

Nam  primi  cunéis  scindebant  fissile  lignum.  (V.) 
. , .  lucosque  sub  alta  |j  Consulit  Albünea:  etc.  (V.) 
üaudel  mi  ejfossis  habitare  cúniculu*  antris.  (¿are.) 

Al 
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in  túnicas  eat  etc.  (Juv.)  Unánime*  hic  ore  tobet  fla- 
grare etc.  iArat.) 
Mermes  gloria  Mariis  üniversi.  (Jal.)  (Marc.) 
Püniceis  invecta  rotis  Aurora  rubebat.  [O.) 
Municipal \t  eques  etc.  [Juv.)  Lunar  i  subjecta  globo  ele. 

[Claud.) 

...  ver  foto  júnior  anno.  (fí.)  Jüniperi  gravis  umbra, 
etc.  (Y.)  Fünereasque  in ferré  faces,  etc.  (Y.) 
Ira  truces  inimicitias  el  fúnebre  bellum.  (U.) 
tunesiaeque  iterum  recidiva  in  Per  gama  taedae.  ( Y.) 

13.  °  Lo  es  también  eo  los  terminados  en  úpust  como 
püpus,  scrüpus,  ménos  lupus;  en  los  en  upa,  como 
pupa,  slüpa  o  stuppa,  ménos  en  lüpa;  en  los  en 
üpSus,  como  scrúpeus,  stüpeus  o  stuppeus;  i  así  mismo 
es  larga  en  rüpes,  püpillus,  püpilla  i  Júpiter  o  Jup- 
píler,  pero  breve  en  Güpfa  i  en  el  compuesto  qua- 
d  rüpes: 

— 

Cantibus  horrescit,  scrüpus  sola  creber  iniqva.  (Avien.) 
Ac  mammam  la c lis  sugentem  poseeré  püpvm.  (\arr.) 
Torva  le  nena  lúpvm  sequitur,  lúpus  ipse  capellam.  (F.) 
. . .  tradis  ovile  iúpae.  (O.)  Castoreum,  s tupas,  etc.  (Pers.j 
. . .  lot  stúpea  vincula  eolio.  (V  J  Scrüpea,  tula  lacu  nigro, 
etc.  ( Y.)  Et  Clüpeam  tenuit,  etc.  (Lucan.) 
Púpam  se  dictt  Gellia,  cum  s\t  anus.(Marc) 
lite  velui  pelagi  rüpes  immota  resistit.  (Vj 
Júpiter,  hospilibus  jam  te  daré  jura  loquuntur.  (Y.) 
Quadrúpedes  et  frena  jugo  etc.  (Y.)  Y  os  ego  püpilli  mo- 
neo, ele.  (Juv.) 

14.  °  en  los  terminados  en  ürvs,  latinos,  como  dürut, 
futürvs,  tnürus,  mntürvs,  praematürus,  pürus,  twi- 
pürus,  obscúrus,  perjúrus,  securas,  o  griegos,  como 
E pie  ürvs,  Polinürus,  aelürvs,  arctñrvs,  paliürvs,mi¿- 
rus,  sciürus,  ménos  en  camürus  i  nürvs;  en  los  eo  iro, 
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latinos,  como  armatura,  caes  ara,  captura,  censüra, 
conditúra,  crealüra,  cmjeclüra,  commissüra,  cultera, 
curvatura,  figura,  jactüra,  junctüra,  litüra,  mercatüra, 
mensura,  natura,  pictlra,  scriptúra,  sculptura,  se- 
pultura, structüra,  statüra,  tritura,  textura,  usUra, 
cira,  o  griegos,  como  Cynosüra,  méoos  en  purpura; 
i  así  mismo  en  üris  o  úres,  como  secüris,  gnarüris  (4), 
buris,  CalagUris,  Coretes  (plur.),  mónos  en  curií  i 
Cures  (plur.): 

Düriter  ei  duro  terram  pede  pellere  matrem.  (O.) 

Ingenio  müros  aeslimet  Ule  meo.  (Prop.) 
...jussa  matürius  hora.  (O.)  Aon  praematüri  ciñeres 

etc.  (Juv.) 

El  manibus  püris  sumite  fonlis  aquam.  (Tib.) 
Mol  lia  secürae  peragebant  otia  genlts.  [O.) 
Pes  eliam  el  camurxs  hirtae  sub  comibus  (tures.  (Y.) 
Nunquam  aliud  natura,  aliud  sapientia  dicit.  [JuvJ 
Visa  sub  obscúrum  noctis  etc.,  [V.JIllic  aelüros,  kic  piscem 

etc.  (Juv.) 

Quum  ridere  voles  Epicuri  de  grege  porcwn.  (fí.) 
Aetermmque  locus  Palinüri  nomen  habebit.  ( Y.) 
, ..  arclüri  sidera  nobis.  (V.)  ...  spinis  surgil  paliürtts 

acutis.  {Y.) 

Me  malres  miseraeque  nürus  etc.  (Y.)  ...  caesüra  coer- 

cel.  (Lucr.) 

Sparsa  per  extremos  levis  armatúra  maniplos.  {Lucan.) 
Implebil  captura  sinus,  etc.  (Sedul.)  ...vexat  censura  co- 
lumbas, {Juta.) 

. . .  et  conjectüra  futüri.  (OJ ...  cultura  potentis  amici.{/í.) 
Curvatura  rotaeelc.  10.) ...  hominum  conversa  figuras.  [O.) 
Aulla  Sophocleo  veniel  jactüra  cothurno.  (O.) 

Emendare  jocos  una  litúra  potes t.  (Alare.) 
. . .  brevior  mensura  capillis.  (0.)  Quam  tenui  constet  tex- 
tura etc.  (Lucr.) 

(  1)  La  u  de  gnarüris  se  encuentra  brete  en  un  Terso  de 

Ausouio,  que  dice: 

arator  gnarurU.  (Epiit,  XXII.  19). 
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JTinc  usura  vorax  etc.  (Lucan.)  O  curas  hominum  etc.  (Pers.) 
...quorum  CynoHtra  petatur.  (O.)  ...  nova  purpura  ful- 

get.  (O.) 

sonat  icta  secürilms  ilex.  (\.)  In  bürim,  et  curvi  for- 
mam  etc.  ( V.)  Se  sdtius  parvique  Cures  etc.  (O.) 
Dictaeos  referunl  Cúreles,  etc.  (Lucr.J  ...  Fabium  Cala- 

güris  alumnum.  (Auson.) 
Simul  gnarüres  vos  voló  esse  hanc  rem  mecum.  {yámb.\ 

[Plaut.) 

Sioe  quod  hasta  cüris  priscis  est  dicta  Sabinis.  (O.) 

45/  Es  larga  también  en  los  femeninos  que  acaban 
en  üria,  como  centuria,  penuria,  injuria,  curia,  tncú- 
ria,  Elruria,  menos  en  luxuria,  furia,  Ctiria  ¡  t  üriae 
(plur.),  que  tienen  la  u  breve,  i  en  Liguria,  que  la 
tiene  común;  en  los  en  ürígo,  como  prürigo,  scatürigo; 
en  los  en  ürilas,  como  dUritas,  secüritas,  obscüritas; 
en  los  terminados  en  ürüius  i  ürülis,  como  accüratus, 
conjüratus,  müralis,  natüralxs,  rüralis;  en  los  en  ürax, 
Creo?  i  üño,  como  cürax,  fürax%  mürex,  Curio,  cen- 
türio,  excepto  Bilurix;  lo  es  también  en  jüramentum, 
jüridxcus,  jusjürandum,  lüridus,  urina,  uredo,  plüri- 
mus,  Urania,  i  así  mismo  en  la  primera  silaba  de  tü- 
ribulum  i  pürulenlus: 

Cúria  pauperibus  úlausa  est,  dal  census  honores.  (O.) 
. ..  fúriis  surrexit  E  ti  üria  justis.  (VJ...  quas  aut  incu- 
ria fudit.  (//.; 

: . .  sceleris  tanta  est  injuria  nostri.  (V.)  ...  penuria  ade- 

git  edendi.  (V.) 

Luxüriam  premeret  quum  crastina  semper  egestas.  (Marc.) 
Interea  trtsti  proslrata  Liguria  casu.  (Mant.)  Ima  sca- 

lúrigo  etc.  [SerJ 
Si  tibi  morosa  prürigine  verminet  avris.  (Marc.) 

Füraces,  moneo,  manus  repellas,  (fal.)  (Marc.) 
Et  conjuraU  veniunt  ad  clástica  v$nti.  (\.) 


Digitized  by  Google 


LATINA.  323 

Témpora  múfali  cinclus  lurrila  corona.  (SU.) 
Natüralis  apex  ele.  (Prud.) ...  fulyenti  múrice  vestís.  (V.) 
Pascit  aves  nullo  contecíus  Curto  busto.  (Lncan.) 
Seplem  jüridicis  responso  ubi  reddidil  annis.  (Énn.) 
Lar  ida  terribiles  miscent  aconita  novercae.  (O.) 
...  concepta  urina  movetur.  (Juv.)  ...  subitaque  úredine 

torques.  (ñfarc.) 

Excipit  Üranie,  etc.  (OJEtBitürix  longisque  etc.  {Lucan.) 

Turibula  el  paterae  etc.  (Auson.) 

16.°  Lo  es  igualmente  en  los  verbos  en  uro,  de  la 
primera  conjugación,  simples,  como  cürot  duro,  furor, 
juro,  figuro,  mensuro,  maturo,  i  compuestos,  como 
obturo,  obscuro,  accUro,  procuro,  obdüro,  perduro, 
adjuro,  conjuro,  o  de  la  tercera,  como  uro  i  sus  com- 
puestos adüro,  ambüro,  combüro,  ea&ro,  inüro,  per- 
üro,  etc.;  exceptüanse,  sin  embargo,  los  siguiente» 
yerbos  de  la  primera:  auguro  o  avgüror,  excuro, 
fulguro,  murmuro,  saturo,  i  sus  compuestos  respecti- 
vos, v.  gr.,  inauguro  o  inaugüror,  admurmüro,  *m- 
murmüro,  obmurmüro,  remurmüro,  cuya  penúltima  es 
siempre  breve,  lo  mismo  que  la  de  furo,  de  la  tercera; 
es  larga  también  en  los  verbos  de  la  misma  conjugación 
en  uresco,  como  matürtsco,  düresco,  indüresco: 

Tu  recle  ot»w,  si  curas  esse,  quod  audis.  (H.) 
. . .  Albanam  fumo  dúraveris  uvam.  (ff.)  Non  ego,  júravi 

etc.  (O.) 

Os  tenerum  pueri  balbumque  poeta  figürat.  [IT.) 
Malürate  fugam,  etc.  (Y.)  Áetheraque  obscúrant  penms 

etc.  (Y.) ...  oculos  furaré  laborx.  (Y.) 
Accuras  rum  pisque  coquum,  etc.  (ñíarc.)  ...  Probitas  lon- 

gvm  perdurat  in  aevutn,  (0.) 
Sed  obslinata  mente  per fer,  obdüra.  (fal.)  (Cal.) 
. . .  abjura lae que  rapiñas.  [Y.)  Ipsa  adiürat  opes  etc»  (O.) 
Acrior  el  Boreae  penetrabile  frious  aáúrat.  (Y.) 
Obturem  pablas  impune  legenttbus  aures.  [U.) 
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...  et  conjürat  amice.  (H.)  ...  autexhritur  igni.  (Y. i  Neo 

saturare  fimo  ele.  (Y.) 
Tur  bine  ventorum  oombürens  impete  magno.  (Lucr.) 
...  nomina  gen  lis  ikürunt.  (Y.)  ...  vatidoque  perúrimur 

acstu.(0.) 

Augüror,  uxoris  fidos  optabis  amicos.  (Tib.) 
.      si  quid  veri  mens  augúrat,  opto.  (Y.)  ...  murmúrat 

mda.  ( Y.)  ...  pleno  matüruit  asno.  (OJ 
...  Boreaeque  admurmürat  Ausier.  (O.)  ...  silvis  immur- 

müral  Ausler.  (V%) 

. . .  precibusque  meis  obmurm&mt  ipse.  (O.)  ...  ipso  veia- 

tum  indüruit  usu.  (O.J 
...  nec  [ráela  remurmüral  unda.  (Y.)  Quid  füris?  aut 

quonam  etc.  (Y.) 

-  M.°  en  los  nombres  terminados  en  üsus,  como  Dr?7- 
sus,  füsus  (jep  -i^J,  /íftifi  (jen.-wsj,  üsus  (jen.r-u$J,  a&ü- 
ímí  (jen. -w), /«sus,  infüsus,  profüsus,perfv,sttSj  suffususj 
exclúsus,  reclüsus,  incüsus,  obtusas,  reiüsus,  ménos  en 
Ebusus;  en  los  nombres  griegos  en  üsa,  como  Arelhüsa, 
Crema,  Medusa,  Sgracisae  (plur.),  Musa;  en  los  en 
üsíus  i  üsta,  como  Amathüsius,  Ilhamnüsius,  Acherüsius, 
Amalhüsia,  lihanmusia,  excepto  en  VenUsia,  Syracüsius 
o  SyracQsius,  que  tienen  breve  la  antepenúltima ;  en  los 
eu  ¿¿síum,  como  Clüsium,  Pelüsiumy  indüsium,  menos  en 
Brundüsium  i  Qanuswm,  cuya  ti  es  siempre  breve;  i  así 
mismo  en  los  en  üsaeus,  como  M üsaeus,  Medüsaeus: 

Et  mortem  et  nomen  Drüso  Germania  fecit.  (O.) 
...  grávidos  pensó  devolvere  Jims.  (\.)  Nix  humeros  in- 
fusa tegit,  etc.  (\.) 
. . .  sunt  apti  h'isibus  anni.  (O.) ...  ítalo  profüsus  aceto.  (H.) 
...  lacrimis  oculos  su/fñsa  nilentes.  (\.)  Jamque  EbwsMS 

Phoenissa  movet  etc.  (Sil.) 
Moenibus  exclusos  etc.  (Y.)  ...  dulce  diu  fuil  et  solemne, 

recluso: .  (ÜJ 


Digitized  by  Goog 


LATINA.  327 

hcüsumaui  alrae  massam  picis  urbe  reporlaL  (V.)  s 
Vomeris  obtüsi  denlemetc^  (V.J . ...  Acherüsia  templa.  (Lucr.) 
Ore,  Arethüsa,  tuo  Siculis  confunditur  undis.  (\.) 
...  alque  ipsius  timbra  Creúsae.fV.)  ...  Phorcynidos  arva 

Medusae.  (Lucan.) 
Utque  Syramsas  Arelhusidas  obstutit armis.  (O.) 
Prima  Syracóiio  diynata  est  ludere  versu.  (V.) 
Musa,  mihi  caussas  memora,  etc.  (V.),...  rnoenia  Clüsi. 

{V.)  ...pueris  indúsia  nostris.  (Yarr.) 
Exiyet  oh  dignas  ulirix  fíhanu.üua  poenas!  (0.) 
Nec  Pelüsiacae  curam  adspemaberc  lentis,  (V.) 
Ornndüsii  tufas  magtius  comcemlil  in  arces.  (Lucan.) 
Sercius  Oppídius  Canasi  dúo  pmediaidives.  (ff.) 
Ipsa  Medüsaeae  quum  timel  ira  deae.  (Marc.) 

18.°  en  los  nombres  terminados  en  asió  i  ütor%  como 
püsiOf  prolüsio,  lüsor;  ¡  en  los  verbos  compuestos  de  la 
primera  conjugación  que  acaban  en  «so,  como  acenso, 
excüso,  incuso,  recuso;  es  larga  también  en  Hicrusaleml 
inexcüsabilis,  imisilatus,  i  así  mismo  en  la  primera 
sílaba  de  Lúsitúnus,  Lüsitania,Büslrist  füsilis,  rriüsicus, 
música,  usüra,  üsurúrius,  Wsurpo  (-"are);  pero  est  siem- 
pre breve  en  Venusinus,  pusillus,  süsurrus,  susurro 
(-tve); 

Acensare  potest,  etc.  [Juv.)  ...  non  cessat  perderé  lü- 
sor. (Juv.)  Hiñe  üsuta  vorax  etc.  [Lvcan.1 
Qua  potes,  excusa,  nec  amici  deserte  caussam.  (O.) 
Núnne  putas  melius,  quod  tecum  púsio  dormit.  (Juv.) 
,..ire  recuso.  (V )  ...  et  inexcüsabilis  absis.  (U.) 

Inüsitatúm  fute,  qvod  populi  horreant.  (yámb.)  (Sen.) 
. . .  Lüsitanumque  remotis.  [Sil.)  Fhsile  per  rtelus  etc.  [O.) 

1  *  ...modulorum  música  triplex.  (Auson.) 

Saevior  et  trisli  fíüsiride,  saevior  illo.  (O.) 
Usurpare  oculis,  nec  voces  cerneré  svemus.  (Lucr.) 
JVam  Venüsinus  ératele.  (//.) ...  traetimque  súsurrant.(V.) 
Terra  malos  ¡tomines  nunc  educat  atque  pasillos.  (Juv.) 
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19/  en  tos  nombres  que  acaban  en  ütus,  como  acu- 
Uist  praeacütus,  argntas,  astütus%  cornUtus,  hirsfitus, 
ñas  ü  tus,  versutas,  brutas,  Brutas,  mutas,  nfltus  (jen.-i/f/, 
tutus,  lo  mismo  que  en  los  que  son  orijinalmente  deri- 
vados verbales,  simples,  como  minutas ,  statñtus,  «o/í- 
tas,  volütus,  o  compuestos,  como  advolütus,  evolütus, 
revolutos,  absolutas,  dissolütus,  resolutas,  dilütus, 
elütus,  prolütus,  pollütus,  impollütus,  attribütus,  de' 
iibülus,  indütus,  insütus,  obtülus  (jen.  -as);  sin  em- 
bargo, exceptuanse  de  esta  regla  el  sustantivo  arbüius 
i  los  adjetivos  verbales  de  ruó,  p.  ej.,  dirá* tus,  erUtus, 
obrutus,  subrütus: 

Car  tu  amicorum  vitiis  tam  cernís  acüíum?  (fí.) 

praeacütae  cuspidis  hastae.  [O.)  ...  j acutí  r  evolütus 
arena.  (VJ  ...  ac  resoluta  referri.  (V.) 
Forte  sub  argüta  consederat  Hice  Daphnis.  (V.) 

captes  as  tutus  ubique  (H.)  ...  cornüto  ardor  e  n¿/i- 

tus.  [MarcJ 
Quo  brüta  te  litis  et  vaga  fínmina.  (ale.)  (H.) 
Brütus  erat  t  luí  ti  sapiens  milator,  ut  esset  ||  Tutus  ab 

t  insidiis,  ele.  (0.) 

Birsütumque  supercilium  etc.  (V .)  Molle  pecas  mütumque 

melu  etc.  ( V.) 

Nasütus  sis  usque  Hcet  etc.  (Marc.)  ...  saevae  nütu  Juno- 

nis  eunt  res.  (Y.) 

. .  .versuta  Corintia.  (O.) ...  lacrimaeque  per  ora  volülae.  (  V.) 
Pionne  vides,  quam  sint  subtilia?  quamque  minuta.  (Lxtcr.) 
Fies  advolüta;  quid  prece  inaomilum  domas?  [tjámb.) 

(Sén.) 

Et  quandojacet  absoluta  casu.  (fal.)  (MarcJ 
Mulla  prolütus  vappa  etc.  (H.)  ...  ad  regem  pollttta  pace 
Latinum.  (VJ  ...molli  lanouore  solutas.  (O.) 
Impollüta  fides  etc.  (Sil.) ...  exuvias  indütus  Achiléis-  ( K.j 
Possis,  suus  caique  attribütus  esl  error,  (escaz.)  (Cat.J 
Terga  boum  plumbo  wsüto,  etc.  {VJ  ...  irriguo  nil  est 

etutius  korto  (II  ) 
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Dum  ttupet,  obtútuque  haerel  defixus  in  uno-.  (V.) 

Hoc  delibülis  ulla  donis  pellicem.  (yámb.)  (fí.) 
. . ,  radicibus  erúla pitias.  ( V.) . ..  obrülus  undique  tclxs.  (V.) 
Subrúta  fallad  serval  ves  ligia  limo.  (Slal.) 
Dirúta  sitnt  aliii,  etc.  (0.)  ...  raraviridis  tegit  arbutws 

timbra.  (V.) 

20.'  Es  larga  también  en  los  terminados  en  uta,  como 
Matüla,  alüta,  cicuta,  ruta,  menos  en  el  adverbio 
puta; en  \osenütum,  como  actütum,  tribülum,  brütum, 
scülum,  spütum,  lütwn  o  lüteum  (yerba  de  tinte,  co- 
lor amarillo),  menos  en  arbntum  i  lutum  o  lUuu  (lodo, 
barro) ;  en  los  en  üUus,  iitia  o  üt'mm,  como  argfitia, 
aslñtia,  diutius,  praepSlia  (jen.-órwm^,  menos  en  Mi- 
nutius;  en  los  en  ütor,  ütio,  ütoiüten,  como  adjstor, 
tutor,  mor,  locntio,  gluten,  Pinto,  tato  (advcrb.);  i 
así  mismo  en  los  adjetivos  en  ff/í/is,  status  o  útinus, 
como  matütínus,  diütlnus,  /ütilis,  sütilis,  ütilis,  inu~ 
filis,  scütatus,  insalütatus: 

Est  mihi  disparibus  septem  compacta  cicütis.  (V.) 
...  rapta  cumpes  vagus  exit  alüta.  O/arc.)  ...  vel  árnica 

luto  sus.  [II.) 
Leucothoe  Grajis,  Malüta  vocabere  nostris.  [O.) 
Utilius  sumas  acuentes  lumina  rutas.  (O.) 
Hocpüta  non  justum  est,  illud  mate,  reclius  istud.  (Pers.) 
Actütum  vindex,  mea  si  suprema  re  ferré.  {Sil.) 

Et  soli  domino  ferré  tributa  potest.  {O.) 
Scúta  virum  el  galeas  el  fortia  corpora  volvit.  (V.) 

ínque  suos  mittit  sputa  subinde  sinus.  (Marc.) 
f...  jam  croceo  mutabis  vellera  lato  (V.)  ...  dant  arbüta 

silvae.  (V.) 

Quod  mihi  sil  clarae  resonans  argütia  vocis.  (Terl.) 
Fot  tunaeque  velit  meminisse  diutius  oro.  (F.) 

ver  ütile  silvis.  (\.)...et  mox  praepútia  ponunt.  (Juv.) 
disjeclo  Minüli  vecordia  vallo.  (Sedul.)  Ter  centum 

scütali  etc.  (V.) 
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Magnum  adjütorem  posset,  ele.  (II.)  Sü  lilis  aptetttr  ele. 

(Marc.) 

Clüline  materiet  laurino  jungilur  una.  (Luer.) 
Odil  el  ipse  paler  Plülon,  etc.  { V.)  Inque  salütalam  /iit- 

quo,  ele.  ( V.) 

Sator  et  elixi  vervecis  labra  comedil?  (Juv.) 

El  mutútinis  operalur  festa  tucernis.  {Juv.) 

. . .  fütilis  auctor.  ( V.)  Et  sibi  inútilior,  etc.  [O J 

21/  ea  los  verbos  en  Uto,  de  la  primera  conjugación* 
simples,  como  müto,  ñuto,  ialüto,  sternüto,  serUtort 
tutor,  volülo,  i  compuestos,  como  con/uto,  refuto,  com- 
müto,  immüto,  transmuto,  anntto,  etc.,  o  de  la  tercera, 
como  ütor,  abtitor,  excepto  los  verbos  de  la  primera 
lüto  i  puto  lo  mismo  que  los  compuestos  de  este  úl- 
timo, v.gr.,  amputo,  comptílo,  deptito,  disputo,  imputo, 
repUto;  en  los  en  ütio  de  la  cuarta,  como  balbútio, 
caecütio,  gtütio,  deglutió,  effülio,  ménos  en  los  com- 
puestos de  quatio,  que  pertenecen  a  la  tercera,  p.  ej., 
concütio,  dectílio,  discütio,  excutio,  incütio,  percutió, 
repercutió,  succütio,  cuya  antepenúltima  es  siempre 
breve;  es  larga  también  en  el  verbo  pü&o,  de  la  se- 
gunda, en  obmútesco,  de  la  tercera,  i  en  mütüo  i  m¿- 
tüor,  de  la  primera: 

Mütal  térra  vices  etc.  [H.) ...  sublimi  vértice  nütant.  [YJ 

Sed  consumís,  et  usque  müluaris.  [fal.J  (Marc*) 
...  pr essoque  obmütuit  ore.  (V.)  lianc  primum  tufare 

doxnwn  etc.  (\.¡ 
Mane  salütsmtum  la  lis  vomit  aedibus  undum.  (V.J 
Arcanum  ñeque  tu  scrülaberis  ullius  unquam.  {//.) 
ferrólos  u trinque  rotorum  sueeülit  oríes.  (Luer.) 
Talia  /fortúnalo  secxm  dea  corde  volütans.  ( VJ 
An  confütabunt?  etc.  (Luer.)  Aegida  concúter  et  etc.  (f.\ 
Omnia  commülat  natura  et  verteré  cogit.  (LucrJ 
Ulile  sollicilis  compútat  articulis.  (OJ 
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...  sí  te  mon  dirá  refütet.  (V.)  Sic  ait  annúlans,  ele, 
(Maní.)  ...  transmutan!  dexlera  laevis.  [Lucan.) 
¡mmülalque  meam%  videor  sensisse,  /¡guram.  (O.) 
...  nec  abütere,  Nercta,  Quineto.  (Marc.)  Ütimur  exem- 

vlis,ele.  (JüvJ 
Et  domint  Tritón  este  pütavil  equos.  (marc.) 
Nocturno  certare  mero,  puliré  diurno,  (ff.) 
Ne  lútet  immundum  etc.  (Marc.)  Ampútat  este  manus, 

etc.  (Lucan.) 

...  Saturnia  depútat  timbras.   (O.)  fmpütet  ipse  deus 
etc.  {Marc.)  Excütiat  Teneros  vallo,  ele.  (Y.) 
Qnnd  oplimum  sil,  dispvlat,  convivium.  (yámb.)  (Marc.) 
Jtalhülif,  scaurum  pravis  fultum  mate  talis.  (H.) 
Deglutiré  virum,  fauces  implere  capaces.  (Av.  Ale.) 
E ¡futiré  leves  indigna  tragoedia  versus.  (U.) 
- . .  ipsum  glütisse  putares,  (fuvj  ...sed  enim  reputa  tecum 

ipse  sórores.  (Sil.) 

Percútilurque  capul  etc.  (0.)  íncüte  vim  venlis,  etc.  (V.) 

22.*  Es  larga,  finalmente,  en  los  adverbios  en  5/tmi 
Slátim,  como trib+tim,  lolütim  o  toUuiim,minülaiim;  i 
así  mismo  en  la  primera  sílaba  de  püudus,  glütMus, 
glütinZsus,mütabílis,  mulato,  mütüus,  tutela,  salataris, 
Plülomus;  pero  hace  de  común  en  la  de  butyrum: 

9 

1 

Sed  flecti  poterit,  mens  esl  mütabilis  illi.  (II.) 
Mútuaque  ínter  te  laeta  convivía  curan  i.  (V.) 
Ossa  minütatim  morbo  coltapsa  trahebat.  (O.J 
Pülidius  multo  crebrwn  est%  mihi  crede,  Perilti.  (H.) 
. . .  rerum  tutela  meurum.  {H.)  Lac  nioeum  búl%rumque 

etc.  (Van.) 

Infundens  acido  comam  butyro.  (fat.)  (Sidon.) 
Qui  lacle  caseoque,  sive  bütyro.  (yámb.)  [Poet.  anón.) 
Si  omne  iter  evadit  stadiu/nque  aeclive  tolüiim.  [LuciL) 

Observación.  No  es  de  imitar  la  práctica  de  los  poe- 
tas cristianos,  que  descuidan  la  cuautidad  de  Ja  ti. 
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empleándola  como  breve  en  muchas  palabras,  en  que 
es  larga  por  naturaleza,  por  ejemplo,  en  rubigo,  fuligo 
(Paul.  Nat.  VIII.  v.  612.),  lügubris,  elütus,  involu- 
crum,  por  rubigo,  fuligo,  lúgubris,  elütus,  involücrum: 

Condere  vagina  gladium,  ne  tecla  rubigo  |¡  Occupet  ele. 

(Prudenl.  Psychomach.  v.  10o.) 
Augmentum  lügubris  cantus,  tuba  cum  crepuisset.  (Damas. 

elog.  /f.'v.  i.) 

Sol  refugit,  el  lúgubri  sordidus  ferrugine  \\  Igneum  re- 
liquit  axem  etc.  (troq.)  [Prudenl.  Caíhem.  ¡X.  v.  79.) 
Menlem  piatam  sanquine,  ||  Morlis  lacacris  itütam,  | 
ele.  {yámb.)  (Prudenl.  Peristeph.  V.  v.  3C?J 
Conlenlum  involúcris  alque  cubilibus.  (asclep.)  {Prudenl. 

conlr.  Symmach.  I.  praef.  v.  51.) 

VI.  Y,  que  se  encuentra  solamente  en  palabras  grie*- 
gas,  es  breve,  cuando  le  sigue  una  af  lo  que 
sucede  en  los  terminados  en  ya,  ye  o  yas,  como  Libya 
o  Lib^e,  Marsyas,  Phlegyas,  //Jas,  Dryas,  Hamadryas% 
Min$ae  (plur.),  BlemTjae  o  Blemyes  (plur.);  en  los  en 
^a/«5,  yttle,  fómus,  pnus,  ySne,  y&rus,  yasus  o  7,athus, 
como  EurfíUlm,  cyamus,  cyamis,  CyZne,  GyUrus, 
thy&siis,  cljSthus;  en  los  nombres  Ljjaeus,  hyacinthus, 
Haljjacmon;  i  así  mismo  en  todos  los  que  comienzan 
por  Asly,  v.  gr.,  AstyKnaw,  AstyXges;  exceptúanse,  sin 
embargo,  Thyas,  cyünlus  (f)  i  CyUnse,  cuya  y  se  hace 
larga : 

Jpse  ignolusy  egens,  Libyae  deserta  peragro.  (V.) 
Arclurum  pluviasque  Uyades  etc.  (V.)  Inter  Uamadr\j«des 

etc.  (O.) 

(1)  Prudencio  altera  la  cuantidad  qne  corresponde  a  te* 
do*  primeras  sílabas  de  cyánéus,  haciendo  breve  la  y  i  larga  la 

a.  Así  dice: 

...  ¿Varo  fortt  cyánea  propter  \\  Stagna  lapis  cohibens  etc.  Psy- 

chomich.  v.  858 J 
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Interea  Dryadum  silvas  etc.  (S.)  Per  Meroen  Blem^asque 

fetos  etc.  (CtaudJ 
Jamque  fretum  Minyae  Payasaea  puppe  secaban l.  (O.) 

Thyádes,  effusis  per  sua  colla  comxs.  (O.) 
Euryálus  forma  insignij  etc.  (V.)  ¡n  Priami  cyáthis  etc. 

(Marc.)  ...  Cyáneos  intrare  fragores.  (Val.  Fl.) 
Inter  Sicelides  Ctjáne  pulcherrima  Nymphas.  (O.) 
Aude  aliquid  brevibus  G^jUris  etc.  (Juv.)  ...  Palrigue  Ly- 

aeo.  (U.) 

Instituit  Daphnis  l hijatos  inducere  B aecho.  (V.) 

ferruyineos  hyácinthos.  (Y.)  Dum  slupet  Aslyáges, 
etc.  (O.)  Miltitur  Astyanax  etc.  {O.) 
Et  frustra  rapidum  damnant  HatQacmona  tí  es  si.  (Claud.) 

2/  en  los  terminados  en  ycus,  como  Amftcus,  Corg- 
cus,  Erycus,  Ibycvs,  Libycus;  i  en  los  en  ydus  e  ycia, 
como  Cor$cius,  Lycius,  Nar$ciusy  Corijcia,  Lycia;  lo  es 
también  en  Cybelet  Corabas,  Lilijbaeum,  Lycaevs,  Ly- 
cé~um,  LycUon,  Lycaonius,  Erycina,  Glljcon,  Glycera, 
Mijco'ne,  Mycsnne  (plur.);  pero  es  siempre  larga  en 
bombydnus,  Psyche  i  en  sus  compuestos  o  derivados 
metempsychdsis,  psychomachia,  psychotróphon,  ps$- 
chicus,  etc.,  ¡  común  en  Bebryciusf  Bebrycia,  Sychaeus 
o  Slchaeus: 

Vastatorem  AmSjcum  etc.  (V.)  Corácidas  Nymphas  etc.  (0.) 

Uxor  pauperislbycü.  (H.) 
Adspicil  in  tergo,  tendit  Bebrycta  glebam.  (Avien.) 
Insula  Cor^ciis^uondam  celebérrima  Nymphis.  (O.) 
Quid  geminas,  Erycina,  meos  sitie  fine  dolores?  (O.) 
Te  propter  Libycae  gentes  etc.  {V.)  ...  Lyciae  quoqve  fer- 
tilis  agris.  {O.)  ...  CybZles  antistita  buxo.  (V.) 
Próxima  Bébrycii  vandunlur  moenia  regni.  (Val.  fl.) 
. panniculus  bomlymus  urit.  (Juv.)  ...  Cybéleia  frena 

leones.  (V.) 

. . .  fortesque  Mycenas.  (V.)  ...invicti  membra  Glyconis.  (H.) 
JIoc  Cúreles  habent,  hoc  Corábanles  opus.  (0.) 
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Aec  GR}ce*re%  veré  Thais  árnica  futí.  (Marc,) 
Expositum  Zephyris  Lilybaeon  etc.  [0.)...saxa  Lycaei.  (V.) 
¡fie  el  ft'ai  $cti  posuerunl  moenia  Locri.  (V.) 
Iluic  conjtix  Sychaeus  eral,  dilissimus  agri.  (V.) 
. . .  lile  S^  'haeum  II  Impius  ante  aras  etc.  (Vj 
...sociumque  Lycáona  sumit.  (O.)  Erranlem  ñiyeóneetc.  (Y.) 
Gaudct,  Aristolelis  sine  te  vixisse  Ljjcéum.  (II.) 

3.  °  Es  breve  también  en  los  nombres  que  acaban  en 
y  don,  como  Amijdon,  Calijdon,  Corydon,  Cydon;  i  así 
mismo  en  íapydia,  Hydaspes,  Syíne,  Thjjestes;  pero 
es  larga  en  Lydia,  Lydius,  Lydits,  Lyde%  Abados  o 
Abydum,  Abyd¿nus>  Tydcus  ¡  Cydippe: 

Altajacel  Cáftjdon,  etc.  (O.)  ...  ast  fnc  Am^dcne  relicta. 

(Jnv.)  T  y  déos  illa  dies,  etc.  (Stat.) 
Ah,  Cdrydon,  Corydon,  quae  te  dementia  cepit?  (V.) 
Parthus  sive  Cydon  etc.  (\.)  ...  aut  Medus  Hydaspes.fVJ 
...porta  S yenes.  (Juv.)  Forlis  lápydiae  miles  etc.  (Tib.) 

Tercos  aut  coenam,  crude  Th^nstOy  tuam.  (Marc  ) 
II ic  illi  oceurrit  Tydeus,  etc.  (VJ  Lvdorumque  mamm 

etc.  (V.)  ...  ubi  Lydia  ouondam.  (V.) 
Nec  lantum  Clario  Lyde  est  dilecta  poetae.  [O.) 
Littora  Cydippen  pomo  per  lata  fefellit.  (O.) 
Pontus  el  ostriferi  fauces  ten  tan  (ur  Abydi.  (Y.) 

Sesión  Abydena  separat  urbe  frelvm.  (0.) 

4.  °  en  los  nombres  acabados  en  \jgcs,  como  Ogyges, 
GJfges  (nombre  de  uno  de  los  Centimanos),  excepto 
Gyges  (nombre  del  reí  de  los  Lid  i  os);  en  los  en  ygius, 
como  Iapyghts,  Ogygius,  Phrygius,  Stygius;  en  los  en 
ygia,  como  lapygia,  Ortijgia,  Phrygia;  i  así  mismo  ea 
Phrygicus,  Phrygiánvs,  phríjgio  (jen.-óm'í/,  fhrygio- 
nws  i  Táygetus;  pero  es  siempre  larga  en  pyga> 
pygargus,  Laestrygones  (plur.)  i  Laestrygonius: 

Quid  gravius  victore  Gjjge  captiva  lulisseL  [O.) 
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Lydia  Gyjaeo  Unela  puella  lacu.  [Prop.) 
Nunc  jucat  OyDgiis  circumdala  etc.  ( V.)  Littquimus  Or/J- 

giae  por  tus  etc.  [V.) 
Per  Slyrjajietur  iler,  Slyjias  transibimus  undas.  (O.) 
Linquit  /ápijtjiam,  etc.  {O.)  Nec  Laestryiónia  Bacchus 

etc.  (//.)  Aul  pinguis  P/oytjiae  etc.  (U.J 
Obsfrepil,  et  Phrjjgio  tibia  curva  sono.  (  fib.) 
Sitmine  cum  magno  lepus  alque  aper  el  pygargus.  (Juv.) 
Ne  numi  pereanl  aul  pyga  aul  denir/ue  fama.  (//.) 
Stat  fullo,  phryrjio,  aurifex,  lanarius.  {yámb.)  (Plaut.) 
Pallam  Mam,  quam  dudum  dederas,  adphrygUnem  ut 

de  f eras,  [troq.)  (Plaut.) 
Fingentem  immanes  Laestr^gonas  el  Cyctopas.  (Juv.) 
Culmina  Túyge'ti  trepidae  vidistis  Amyclae.  (Claud.J 

5.°  en  los  nombres  terminados  en  $lo$  o  ylus,  como 
corylus,  crobylus,  dací^lus,  erolljlus,  hecatomp^lust, 
Pylos  o  Pylus,  Euryp^lus,  Orylus,  Aeschylus,  Hedjj- 
lus,  Staphylus,  Dactijli  (plur.),  monos  en  allophylus  (i); 
Massylus  i  Pamphylus;  en  los  en  y  la  o  ylet  como  Abyla, 
tiurypyle,  Hypsipyle,  Pyle>  Pijlae  (plur.),  Thcrmopljlae 
(plur.),  ménos  en  Hyle  o  ¿/y/a,  My le  o  Mylae  (plur.), 
cordyla,  conchyle  i  Eriphyle;  en  los  en  ylum,  J/on,  y  lia 
e  ylium,  como  Babxjlon,  x^lon  o  xylum,  amylttm,  pe- 
ristjjlum  o  perisiylium,  dactyliothSca,  ménos  en  asy- 
lum,  conchylium,  Massylia  i  Pamphylia;  en  los  en 
j/ís  e  ylax,  como  Hylas,  Doiylas,  Arctophylax, 

( 1 )  Los  poetas  cristianos,  fijándose  en  el  acento  de  la  palabra 
allophylus  mas  bien  que  en  la  cuantidad  de  sus  vocales,  hacen 
breve  la  y,  p.  ej.,  Prudencio  i  Paulino  de  Ñola  (ad  Cytlivr. 
v.  555.): 

A Uophylustua castra  velit  delere  tyrannus  (Prudent.  Hamarli?. 

v.  499  ) 

...  in  sata  m'dlit  j|  AHophylum  segctesquc  cremat:  etc.  (Prudent. 

Diptycl».  v.  71.) 
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Hfjlaoc,  dactylis,  Thestijlis,  ménos  en  Pamph^lis;  i  así 
mismo  en  MityUne,  Pyl&des,  cjjlindrus,  Acschytéus, 
ccylinum,  pero  no  en  Hyles,  Hyleus,  Hylaeus  i  Massy- 
laeust  cuya  y  es  siempre  larga: 

Phullisamat  corylos,  illas  dum  Phyllis  amabií.  (Y.) 

bactyliolhecam  non  habet.  (yámb.)  (Marc.) 
Quid  Sophocles  el  T hespís  el  Aeschylus  utile  ferrent.  (ñ.) 
Desine  el  Aeschyleo  componere  verba  col  humo.  (Prop.) 

Lymphague  in  Oetaeis  Alalia  Theimopylts.  (Cal.) 
Maura  Abyla  el  dorso  consurgit  Iberia  Calpe.  (Avien») 
Cui  non  diclus  II  y  las  puer,  etc.  (Y.)  ...  perqué  novem 

timuit  Pamphylia  mentes.  (Slal.) 
El  Massylaeum  virga  gubernal  equum.  (Marc.) 
...  roseo  concháis  purpura  fuco.  (Cal.)  ...  simul  el  Mas- 

sylus  el  una.  (Yal.  Fl.) 
.  conchylia  Lunae.  (H.)  ...  gens  quae  residet  Massylxa 

dorso.  (Lucil.) 

, . .  moestamque Eriphylen.  ( Y,)  A  lergo  nilet  Arctoplfilax, 

etc.  {Marc.) 

Assiduus  jaclet  nec  Bab^lóna  labor.  (Marc.) 
i..Junonisasylo  (\.)*..  illos  abducere  Thesíylis  orat.  (S.) 
Laudabunt  alii  claram  ñhodon  aut  Muy  Unen.  (H.) 
Eurypylique  place t  Coae  textura  Minervae.  [Prop.) 
Gcslari  junclis  nisi  desinis,  üedyle,  capris.  (Marc.) 
Ne  loga  cordylis,  ne  paenula  desil  olivts.  {Marc.) 
Subsidium  infidum  fugientibus  aequora,  Myle.  (Sil.) 
Area  cum  primis  ingenli  aequanda  cylindro.  (V.) 
Cum  tristem  Ilypsip^len  etc.  (Stat.) ...  Hylaei  percutsut 

vulnere  ramt.  (Prop.) 
Nescio  quid  certc  est:  el  fíylax  in  limine  la t raí.  (V.) 

Narralur  PXjladcn  ipse  probasse  Thoas.  (O.) 
Nos  Pylon,  antiqui  Neleia  Néstor is  arva  \\  Missimus.  (O  ) 

6.°  Igualmente  es  breve  en  los  nombres  terminados 
en  ymus,  yma  o  gmum,  como  Hieroitfjmus,  anonymus> 
homonymus,  myrionymos,  polyomjmos,  Dindymus  (jen.  -i) 
o  Dindyma  (¿Qn.-orum),  Solyma,  thljmum,  mónos  en 


LATINA.  337 

azymon  (4),  cyma  i  Cyme;  lo  es  también  en  CVjmtne, 
Dindymene,  Ganymf.des,  EndQtriion,  hymen,  h^menaeus, 
tfjminus,  Hymetlus,  Er^manthus;  pero  es  larga  en 
Amymóne,  enthymema,  cymdsus,  Cymoddce: 

Dumaue  Mjmo  paseen  tur  apes,  dum  rore  cicadae.  (Y.) 
. . .  Solymis  quod  natus  m  ipsis.  (Marc.)  Dindyma,  ubi 

etc.  (Y.)  Flevií  Amymdne  etc.  (Val.  Fl.) 
Non  per  mysiiea  sacra  Dindymenes.  (fal.)  (Marc.) 
. . .  Thaliaque  Cymodoceque.  [Y.)...  praebent  cymosa  stirpe 

Sabelli.  (Col.) 

Et  C$m*ni  cum  monte  etc.  (Y.)  ...  arcanis  Cymes  anus 

altigit  ore.  (Sil.) 

...el  Clymine  veros,  ait%  edidit  ortus.  (O.)  Torqueat  en- 

thymcma  etc.  (Juv.) 
Quid  Ubi  dormilor  proderit  EndymAon?  [Marc.) 
...  Rapit  Gánjjmédis  honores.  (Y.)  ...  cusios  ErT¡ maní hi- 

dosursae.  (O.)  ...  aut  Erymanthi.  (Y.) 
Yulgu*  h$inen  hymenaea  vocal,  etc.  (O.)  ...  pascat  tí%- 

me t tus  apes.  (Marc.} 

1.*  en  los  nombres  que  acaban  en  Jo,  como  embryo, 
Amphitrp,  ménos  en  Enyo,  que  tiene  la  penúltima  siem- 
pre larga;  en  los  en  Jone  Jone,  como  Amphictyon,  Cer^ 
ejon,  Electrón,  tíalc¡ont  Sic$on,  Thydne,  Haieytne, 
ménos  en  Geryont  cuya  y  es  común;  en  los  en  yoneus, 
como  Halcyoneus,  GeryonesoGeryoneus,  Thgóneus;  en 
los  en  yops  e  Jope,  como  Dryops,  mjops,  Dryope;  i  así 
mismo  en  caryóta: 

Nil  opisy  Halcydne,  nobis  lúa  vota  tulerunt.  (O.) 
Dileclae  flalcytnes  Thetidi  etc.  (Y.)  ...  belli  civilis 

Enyo.  [Marc.) 

(1)  Prndencio  i  Paulino  (ad  Cyther.  650)  hacen  breve 
la  y  de  ázymon,  por  el  motivo  indicado.  Así  dice  el  primero t 

Lascivire  chorit,  $imUagini$  azymon  ene.  (Apotheo?.  v.  353.) 
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Nec  pater  AmphitrXjo,  nec  fwer  ffyllvs  ndest.  (O.) 
. . .  infandumque  dedisti  \\  Cercyona,  et  saevvm  etc.  [Stai.) 
Ilic  alta  Sicyone,  así  hic  Amydone  relicta.  (Juv.) 
Tergemini  nece  Gerjjonis  spoliisque  superbus.  (V.) 
Et  quacrunt  Dryopen  etc.  (O.)  Cretesque  Dryopesque  fre- 
mvnt  etc.  (VJ...  indelonsusque  Thyoneus.  (O.) 
Aurea  porrigitur  fani  cariota  Calendis.  (Marc.) 
tíoc  ñeque  Geryon  triplex*  nec  lurbidus  Orci  \\  etc.  (Claud.) 

8.'  en  los  eo  yptts  e  ypia,  como  lypus>  archetypus, 
zelotypus,  zelotypia,  prototypia;  eo  los  en  yphus  e 
yphum,  como  Cinyphus,  Sisyjphus,  sr  yphus,  trigl yphus, 
anaglypha  (jen.  -drum),  ménos  en  gr yphus  por  gryps; 
es  breve  también  en  coryphaeus,  cjjpérus  o  c^pemm, 
c$parissus,  Cypassis,  HypZnis,  Typhóeus,  así  como  en 
las  palabras  compuestas  que  comienzan  por  las  pre- 
posiciones h\jpo  o  hijper,  v.  g.,  hypocrisis,  hypocnta, 
hypobolimaeus,  hypocaustum,  hypodidasc&lus,  hypo- 
géum,  hijpotheca,  Hyp&te,  hTjperb&ton.  hyperbole, 
Hyperboreus,  üypenon;  pero  es  larga  siempre  en 
Typhon: 

Et  jubet  archetypos  pluteum  servare  Cleanthas.  (Juv.) 
Nec  me  zelotypum,  nec  dixeris  esse  malignum.  (Marc.) 
Cinyphiae  segetes  ulitis  numerabis  aristas*  (O.) 
. . .  implevit  dexlram  scfyphus  ocius  omnes.  (V.J...  Merope 

Ubi,  Sisyphe,  nupsil.  {(J.) 
.. .  Aonidum  coryphaeus  Apollo.  [Poet.  anón.) ...  violaeque 

et  molle  cyptron.  [Pelr.j 
...  sollers  capul  exornare  Cypassis.  (O.)  ...  coniferae 

cyparissi.  (Y.» 
Quantum  non  cyparissi fer  LycSus.  (fal.)  [Sidon.) 
Saxosumque  sonans  Jlypánis  etc.  (V.)  ...  radiis  Hyperiona 

cinclum.  (O  ) 
Talis  Hiperbóreo  septem  subjecta  trioni.  (W) 
. . .  super  ora  Typhoeos  Aetne.  (0.)  Jamque  fíyperionia 

lux  etc.  (Sil.) 
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Inaritne  Jovis  impertís  imposta  Typhoeo.  (V.) 

El  cognosce  Inum,  deformis  hypocrita,  morbum.  (Prud.) 

Anlraque  letiferi  rabiem  Typhonis  anhelant.  [Lucan.) 

9.*  en  los  terminados  en  yra  o  Jre,  como  Antkyra, 
Ephyre,  Zephyre,  philjjra,  /Jra,  Plíra>  Tjjra,  ménos  en 
Ancyra,  CorcVra,  Cosyra;  en  los  en  yrus  o  %ro$,  como 
Sat$rus,  Zephijrus,  Zop$rus,  Sjjrus,  Tyrus  o  T]jros, 
menos  eu  Cyrus,  Scyrus  o  Scyros,  gyrus,  papyrus, 
Cercaros  o  Cercürus,  Nisyrus;  en  los  en  yrum,  Vro  e 
y  ron,  como  zopyrum,  hy per th  yrum  o  hyperthyron,  Myro 
o  Mijron,  myron  o  my ruin,  menos  en  Scyron  i  Tyro, 
que  tienen  la  penúltima  larga,  i  en  butjjrum,  que  la 
tiene  común;  ¡  así  mismo  en  los  en  §r¡tii,  Jria  o 
Jríum,  como  Assyrius,  Syrius,  Illyrius,  Zephxjrius, 
Tyrius,  Aseria,  Illyria,  Syria,  Jllyrium,  Zephyrium, 
martyrium,  ménos  en  collyria  ¡jen. -brum),  que  tiene 
larga  la  antepenúltima: 

Hic  Ephyren  bimarem  etc.  (0.)  innúmeras  strvxere  ptí~ 

ras,  etc.  (Y.) 
Quidquid  et  in  tota  nascitur  Anticyra.  (0.) 
Ebrius  incinctus  philyra  conviva  capillos.  (O.) 

El  movet  avratae  pollice  fila  lyrae.  (O.) 
In  porlus,  Corcyra,  tuos,  seu  saeva  petatur  \\  Ilfyris, 

etc.  {Lucan.) 

Cercy rosque  ferox  etc.  (0.) . . .  sterili  vicina  Cosyrae.  (O.) 
Me  Salyri  céleres  etc.  (O.)  Crustumiis  Syriisque  piris 

etc.  (Y.)  ...  Anc^rani  trivmphi.  (Claud.J 
Carthago  aut  antiqua  Tyros  etc.  (Y.)  Lac  niveum  buty- 
rumque  etc.  (Yan.)  ...  damnosa  papyrus,  (Juv.J 
Sive  sub  incertas  Zephyris  morantibus  umbras.  (Y.) 
Scyros,  in  hanc  lotos  emisit  puppe  rudentes.  (Stat.) 
Septem  ingens  gyros  septena  volumina  traxit.  {Y.) 

Eoique  Arabes,  dives  et  Assyria.  (Tib.) 
...Assyrio  fucatur  lana  veneno.  {Y.)..-nigra  meis  col- 

lyria  lippus.  (II.) 
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An  Ubi  sum  gélida  vilior  Illyria?  (Prop.) 
Andierat,  Tyrias  olimquae  verteret  arces.  (VJ 
Vobiscum  Antiope,  vobiscum  candida  Tyro.  {Prop.) 

Et  simiíis  verae  vacca  Myronis  opus.  (O.) 

Infundens  acido  comam  butyro.  (fal.)  [Sidon.) 
\..  et  saevum  velles  Scyrona  crematum.  [Stat.) 

■ 

10.?  en  los  en  3r<w  e  ^rist  como  Cinyras,  T$ras, 
IUJÍris,  Porphijris,  hypertfvjris  ;  en  los  en  Jricw  e  Jrl- 
cum,  como  Jlfiricus,  sat^ricus,  panegyricus,  lljricus, 
llljjricum,  lo  mismo  que  en  marica;  es  breve  también 
en  labifrinthus,  Zephyritis,  porpti¡rxtis%  porphjjñtes, 
Porphjrion,  dithyrambus,  pljrSpus,  Pjjróis,  Pyracmon, 
Syracüsae,  tljrarmus,  tyrannis;  pero  es  larga  en  Cyrcnae 
(plur.),  Syrinoo,  PyrÜmus,  pyrZmis,  Áncyránus,  i  común 
en  Pyrenaeus: 

*  i 

Sive  oram  lll$rici  legis  aequoris  etc.  (Y.)  ...  Cinyrae 

crescebat  in  alvo.  (O.) 
Ipsa  suum  ZcphyrUis  eo  famulumque  legarat.  (Cal.) 

Lab  i  tur,  el  nullo  tardior  amne  Tyras.  (O.) 
, , .  humilesque  m^rlcae.  (V.) ...  auro  flammas  imitante  py- 

ropo.  (O.) 

Quodti  me  Itjricis  vatibus  interés,  [coriámb.)  {tí.) 
Sive  panegíricos  placeat  contendere  libros.  (Auson.) 
Ut  quondam  Creta  fertur  labjjrinthus  in  alta.  (V.) 

Seu  per  audaces  nova  dithyrambos.  (sáf.)  (II.) 
Sic  micat  et  rutilus  Pyróis  et  rore  corusco.  (Claud.) 
Pyrámus  et  Thisbe,  etc.  (O.)  Non  mihi  Pyrámidum  /*- 

mulisetc.  {Lucan.) 
Al  P^rtnaei  frondosa  cacumina  montis.  {Sil.) 
Jamque  Pyrinaeae,  quas  nunquam  solvere  Titán.  (Lucan. 
. . .  odioque  tyrannidts  exsul.  [O.)  Ulque  Syracúsas  Are- 

thusidas  etc.  (O.) 
Pars  mihi  pacis  erit,  dexlram  tetigisse  tjjrami.  (\.) 
Naias  una  fuil,  Nymphae  Syringa  vocabant.  lO.) 
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:.,el  moenia  Cyrenarwn.  (Lucan.)  ...el  nudns  membrtt 

Pyracmon.  (V.) 

AuL  quid  minad  Porphijrion  slalu.  (//.) 

en  los  nombres  terminados  en  ytus,  como  Any- 
tus,  Eurljtus,  Hippolylus,  inclytus,  menos  en  Berijtus, 
CovtJIus,  cor$l\í$;  en  los  en  y  la,  y  le,  ytum  o  como 
Cyta,  Hippolyie,  Anyle,  Euryte,  adyton  o  adytum;  es 
breve  también  en  las  palabras  siguientes:  Clytius,  Cly- 
Ha,  Eur$tis,  EurtjOon,  C^tórus,  cytlsus,  CfjjCaemne- 
stra;  pero  es  siempre  larga  en  Archyta&i  Cotylo: 

Pijlhagoram,  Antjtique  reum  doctumque  Pintona.  (II.) 
JSfec  bonus  Eurylion  ele.  (V.)  ...  tuque ,  tnclyte  Mavors.  (W) 
fíic  latet  Hippolylus  loris  discerplvs  equorum.  (O.) 
Anlúfuamque  Tyron,  Bérylo  el  muñera  gratae.  {Prisc.) 
Cocyii  slagna  alta  vides,  etc.  (V.)..»  undnntem  buxo  spe- 

clare  Cyldrum.  (V.) 
Córytique  leves  humeris,  el  lelifer  arcus.  ( V.j 
Posse  Cytaeneis  ducere  carminibus.  {Prop.) 
Florentem  cylhum  ele.  (V.)  ...  lassare  Cotyto.  (Juv.) 
Quidve Clytaemneslra  ele.  (Prop.)...  Clytiam  non  amplius 
auctor.  (O.)  Nec  Clyúo  genilore  minor  etc.  [O.) 
Me  creal  Archylae  sobóles  Bobylonius  lloros.  (Prop.) 
Talibus  ex  adyio  diclis  Cumaea  Sibylla.  ( V.) 

12.°  Es  breve  igualmente  en  las  voces  AmythZon, 
Scythes  oScytha,  Scythius,  Scythia,  Scythiciis,  Cylhae- 
ron,  Cythere,  CythSra  (plur.);  lo  mismo  en  Tityus,  así 
como  en  las  palabras  compuestas  que  comienzan  por 
eury,  poly,  asty  o  ñco,  p.  ej.,  Euryalus,  Eurjjbates, 
Eurydamas,  Eurijdice,  Eurylochus,  Polymestor,  Poly- 
níces,  Polyphemus,  polypus,  Astyünaoo,  Ast^ages,  Astlj- 
danña,  Mtypalaea,  Lycom€dcs,  Lycophron,  Lycambes, 
LScurgus;  pero  es  siempre  larga  en  Python,  P^lhüis, 
Pythia%  Pythagoras,  zythum: 


PROSODIA 

Parce  mettt,  C$th*ria%  manení  immota  tuorum.  (V  ) 
...sunt  alia  Cythera.  (Y.)  ... puerum  diva  C^therUde 

...venerabile  anus  Cylhérüus  heros.  [Y.)  ..^memoran] 

c«m-  n»*#»  •  Amy  thaone  natum.  (Avien.) 

Sume  CythSnaco  medicalum  necíare  cesíron.  (Afarc  ) 
JMusque  et  Indus,  te  profugus  Scythes.  [ale.)  (ff.) 
At  non  qua  Sctyfoae  gentes,  etc.  (Y.)Eurybati  data  sum, 

Nomcn  amayScJjihicas  celera  pon  tus  habet.  (oT'  ^ 
itque  vel  Eurydamos,  etc.  (0.)  Yidimus  Ewylachum 

Bedditaque  Euríjdice  superas  veniebat  ad  auras  %' }°'* 

Passa  esl  Hercúleas  Ast$damia  manus.  (An.) 
. . .  pentsse  Lycophrona  narrant.  [O.)  imbelli  nuper  ¿p- 

r>-   ,         .  comeáis  m  aula.  (Stat  ) 

ttnctaque  piscosis  AslTJpalaea  vadis.  (O  ) 

~.acr\  quondam  regnata  Lycurgo.  (Y.)  ...  pocula  zythL 

[Colum.) 


c.  *:~-it   uibunu  irruid,  i/j.f 

Strammus  xnnumerxs  tumidum  Pythona  sagitlis.  (O.) 

i  yihtus  w  tonga  carmina  veste  sonat.  (Prop  ) 
i  y  lina  perdomxtae  serpenlis  nomine  dicta  (oj 
Jarctor  ad  cives  Poltjnicis  inhorruit  en  sis.  (Stat ) 


f3.o  Es  breve  también  la  y  en  Jas  palabras,  en  que  le 
s^uen  una  muda  i  una  líquida,  p.  ej.,  en  eyelus,  Cydas, 
Cyclops,  cyclicus,  lyehms,  eyenus,  hydrus,  hydra,  che- 
lydrus,  clepsidra,  hydrocele,  h$drops,  Cyprus,  Erfj- 
thraeus;  pero  es  siempre  larga  en  Amydae  (plur  ) 
Anyclaeus,  Calina,  Hybla,  Pygmaei  (plur.),  PVgm'a- 
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Antiphatae  mores  immansue  fique  Ciclopes.  (0.) 
Alque  C$clópéis  ferrum  mollibat  in  antris.  (Sil.) 

Donatnra  cycni,  si  libeat,  sonum.  (cor.)  (U.) 
Clepsidra  menlilur  verissima,  nempe  foramen.  (Juv.) 
Et  beliare  manu,  et  cfál^dris  cantare  soporem.  [Sil.) 
O  Hymenaee  decens,   Ctjpridis  qui  máxima  cura  es. 

(Cap,  Mari.) 

Ne  Otjpriae  Tyriaeque  merces.  (dáct.)  (B.) 
Yirgine  Pygmaea  nullis  adjuta  cothurnis,  (Juv.) 

Egeral  a  slabulis,  o  Erythraee,  luis.  (Prop.) 
Pygmálion,  scelere  ante  alios  immanior  omnis.  (Y.) 

O  quae  beatam  diva  tenens  CJjprum.  (ale.)  (//.) 
...  Fecundaque  melle  Calydna.  (O.)  ...  taeilis  regnavil 

Amyclis.(Y) 

Castori  Amyclaeo  el  Am^claeo  Polluci.  (O.) 
Pascat  et  Jlybla  meas,  pasca t  ¡lymttus  apes.  (Marc.) 

Observación:  La  y  breve,  seguida  por  uoa  muda  i 
una  líquida,  se  emplea  a  menudo  como  larga.  Ejemplos: 

Ferrum  exercebant  vasto  Cyclopes  ¡n  antro,  [Y.) 

üac  nunc  aurata  Cycláde  verrit  humum.  [Prop.) 
...  ut  scriplor  eyelicus  olim.  (H.)  ...  vi  Jet  et  CycnSía 

Tempe.  [O.) 

...  et  Cyclópeia  saxa.  (Y.)  Emensus  Cypri  scopulos  etc. 

(Lucan.) 

Battare,  cVcneas  repetamus  carmine  voces.  (Cat.) 

Fit  novacyenus  avis,  etc.  (O.) ...  cur  Cyprida  quídam.  [O.) 

Septem  clepsydras  magna  Ubi  voce  petenti.  (3/arc.) 

Nunquam  dimoveas  ut  trabe  Cipria. Jale.)  (H.) 
...  dependenl  lyckni  laquearibus  aureis.  (Y.)  Quidee  in 

Erylhraeo  legitur  etc.  (Tib.l 

Improba  Niliacis  quod  facit  Ivydra  feris.  (Marc.) 
Galbaneoque  agitare  gravis  nidore  chelydros.  (Y.) 

Dicentem  túmidas  tn  ftydrócelas  .  (fal.)  (Mxirc.) 
Jmmancm  ante  pedes  hydrum  montura  puella.  (\.) 
Si  noles  sanus,  curres  hydróp*cus;  efe.  (H.)  ...  dirüs  hy- 

drops. 
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Es  larga  jeneraloienlc  la  y,  cuando  le  si«ne  una  n  o 
una  ,f  ,  xnui  particularmente  en  los  caw" siguiente: 
i  •  en  los  nombres  terminados  en  Vnus  o  ynos,  como 

J?*  Mo^ni  0  (plur,),  Golhyni  o  Go- 

M^i  (pjuc),  Tkyni  (plur.),  TUypus,  phrynus%  ménos  en 
Jos  compuestos  de  ojne  i  do  adune,  v.  gr.t  ^Jnw, 
anodynus,  que  tienen  la  y  siempre  breve,  i  en 
ñus  (i),  que  la  tiene  común;  i  así  mismo  en  los  que 
acabañ  en  yna  o  yne,  como  Co^ne,  Corana,  Gortljn* 
o  Gortwe,  Gryne,  Phryn*,  excepto  Jos  que  terminan 
en  syne  o  syna,  p.  ej,.,  Euphrosyne,  Sophrosyne,  e/e- 
qmosyna,  Mnemosyne,  cuya  penúltima  es  breve,  lo 
mismo  que  en  «memos ¡faon  ¡  en  ct/pAroíJnuro  ;  mas  no 
se  sabe  la  cuantidad  de  la  y  de  Leucophryna,  ni  deiVi/- 
nus  o  Pfym  (plur.): 

. . .  ne  Bxlhyna  negoiia  perdas.  (II.)  ...  Getas  rigat  a«n,e 

Viditnubenlem  Plinim  Androgümm.  (ñtolT'  ^'^ 
Mnemomen  pastor  etc.  (Auson) ...  umbríferos  o'bversa  Pa- 

V»»..*».,  ~,        j       c!,ynos      austros.  {O.) 

Verum  est  mnemosynon  sodalis.  (fal.)  (Caí.) 
Aust  Danubtum  quondam  tronare  Got/iyni.  (Vlaud  ) 
. . .  catagraphósqui  rhynds.  (Cal.)  Contenta  Ufo  y  ni  mace- 

Mr$ne  tam  multis  facía  beata  virts.  [honY^^  (H'} 
Thyná  merce  beatum.  (II.) 

2.°  en  los  nombres  que  terminan  en  ymus,  ynia  e 
ynium  o  ymon,  como  Gortynius,  Bithynia,  Thyma, 
Btth$nion,  Crynium  o  Grynion,  menos  en  Hercynia;  eá 

)  Los  poetas  de  la  decadencia  hacen  breve  I»  y  de  Pachu- 
iL  .  í$rm'  C°m°  Avicn0  íPefie&'  v"  m) «  Priscia,^ 


(I) 
ñus 


(Perieg.  y.  4fe). 
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los  en  yrns  e  yriias,  como  Bühjjnis,  Gortynis,  ThVnis, 
Thyrias;  en  los  en  ynaeus  e  yneus,  como  Cor ynaeus, 
Gríjnaeus,  GryMus,  ménos  en  cynZus  oc§néuj;  i  en  los 
en  ijnícus  e  Vni&cus,  como  Bithynicus,  Gortyriacus, 
Thyniacus,  ménos  en  CSnícu*.  cuya  y  es  breve;  es  larga 
también  en  Gryneus,  aeschynomtne,  Cyniphius,  pero 
breve  en  Cyndsüra,  CynSpes,  i  todas  las  palabras  que 
comienzan  por  Cyna  o  Cyno,  así  como  en  los  com- 
puestos de  la  preposición  syn,  v.  gr.,  synagóga,  syna- 
pothnescontes,  synódus,  sinopsis,  énomjmia,  stjnepbébi 
(plui\): 

Nec  Gortíjniaco  calamus  levis  exit  ab  arcu.  (0.) 
...  quae  nunc  Bithynia  fertur.  (ClaudJ  ...  ítaliam  ma- 

gnam  Grynaeus  Apollo.  (V.) 
Pr omine l  Hercyniae  confinis  Bhaetia  silvae.  [Claud.) 
Quicquid  Erechtheis  CJjnicorum  turba  volutat.  [SilJ 
...  et  volvens  saxa  Cynapes.  (O.)  Cyniphiae  pesies  etc. 

(Lucan.) 

. . .  quorum  Cinosura  petatur*  (O.)  Thyniacosque  sinus 
*  etc.  (O.) 

Vix  mi  ipse  credens  Thyniam  atque  Bithynos.  (escaz.) 
*  (Cal.) 
Bis  tibi  Grynéi  nemoris  dicatur  origo.  ( V.) 

Grata  domus  Nymphis  húmida  Thyniasin.  (Prop.) 
Inachus  in  Me  lie  Bxth^nide  pallidus  isse  \\  Dicitur.  (O.) 
Synapothnescontes  Diphili  comoedia  est.  (yámb.)(Terenc.) 

3.°  en  los  nombres  que  acaban  en  y  sus  o  ysost  como 
Ambrysu$y  Amphrysus  o  Amphrysos,  Diotiysus,  Myms, 
Nysus,  chrysos,  ménos  en  lalysus,  cuya  penúltima  es  co- 
mún; en  los  acabados  por  $se  e  ysa,  como  Nysa,  Chr'yse  o 
Chrysaf  ménos  en  Odr$sae  (plur.),  que  tiene  la  y  breve; 
en  los  en  $sas,  yses  e  ijseus,  como  Cambyses,  Chryses, 
Chrysas,  Nyseus;  en  losen  y  seis  e  y s'tas,  como  Chryséis, 
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N$$eis%  Dionisios,  Nysias,  menos  oq  Lysias;  en  los 
en  í/«ius,  j/sía  e  ^sium,  oomo  Amphrysius,  Dionysius, 
Mijsius,  Njstus,  Mgsia,  Nysion,  menos  ea  Elysius, 
laljsius4  Odrysius,  EhJiiim;  i  así  mismo  en  los  en 
ysitous,  ysaeiis.  ytfus  e  Úsaus,  como  chryseus,  Am- 
pIvysiQcus,  Dionysiacus,  N$$iacus,  Nysaeus,  Ay  süus: 

írrigat  Amphrysu*  famulanlis  pascua  Phoebi,  [Luean.) 
Cum  Getias  inqens  premeretur  Mij&ia  plaustris.  (Cbud.) 
Addjlur  his  Nyseus,  indelonsusque  Thyoneus.  (O.) 
. . .  Nymphae  Nyséides  antris.  (O.)  Me  Tenedon  Chrysen- 

que  etc.  (O.)  ...  Amphrysia  vates.  (X.) 
Nysiádes  Nymphae,  etc.  (O.)  ...  captam  Chryseída  victor 
amavit.  {O.)  ...  et  Aysigénis  Silenis.  (Cat.) 

índica  Nysaeis  arma  fuaala  choris.  {Prop.) 
Haecjuga,  quam  Nysae  cotíes,  plus  Bacchus  amavit.  (Ufare.) 
Cambyses  tony  i  populo*  pervenit  ad  aevi.  (Lucr.) 
Da  capul  Odrjjsiis,  truncum  mereantur  Achivi.  (Claud.) 
Mittimur  Elysium  et  pauci  laeta  arva  tenemus.  (V.) 
Aut  Amphrysiaco  pastor  de  gramine  carpsi.  [Stat.) 

Dionysia  hic  sunl,  hod\e  apud  me  sis  voló,  (yámb.) 

( Terenc.j 

Míjsus  et  Ilaemonia  juvenis  qua  cúspide  mlntts.  (Prop.) 
Et  iuga  tota  vacant  Bromio  Nyséia,  etc.  (Lucan.) 

líaud  dormitandúm  est:  est  opus  chryso,  Chrysále. 

[yámb.)  (Plaut.) 

Qui  fon  tes,  vage  Chrysa,  tuos,  el  pauperis  alvei\\  tiip- 

parin.  {SiL) 

Chalcea  donan  ti  chrysea  qui  dederas.  (Marc.J 
Phoebeamque  fíhodon  et  Ialysios  Telchinas.  (O.) 
Quamvis  Elysios  miretur  Graecia  campos.  ( V.) 

PronaJa  Chrysen  non  valuissesua.  (O.) 

4.°  en  los  nombres  compuestos  de  chrysos,  como 
Chrysippus,  Chrysopolis,  Chrysostb'mus ,  Chryssor, 
Chrysogünus,  chrysanthetnum,  chr'ywlithus,  chryselc- 
ctrum,  chrysoberyllui,  chrysoaspides  (plur.),  chryso- 
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cephálus,  chrysocolla,  chrysocdme,  chrysolach&num, 
chrysolampis,  chrysomallus,  chrysomélum,  chrVsdphrys, 
chrysópis,  chrysoprasus,  chrysoptiros,  chr^sorrhdas, 
chrysothüles,  lo  mismo  que  en  sus  derivados,  v.  gr., 
chrysites,  chrjjsitis,  chrp&lis,  Chrijsale;  lo  es  también 
en  los  nombres  compuestos  que  comienzan  por  Lyñ, 
como  Líjsippus,  LysithZus,  LysistrUlus,  L$sippe,  Lysi- 
nómus,  Lysinüe,  LysimXchus,  Lqsimlíche,  Lysimachla, 
Lpidicus,  Lpidice,  Lpianassa,  Lysander;  pero  es  bre- 
ve siempre  en  physis  i  lysis  i  en  sus  compuestos  respec- 
tivos, como  dialysis,  phfysicus  (4),  ph$sica  o  ph^sice, 
phpiognómon,  physiologia,  así  como  también  en  los  de 
chysis,  v.  gr.,  hypochiljsis,  synchysis,  i  en  los  derivados 
de  Litis  i  de  Lisias,  como  L$si&des: 

Chrysipput  non  dicit  idem  etc.  (Juv.)  Sunt  quae  Chrysor 

gonum  etc.  (Juv.) 

Per  jvga  chrífsolithi,  yositaeque  ex  ordine  qemmae.  (O.) 
Nomen  ab  aurato  traxit  Chrysostomus  ore.  (filare.) 
Chrjjsantkusque,  hederaeque  nitor,  palíente  corymbo. 

( Virg.  in  Cul.) 
Immodici  tibí  flava  tegunt  chiysendéta  mulli.  (Narc.) 
Gloria  Lysippo  est,  animosa  effingere  saxa.  iProp.) 
Chrysophryt  imítala  decus:  etc.  [0  ) 

Observaciones:  1.a  La  y,  seguida  de  una  í,  nunca 
hace  de  vocal,  sino  forma  con  ésta  siempre  un  diptongo 
propio  de  palabras  griegas,  especialmente  de  las  que 
acaban  en  yia,  como  Rarpyxa  llilhyid,  Orithy'ia, 
cynomyia: 

(t }  En  la  época  de  la  decadencia  se  encuentra  tambienjarga 
la  y  de  ios  compuestos  o  derivados  de  fhysü,  p.  ej.,  phythut 
en  Sidonio  fCarm.  XV.  v.  101), 

(2)  Solo  el  poeta  Claudio  Rutilio  Numanciano,  contemporá- 
neo de  Teodosio  i  de  Honorio,  autor  d«  un  Itinerario  escrito 
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Praepositam  timidis  parieníibus  ¡li/hytam.  (O.) 
Pilumno  quos  ipsa  decus  dedil  Orithyla.  (\.) 
Jam  Panthioniae  cessnt  genut  Üfithylae.  (Prop.) 
Sola  novum  dicluque  mfas  ffarpyia  Celaeno  ||  Prodigium 

canil,  ele.  (V.) 

2.a  Es  mala  práctica  de  muchos  editores  de  obras 
latinas  escribir  con  y  en  vez  de  i,  no  solo  las  vo- 
ces, que,  a  pesar  de  su  oríjen  griego,  no  han  pasado 
simplemente  de  este  idioma  al  Latín,  puesto  que  han 
sufrido  una  latinización  mas  o  menos  completa,  como 
hiems,  hibernus,  hiberno  (sre),  lacrima,  lacrimabais, 
il lacrimabilis,  illacrimo  f-Ure),  pirus,  pirum,  silva, 
sino  también  muchas  voces,  que  son  verdaderamente 
latinas,  i  que  se  han  considerado  sin  razón  como  grie- 
gas, v.  g.,  sátira,  derivado  del  adjetivo  latino  satur, 
no  del  nombre  propio  griego  Salaros;  stilus,  contrac- 
ción de  stimulus,  como  lo  es  prelum  de  premulum,  [ 
bien  diferente  del  sustantivo  griego  stylos,  cuya  penúl- 
tima es  siempre  larga.  También  el  nombre  propio  Sul- 
la es  puramente  latino;  pues  de  Sura,  nombre  mui  co- 
mun  entre  los  Romanos,  se  deriva  Surüla  o  contracto 
Sulla,  de  la  misma  manera  como  de  rarus  se  forma 
rarulus  o  contracto  rallus:  los  que  escriben  Sylla,  no 
tienen  razón  de  fundarse  en  la  manera  como  lo  escri- 
bían los  Griegos,  quienes  lo  transformaron  a  su  capri- 
cho en  Sylas,  como  si  fuese  derivado  del  verbo  sylan, 
robar,  saquear. 

en  dísticos,  tuvo  la  ocurrencia  de  disolver  el  diptongo  yi  de 
tales  palabras  en  sos  elementos,  haciéndolos  al  mismo  tiempo 
breves.  Así  emplea  Harpyia  en  el  libro  I.  v.  608  : 

CircumtiittnUi  reppulit  Hárpy'tás. 
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C.  De  la  cuantidad  de  algunos  derivados  greco- latinos. 

I. 

1 .  °  Es  larga  la  a  de  los  derivados  greco-latinos  de 
jénero  femenino,  patronímicos  o  análogos,  que  termi- 
nan en  Sis  o  en  ü*as,  como  Ach&ist.N&is9  Luis,  Th&is, 
Cylais  (4),  PtolemSis,  Sthenclais,  Natas,  Achalas, 
excepto  Dañáis,  Alheñáis,  Phocais,  Thebais,  así  como 
también  los  nombres  masculinos  Calais,  Tañáis  i  Esftas: 

Pars  ego  -  Numpharum,  quae  sunt  in  Acháíde,  dixit.  (O.) 
Nüida  Baccnus  amat,  etc.  (O.)  ...  multis  Luis  amata 

viris.  (O.J 

Thebáides  jussis  sua  témpora  frondibus  ornent.  (O.) 
Miscuit  incestam  ducibus  Ptolemáida  nostris.  (Lucan.) 

Nec  Glycere,  veré  Tháis  anúca  fuit.  (O.) 
Inter  Acharadas  lonye  pulcherrima  matres.  (0.) 
Aegle,  Naiádum  pulcherrima,  etc.  (O.)...  Tánáimque  naoa~ 

lem.  (V\) 

Nonhic  herba  valet,  non  hic  nocturna  Cytáeis.  (PropJ 

(¡masque  frustra  Danáides  plenas  ferunt.  (yámb.)  [Sen.) 
Phdcáis  e/fundit  vastos  bal  lis  ta  molares.  [Sil.) 
Implumes  Cáláisque  puer  Zethusque  fuerunl.  (O.) 

2.  °  Es  larga  la  e  de  los  nombres  de  la  misma  es- 
pecie, terminados  en  iis  o  Has,  como  AchilUis,  Aenéis, 
Bacchéis,  Briséis,  Cadméis,  Cepheis,  Chryseis,  Cy- 
theréis,  EchinCis,  echeneis,  Eléis,  Niseis,  Nyséis,  Pria- 
tneíí,  Pimpléis,  Thesiis,  Pitias,  ménos  Neréis,  cuya 
penúltima  hace  de  común : 

Aequora  distinguunt  summis  Cadméides  alis.  (O.) 
. . .  captam  ChrysHda  victor  amabat.  [OJ  ...  diva  Cyth?- 

rcide  natvm.  [O.) 

( I )  Varios  de  estos  nombres  vienen  escritos  también  con  at 
en  vez  de  o,  p.  ej.  Cy/aeíi,  Achacis,  Ptolemaeis. 
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.,.  Bacchi  furiis  Eléides  actae  (O.)  ...  Nymphae  Al^'í- 

des  anlris.  (O.) 
Praeterita  cantas  Nereide  nanita  y  andel.  (O.) 
Et  Ubi  ob  invidiain  Néréides  increpi taren!.  (Prop.) 
Néréis  ingreditur  consueta  cubilia  flnclus.  [0.) 
Non  huec  PUiádes  faciunl  etc.  (0.)  ...  tanta  Pimpléidc 

ganden!,  [.fiare.) 

Parva  «chinéis  adest  e!c.  {O.)  ín  mtdiis  SchenHs  a^uis 

etc.  (Lucen.) 
Jíesionen  Telamón,  Brítiida  cénit  AchiUes.  (O.) 
Et  lamen  Ule  luae  felix  Aeneidog  auctor.  (O.) 
Qualis  si  subeas  Ephyres  Bacchndos  altum.  (Slat.) 

3.  *  Lo  es  también  ta  o  en  los  nombres  de  la  misma 
especie,  acabados  en  dis  i  óasu  bias(1)%  como  Achelíis, 
Adietólas,  herdis,  Leíóis  o  Latáis,  Mináis,  Typhóis, 
Troas,  Trolas,  menos  en  dipluis  i  haemorrhdis,  lo 
mismo  que  en  los  masculinos  Pyrois,  Simáis  i  Thüas, 
que  tienen  siempre  breve  la  penúltima  : 

Arva  Phnon  celebra t  diversa  Typhóidox  Aetnae.  (O.) 
Confíteor y  lim^o  sarvae  Laíóidis  iram.  (O.) 
...  rapuit  Minóida  Theseus.  (O.)  ...  ve  teres  hervidas 

aeqvas.  [O.) 

Sirenum  dedil  «na  suum  mtmorabite  nomen  \\  Parthenope 

tnvris  Acheldiás:  etc.  (Sil.) 
En  ego  Minóo  nata  Thñanie  ferot.  (O.) 
Ant  rigidam  Nioben  aut  flewtem  Tráada  finait.  (Cland.) 
N e  mili  Poly damas  et  Trotada  Labeonem  |j  Praetuiermt? 

etc.  (PersJ 

Sed  micat  et  rutilus  Pyrdis  etc.  (Ctaud.J  Non  Simois  tili, 

nec  Xanthus,  ele.  (V.) 

4.  Es  larga  la  c  en  la  terminación  de  los  adjetivos 
priegos  derivados,  que  acaban  en  ius  o  €ius ,  como  CVi- 
dmeus  o  Cadmeius,  DantLéius,  Cyclopius  o  Cycfopfius, 
eyenéus  o  eyenéius,  Priamüus,  Giganlhis,  Sophoctéus, 

(1)  V¿ase  lo  «puesto  en  la  páj  274.  |.  4. 
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Euripidius,  menos  en  la  de  los  que  en  Griego  no 
terminan  en  elos  o  eíos,  sino  en  eos  con  la  e  breve, 
así  como  de  todos  los  que  al  pasar  al  La ün,  siguen  la 
formación  jenerd  de  los  adjetivos  latinos  en  etts,  es  de- 
cir, haciendo  breve  la  penúltima  (I): 


5  Lo  es  igualmente  la  o  en  la  terminación  de  los 
adjetivos  griegos  derivados  que  acaban  en  dvs  u  ¿íus, 
como  herdus,  patróus,  Trfíns,  MinSus  i  Minms,  Sar- 

5»  Veneren  Cóus  mmquam  pinxissel  Apelles.  (0.) 

Carminis  her»i  íangere  jvssií  opus.  (Prop.) 
Trdíus  Aeneas  ele.  (Y.)  ...  Latóia  proles.  [O.) 

C.  Es  larga  también  la  í  en  la  terminación  de  los 
adjetivos  derivados  que  en  Griego  acaban  en  etos  i 
en  Latín  en  tus,  como  Aristoíelius,  Bacchiuq  (3), 
menos  en  la  de  los  que  en  Griego  terminan  en  ios 
cou  la  t  breve,  como  Acgtfpllus,  Byzantius,  Cmnthius, 
i  de  los  que  tienen  la  forma  enteramente  latina,  coma 
fíacchius:       "  .  i  i«  hahUuun 

i 

(I)  Víase  lo  antoriórmenle  expuesto  en  las  pájinas  10G 
§.  Ü.  120.  §.  24.,  ¡  139—142.  g.  22—24. 

{  2)  Véanse  páj.  274.  §.  4.  i  pój.  284.  §.  16. 

(3)  Véase  páj.2tl.  §.  57.  En  Latín  toman  los  Wjelivoi 
griegos  en  elos%  o  la  terminación  iut  o  ét/«,  de  suerte  tjue  so 
diré  indistintamente  Aristotelius  o  Aristotcléut,  Antioch/ui  o 
Anliochéus,  liacchim  o  Baccheus,  etc. 
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Déme  meis  hederás,  Bacchía  serta,  comis.  (O.) 

7.  Es  larga  la  a  en  la  terminación  de  los  adjetivos 
griegos,  acabados  en  aeus,  derivados  de  nombres  ea 
Uus,  como  Amphiarásus,  Mcnclaéus,  Proiesilágus;  pero 
es  breve  en  la  de  los  que  acaban  en  8¿ius,  formados 
de  nombres  en  Huso  a¿,  como  Danaéms: 

Amphiáróiae  nil  pros  uní  (ata  quadrigae.  [Prop.) 

Prole silóéám  Laodamia  domum.  (Cal  ) 
ídaternis plangit  volucer  Dónáéiús  Argos.  (Slal.) 

Cum  MenZláéb  surgerel  e  llialamo.  (Prop.) 
. . .  haec  est  DánáHá  Persis.  [OJ 

Advertencia:  Sobre  los  terminados  en  *tis  i  ótis  se 
ha  tratado  en  las  páj.  223.  §.  8.  i  282.  §.  13.;  sr-bre 
Jos  en  ine,  yne  i  5ne,  en  las  páj.  484.,  250.  i  344. 
§.  \ . ;  i  así  mismo  se  ha  hablado  de  los  patroními- 
cos i  metronímicos  en  ides,  tdes  i  £de$  en  las  páj  .161. 
§.  16.  i  92.  §.4. 

II. 

Algunas  finales  son  largas  en  Griego,  i  breves  en 
Latín,  como  las  de  egd,  ergv,  Nestñr,  Héctor,  ma- 
tfr,  pa&r,  i  la  de  ciertos  nombres  femeninos  de  la 
primera  declinación,  que  acaban  en  a  precedida  de  una 
r,  como  lyrU,  citharU,  etc.,  o  en  a  pura,  es  decir, 
cuya  terminación  va  precedida  de  una  vocal,  como  dea, 
idea,  etc. 

La  cuantidad  griega  de  los  nombres  en  a  ya  pura  o 
ya  precedida  de  r,  se  halla  conservada  algunas  veces 
en  los  poetas  latinos.  Así  es  común  la  a  final  de  Argiá, 
Electrd,  Nemeá,  Rheá  i  Tegeh: 

I ñachis  Argiá  cernís  qua  nocte  vagetur.  (Stal.) 

Nec  sic  Electro,  salvum  cum  adspexit  Orestem.  {Prop.) 

4  * 
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11 

13 


Páj.   Lm.  Dic« 
7  22  «aecufa 

9  15  reemplazan  el  diptongo 
griego  ex  o  le  tía 
28  época  de  decadencia 

8  reemplazan  las  vocales 
17  reemplaza  la  omega, 
l  i  Majae. 

t  compuestos,  i  en  el  nom- 
bre 

»    2  i  el  do  pueblo 
1 5  II  per  pulpito 

17  20-21  prohi-üiro 

18  G  vidé  tacé; 

19  25  con  el  sentido  esole», 
21  2o  Nuda  genu, 

»    28  se  halla 

28  22  Símoit,  Pyrojt 

»    23  reemplaza  el  diptongo 

32  5  El  cremento  de  la  terce- 

ra declinación  es  larga. 
»    25  Cellíbir  e$: 

33  16  Es  breve  etc. 

»    17  3.*  propios  etc. 
35  22  breve 

41  21  Aetohipum 

42  6  Machad^  los  nombro* 
55  12  como  nic  i  ntq%n: 


sécula 

reemplazan  al  diptongo  griego 

«i  o  a  la  efQ 
época  de  la  decadencia 
reemplazan  a  las  vocales 
reemplaza  a  la  omega, 
Majo. 

compuestos,  en  el  nombre 

i  en  e!  de  pueblo 
per  pulpito 
prebi-bitivo 
tidéy  tacé; 

con  el  sentido  de  «solo», 
iVudo  genü, 
se  halle 

En  Simois,  Puroie 
reemplaza  al  diptongo 
A,  cremento  de  la  tercera  de- 
clinación, es  larga. 
Celtiber  et: 
3.°  Es  brere  etc. 
propios  etc. 
breves 
Aethiopum 

Machaón,  i  Jos  nombres 
como  tambiea  en  néc  i  ñique: 
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PáJ.  Lia.  Dice. 

5i  irejicit 
61  26  ptdéntcniim 
82  10  Tartáreu*,  caesariut, 
necldrcus, 

91  5  protapia 

92  !b2«ecii 

99  28  ¿«sircua, 
105    5  eda  o  ¿de,  ¿dio, 

»     6  Media, 
107  32  lé/um, 

»  33Sl/»ené/tw; 

111  1  Orc/iom^nof, 

112  11  Dindymcneé. 
118  18  segunda  por  fA, 
196  5  ?¿/¡ai,  jen.  ¿dos, 
127  17  demit 

1 30   6  Pertéphone, 
134   3  Caii»o«n¿*. 

»    22  ademas  de  los  etc. 
139   6  en  cum, 

»   25  iulphvrcm  ;  en  r¿oa, 

145  1  CamoeniB. 

146  25  comittiilii 

149  25  sitibunda 

150  3  ¿tbuma,  Ltbya  e  Aí- 

biscus,  pero  larga  cu 
libella,  ¡ibero, 
»     6  Cyí/enins 

154  11  inénos  apiccne: 

155  3  collicuUtt, 
»    16  articulo: 

156  21  cornlcor ,  fornico, 

158  3  cuya  t 

»    31  /ebréciíaitJem 

159  9*ic¡/¡«, 
162  30  Camoena: 
105  29  quet  ermínan 
175  VI  ex~di$ 

179  24  agrimonia, 

180  31  Iinplicxtu* 
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pedé/enitm 

Supriman*»  estas  palabras. 

protapia 
ticeii 

Ae$áréu$,  Tartarevs,  sweMrw. 
ida  o  ¿de,  ¿día»  edium, 
Media,  epieedium, 
ülum, 

Stkenélut,  i  el  nombre  de  U 

tercera  *c¿/us; 
Orchomenoi, 
Díndrjmcnct. 
seguida  de  (A, 
Pe /toa,  jen.  ádo$, 
dhnit 

Per$tphc>ne, 
Camenit. 

adema»  de  serlo  en  los  etc. 
en  htm, 

tmlphurhí$;  en  reus, 
Oameñit. 
oomiliálit 
titibundui 

SiOylla,  Liburna,  Liba*  e 
Insctit,  pero  larga  en  libe  lia,  Ci- 
bera, sibilo,  sibiUuo  sililum, 

Cy/ieniw 

inénos  pkoetúoeut,  spadicitu, 

spíeevs: 
cclUculut, 
articulo: 

eomicor,  meretrieor,  fornico, 
«□ya  i 

febricitaniem 

ilcilis,  Sicilia,  Si  chacas, 

Camena*. 

•jue  terminan 

exllit 

aegrimonia, 
Itnplicitus 
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Páj.  Lin.  Dico. 

181  11  ¡gnominlam 
1U7    2  iun'i  jh  rus, 
200    5  lacnjmui 

202  33  anillas 

208  9  tiritón  i  Tritón, 

212  3o  nombres  comunes  pro- 

pios 

214  4  i  6  deminulivos 
21o  11  c¡\  el  sustantivo  libra  i 
en  el  verbo  libro, 

213  12  Como  llbralis, 
2*20  2o  empíricas, 

22o   5  í;rb*  /uir.  Aisyrio  etc. 

»    21  tof  taque 

»    37  en  os  en  ivesco 
227  47  /««ion 
238  SO  Paclolus,  Tmolus, 
240  19  Tripulemos, 
250  22  lorúnc  Otúnf, 
257  11  epiccopusy 
2G6  24  Órithyia, 

209  19  i  su  compuesto  renovó; 

275  2G  //wtu ; 

»    27  en  ¿n/r/í*  ¡n  üiünus, 
279    6  *u«/nci"  tu*, 

•     8  como  a  aestwisusy 

»    17  procbant 
287  2o  CHc'ilus, 

»    31  tnooni  compelían*  toce 
cñciilum.  (II.) 
292  32  pal  ¿bu, 
296  22  deminulivos 
303  29  cfipn  re 

308  33  involücrum, 

309  5  enñctro, 

»    15  m«cru  (-¿m\«J.  p  '<jnay 

32!  27  /"  mmIuí, 
»    28  puniVu*, 


1>«0. 

t^norntHtatn 
j  uní  per  un, 
lacrimas 
a  ni  Utas 

fíiton,  Briton  i  2Vít<m, 
nombres  comunes  o  propios 

diminutivos 

en  los  sustantivos  libra  i  m- 
brum  i  en  los  verbos  libro  i 
crt&ro, 

como  crilrrarius,  libralu, 

empiricus, 

Urhs  fuit,  Assyrio  etc. 

voti  caque 

en  los  en  ¿ce«co 

íüsion 

Pactólas,  SoAus,  Tnúlus, 
Triptólemus, 

Torone,  Acrxtiúne,  Dióne, 

ePtscopus, 

Orithyia, 

¡  sus  compuestos  renovó,  inna- 
to, etc.; 

llidneui,  llalcy'jneua  i  Geryó- 
neus  por  Geryon; 

en  ó»urí«  i  'mvífMw; 

5U*/>ÍCt'~>«US. 

como  ac«íttr'«u«, 
pruebent 
Suprímase 
Suprímanse 

patiílu?, 

diminutivos 

cupiere 

Suprímase 

enñclío, 

niñero  ( -únis ) ,   imolücrum  , 

P«gna, 
fvnestus, 
púniceus, 
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P*j.  I.in.  D»c«. 

331  16  putares, 
341  22  Jlobylomu* 

343  17  seguida  por  una 

344  30  Crjjnium 

343  26  Synapothnetconte* 


jtiílares, 
Jiabylomvs 
seguida  de  una 
Grynium 
Stjnapothne$coKUt 


Nota:  La  observación  que  so  encuentra  en  la  páj¡aa45  que 
principia  en  la  línea  17,  debe  ser  arreglada  así: 

Ob*$rtae*on:  tes  larga  la  primera  u  en  bu  bus  i  la  o  en  6¿bn*, 
síncopas  ¡  ron  tracciones  de  botibus,  lo  mismo  que  la  primera» 
de  sübus,  síncope  i  contracción  de  *K&us. 
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MÉTRICA  I  VERSIFICACION 

LATINA. 


•Métrica  latina»  es  la  ciencia  que  enseña  el  «metro» 
o  la  medida  de  los  versos  que  usaban  los  Latinos  en  sus 
composiciones  poéticas;  i  «Versificación»  es  la  aplica- 
ción de  las  palabras  al  metro,  conforme  a  la  cuantidad 
de  sus  sílabas  que  enseña  la  «Prosodia»  (i). 

%  I.— -De  las  varias  especies  de  piés. 

Llámase  «verso»  (versus)  cierto  número  de  piés  dis- 
puestos en  orden  fijo  i  con  cadencia  regular:  este  orden 
se  llama  «metro»  o  mensura  del  verso  (metrum)  (2J. 

( 1 )  Habiendo  adoptado  los  Latinos  la  métrica  de  los  Grie- 
gos con  nocas  modificaciones,  la  «Métrica  latina»  forma  parte 
de  la  «Métrica  clásica»  que  es  ana  de  las  ciencias  filológicas 
que  pertenecen  a  la  enseñanza  universitaria.  El  siguiente  com- 
pendio, destinado  a  la  enseñanza  preparatoria,  no  presenta  mas 
qne  los  elementos  de  la  «Métrica  latina,»  indispensables  a  los 
alumnos  de  la  clase  final  de  Humanidades. 

(2)  El  término  de  «métro»  se  emplea  también  en  otro  sen- 
tido, como  se  verá  después. 
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Llámanse  «píes»  (pedes)  ciertas  combinaciones  de  sí- 
labas breves  o  largas.  Los  piésde  que  suele  hacerse  uso 
en  el  verso  son  veinte  i  ocho :  de  éstos,  unos  son  sim- 
ples i  otros  compuestos. 

Simples  son  los  que  no  se  componen  de  otros  pies,  i 
de  esta  especie  se  cuentan  doce,  a  saber,  cuatro  disíla- 
bos i  ocho  trisílabos.  . 

Compuestos  son  los  que  se  forman  de  piés  disílabos, 
i  de  éstos  hai  diez  i  seis,  cada  uno  de  cuatro  sílabas  (1). 

Piés  simples  disílabos : 

El  Pirríquio  (pyrrhtchius)  oPariambo(partambui),  u  vt  cásá. 
El  Troqueo  [trochaeus)  o  Coréo  (choréus),  -  u,  ármá. 

El  Yambo  íiambus),  v  eránt. 

El  Espondéo  [spondéus},  -  fundünt. 

Piés  simples  trisílabos: 

El  Trí braco  (tribráchyt)  o  Braquisílabo,  [bra- 

chy$yüábu$l%  w  u  w,  fáciré. 

El  Dáctilo  [dactylus\  -  u  u,  córpórá. 

El  Anapesto  (anapaestus),  v  „  spectés. 

El  Anfíbraco  (amphibráchys),  u  -  u,  rídété. 
El  Anfímacrofarn»Aimacrtí*)oCrét¡co (Crítícu*),  -  «  -,  cástitás. 

El  Bacquío  [BacchiusJ,  „  -  honestas» 

El  Palimbacquío  (Palimbacchius),  (2)  •  -  Uf  luyere. 

El  Moloso  (Molossus.)f   dócibris. 


( 1 )  A  mas  de  ésto?,  tos  métricos  latinos,  especialmente  Dio- 
médes  i  Afilio  Fortanaciano,  mencionan  otros  treinta  i  dos 
piés  compuestos,  cada  uno  de  cinco  sílabas;  i  así  mismo  va- 
rios piés  de  a  seis  sílabas  cada  uno. 

(2)  A  todos  los  piés  que  presenta  esta  lista,  ménos  al  Yambo 
i  Espondéo,  suelen  dar  nombres  mui  distintos  los  métricos  t 
gramáticos  tanto  griegos  como  latinos;  sin  embargo  ahora  se 
Ies  dan  los  nombres  arriba  expresados.  Pero  es  mui  grande  la 
discrepancia,  por  no  decii  la  confusión  relativamente  al  Baquio 
i  al  Palimbaquío,  el  primero  de  los  cuales  tenia  en  la  antigüe- 
dad diez  nombres  distintos,  i  el  segundo  hasta  trece,  que  son 
mas  o  ménos  los  mismos.  Así  es  que  a  estos  mismos  piés  se  les> 


m. 
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Pié»  compuestos  tetrasílabos : 

El  Proceleusmático  oroceteutrnaticui),  «  w  w  o,  reficXre. 

El  Ditroquéo  Lditrochaeui),  -  o  -  u,  cánlíiénó. 

El  Diyambo  (diiambus),  u  -  v  tivéritás. 

El  Dispondéo  (dúpondeu*),   ,  fórtünátdt. 

El  Coriambo  íc//on'amou.«j,  -  «  v  -,  pontífices. 

El  Antispasto  (antt«pa*tuj),  u  -  -  u,  ré*  cüsáré. 

El  Vónico  mayor  (/onícus  a  mojore),  -  -  u  v,  fdrttssimá. 

El  Yónico  menor,  [Ionícus  a  minore),  u  %>  -  Dídmsdét. 

El  Peón  l.°  (Paeon  prtmtiaj,  -  u  u  u,  ¿aififtá. 

"    44    2.9  (Poeon  lecunrfu*},  u  -  u  o,  pórenííá. 

11    M    3.°  {Paeon  lerfíu»),  o  u  -  i»,  sudare. 

««    44    4.«  (Paeon  guarfus),  o  u  u  -,  qft&rítít*. 

El  Epitrito  t.«  (fipilrífin  prirou*),  o  ,  tácérdótés. 

a     »<      2.u  (Epiírífui  *ecttndu«),  *  -  u  -  jjprmanebánf. 

11      41      3.*  (/ipifriluí  terfitu),  -  -  o ditcÓrdiáe. 

*4      44       4.°  Jlpitrítus  quartus],  -  -  -  v,  comméndare. 

Observación:  De  estos  veíate  i  ocho  pies  solo  se 
emplean  en  los  versos  latinos  i  griegos  los  diez  que 
siguen:  el  dáctilo,  anapesto,  troqueo  o  coréo,  yambo, 
crético,  peón  4.°,  peón  4.\  espondéo,  tribraco  i  coriain- 
bo.  Los  diez  i  ocho  restantes  son  puras  ficciones  teóricas 
de  los  métricos  griegos,  simplemente  adoptadas  por  los 
latinos;  pues  ninguno  de  ellos  se  encuentra  como  pié 
constitutivo  de  verso  alguno,  cuando  se  lo  mide  do 
una  manera  conveniente. 

g  II. — Escansión  i  medida. 
4.  La  medida  del  verso,  o  la  descomposición  i  dis- 
llama sin  distinción  ya  «Bacqofo»,  ya  «Palimbaequío»,  ya 
«Antibacquío»,  etc.  Ahora  se  ha  jeneraiizado  el  nombre  Je 
«Bacqoíoo  para  el  primero,  i  el  de  «Palimbaequío»  para  el 
otro,  fundándose  los  sabios  modernos  en  )a  mayoría  de  las  au- 
tores antiguos  de  mas  crédito,  como  Quintiliano,  Victorino, 
Donato,  Diomédes,  Serjio,  {  otros,  que  están  de  acuerdo  en  ha* 
cer  esta  distinción. 
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tinción  de  los  varios  pies  de  que  consta,  se  llama 
«escansión»  (scansio)  (\), 

2.  El  verso,  según  es  completo,  defectivo  o  redun- 
dante, loma  varios  nombres. 

3.  El  que  tiene  su  medida  justa,  sin  que  le  sobre  ni 
le  falte  ninguna  sílaba,  se  llama  «acatalecto»  (venus 
acatalcctus)  (2). 

4.  Si  le  faltan  una  sílaba  o  dos,  toma  el  nombre  do 
«cataléclico,  es  decir,  acabado  en  dos  sílabas»  (venus 
catalectlcus  in  bisyUabinn),  o  de  «cataléclico  o  acabado  en 
una  sílaba»  (versus  catalectlcus  in  sy  I  l&bam);  si  le  falta  un 
pie  entero,  toma  el  de  «braquicatalecto»  (versus  bra- 
chycatalcctus). 

5  «Hipcrcatalcclo»  (versus  hypercatalectus)  es  aquel 
que  tiene  de  sobra  una  sílaba  o  un  pié  entero. 

La  sílaba  final  de  los  versos  latinos  es  «indiferente» 
(anceps),  es  decir,  que  no  importa,  si  se  emplea  una 
breve  o  una  larga  al  fin  del  verso.  Por  esto,  a  la  sílaba 
final  larga  no  pueden  reemplazarla  dos  breves. 

§  III. — De  las  varias  especies  de  versos. 

1 .  Todos  los  versos  latinos  pueden  dividirse  en  tres 
jéneros  principales: 

1.°  los  «heróicos  hexámetros»  i  los  que  tienen  alguna 
relación  con  estos,  como  el  «elejíaco  pentámetro,»  que 

(1)  Este  término  no  se  encuentra  sino  en  Bedn,  escritor  de 
la  edad-media,  que  compuso  un  tratado  sobre  «métrica».  Los 
escritores  latinos  que  tratan  sobre  agramática»  o  «métrica», 
emplean  siempre  el  verbo  scandere  o  la  frase  scandere  rer- 
*««,  para  expresar  «hacer  notar,  al  recitar  los  versos,  los  dife- 
rentes piés  de  que  constan». 

( 2 )  En  las  obras  délos  gramáticos  I  métricos  latinos  se 
hallan  algunas  veces  las  formas  bárbaras  acataleclicus,  brachy- 
calalcctictis,  hypercaialecttcus,  las  cuales  deben  atribuirse  ya 
a  la  lijereza  de  los  copistas  o  ya  a  la  ignorancia  de  los  mismos 
autores  que  sabian  muí  poco  Griego. 
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9e  les  une  ordinariamente,  o  aquellos  que  se  pueden 
considerar  como  parte  de  uno  u  otro. 

2.  #  los  «dactilicos»,  que  se  pueden  medir  también 
como  «coriámbicos» ,  o  como  parte  de  uno  de  los  dos 
primeros. 

3.  °  los  «yámbicos»  i  los  «trocáicos»,  cuyo  nombre 
indica  como  el  de  los  que  preceden  el  pié  que  domina  en 
ellos. 

ti  yámbico  es  propiamente  el  verso  de  la  trajedia  i 
comedia,  del  diálogo,  de  la  acción,  como  lo  dice  Hora- 
cio A.  P.  80,  i  se  podría  por  esta  razón  llamar  «dramá- 
tico)» ,  del  mismo  modo  que  se  llama  el  primero  «  heroico» , 
porque,  a  pesar  de  usarse  en  otras  clases  de  poesías, 
v.  gr.,  en  la  didáctica,  bucólica,  descriptiva,  satírica, 
epigramática,  panejírica,  es  propiamente  el  verso  de  la 
epopeya.  Solamente  en  las  canciones  populares  no  se  ha 
usado  nunca. 

Los  demás  versos  se  comprenden  bajo  el  nombre  de 
«líricos». 

Observaciones:  4.'  A  la  sílaba  larga  del  troquéo  i  del 
yambo  se  le  dá  el  nombre  de  «ársis»  (arsis)%  i  a  la  bre- 
ve el  de  «tesis»  (thesis);asi  mismo  se  llama  «ársis»  la 
larga  del  dáctilo  o  del  anapesto,  i  a  sus  dos  breves  jun- 
tas se  les  llama  «tésis».  La  «ársis»  se  marca  comun- 
mente así:  I  o,  o  I,  loo,  o  o  I;  la  «tesis»  no  se  marca. 

2.  *  Reemplazando  a  la  sílaba  larga  dos  breves,  se 
les  dá  también  a  éstas  el  nombre  de  «ársis»;  i  así  mis- 
mo se  aplica  el  de  «tésis»  a  la  larga  que  reemplaza 
a  las  dos  breves. 

3.  '  Por  consiguiente  en  todo  verso  trocáico,  yámbico, 
dactilico  o  anapéstico,  el  número  de  las  «ársis»  o  de 
las  «tésis»  corresponde  al  de  los  pies  de  que  se  com- 
pone. 
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§  IV. — Del  verso  heróico  hexámetro. 

1 .  El  verso  «heróico  hexámetro»  fversus  hexam&er 
o  versus  heroicus),  a  que  se  dá  también  por  antonoma- 
sia el  nombre  solo  de  «hexámetro»,  consta  de  seis  pies, 
como  lo  dice  la  descomposición  de  este  apelativo  grie- 
go, hex,  seis,  ¡  me/ron,  pié.  Pues  hablando  de  versos 
«dactilicos» ,  metron  o  metrum  no  significa  simplemente 
«medida»  o  «mensura»,  sino  que  es  sinónimo  de  «pié». 

2.  De  todos  los  versos  dactilicos  el  «verso  heroico 
hexámetro»)  es  el  mas  importante  i  el  único  de  que 
puede  hacerse  uso  solo  i  sin  unírsele  versos  de  otra 
clase. 

3.  La  mensura  fundamental  del  «heróico  hexámetro» 
es  de  seis  dáctilos,  de  los  cuales  el  último  es  incom- 
pleto o  cataléctico  en  dos  sílabas,  es  decir,  que  forma 
un  troqueo,  cuya  última  sílaba  es  Indiferente. 

4.  Én  los  cuatro  primeros  pies  pueden  sustituirse 
espondeos  a  los  dáctilos.  El  quinto  debe  ser  dáctilo  i  el 
sexto  espondeo  o  troquéo  : 


TnfSn-  \dúm,  ri-  gtná,  ;'«*- 


mó  per-  \muit  á-lgrísñ. 
bit  rfn6-\f)&re  dó'\Ure*m. 


5.  El  quinto  pié  es  algunas  veces  un  espondeo*  i 
entonces  toma  el  verso  el  nombre  de  aespondáico» 
(ver sus  spondakus): 

Cárá  d$-\tim  sobó-  \1ety  md- Ignüm  Jovtálncre-  jmenfwm.  (F.) 
Cránó-    nitque  ád-|moi  áe  Uo*n*á     l£dri|.|*aeá.  (Cat.) 

6.  Este  verso  se  usa  raras  veces  en  las  poesías  de 
los  Latinos,  menos  en  las  de  Catulo,  que  lo  emplea 
mucho;  pero  siempre  se  usa  para  hacer  coucordar  el 
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ritmo  con  el  fondo  i  la  forma  del  pensamiento,  como 
en  los  que  preceden,  i  en  éste: 

CónsfitU, \átque  tcú-\ tis  Phryg*-\a  ágmino\árcüm-\sptx} t. 

7.  El  cuarto  pié  del  «espondáico»,  como  se  vé,  es 
regularmente  un  dáctilo,  i  suelen  componerse  el  quinto 
i  el  sexto  de  una  sota  palabra  de  cuatro  sílabas,  de 
suerte  que  o  forma  un  dispondéo  o  un  epitrito  4°.  Sin 
embargo,  algunas  veces  se  emplea  también  aunque  con 
mónos  elegancia  al  fin  dol  «espondáico»  una  palabra  de 
tres  sílabas,  formando  un  moloso  o  uu  palimbaequío, 


como 


Ipsa  suum Zephyritis  eo  fámü-  lüm  li-ujárát.  (Cal.) 
Anl  levis  ocreas  lento  dü-      \cúnt  ár-\ginto.  (V.) 

i  hasta  una  monosílaba,  como 


Cum  populo  patribusjue penalibus  \  étmá-  \  gnis  dis.  (V.) 

8.  Carecen  de  harmonía  los  hexámetros  que  constan 
solo  de  espondeos,  como 


Otll 
Civil 
An  coe- 


rttpón- 
Rómá- 
lüm  ncU 


Quisté  \leni- 


dit  rex 
ni  tune 
bis  ná- 
réro  nó- 


A  Ihár-    |S  Lón- 
fdeti     \sunt  Cám- 
türa  úl-\tro  cor- 
bist  ne  Icóná- 


gái.  (Enn.) 
pañi.  (Enn.) 
rúptúm.  (Lucr.) 
riré.  (Caí.) 


í).  Adolecen  mas  o  ménos  del  mismo  defecto  los 
hexámetros,  cuya  primera  mitad  se  compone  de  dácti- 
los, i  la  segunda  deespondeos,  como 


Aam  tu  HW- 
Sáxá  per 


¡nae  ra-  ]ptü  priAmóris  \lrgi-  \tdrúm.(Cat.) 
\¡t  scopu-\tós  el    \déprét-\$ot  cón-\vállés.  [V.) 

40.  Los  hexámetros  mas  harmoniosos  son  los  que 
constan  de  una  sucesión  alternativa  de  dáctilos  i  espon- 
deos, como 


■ 
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Luciere  quae  veltem  cálamo  permisit  agres f i.  { V.) 
Pinguis  et  ingralae  prc  mere  tur  caseta  urbi.  (V.) 

o  los  que  tienen  mas  dáctilos  que  espondeos,  como 

Tityre,  tu  patulae  recubans  svb  tegmine  fagi.  ( Y.) 

4  -1.  Es  una  gran  belleza  en  un  verso  hexámetro, 
cuando  por  un  feliz  uso  de  dáctilos  i  espondéos,  con- 
curre el  ritmo  a  la  harmonía  del  conjunto : 

Jnde  ubi  clara  dedil  sonitum  tuba,  finibus  omnet, 
Haud  mora,  prosiluere  suis:  ferit  aethera  clamor.  V. 

v,  139. 

lili  inter  sese  magna  vi  brachia  tollunt 

Jn  numerum,  versantque  tenaci  forcipe  ferrum.  V.  G. 

iv,  474. 

Hinc  exaudiri  gemitus,  et  saeva  sonare 

Verbera;  tum  stridor  ferri  tractaeque  catenae.  V. 

vi,  557. 

Pero  lo  que  merece  una  atención  particular  en  la 
estructura  i  cadencia  de  los  versos  latinos,  i  especial- 
mente del  hexámetro,  es  la  «cesura». 

§  V.— De  la  cesura. 

I,  La  palabra  «cesura»  (caesura)  viene  de  caedere, 

cortar ;  i  se  aplica  en  la  métrica  a  dos  ideas  distintas, 
dándose  este  nombre  o  a  la  sílaba  final  de  cada  una  de 
las  palabras,  de  que  consta  el  verso,  o  ya  a  la  silaba 
larga  con  que  termina  una  palabra  i  principia  un  pié. 
En  el  último  sentido,  el  mas  estricto,  se  usa  la  palabra 
«cesura»  en  este  compendio.  Así  en  estos  dos  versos  de 
Virjilio : 
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Tilyre,  tu  palu-he  r¿cu-bans  sttb  legmine  fagi, 
Silve-stiava  tenu-\  Mus-am  meditaris  avena, 

las  sílabas  lae,  bans,  strem,  i,  am  son  «cesuras» . 

2.  La  «cesura»  recibe  varios  nombres  según  las  di- 
ferentes partes  del  verso  en  que  se  halla,  i  se  llama 
«trieraímeres»,  «penlemímeres»  (penlhemimSres),  «hep- 
temímeres»  (hephthemimercs),  «ennemímerest,  es  de- 
cir, tercera,  quinta,  séptima,  noua  media  parte  (de  los 
pies  del  verso),  según  recae  en  el  principio  o,  por  me- 
jor decir,  en  la  ársis  del  segundo,  tercero,  cuarto  o  quinto 
pié.  A  mas  de  éstas,  se  usan  también  la  que  se  llama 
«cesura  caté  tritón  troquéon» ,  que  divide  al  hexámetro 
después  del  troquéo  del  tercer  pié,  i  la  llamada  «tetra- 
podía  bucólica»  o  «cesura  bucólica» ,  que  coincide  con 
el  fio  o  la  segunda  sílaba  breve  de  la  tésis  del  cuarto 
pié. 

3.  Muchas  de  estas  diversas  clases  de  «cesura»  se 
encuentran  algunas  veces  en  el  mismo  verso : 

Ule  /a-tns  nwe-xim  mo/-lí  /uMus  hyacinlho.  (V.) 

4.  Entre  las  varias  «cesuras»  que  pueden  encontrar- 
se en  un  mismo  hexámetro  hai  una  que  es  la  «princi- 
pal», llamada  también  «cesura»  con  preferencia ;  i  es 
la  que  divide  el  verso  en  dos  partes  casi  ¡guales.  Cada 
hexámetro  bien  hecho  debe  tener  una  «cesura  princi- 
pal». A  las  otras  que  algunas  veces  se  hallan  en  el 
mismo  hexámetro,  se  les  dá  el  nombre  de  «cesuras 
secundarias» . 

5.  Las  «cesuras  principales»  de  que  se  hace  uso  en 
las  poesías  latinas  son  la  «pentemímeres»,  la  «cesura 
cala  tríton  troquéon»,  la  «heptemímeres»  i  la  «tetra podía 
o  cesura  bucólica» ,  que  sou  las  que  presenta  el  cuadro 
siguiente : 
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las  que  mas  se  usyn,  soq  las  dos  primeras. 

6.  La  «cesura  principal»  mas  común  i  bella  es  la 
«pentemímeres»  o  la  que  recae  en  la  ársis  del  tercer 
pié  del  verso  hexámetro,  como  se  vé  claramente  eu  los 
que  siguen : 

Fortunam  Priam'x  \\  cantabo  et  nobile  bellum.  (J7.) 
Arma  virumque  cano,  ||  Trojae  quiprimutaboris.  (V.) 
Tityre,  dum  rafe- o,  ]|  brevis  est  vía,  patee  capellat.  (V.) 
Vi  su  per  uní,  saevae  ||  memorem  Junonit  ob  iram.  (V.) 

7.  Muchas  veces  recae  la  «cesura  principal»  en  la 
primera  sílaba  breve  de  la  tesis  del  mismo  pié,  siendo 
éste  un  dáctilo;  i  entonces,  como  se  ha  dicho,  toma  el 
nombre  de  «cesura  catá  tritón  troquéon» ,  esto  es,  que 
divide  el  hcxámelro  después  del  troquéo  del  tercer  pié, 
como 

pollo.  (Y.  Ecl. 

IV,  57.) 
nacos.  (V. 
Aen.IV,ZlC.) 
belli.(V.  Aen. 

f,  K-J 
etae.  (H.J 

8.  Faltando  tanto  la  «pentemímeres»  como  la  «ce- 
sura después  del  tercer  troquéo» ,  es  necesaria  la  «hep- 
temímeres»,  a  la  cual  se  unen  a  veces  romo  «cesura 
secundaria»  o  esta  última  o  la  «triemímeres»,  para 
disminuir  la  énfasis  que  con  ella  se  expresa,  como 

lili  Jse prieAda  aeetn-jgUBt  g  dap\-\bu$que  fu~[tur%$.  (V.  Aen. 

/>  210.} 
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Otfc-lrnnt  ||  pec-\carc  bo-|ni  ||  vir-\tuti$  o-jmore.  {B.) 

Non  ali-\\cr,=quam\qui  adver-\<o  U  vvc\flum\ne\lcmbum 

ñtmigiii  tubigit.  etc.  {V.  Georg.  /,  201.) 

Jamquc  fa-\ce$  |j  et  ]  laxo  to-|lanf,  ||  furor\arma  mt-|  nistrat. 

(V,  A  en.  /,  150.) 

Potthabi-\ta  colu-l use  ||  Sa-| rao  ;  |J  Aie|¿Wi**| ormo.  (  ^  den. 

9.  La  «tetrapodía  o  cesura  bucólica»,  que  se  emplea 
mucho  en  los  hexámetros  de  los  poetas  bucólicos  grie- 
gos, de  donde  saca  su  nombre,  se  encuentra  también 
algunas  veces  en  los  de  los  poetas  latinos  que  procura- 
ban unirle  siempre  como  «cesura  secundaria»  o  ya  la 
«triemímeres»  o  bien  la  «pentemímeres»  o  i  aun  a  ve- 
ces la  «cesura  catá  tritón  troquéon» ,  como  so  vé  en  loa 
versos  siguientes  de  la  epoda  1 6  de  Horacio  •. 

Anl  pars  indociW  meliór  gré^ej  \\  mollis  et  exspcs. 
Quaeque  carent  venlis  et  «ó/íbüs  ||  ossa  Quirini. 
in  mareseu  celsus  procürrenK  \\  Apenninus. 
Forte  quid  expedid  commúnAw  II  QUt  melior  pars. 
Nulla  sil  hac  polior  senténtiz  \\  Phocaeorum. 
Neu  conversa  rfomum  pigeát  dáre  \\  linlea,  quando. 
Mí  manet  Oceanus  circümvágiís  fl  arva  beata. 

En  el  cuarto  pie  de  los  hexámetros  de  esta  clase  pue  - 
de también  reemplazar  al  dáctilo  un  espondéo,  como  en 
estos  versos  sacados  de  la  misma  epoda : 

Qnam  ñeque  finilim'i  wifoerúnt  ||  perderé  Marsi. 
Impía  perdemus  devdií  ||  sanguinis  actos. 
Barbarus  heu  ciñeres  ttwístot  ||  victor  et  urbem. 
Vos  quíbtts  esl  nrlus,  miitebrém  ||  tollite  luctum. 
Germinal  et  mínquam  fallénüs  ||  termes  olicae. 
Uuc  i/tuc,  media  ipsa  ingéniom  \\  sustinet  umbram.  [V, 

r  Georg.  //,  29G.) 

Solamente  los  poetas  mas  antiguos  se  permiten  el 
uso  del  troqueo  en  este  pié,  como 

Omni*  i  cura  <?i-|ris,  uíer  j  císít  ||  enckpe-\rafor.  (Enn.) 
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40.  En  ciertos  versos  no  solo  de  Ennio  sino  tam- 
bién de  otros  poetas  latinos,  como  en  los  que  siguen: 

Bomae  motniá  tirrütl  \\  ímpiger  Hdnnibál  ármlt.  (Enn.) 
MoMxbü»  aüdtri  frágdr:\\aüt  resdndnliá  longé.  [Vtrg. 

Georg.  /,  358.) 
Pdeni  pirvorténtis  ||  omnií  circümcürsdnt.  [Enn.) 

partiéndose  los  veinte  i  cuatro  tiempos  del  hexáme- 
tro en  dos  partes  absolutamente  ¡guales,  reemplaza  el 
«hemistiquio»  a  las  cesuras. 

41.  Un  hexámetro  en  que  falla  la  «pentemíraeres»  o 
una  de  las  otras  «cesuras  principales» ,  o  por  lo  menos 
el  «hemistiquio» ,  es  defectuoso. 

12.  Así  mismo  carecen  de  gracia  i  harmonía,  los  he- 
xámetros, en  que  se  repite  dos  o  mas  veces  la  misma 
sucesión  de  pies,  como  en  éstos: 


Dispirge  koslis% 
Quaé  minimis  $ít- 


divide,  difiér.  (Enn.) 
patd  cOhüerént    párlibüs  arelé.  (Lttcr.) 

13.  Lo  mismo  sucede,  cuando  el  fio  de  las  palabras 
coincide  con  el  de  los  piés  del  hexámetro,  como 

SpdrsU  \hdstlt  lldngít  \campü$ltplén<lit  ct\hdrret.  (Enn.) 
DfrpirJg* hóitétAdiilrtlitUidüc,  \diúd1t      \ilffer.  [Enn.) 

14.  Carecerían  también  de  elegancia  los  hexáme- 
tros, en  que  se  hallare  la  sucesión  de  muchas  palabras 
de  la  misma  mensura,  como 

Solé  cadinle  jüvSncús  \\  árdtrá  re*Hnquít  in  árvó, 

siguiéndose  en  este  verso  cuatro  palabras  todas  anfi- 

bráquicas,  a  las  cuales  se  agregan  ademas  las  palabras 

in  arvo,  que  por  su  sentido  forman  casi  una  sola  mas 

o  ménos  de  la  misma  mensura  que  las  anteriores.  Del 

mismo  defecto  adolecen  algunos  hexámetros,  como  éste: 

t     i        i        i       i  i 
Augescunt  ál'me  génlis,  áfráe  minuunlur,  (Lucr.  Ift  77.) 
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en  que  se  siguen  las  tres  palabras  £/'3e,  gentes  i  8/t«c, 
que  soo  anapésticas,  como  lo  manifiestan  sus  ársis. 

\  5.  Raras  veces  se  usa  la  cesura  en  la  ársis  del 
quinto  pié,  acabando  entónces  el  hexámetro  jeneral- 
mente  con  una  sola  palabra  que  es  casi  siempre  un 
nombre  propio  griego,  que  forma  un  peón  tercero 
o  un  yónico  menor,  como  hyacinthus,  hymenatcs, 
GSrSmüntes.  Sin  embargo,  a  veces  se  encuentran  tam- 
bién dos  palabras  en  vez  de  una  sola,  principalmente  en 
Ennio,  como 

Nam  me  visus  homo  pulcher  per  amoena  salida 
El  ripas  raptare  locosque  no-|vos:  ||  i  la  sola 
Pott,  illa,  germana  sóror,  errare  videbar, 
Tardaque  Desligare  el  quaerere\lo,  ||  noque  posse 
Corde  capessere:  semita  nulla  pedem  stabilibat. 

16.  Con  frecuencia  se  permiten  los  poetas  latinos  una 
cesura  secundaria  al  fin  del  quinto  pió,  delante  de  una 
i nter punción ;  en  tal  caso  este  pié  debe  ser  siempre 
dáctilo,  no  espoudéo: 

Nunc  te  marmorenm  \\  pro  tempore  féam\ís:\at  tu.  i.V. 

Eci  17/,  35.) 

Nec  percussa  sonant  ||  fluctu  tam  littÓr&Mec  quae.  ( V.  Ecl. 

V,  83.; 

Ipsi  lela  regent  D  per  viscera  Caéiáris,\ipsi.  (Lucan.  VII, 

350.) 

17.  Es  muí  rara  la  cesura  que  recae  en  la  ársis  del 
sexto  pié,  de  manera  que  un  monosílabo  termina  el 
hexámetro;  pues  no  son  del  caso  ejemplos  tales,  como 
.../u-|pi  ce5|,...|  s¡quis\,.,.  ad-\émptum  ést\,  en  que  la 
última  palabra  está  íntimamente  ligada  por  el  signifi- 
cado i  la  pronunciación  a  la  que  precede.  Comun- 
mente se  usa  esta  cesura  para  hacer  mas  sensible  i 
viva  la  imájen  de  lo  que  se  quiere  pintar,  como 
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Iktt  la  tus.  Insequilur  cumulo  praeruptus  amias  [  mons. 

(V.jE.  /,  105.; 

Concurrunt:  haeret  pede  pes,  demusque  viró  \  vir.  (V.  Jü. 

X,  361.) 

 Manet  imperterritus  Ule, 

J/ostemmagnanimum  opperiens,  et  mole  sm\stat.  (Ib.  771.) 
Sternilur,  exanimisque  tremens  procumbit  humí  \ bos.  ( V.  M. 

V,  481.) 

Parturitmt  montes,  nascetur  ridicu\\is\mus.  (//.  A.  P.  138.) 
Lilloreis  ingcns  inventa  sub  t7icibü8[«ttí.  ( V.  A¿.  VII f.  43.) 
Illic,  ut  perhibent,  aut  intempesta  si\ei\  nox.  (V,  Georg. 

I,  247.) 

Vertilur  inlerea  coelum,  et  ruit  océano  |  nar.  fV.  M*  //, 

250.) 

 saepe  exiguüs  \  mus 

Sub  terris  posuitque  domos  atque  horrea  feciL  (V.  Georg. 

/.  181.) 

Mancipiis  locuples  eget  aeris  Cappadocñm  \  rex.  (II. 

Epist.  I.  6,39.) 

18.  Confundiéndose  en  una  las  enclíticas  con  las  pa- 
labras a  las  cuales  van  pospuestas,  na  lia  i  cesuras  en 
el  fin  del  verso  siguiente: 

Si  qui  sin  adversum  rapiat  easnsve  deusve.  (V.) 

19.  En  el  primer  pié  del  hexámetro  los  poetas  mas 
antiguos  empicaban  algunas  veces  en  lugar  del  dáctilo, 
un  anapesto  o  proceleusmático,  recayendo  la  cesura  en 
la  ársis  del  segundo  pié,  como  en  estos  versos  de  Enoio ; 

i         i  i  t  t  i 

Mil  ánü-l  rom,||íur-|  dura,  meru-\  lamque,  um-|  bramque  ma- ( rinam. 

II  I  t  i  t 

Caj)i(»-|bus  ||  nu-\tonti'  pi-'nu*  r9-\clotque  cu-[j)rcs$o$. 

20.  Muchas  veces  se  dá  el  nombre  de  «cesura»  tam- 
bién a  la  división  de  las  palabras,  que  se  verifica  en  el 
hexámetro,  cuando  el  fin  del  pié  métrico  no  coincide  con, 
la  sílaba  final  de  la  palabra,  sino  que  recae  en  cualquiera 
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otra  de  sus  sílabas.  Esta  clase  de  cesura  contribuye  mu- 
cho a  aumentar  la  belleza  del  hexámetro  [\)t  como  se 
vé  en  éstos : 

Lni  sá-\lüs  vi-]ctis  nñl-\lím »pc-\rdre  $á-\lútemm 
lile  lS-\tü$  níve-füm  roóí«¡l¿  ful-\tü$  h\já-\cinthó. 
In[án-\düm  ré-[glná  jú~[bes  rénó~\váre  d5-\lorem. 

21.  Hai  muchas  otras  clases  muí  interesantes  de  he- 
xámetros que  se  distinguen  no  tanto  por  ciertas  cesuras, 
como  por  otras  particularidades,  por  ejemplo,  los  que 
se  llaman  afistulares»»  o  «ropálicos»  (hexametri  fistuláres 
o  rhopalki,  parecidos  a  una  fístula  o  maza),  es  decir, 
cuya  primera  palabra  es  monosílaba,  la  segunda  bisílaba, 
la  tercera  trisílaba,  i  así  sucesivamente,  como  los  que 
siguen  : 

t.  2.  3»  *. 

Jiem  I  tibí  \confeci\doclissime  \dutcisonoram.  (Serv.) 
Quae !  (¡uaruml  facie   \  pulcherrima  \  Deiopeja.  (Ploí.) 

22.  Dos  monosílabos  seguidos  o  un  monosílabo  li- 
gado por  el  sentido  i  la  pronunciación  a  la  palabra  que 
precede,  hacen  una  cesura  regular: 

/  lamen,  i  pro  me,  tu  cui  licel,  adspice  Romam.  (0.) 
Di/ficHe  osl  tamen  hic,  ranis  tt  taris  an  aura.  (0.) 
Aemo  adeo  ferus  esl,  ul  non  milescerc  ponit.  (II.) 

23.  La  cesura  principal,  cuando  recae  eu  una  ársis, 
puede  hacer  larga  la  sílaba  fiual  breve  de  una  palabra 
bisílaba  o  polisílaba,  terminada  la»  mas  veces  por  con- 
sonante: 

Jto/ori-lbüs  H  ¿«AtHans  svirantia  comulil  exla.  [V.  M. 

IW  b'4  ) 

(1)  A  nn  hexámetro  de  esta  estructura  los  Latinos  lo  lla- 
man conjunctut;  i  a  uno,  en  que  el  fin  de  la*  palabras  que 
entran,  coincide  con  el  de  los  piés  de  que  consta»  lo  llaman 
districlui  o  dirjunctus  o  bien  partipti. 
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Omnia  vincit  a-|mor;  |{  e/|nos  cedamus  amor  i,  (Y.) 
Dona  ¿/¿-hiñe  au-ro  gravi-\eL  \\  se-\ctoque  elephanlo.  (V.J 
Grajushomo  in/e-stos/m-guons  profu-\%ü$\\hyme~\naeos.  (\ \) 
Desine  plura  pti-|er,  ||  el\quod  nunc  instat,  agamus.  (Y. 

Buc.  /.Y,  <36.) 

Tum  Thelis  humanos  non  despe-\\ii  hyme-\naeos.  fCatul. 

LXIV,  20  ) 

24.  Esto  sucede  particularmente  coa  la  final  de 
quasiy  modo,  i  coa  la  de  la  segunda  persona  del  pre- 
térito perfecto  de  subjuntivo  i  del  futuro  perfecto : 

El  deuicta  0Ma-|sí  ||  co-\gatur  ferré  palique.  (Lucr.) 
Jfuicnon  una  mo-jdó  II  caput\ornans  slellarelucet.  [Cic.) 
Miscue-\r\s  ||  e-\lixa  simul  conchylia  lurdis.  (tí.) 

25.  De  este  modo  la  enclítica  que,  cuando  está  en  la 
segunda  ársis  del  hexámetro,  puede  hacer  de  cesura, 
como  en  los  versos  que  siguen : 

Vix  ea  falus  eram,  tremeré  omnia  visa  repente, 

Limina-\q\ié  \\  lau-\rus(¡ue  dei  ele,  (V.) 

Sidera-\qiic  j|  ven-\tique  nocent  avidaeque  volucres.  (Ov. 

Met,  V,  484.; 

En  el  primer  verso  se  pierde  la  última  vocal  de  tre- 
meré en  la  primera  de  omnia,  como  en  algunos  de  los 
versos  que  se  han  citado  mas  arriba : 

Cónstifil  a/que  ticülis  PhrygM  ágminá  círcümspexit; 
Tnde  Ubi  clara  d?dU  s&nitüm  iúbá,  finibús  bmnes; 
lili  Inter  sisé  magna  vi  bractóá  tóllünl; 

la  última  de  atque,  Phrygia,  inde,  Mi,  en  la  primera 
de  oculis,  agmina,  ubi,  inter. 

Es  lo  que  se  llama  «  elisión  »  ( elisio)  i  «  sinalefa  » 
(synalocphe) . 
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§  VI.— Elisión  i  sinalefa. 

1.  Concurriendo  una  vocal  o  diptongo  con  otra,  se 
hace  «hiato>»  (hiatus),  que  en  los  versos  latinos  se  pro- 
cura evitarlo  de  varios  modos,  no  solo  entre  dos  pala- 
bras distintas,  de  las  cuales  la  primera  termina  en  vocal 
o  diptongo,  i  la  segunda  comienza  lo  mismo,  sino  tam- 
bién en  una  misma  palabra.  Lo  mismo  sucede,  cuando 
la  m  acaba  la  primera  o  la  A  principia  la  segunda. 

2.  Perteneciendo  las  dos  palabras  a  versos  distintos, 
de  suerte  que  la  una  está  al  fin  del  primero  i  la  otra  al 
principio  del  siguiente,  no  hai  hiato,  a  causa  de  la 
pausa  natural  que  necesariamente  se  hace  al  fin  de  todo 
verso. 

3.  Los  medios  que  'mas  se  emplean,  para  evitar  en 
los  versos  latinos  el  hiato,  son  la  «elisión»  (elisio),  algu- 
nas veces  llamada  también  con  su  nombre  griego  corres- 
pondiente «ecllípsis»  (ecthlipsis)  o  «tlípsis»  (thlipsis),  la 
«aféresis»  (aphaeresis),  la  «sinalefa»  (synaloephe) ,  la 
«crasis»  (crasis),  la  «sinizésis»  (synizisis)  i  la  «sincc- 
fonésis»  (synecphonisis)  (4). 

(1)  No  tolo  en  los  escritores  antigaos  tanto  griegos  como  la- 
tinos, sino  también  en  los  modernos,  es  mu  i  grande  la  confu- 
sión de  los  varios  términos  qae  se  emplean  ya  para  la  mis- 
roa  cosa  o  ya  para  cosas  bien  distintas,  pero  mas  o  méuos 
parecidas.  Así  se  encuentran,  gr.,  «sinalefa»  (synaloephe)  o 
«sinálife»  (synañphe),  «ecllípsis»  (ecthlipsis)  o  «tlípsis»  (thlipsis) 
o  bien  «elisión»  (eíiiio),  «crásis»  [crasis),  «sinéresis»  («ynaeré- 
sif)  o  «contracción»  (contraciio),  «síncope»  (syncÓpe),  «sinizésis» 
(synixssis),  «sinecfonésis»  (synecphonisis),  «aféresis»  (aphaerS- 
sis),  «apócope»  (apócope),  «complexo»  (complextó).  Hablando 
con  propiedad,  los  términos  idénticos  «ecllípsis».  «tlípsis»  o 
«elisión»,  significan  la  sopresion  déla  letra  final  de  una  pala- 
bra, sin  alterar  ésta  por  lo  demás,  p.ej.,  tita  illa  d¡gnW  locoque 
(por  dignus  locoqvé);  certissimu1  nuntiu  mortis  (por  certissimus 
nuntius  mortis) ;nostin',quaeto  (por  nostine,quaeso);  i  están  opues- 
tos a  Ja  «aféresis»  o  supresión  de  la  letra  inicial  de  una  palabra 
sin  otra  alteración,  p«  e').,qu%d  ©pus  'stverbito  creditwn'st 

*7 
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4.  La  «elisión»  o  «cctlípsis»  es  la  supresión  comple- 
ta de  la  final,  sea  diptongo  o  sea  vocal,  de  la  primera 
de  dos  palabras  consecutivas;  la  «aféresis»  es  la  de  la 

(por  opus  est  i  creditum  eit).  ((Complexo»  es  el  nombre  jen  eral 
que  se  dá  a  la  contracción  de  dos  palabras  en  ana,  i  compren- 
de dos  especies,  la  «sinalefa»  o  «sinálife»  i  la  «crásis»,  la  pri- 
mera de  las  cuales  se  usa  cuando,  a  pesar  de  la  contracción  la 
vocal,  no  cambia,  como  magnopere  por  magno  opere,  sis  por  si 
vis  (en  cav»  tit)}  i  la  segunda,  cuando  de  la  contracción  de  dos 
vocales  diferentes  resulta  otra  distinta  de  éstas  o  se  conserva 
solamente  una,  como  en  $Óde$  de  si  andes,  sultis  de  si  vultis, 
auorsum  de  qué  versum,  malo  de  máge  (por  mági»)  noh 
de  né  voló,  vénéo  de  venum  eo,  digo  de  di  ágo,  dogo  de  có  (por 
con  o  cum)  ágo.  La  «sinéresis»  o  «contracción»  propiamente 
dicha,  así  como  la  «síncope»,  se  aplican  solamente  a  la  redac- 
ción de  una  misma  palabra,  dando  la  primera  por  resaltado  una 
vocal  siempre  larga  o  un  diptongo,  como  tibicen  por  tibiioen, 
auctps  por  avicepstnauta  por  návila,  bdbu$  por  bóvibus,  ¿ta  por 
dii$,nil  i  nilum  por  nihíl  i  nihitwn,  petlt  por  pele  it,  vémens  por 
vehemens,  prendo  por  prihendo,  i  suprimiéndose  simplemente 
por  la  segunda  o  una  vocal  o  una  sílaba  entera  en  medio  de  la 
palabra, como Lentlus  por  Lenl  ülu$,per\clum  por  pericúlumhSullti 
por  Sur ü la,  puerlia  por  pueriiio,  norim  por  novérvl,  commosrc 
por  commovisse,  scripsti  por  scripsisti,  deléram  por  de(éveram, 
abtcessem  por  abscessissetn.  Quitando  a  una  palabra  la  sílaba  ini- 
cial o  final,  se  verifica  la  «apócope»,  como  en  conia  por  cieoniat 
fa  por  famülus.  Como  estas  operaciones  de  que  se  acaba  de  hablar, 
alteran  mas  o  ménos  la  forma  de  la  palabra,  corresponden  a  la 
gramática  mas  bien  que  a  la  métrica;  pero  del  dominio  exclu- 
sivo de  ésta  son  la  «sinizési.s»  i  la  «sinecfonésis»,  que  no  cam- 
bian la  forma  de  la  palabra  misma  en  la  escritura,  sino  que  en 
Ja  recitación  de  los  versos  se  dejan  notar  tan  solo  por  la  pro- 
nunciación particular.La  «sinizésis»  pues  consiste  en  pronunciar 
juntamente  dos  vocales  largas  o  diptongos,  de  manera  que  forman 
un  solo  sonido  mezclado,  i  se  aplica  comunmente  a  dos  pala- 
bras, la  una  de  las  cuales  acaba  en  un  diptongo  o  vocal  larga  i 
la  otra  principia  de  la  misma  manera,  como  Dardanidáe^,é 
muris,  digiii^áuricüláris  Por  otra  parte,  la  «sinecfonésis»  se 
usa  jeiieralnieute  en  una  misma  palabra  en  que  se  encuentra 
una  vocal  breve  delante  de  una  larga  o  de  un  diptongo,  para 

pronunciarlas  juntas,  como  akearium,  prende,  déorsum, 
Thesei. 
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inicial  de  la  segunda;  la  «crasis»  es  la  contracción  de  las 
dos  en  una,  de  manera  que  se  forma  otro  sonido  ente- 
ramente distinto  de  ambas  o  que  se  conserva  solamente 
una  de  ellas;  la  «sinalefa»  es  la  contracción  de  dos  vo- 
cales o  diptongos  de  la  misma  naturaleza;  la  «sinizésis» 
es  la  manera  de  pronunciar  juntos  dos  diptongos  o  voca- 
les largas,  sin  suprimir  completamente  ni  el  uno  ni  el 
otro;  i  la  «sinecfonésis»  consiste  en  la  pronunciación 
rápida  de  una  vocal  breve  delante  de  una  larga  o  un 
diptongo. 

5.  Era  práctica  jeneral  de  los  Romanos  juntar  las 
vocales  final  e  inicial  de  palabras  consecutivas  en  la 
pronunciación  no  solo  de  versos  ,  sino  también  de 
proposiciones  en  prosa,  i  no  pronunciarlas  cada  una 
aparte,  como  se  hace  ahora:  según  se  vé  en  Cicerón  (1) 
(Or.  §. 150  i  §.  162.)  i  Quintiliáno  (2)  (IX.  4.  §.  40.  i 
XI.  3.  §.  33).  Aunque  se  ignora  de  qué  manera  se  ve- 
rificó esto,  se  sabe  por  lo  menos,  que  no  se  suprimió 
así  no  mas  ni  la  final  de  la  primera  palabra  ni  la  inicial 
de  la  segunda,  i  que  tampoco  se  elidió  la  m  final. 

6.  En  la  parte  siguiente  de  este  compendio  se  em- 
plean los  términos  «elisión»  i  «sinalefa»  indistintamente 
para  expresar  toda  clase  de  unión  de  la  final  de  una 
palabra  con  la  inicial  de  otra,  exijida  por  razón  del  me- 
tro, como  se  vé  en  los  versos  que  siguen: 

Si  jttng[\)  hospitio  properat,  etc.  (V.)  Spargit(e)  humnm 

foliis,  etc.  (V.) 
Cónticú¿r[c)  omncí,  lntenfiqu[Q)  drá  ténebunt.  (V.) 

{\)  Dice  Cicerón  en  sa  «Orator»  cap.  XLIV.  £  .  150. :  Quod 
quidem  Latina  lingua  sic  obtervat,  nema  ut  tam  ruttkus  sil, 
quin  vocales  nolit  cokjuxgebb. 

(2)  Quintiliáno  dice  en  sus  «Institntiones  oratoriae»  lib.  IX. 
cap.  4.  §  40:  Eliamsi  scribitur  (m),  tamen  ¡larum  exprtmitnr; 
a  de  o  ut  paenc  cujusdam  novae  litterae  sonum  reddat;  neque 
enim  eximitur.sed  obteuratur,  et  tantum  aliqua  inkr  duas  tó- 
cales velut  nota  est,  ne  ípsae  coi'ant. 
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Arcturum  pluviasqu{o)  ffyades  ge  mi  nesgue  Triones.  (Y ) 
Si  reddat  veterem  cum  /¿/(a)  aerugine  follem.  (Juv.) 

7.  La  «elisión»  o  «sinalefa»  se  verifica  también,  co- 
mo se  ha  dicho,  cuando  una  palabra  acaba  por  m,  a 
causa  de  hallarse  otra  vocal  o  diptongo  o  una  h  a  prin- 
cipio de  la  dicción  siguiente: 

0  curas  hdmttmml  5  qudnium  é$t  ln  rebüs  indni!  (P.) 
77/um  eliám  laüri,  *//um  iíiám  fleveri  myñcáe.  (V.) 
Spem,  íttfuam  adscitis  Aetolum  habuistis  tn  armis,] Po- 
nte. [V.) 

8.  La  «elisión»  o  «sinalefa»  mas  común  i  fácil  es, 
cuando  se  pierde  una  vocal  breve  en  otra  breve,  como: 

A tqu[ é )  fi/tós  alii  inridenl,  etc.  (Lucr.)  Flütnin[&)  nmém 
silvasque  etc.  (V.)  ...///(é)  ü&»  mátrem.  (\.) 

9.  Es  mui  usada  también,  cuando  la  final  es  breve 

1  la  inicial,  en  que  se  pierde,  es  una  vocal  larga  o  un 
diptongo,  como: 

Cónficitir(c)  omné*,  intintiqu(é)  ora  tenebant.(W) 

10.  En  los  mejores  poetas  son  mui  raros  los  ejem- 
plos, en  que  la  final  de  la  primera  de  dos  palabras  que 
concurren  es  una  vocal  larga  o  un  diptongo,  i  la  ini- 
cial de  la  segunda  una  vocal  breve  (1),  como: 

Concurrvnt  Tyr-\rhen(üe)  &ci-\es  etc.  (Vj 

Polb[o)  &mat  noslram,  quatnvis  sit  rustica,  Xusam.  (\.) 

Ejemplos  de  esta  clase  no  son  tan  escasos  en  las  poe- 

( 1)  En  Virjilío  concurren  entonces,  casi  siempre,  el  diptongo 
ac  con  la  a  breve  de  acia, 
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sías  de  jénero  menos  elevado,  p.  ej.,  en  las  «Sátiras»  i 
« Epístolas»  de  Horacio  i  otros,  como 

Púnendum  atqu(ó)  ánimo,  etc.  (II.  Sát.  II.  3,  16.) 

41.  En  el  jénero  elevado  no  se  permite  la  concu- 
rrencia de  una  final  larga  i  de  una  inicial  breve  de  la 
misma  naturaleza,  de  suerte  que  no  se  pierde  una  t 
larga  en  una  t  breve,  una  o  larga  en  una  o  breve,  etc. 
Pero  los  poetas  que  pertenecen  al  jénero  ménos  eleva- 
do i  que  tratan  de  aproximarse  en  sus  versos  al  tono 
de  la  conversación  culta,  no  la  evitan,  como  se  vé  en 
éstos: 

Quid  tn(í)  igllur  suades?  efe.  (I!.  Sát.  I.  4,101.) 
hignnm  praestabó  m{0)  tliám  etc.  (II.  Epíst.  I.  7,24.) 
Aon  istic  obliyvfñ)  üc«/ó  etc.  (//.  ibid.  I.  14.37.) 
Quát[í)  UjUúr  sapiens  utetur,  etc.  (II.  Sát.  II.  2,03.) 

42.  Es  muí  dura  i,  por  esto,  poco  usada  la  «sinalefa» 
o  «elisión»  de  dos  vocales  largas  o  diptongos,  que  con- 
curren, como: 

Ün[&)  (C)adémr/t/?  viá  sai) güisque  ammusque  fenmtur.  (X.) 

4  3.  Algunas  veces,  se  encuentra  la  «sinalefa»  o  «eli- 
siou»  al  fin  de  un  verso: 

Sternitur  infelix  alieno  vulnere,  coelumqne 
Adspicit,  et  dulces  moriens  reminiscitur  Argos.  [V.) 
Jamque  iter  emensi,  turres  ac  tecta  Latinorum 
Ardua  cernebant  juvenes,  murosque  subibanl.  (Y.) 

14.  El  verso  a  cuyo  fin  sobra  la  sílaba  que  se  elide 
se  llama  «hipérmetro»  (hypervMtrus)  o  también  «hiper- 
cataléctico»  (/¿ypercatalecOcus). 

45.  Raras  veces  se  eliden  monosílabos  en  principio 
de  verso,  i  en  el  quiuto  i  cuarto  pié,  otras  palabras  que 
enclíticas: 
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Nam  ü(  férula  f irías  tnéritüm  májórá  súblrí.  (fl.) 
Incúle  vím  véntis,  sübmersásqae  óbrüS  püppis.  (\.) 
Tilín  Cértrim  corrüptam  ündis  cereá/iáque  ármá 
Expedlünt  (V.) 

1G.  Las  interjecciones  monosílabas  ah,  hci,  keu,  o, 
pro,  vaey  vah,  no  permiten  la  eJision  o  sea  sinalefa: 

El  bis  i-\c>  ||  Arr\thusa,  i-fr  \\  ArZ-\thusa  vocavil.  (O. 

Met.  V,  625.J 

Flumina  amem  silvasr¡ue  inglorius.\Ú,  ||  ubi  campi.  ( V. 

Georg,  II, 

O  üt%-\nam  tune,  cwn  Lacedamom  classe  petebaí.  (O.) 
t  t 

()páltr,\  ó  hdmi-\nüm  dwümque  alterna  potistas.  (V.) 
lien!  übi\  pacta  fides?  úbí  quaé  juraré  súlébds?  (O.) 
Ali!  efjoinon  possum  tanta  videre  mala.  (0.) 

17.  No  permiten  tampoco  la  sinalefa  cuando  están 
en  la  tesis;  pero  eutónces  se  hacen  jeneralmente  breves, 
como 

Fbrentcm  ciftisum  sequitur  lasciva  capella; 
i  í  w 

Té  C0r¿j-\dón,  o  A-\lexi.  Trahil  sua  quemque  votuptas. 

(V.  Ecl.  II,  G5.) 

18.  El  hiato  se  tolera  i  la  sinalefa  se  omite  por  li- 
cencia, siendo  la  final  de  la  primera  palabra  una  vocal 
larga  o  un  diptongo,  que  están  en  la  ársis,  en  que  mu- 
chas veces  recae,  al  mismo  tiempo,  la  cesura;  entónces 
se  conserva  su  cuantidad: 

■ 

Orchades  et  radi-\i  ||  Zlá-\mara  pausia  bacca.  (V.  Gforq. 

II,  SO.! 

i 

Ter  sunt  cona-\t'\  ||  ¡m-\ponere  Pelio  Ossam.  (Y.) 
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Lamentis  gemituque  et  femine-\ó  \\  Hlü-\latu.  (Y.) 
i  _ 

Ante  t¡-\biEó-\AQ  \\  \-\tlanlides  abscondanlur.  (Y.) 

Amphion  Dircaeut  in  Actae-\o  \\^\rá-\cyntho.  (V.) 

i  i 
A^rcirfM»i7nfl-|/n||Gt|i\>7)/uM-|no¡|Ao-ISfaco.í'V.  /E. ///,  74.) 

19.  Lo  mismo  sucede  cuando  con  la  ársis  i  la  ce- 
sura coincide  la  interpuocion,  como  en  estos  versos: 

Posthabita  coluisse  Sa-\m6:  \\  kic\illiu&  arma.  (Y.) 

i 

Ul  vidi,  ul  peri-\\,  ||  ül\me  malus  abstulit  error.  (Y.) 
■ 

El  suecus  peco-\r\,  \\  él\lac  subducilur  agnis.  (Y.) 

20.  I*a  vocal  larga  o  el  diptongo  con  que  se  omite 
la  sinalefa,  pierde  sa  cuantidad  i  debe  hacerse  breve 
cuando  está  en  la  tesis,  como: 

Insulte]  ionio  in  magno:  qtias  dirá  Celaeno.  (Y.  JE.  II F, 

211.; 

i_ 

Credimus?\  An  qul  á-\mant,  ipsi  sibi  somnia  fingunl?  (Y. 

Ecl.  MIL  108.; 
ímplerunl  montes,  ¡lerunt  Mddd-\péíHe\arce$.  (Y.) 
Ter  sunt  cenad  mponere\Pélw\Ossam.  {Y.) 
Glauco  et  Pai\o-\ptth  ét\/nco  Jtíelicerlae.  [\.) 

Lo  mismo  sucedo  en  los  versos  de  los  poetas  escé- 
nicos, como: 

Arle  gy-\mnaslica,\di$co,  há~\stis,  pila, 

i  i  t  ^ 

Cúrsü,  ár-\mis,  equo.  {crélic.)  (Plaul.  Mosl.  /.  z,  73.) 
i  i  i 

Ancillam  fer-\ri   Vénirí  aut\Cupidini.  (qámb.)  {Plaul. 

Minar,  i  Y. 

Se  nota  el  hiato  también  en  los  versos  siguientes, 
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aunque  no  so  puede  decir  coa  certidumbre,  si  la  o  i  la  t 
hacen  eu  ellos  de  breves  o  de  largas: 

I  TI  1 

Stat  fullo,  phrygi-\o,  aurifex,\lanariut.  (yámb.)  (Plaut. 

Aulul.  ¡11.  5,  34.; 

I  TI  TI 

Videre,  ample-\ct\,  oscula-\r\,  alloqui.  {yámb.}  (Plaut. 

Mercal. /VA,  5.) 

1  t  t  T  1 

Egomet  mikt  co-\met%  calator ,\equus ,  agasoAarmtger. 

(íroq.)  (Plaut.  Mercal.  V.  2.  II.) 

21.  Son  mui  raros  los  ejemplos,  en  que  los  poetas 
latinos  se  permiten  el  hiato,  sin  sujetarse  a  las  reglas 
que  se  acaba  de  exponer;  entónces  éste  se  explica  por 
la  pausa  aunque  lijeraque  se  hace  conforme  al  sentido, 
como  en  el  verso  citado: 

i  i 

Gláucj\vt  Panopeae  el  Inoo  Melicerlae,  (X.) 

en  que  el  doble  et  no  liga  estrechamente  ios  diferentes 
nombres,  sino  mas  bien  los  separa. 

22.  A  pesar  de  encontrarse  la  final  larga  en  la  ái sis 
i  en  la  cesura  i  de  conservarse  su  cuantidad,  es  mui 
duro  el  hiato,  cuando  las  dos  vocales  que  concurren 
son  las  mismas,  p,  ej.,  dos  a,  como  en  los  siguientes 
versos: 

Arsit  el\  Oeni-  \  des  \\  in  \Maenali-\á  [|  Alá-\  lanía.  (Ovid. 

Heroid.I\\W) 

23.  Es  lícito  el  hiato  que  hace  una  6nal  breve, 
cuando  está  en  la  tésis  i  al  mismo  tiempo  acaba  ya  la 
proposición  o  ya  una  oración  o  bien  una  proposición 
incidente,  o  cuando  la  cesura  recae  en  ella  o  la  misma 
palabra  se  repite,  como: 

Et  vera  incessv  palu-\ít  dU.  ||  Ule  ubi  matrem.  (X.  M. 

/,  405 J 

Addam  cerea\prmí\:  ¡|  ho~\nos  erit  huic  quoque  pomo.  (V. 

Eci  53.; 
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Tibi  aMculta-\bó.  itur  ad\te,  Pseudole.  (yámb.)  (Plaui. 

Pséudol.  /.  5,  38.) 

Et  bis  io  Are-\thü&,  I-|o  Aretkusa  vocaüit.  (O.  Met. 

V,  625.) 

Delie  te  Paean  et\te  év&jivie  Paean.  {Colwn.  X,  224.) 

24.  Pero  es  intolerable  el  hiato  de  las  vocales  de  dos 
palabras  que  están  íntimamente  ligadas  por  su  signifi- 
cado o  por  la  construcción,  i  no  separadas  ni  por  la 
interpuncion  ni  por  la  cesura»  como  en  estos  versos 
yámbicos  de  Nevio: 

i  i  i 

Vos  qui  dccol¡-\tis  /strtm  fluo^um  alone  Algidum, 

Quam  numquam  w~\bis  Grajl  át-\que  barbari. 

25.  Acabando  la  proposición  misma  con  una  palabra 
terminada  por  m  i  seguida  por  otra  que  principia  con 
vocal  o  con  A,  se  permite  algunas  veces  el  hiato: 

i  i  i 

Sed  eccum  Dinaci-\um  ejus  pue-\rñm.—Hoc  vide.  [yúmb.) 

(Plaut.  Stich.  //.  1,113.; 

26.  También  es  escusado  el  hiato,  cuando  la  primera 
palabra  es  monosílaba  i  coincide  con  la  primera  breve 
de  la  tesis  de  un  dáctilo,  como: 

i 

Sed  dum  áb-\est,  quod  avemus,  id  exsuperare  videtur. 

(Lucr.  III,  1095.) 

Quam  laudas  pluma?  co-\ctd  nflm  ¿d-\est  honor  idemf 

(Bor.  Sai.  II.  2,28.) 

27.  Son  raros  los  ejemplos  en  que  es  polisílaba  la 
palabra  i  que  su  sílaba  final  coincide  con  la  segunda 
breve  de  la  tésis  del  dáctilo,  como: 

Insignita  {ere  tum  millia\militiXm\octo.  (EnnJ 
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28.  Los  poetas  escénicos  admiten  también  el  hiato, 
cuando  las  mismas  palabras  van  mas  o  menos  repelidas, 
como: 

i  t  i 

Eloquar,  qvan-\doquidem  me  oras.\—Tuus  pater,— Quid] 

meus  pater? 

i  t  i 

Twim  íímicam. \—Quid  eam?— Vidit.\ — Watt?  Yae  mi$e-\ 

ro  mihL  (troq.)  (Plaut.  Mercat.  /.  2,08J 
i  i  i 

Quid  id  est,  quod  tcis?\— Tuus  pater  wll\vendere.— 

i 

Omnem\rem  tenes. 

f¿am  ámúwn.— Itfimium  multum\$cis.—Tuis  inAgratiis. 

(troqj  (ibid.  U.  4,10.) 

§  VIL— Diéresis,  sinéresis. 

1.  La  «diéresis»  (diaertsis)  es  lo  contrario  de  la 
«sinéresis»  (synaeresis),en  medio  de  dicción. 

2.  La  «sinéresis»  en  efecto  es  la  contracción  de  dos 
vocales  en  una,  i  la  «diéresis»  al  contrario  la  división  de 
una  en  dos. 

3.  La  asioéresis»  es  exijida,  regular  o  lícita.  Es  exi- 
jida  por  varias  razones  i  particularmente  siempre  que 
las  palabras  respectivas  no  entran  de  otra  manera  en 
el  verso. 

4.  Esto  sucede  en  el  dativo  en  éi  de  los  nombres 
griegos  de  la  tercera  declinación  en  eüs,  jen.  2ds,  que 
tienen  la  penúltima  larga,  como  Théseüs,  ÓrpheSs,  i 
así  mismo  en  el  jenitivo  en  éí  i  en  el  dativo  o  ablativo 
en  25  de  los  mismos  nombres  en  sus,  cuando  van  por 
la  segunda: 

Inarime  Jovis  imperiis  imposta  Typhdéó.  (Y.) 
Notut  amor  Phaedrae,  nota  ett  injuria  ThtsU.  [O  ) 
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...  Scelus  est pietas  in  conjuge  Jcréo.  (O.)  ...  herbosaque 

^         -  pascua  Netéi.  {O.) 

...  furias  A jacitjyiM.  (Y.)  ...  furtumque  Prdmethíi.  (V.) 
Inferías  Orphéi  Lethaea papavera  mi t tes.  (Y.) 

5.  °  Esexijida  también  en  SntjthBc,  Ünt2¡re%  Gnt*áctus9 
üntiambulo,  i  los  demás  compuestos  de  ffn/?  i  de  una 
palabra  que  comienza  por  vocal  o  por  A,  de  modo  que 
la  e  breve  se  encuentra  entre  dos  sílabas  largas,  i  así 
mismo  en  intrSirt  (Plaut.  i  Ter.),  rétróictus;  pero  no 
en  mtr&lus  i  análogos: 

Si  quis  wlt  forma  tabulas  antiire  vetustas.  (Prop.) 
Qui  candare  nives  antnrent,  cursibus  auras.  (Y.) 
Quemmemor  anlíafitos  semper  dolor  admonet  anuos.  (Tib.) 

 coelique  meatus 

Turbarety  jussi  rélroacto  lümlné  solis.  (Non.) 

Antéámbulones  et  togatulos  ínter,  (escaz.)  (Marc.) 
Cujus  in  introito  geminas  habitasse  sórores.  (O.) 

6.  °  Así  mismo  en  d*Ssse,  i  otras  formas  del  verbo  de* 
sum  en  que  concurren  dos  e  i  que  también  en  prosa  solían 
pronunciarse  como  una  sola  larga: 

Vilis  amicorum  est  amona,  bonis  ubi  quid  deest.  (H.) 
Divitis  uber  agri,  Trojaeque  opulentta  díerit.  (Y.) 

7.  °  Es  igualmente  exijida  en  ülvéüre  o  üli&Uriwn,  gra^ 
Vedlens,  similinmis,  ssmihdmo,  sSmiüstus,  i  los  demás 
compuestos  de  sem*  en  que  concurre  la  i  6nal  con  otra 
vocal  o  con  h;  pero  no  en  Gl%£&r,  suáuQolens  u  otros, 
cuya  medida  tiene  cabida  en  el  verso : 

Sérri&ntmesque  micant  digiti  ferrumque  retractanl.  (V.) 
Seu  lento  fuerint  alvíaria  vimine  texta.  (Y.) 
Jnde  ubi  venere  ad  fauces  grat&Ülentis  Avemi.  (Y.) 
Prosiluit  busto,  semíus taque  membra  relinquens.  (Lucr.) 
SmíJiórnims  Caci  f ocies  etc.  (Y,) ...  ftfácff? t$nt*á  mala. 

{Cat.) 
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8/  Lo  es  también  eo  los  casos  de  nombres  polisíla- 
bos en  Sus,  ?a  o  ?um,  que  tienen  larga  la  antepenúl- 
tima siempre  que  a  la  e  breve  sigue  una  vocal  larga, 
como  en  ciriü,  fi/wFo,  áureo,  aurés,  auriis: 

Quum  refiuit  campü,  etjam  se  condidit  álvid.  {V.) 
 dependen t  lychm  laquearibus  aüríit.  (V.) 

9.°  en  (flfin,  dZinde,  dih¡nct  dünceps,  próín, 
próinde: 

Experiar;  tu  déwde  jubelo  certet  Amyntas.  (Y.) 
Si  possent  nomines  prende  ac  sentiré  videntur.  (Lucr.) 
Eurum  ad  te  Zephyrumque  vocal,  d3¡inc  (alia  fatur.  {V.) 
Zréi»  tuque  altera  mille,  délnde  centum.  (fal)  (Cal.) 

40/  Lo  es  también  en  dii,  diis,  tt,  w,  tYdero,  tw- 
dero,  formas  en  que  aun  en  prosa  no  se  pronunciaban 
dos  t,  sino  solo  una  circunfleja ;  usándose  las  formas 
de  i,  deis,  el,  etc.,  cuando  se  necesitaba  en  verso 
una  sílaba  mas: 

Non  ego  ti  aíit  ét  mentís  accepta  secundis.  (V.) 
Dum  te  déetti  Dñt,  al  non  tibí  numina  credit. 
Sed  támén  Idem  óUm  curru  succedere  tueti  \  Quadrupe- 

det,  etc.  (V.  M.  III,  541 .) 
Da  quorum  jurare  timent  et  fallere  numen.  (F.) 

41.°  Finalmente  es  exijida  en  el  jenitivo  de  singular 
de  los  nombres  propios  i  sustantivos  comunes  de  la  se- 
gunda declinación  en  ius  e  íuro,  como  Appii,  Ant°nn, 
Capitolii,  ingSnii,  consilii.  En  estos  jenitivos  i  en  sus 
análogos  no  se  pronunciaba  ni  se  escribía  sino  una  sola 
i  larga,  tanto  en  verso  como  en  prosa;  solamente  en 
los  siglos  posteriores  a  Augusto  se  les  terminaba  tam- 
bién en  dos  i  según  la  conveniencia  del  poeta  o  pro- 
sista. _  Pero  los  jenitivos  de  los  adjetivos  en  tu¿,  como 
egregius,  no  permiten  nunca  la  contracción: 
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. . .  CWlótT'mmóbUe  saxum.  (V.)  ...  milis  sapientia 

Laek.  (II.) 

Carmina  sublimis  tune  sunt  peritura  Lucren.  (O.) 
Aurea  qui  slatuit  Cápítofñ  culmina  Caesar.  (Auson.) 
Vis  constó*  éxpers  mole  ruit  sua.  (H). 

42.  °  Es  regular  o  mui  usada  en  prdtit,  quóZd,  quwi, 
principalmente  en  Plauto  i  Terencio  que  abundan  tam- 
bién en  oirás  licencias  de  esta  especie: 

Pa$co  libatis  dapibus,  prTüt  caique  libido  esl.  (H.) 

43.  °  en  eódem,  iádem  (ablatj,  i&tdem,  de  idem,  i 
en  ?¿,  dativo  de  singular  de  «: 

Un&  *&(fanqui  víá  sanguisque  animusque  feruntur.  (Y.) 
Mdelur,  chorda  qui  semper  obérrát  iádem.  (II.) 

fíác  Üdem  rursus,  Lyydame,  curre  vid.  (Prop.) 
Eripir^Snoli,  mullo  quod  carius  illi.  (Cal.  LXXXU*  3.) 

44.  °  Lo  es  también,  no  solo  en  verso  sino  en  prosa, 
en  las  formas  de  los  tiempos  pretéritos,  en  que  por 
contracción  concurren  dos  t,  seguidas  de  una  5,  como 
audissem,  petisse,  schset,  *sth  por  audivissem,  pe&- 
visse,  setvisset,  h>istv 

Macra  cavum  repeles  arclum,  quem  macra  subüsti.  (II.) 

45.  °  Es  lícita  en  el  nominativo  i  dativo  o  ablativo 
de  plural  de  los  nombres  propios  i  sustantivos  comunes 
en  tus  o  htm  de  la  segunda  declinación,  como  Gabii, 
denariis,  gymnasiis: 

BU      nunc  nulli,  m&xlmd  l«rb&  G*b&.  (Prop.  IV. 

1,34.) 

Quo  nos  decel  cilalis  celerare  tripudns.  (crétic.)  (Cal. 

LXIII,  26 .) 

Abero  foro,palaeslra%  sladio,  el  gymnasiis.  (crétic.)  (Cal. 

ibid.  60.) 
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46.  °  Lo  es  también  en  la  tercera  persona  de  singular 
del  perfecto  pretérito  terminada  en  ivit  e  *it,  contraído 
en  U,  como  petU,  immugit,  abit,  por  petivü,  immu- 
givit,  alñit: 

Scepira  Palatini  sedemque  pefít  Évandri.  (V.jE.IX,  9.) 
Magnus  cují*  óbit  et  formidatus  Othoni.  (Juv.  J7,  559.) 
Intremuere  undae,  penitusque  exterrita  iellus 
Italiae,  curvisque  tmmügit  Aetna  cavemis.  (V.  JS.  ¡II, 

674.) 

Nonsñt  ege-\stas  facete  nos.\Tu  nunc  Ubi  etc.  (yámb.) 

(Terent.  Adelph.  I.  2,-24.) 
Sed  Sialagmus]  quojus  eraí\  tune  nationis,  \cum  kinc 
abit?  (troq.)  (Plaut.  Captiv.  IV.  2,107.) 

47.  *  en  deorsum,  seórsum,  sedrsus  i  veketnens: 

Seórsus  item  sapor  oris  babel  vim,  seorsus  odores.  (Lucr.) 
Corpora  quum  débrsum  rectum  per  inane  [eruntur.  (Lucr.) 
VQtnens  et  liqu idus  pur oque  simillimus  amni.  (U.) 
Nanumque  séórsum  habebis;  hoc  Ubi  expedit.  (yámb.) 

(Cat.) 

> . .  ópera  vehemente  minister.  (H.) 

48.  °  en  el  verbo  de  errare: 

Vtr  gregis  ipse  ca-\pir  d&r-\raverat.  Átque  ego  Daphnin. 

(V.  Ecl.  VII,  7J 

...  Dum  caeca\vülle  dZ-\errat.  [Marc.) 

49.  °  Es  lícita  también  en  ciertas  palabras,  por  con- 
versión de  la  t  en  /,  de  manera  que  ésta,  cuando  va 
precedida  por  otra  consonante,  hace  posición,  como  en 
flüvjits  por  (luvius,  ábjes  por  abies: 

J/ae  sacris  sedes  epulis,  htc  dr\eti  caeso.  [V.) 
Flüvjórum  rex  Eridanus  etc.  (V.) ...  quin  protinus  ómníK 
Perlegerent  oculis.  etc.  (V.)...intexunt  áb'jété  costas.  (V.) 
Arjetát  in  portas  et  duros  óbjice  postes.  (V.) 
fít  ftasUÍvM  jmsit  te  coenci  beati.  (H.¡ 
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Inde  legií  Capreas  prómóntoriñmque  Minervas.  (O.) 
ffaerent  pSrjétibus  scalae  postesque  sub  ipsos»  (V.) 
Abjétlbus  juvenes  patriis  et  montibus  aeauos.  [V.) 
Populas  in  flwñs,  ábiés  in  montibus  altts.  (V.) 

20.  °  de  la  w  en  v: 

Gíwtá  lábant,  vastos  guatit  aeger  anhélitos  artus.  (Y.) 
Propterea  quia  corpusaquae  naturaque  ténvis.  [Lucr.) 
Praecipue  sanus,  nisi  quum  pituita  molesta  est.  (II.) 

21.  °  Es  rara  en  las  primeras  personas  de  singular  i 
plural  de  los  perfectos  en  ivi  e  St,  como  redi  por  red*if 
i  solo  los  poetas  de  la  decadencia  la  usan : 

Unde  redi,  nescis?  patiarne  audire  satelles?  (Claudian. 

inñufin.  //,387.; 

22.  °  Lo  es  también  en  PhXethon,  i  solo  los  cómicos 
la  usan  en  ais,  ait  i  aín. 

23.  °  La  «diéresis»  dá  algunas  veces  su  valor  propio  a 
la m líquida,  precedida  de  s  i  aun  de  q;  en  el  último  caso 
la  q  se  convierte  en  c,  p.  cj.,  cuaque,  acüa,  relicuus: 

Quum  mihi  non  lantum  furesque,  feraeque  süétae.  (H.) 
Atque  alios  alii  inrident,veneremque  súádent.  (Lucr.) 
Fit  cüdque  in  magnas  Ucüae  vastasque  ¡acunas.  (Lucr.) 
BeHcuás  tamen  esse  vias  in  mente  patentes.  (Lucr.) 

24.  °  a  la  v  precedida  de  /,  i  convertida  en  u; 

Ut  volucris  visis  rapidissima  milüvs  extis.  (O.) 
Stamina  non  ulli  dissólüéndá  deo.  (O.) 
Aúrárumel  sHüaé  mélü.  (R.  Od.  I.  23,4.) 

25.  *  a  la  primera  de  deest  enStacio,  i  mas  jeneral- 
•  mente  a  la  de  dehinc: 

Si  d&runt,  rarumt  pecorique  et  vitibus  a\mis.  (Y.  Georg. 

II,  233.; 

Cervici  subnect*,  dthw  ubi  libera  colla.  (VJ 


384  MÉTRICA  I  VERSIFICACION 

26,°  a  cada  una  de  las  vocales  que  entran  en  la  com- 
posición de  un  diptongo: 

Si  recle  facía,  hic  mürvs  Sftifta  esto,  (II.) 
Tertia  post  illam  successit  &é«?¿  proles,  (0.) 

i  especialmente  en  cui,  i  sus  compuestos»  cutque,  cu<- 
quam,  cutvis,  cuicunque: 

Sic  erit  el  sedes  fugienda  pelindS  cuique.  (ManilJ 
Quis  nunc  diligitur,  nisi  couscius%  el  cüt  fervens 
Aestuat  occultis  animus.  (J.) 
lile  cúi  lernis  Capitolio  celsa  triumphis 

Sponte  deum  patuere  (Alb.) 

Mitlat  el  aónét  cvicñnque  terrae.  (sáf.)  (II.) 

§  VIII.— Apócope,  sincope,  diástole,  sístole. 

1 .  °  La  ¿apócope»  (apocZpe)  o  supresión  de  una  o  mas 
sílabas  enteras  al  principio  o  al  fin  de  una  palabra,  no  se 
usa  sino  en  la  poesía  latina  mas  antigua,  v.  gr.  po  en 
vez  de  populus,  fa  por  famvlus,  cania  por  ciconia. 

2.  °  Muchos  consideran  como  «apócope»,  la  elisión 
que  se  usaba  hasta  la  época  de  Virjilio  i  Horacio,  de  la  $ 
final  de  una  terminación  breve,  p.  ej.,  iís,  is: 

Apta  silet  can?;  forte  feram,  si  nare  sagaci.  (Ennj 
Quiddubitas,  qvin  ómni  sithaec  raHón?  potestas.  (Lucr.) 

At  f\ms  nos  tris  %  tu  ddbt  suppliciutn.  (Cat.) 

...certissimu'  nuntiu  mortis  vita  illadignu  locoque. 

3.  °  Pudiendo  escribirse  dii%  diis,  iidem,  iisdemt  Anto* 
nii,  Capitolii,  denariis,  redii,  petiit,  etc.,  con  una  sola  » 
circunfleja,  dt,  dU,  peltt,  etc.,  i  también  vemens,  gr&vé- 
lens,  semhómó,  Unibatn,  etc.,  en  lugar  devehimins, 
gr^Üléns,  simihómd,  UnHb&m,  etc.,  se  conviértela 
sinéresis  en  «síncope». 
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4.  «  Consistiendo  la  «diástole»  (diastfle)en  alargar  las 
sílabas  breves,  i  la  «sístole»  (systdle)  en  abreviar  las  lar- 
gas, se  puede  considerar  como  «diástole»  la  sinéresis  en 
que  se  convierte  la  i  en  i  la  u  en  v,  i  como  «sístole», 
la  diéresis  contraria. 

5.  °  Se  puede  decir  también  que  se  alarga  por  «diás- 
tole» la  silaba  breve  que  hace  de  cesura : 

Considant,  si  tanius  amor,  \\  el  moenia  condaní.  (Y.) 
Idaeumaue  mmüs:  ||  hinc  /ida  silenlia  sacris.  (Y.) 
Angulus  ridéi,  \\  ubi  non  Hymetto.  (sáf.)  (II.  Od.  II.  6,1 4.) 

6.  *  Así  mismo  se  alarga  la  inicial  re  por  la  ársis  en 

que  está  i  no  por  duplicación  de  la  /  que  sigue,  ni  por 

contracción  de  su  final  con  la  sílaba  ji  : 
i 

lia Ugio  vetuil  segeti  praetendere  sepem.  (Y.) 
i 

Troas,  reliquias  Danaum  aique  immitis  Achillei.  [Y.) 

Tityrepascentes  a  fiumine  rite?  cápeltas.  {V.) 

7 .  °  Lo  mismo  sucede  con  la  vocal  breve  de  ciertas  pala- 
bras polisílabas  i  nombres  propios,  cuya  medida  no  cabría 
de  otra  manera  en  ciertos  versos,  como  en  Pfí&mUtés 
cuando  se  aplica  al  heróico  hexámetro : 

Forsitan  el  Prtámi  fuerint  guae  fata  requiras.  { Y.) 
Priámidcn  Belenum  Grajas  regnare  per  urbes.  { V.) 

8.  °  Por  la  misma  razón  se  emplea  en  la  tésís  la  sís- 
tole, abreviándose  la  e  penúltima  de  la  tercera  persona 
plural  de  indicativo  de  los  pretéritos,  cuando  termina 
en  érunt,  como  stet*runt  por  stet*runt;  pero  no  cuando 
viene  terminada  por  he: 

Obslupui,  siitérüntque  comae,  el  vox  faucibus  haesit. 

(Y.  JE.  //,  774.) 
Malri  longo  decem  túlirünl  fastidia  menses.  (Y.) 
Di  Ubi  divilias  dWérünl  arlemque  fruendi.  (//.  Epíst. 

/.  4,7.) 
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Adhuc  frementes  verlérunt  bis  mille  equos.  (yámb.)  [H. 

Epod.  9,  17.J 

9.  °  Así  mismo  la  vocal  de  la  preposición  ea  los  com- 
puestos ábjicío,  &dj¡cio,  óbj*tiot  snbjiao,  por  síncope  o 
supresión  de  la  j: 

Turpe  putas  ftftict,  auia  sii  miserandus,  amicum.  [O.) 
Ipse  manu  subicit  gladios,  ac  tela  ministrat.  (Luc.j 

10.  °  Se  abrevia  también,  por  el  mismo  motivo,  la  t 
larga  de  UlVefiús,  para  darle  cabida  en  los  versos 
dactilicos,  i  muchas  veces  también  la  de  tlliüs,  ümus,  i 

jenilivos  análogos: 

Quam  nostro  iltiüs  labatur  pectore  vultus.  (Y.) 

Alter  ab  áltSñús  funere  mersus  erat.  (0.) 
ti  i  i 

Alléñüs  súa  ¡*t  cómpúttnt  cómmoda?  Ah.  (crétj  (Terenc. 

Andr.  IV.  1,4  J 

Jltíús  immensae  etc.  (Y.) 

1  1 .°  Se  abrevia  también  en  verso,  pero  no  en  prosa, 
la  primera  de  las  i  que  concurren  en  ciertos  pretéritos, 
después  que  se  ha  suprimido  la  v  que  debia  intercalar- 
se entre  ellas,  particularmente  en  los  de  los  compuestos 
del  verbo  iré,  como : 

Nón  áblissl  ra/t,  et  vento  pediste  My cenas.  (Y.  JE. 

//,  25.) 

Audiíl  et  Triviae  longe  lacus;  dudiit  amnis.  (Y.  JE.  VII. 

516.) 

Morte  venalem  pefRssi  laurum.  (B.  Od.  III.  14,2.) 
Quodpelñt  spernxty  repetitquod  nuper  omisit.  (IT.  Epist. 

L  1,97.) 

Fábula  si  dubilem,  clament  perlUs*  pudorem.  (ibid.  II. 

1,80.) 

Quod  cuptde  pefiif,  malura  plene  reliquit.  (ibid.  II. 

4,100.) 
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Qttum  gravius  dorso  süblit  orna:  inoipit  Ule.  (H.  Sát. 

I.  9,21.) 

Quid?  qui  dépirüt  minor  uno  mense  vel  anno.  (II.  Epíst. 

II.  4,40.) 

12.°  Se  puede  considerar  también  como  «síncope»  o 
mejor  «sinecfonésis»  la  pronunciación  rápida  que  se 
permiten  algunos  poetas,  particularmente  los  cómicos, 
de  varias  palabras  bisílabas,  como  Davus,  navem,  meus, 
tuus,  hujus,  ejus,  cujus,  domit  de  manera  que  forman 
una  sola  sílaba. 

§  IX.  Los  diferentes  versos  dactilicos. 

1.  °  De  las  diferentes  clases  de  versos  dactilicos,  a 
mas  del  heróico  hexámetro,  las  mas  notables  de  que  se 
hace  uso  en  las  composiciones  poéticas  de  los  Latinos 
son  las  que  se  expresan: 

\ .  el  hexámetro  lírico; 
?.  el  hexámetro  miuro; 

3.  el  pentámetro  elejiaco; 

4.  el  dactilico  tetrámetro  caíale  etico  en  dos  sílabas; 
6.  el  dactilico  tetrámetro  acatalecto; 

6.  el  dactilico  trímetro  cataléctico  en  una  sílaba,  lla- 

mado verso  arquiloquío  menor; 

7.  el  dactilico  dimetro  cataléctico  en  dos  sílabas,  llama- 

do verso  adonio. 

2.  °  El  «lírico  hexámetro»  (hexameter  lyrícus),  lla- 
mado así,  por  emplearse  en  composiciones  líricas,  p.ej. 
de  Stacio,  Catulo  (LX),  Boetio  (III,  9.),  i  en  los  coros  de 
las  trajedias,  p.  ej.  de  Séneca  (Edip.  v.  403  etc.;  v.427- 
429;  v.  444-447;  v.  465-470),  se  distingue  del  «he- 
róico hexámetro»  solamente  en  la  manera  distinta  de 
medirlo.  Pues  no  se  le  mide  por  piés,  sino  por  «dipo- 
días», de  a  dos  piés  cada  una.  Luego  consta  el  «lírico 
hexámetro»  de  tres  dipodías  de  a  dos  dáctilos, 
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3.°  El  «hexámetro  raiuro»  (hexamíter  miürus),  lla- 
mado también  «hexámetro  escazonte»  fhexamiler  sea- 
zon  o  ecaudis),  no  tiene  en  el  sexto  pié  un  espondeo  o 
troquéo,  sino  un  yambo  o  pirriquio.  En  la  poesía  latina 
casi  no  se  usa.  Terenciano  Mauro  cita  algunos  versos 
de  esta  clase : 

ííymnum  quando  chorus  fetto  canit  ore  Tritñae, 
H  al  leus  et  recoce t  volucres  tu  pectore  slnus. 
Dirige  odorisequos  ad  certa  cubilia  c&nes. 

§  X.— Verso  elejíaco  pentámetro. 

1.  #  El  verso  «elejíaco  pentámetro»  (pentarntter  ele- 
gi&cus)  se  compone  de  cinco  piés,  a  saber,  cuatro  piés 
enteros  i  dos  medios  piés:  contándose  antiguamente  estos 
dos  últimos  por  uno  entero,  se  le  dió  a  este  verso  el 
nombre  de  «pentámetro» ,  que  trae  de  pente  «ciuco»  i  que 
toma  por  excelencia  o  por  ser  el  mas  usado  de  los  versos 
que  tienen  el  mismo  número  de  pies. 

2.  °  Se  divide  en  dos  hemistiquios  iguales,  compues- 
to cada  uno  de  dos  piés  dactilicos  i  de  una  sílaba  larga 
que  está  siempre  en  la  ársis.  Se  ha  formado  evidente- 
mente por  repetición  de  la  primera  parte  del  heroico 
hexámetro  terminada  por  la  pentemímeres.  Por  esto, 
cada  «elejíaco  pentámetro»  bien  formado  tiene  una  «ce- 
sura principal  invariable»»  i  es  la  pentemímeres  o  la  que 
recae  en  la  ársis  del  tercer  pié,  como  se  vé  en  éstos: 

i  i       i        i         i  i 

Pártici-\pcs  i-lráe,  ||  quám  diü$\ünü$  A«-|6¿/.  (O.) 

i  iiii  i  i 

Intér»-\tüs  cláu-\$ás  \\  es  sé  v¡-\tát¡  fó~\res.  (0.)\ 

i  iii  i  i 

Núllá  v(f-\nlt  $rn¿\té  ||  nbx  trühit\nülla  di-\é$.  (0.) 

ii  iii  i 

Et  plús\ln  nó-\stro  ||  pict5ri\párfe  té-\nés.  (O.) 

3/  Es  regla  jeneral,  que  debe  concluir  siempre  el 
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primer  hemistiquio  con  una  palabra  enlera  i  principiar  el 
segundo  con  otra.  Los  siguientes  pentámetros  citados 
por  los  métricos  latinos  (4),  en  que  una  misma  palabra 
pertenece  a  los  dos  hemistiquios,  son  indudablemente 
de  su  propia  hechura,  no  sacados  de  poetas  latinos: 

ii  ii  ii 

Labitur\hinc  Hel-\let-  ||  pontos  in\Ocea-\num. 

ii  iii  i 

Vene-\runt  \n-\ter-  ||  lunia\sancta  po-\lo. 
r      i  i  i       i        i  t  r 

Haec  no-\strae  quoque\sen- 1|  tentia\mentis  e-\rat. 
i        i        i      t         i  i 
Inler\no$tro$\gen-  \\  (ilis  ob-\erral  e-\quus. 

4/  También  es  regla  jen  eral,  que  la  última  sílaba 
del  primer  hemistiquio  o  sea  la  en  que  recae  la  cesura 
principal  invariable  del  pentámetro,  ha  de  ser  necesa- 
riamente larga.  Sin  embargo  baí  algunos  ejemplos,  en 
que  esta  sílaba  es  breve  terminada  por  consonante,  que 
se  hace  larga  por  la  ársis  i  la  cesura,  como  en  los  versos 
siguientes : 

■        i  ii         i  i 

Illo,\quod  sub¡-\  It  ||  Aesone\natus  o-\nus.  (0.) 

Nec,  quae\praetert-\  it,  ||  hora  re-]dire  pot-[est.  {O.) 

fíic,precort\  ut  prope-\rei  ||  Ule  ve-\n¡re  dt-\es.  (Sabin.) 

i 

Egregi-\umque  de-\cüs  ||  \midi-\amque  tu-\lit.  (Claudian.) 

En  tales  casos  la  sílaba  breve,  según  se  vé,  no  termina 
nunca  en  vocal;  pues  en  el  verso 

Filque  re-\porian-\dS.  n  carmine\praeda  le-\vi$  [fíutil.  /, 

630.; 

se  lee  ahora  reportando. 

(1)  Véanse  Victorino,  páj.  2561,  Diomédes  páj.  502  i  Te- 
renciano  péj.  1788. 
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5.  °  Es  lícita  la  elisión  eo  el  tercer  pié,  aun  cuando 
coincide  con  la  cesura  principal  del  pentámetro.  Con 
todo  no  se  la  han  permitido  nunca  ni  Ti  bulo  ni  Ovidio, 
que  son  los  autores  de  los  pentámetros  mas  acabados;  pero 
sí  algunas  veces  Propercio  i  muí  a  menudo  Catulo  i  los 
poetas  elejíacos  posteriores : 

.  i         i         ii  i  i 

Qvaerere\non  tm-|/Hlne  Uta  r(h\gata  ve-\niL  (Prop.) 

//ercti/íí|4ri/<i¿-|¿-||que  ¡\esperi-\dumque  cho-\ro$.  (Prop.) 
i  i   i  i 

Quam  modo\qui  meu-\num  51-  0  qdíeunicum  a-\micumha- 

bu-\it.  (Cat.) 

Quam  veni-\ens  «-jna  al- 1|  que  altera\rursus  hi-\em.{Cat J 

6.  °  Los  poetas  latinos  no  se  permiten  nunca  el  hiato 
en  la  cesura  principal  del  pentámetro  elejíaco. 

7.  °  Carecen  de  gracia  los  pentámetros  en  que  el  fin 
de  las  palabras  coincide  con  el  de  los  piés  del  verso, 
como: 

i.  tii  i  i 

Aut  fácire,\háec  á\tg  ||  dicláqui\fáct<iqué\súnt.  (Catul. 

LXXV/,8.) 

8.  °  No  son  barmoniosos  tampoco  los  que  se  compo- 
nen solamente  de  dos  palabras,  como  éste: 

B¿llird-\phdnté-\i$  ||  klH<^\]üdw-\bü$.  (RutiL  /,  450.) 

9.  °  Los  dos  piés  del  primer  hemistiquio  pueden  ser 
dáctilos  o  espondéos,  pero  los  del  segundo  deben  ser 
siempre  dáctilos: 

Aon  $ólét]ingéni-\d\\  sümmd  nt-\c}rl  (ü-}¡s.  (O.) 
Cárm*ni-\büs  vi-\vés  ||  timpüs  in\dmn$  me-\h.  (O.) 
40.°  Solo  los  poetas  de  la  decadencia  admiten  al- 
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gimas  veces  el  espondeo  en  el  segundo  hemistiquio  del 
pentámetro  elejíaco. 

11.*  Se  consideran  como  los  pentámetros  mas  har- 
moniosos  i  son,  por  esto,  los  mas  usados,  los  en  que  el 
dáctilo  precede  ai  espondéo,  como: 

i  iii  i  i 

Xix  Priá-\mi  tán-\ti  ||  toíaque\Troja  fu-\tt. 

12/  Son  muí  usados  también  los  pentámetros,  cuyos 
primeros  piés  se  componen  solamente  de  dáctilos,  así 
como  los  que  principian  por  un  espondéo,  seguido  de 
uu  dáctilo,  como: 

mii  ve-\ntt  ||  nlx  roífo,M/á  di-\is.  (0.) 

J¡és  Ut\tóllici-\ti  ipíéná  /i-|m5rii  á-\mor.  (O.) 

13.°  Los  que  se  emplean  con  ménos  frecuencia  son 
los  en  que  el  primer  hemistiquio  trae  dos  espondéos, 
como: 

ii         iii  i 

Zj/  plü$\*n  nd-\$tró  ||  pcctórZ\párff  ft-\ne$.  (O.) 

H.°  Carecen  de  harmonía  los  pentámetros  que  aca- 
ban por  una  palabra  trisílaba,  como  éstos  de  Catulo: 

i  iii  i  i 

Nec  prope  \  cogna-  \  ios  ||  compoti- 1  tum  cine-Jres.  [Caí. 

LVIII,  98.) 

15.°  Se  evita  también  concluir  el  pentámetro  con 
una  palabra  de  cuatro  o  cinco  sílabas.  Versos  de  esta 
clase  se  encuentran  con  frecuencia  en  Catulo,  que  no 
presta  mucha  atención  a  la  versi6cacion;  pero  son  muí 
raros  en  los  otros  poetas  latinos,  tales  como : 

i  i  ii  ii 

Quae  dul- 1  cem  cu-  \  ris  \\  múcet  a-  I  iaariH- 1  em.  (Caí. 

LYIII,  18.) 
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Talefu-\\tno-\bit  ||  Wn/tu«|áuxili-]um.  (Cat.LVIIIW 

i  i  ii  ti 

Pollic¡-\la  eslmagi-[co  \\  maya  mi-|Qisteri-|o.  (Til  7.2,41.) 

€¡tm  mea\ride-\bunt  \\  vana  ma-íg¡8leri-|a.  (Tib.  1. 4,84.) 

■         i  ii  ii 

Conta-\c(um  nul-\li$\  ||  ante Cu-|pidini-| bus.  (Prop.L\, i) 
■  i         iii  i 

Improbust\et  nul-\lo  \\  t>tWre|consili-|o.  (Prop.  /.  1,6.) 

16.°  Los  buenos  versificadores  hacen  abstraccioo  de 
esta  regla  principalmente  cuando  tal  palabra  es  griega, 
como  se  vé  en  estos  versos: 

1  i       i        i  i 

Aurea]nec  svpe-\rent  ||  munera\?\er\-\ágs.  (Tib.  I.  4,62.) 

i        i  t      i        i  i 

Saeviíi-\am  du-\rae  ||  con/ci^t/l lasi-fdos.  (Prop.1. 1J0.) 

Hic  /HarimHcten,  ||  lile  Me-fno'eüa-lden.  (Prop.  11.  1,38.) 

i  t         ii  ii 
Maxima[denini-\lo  ||  noíci7ttr|histon-|a.  (Prop.  I!.  \$ 

47.°  Los  pentámetros  mas  harmoniosos  i  perfectos 
son  los  que  acaban  con  una  palabra  bisílaba  i  en  que 
el  fin  de  las  palabras  de  que  consta  no  coincide  coo  el 
de  sus  piés,  como  en  éstos: 

i        iii  i 

lies  esí\sollici-\ti  \\  plena  ti-\mor¡s  a-(mor. 

Ut  reor\a  faci-\e,  ||  OillioApea  fu-|?L 

i  iii  i  i 

Spesque  lu-\i  no-\bis  \\  caussa  vi-\gori$  e-lril.  (OJ 
L        i  i>  i  i 

lnter\Sauroma-\ta$  fl  esse  Ge-\ta$que  pu-itas.  (0.) 

18.°  La  cuantidad  de  la  última  sílaba  del  pentáme- 
tro es  indiferente  como  la  del  hexámetro.  Cuando  e 
breve,  va  terminada  generalmente  por  consonante, 
como: 

ii  i     t  ti 
Frater-\num  ve-\re  II  dulce  so-\daliti-\üm.  (Cat.) 
t              i  iii  i 

Auden-\dum  est:  [or-\le$\\  adjuvat\ipsa  Tc-lnús.  (Tib.) 


i 


Digitized  by  Goog|e 


LATINA.  393 
i  i  1       i  ii 

Perqué  de-\os  o-]mnes  ||  se  memi-\ni$se  ne-\géi.  (Tib.) 
Yel  Prta-\mo  bel-\U  ||  catusa  pro-\banda  fu-\ü.  (Prop.) 
Jam  veni-\et  tene-\bri$  \\  mort  ado-]perla  co-fpüt.  (Tib.) 

49.'  De  menor  gracia  son  los  pentámetros,  cuya  sí- 
laba final  acaba  en  una  vocal  breve,  como: 

SalveMeque  bo~\rüPupp¡ter\auctet  o-|pé.  (Cat.  LXY1L  2.) 

ii         ii         i  i 
Scitis  et\in  quo\me  ||  corrue-\rit  gene-\ré.  (Cat.  LXYHF. 

20.*  Raras  veces  se  encuentra  al  fin  del  pentámetro 
una  palabra  monosílaba;  entónces  viene  casi  siempre 
precedida  de  otra  monosílaba.  En  tal  caso  Ovidio  ter- 
mina comunmente  sus  pentámetros  por  la  palabra  estf 
precedida  por  una  bisílaba  que  acaba  en  vocal  i  que  por  la 
elisión  necesaria  se  hace  monosílaba,  como  mea^est  (1). 

TlepüleAmi  le-\lo  0  cura  no-\vata  mé-|sTést.  (Ovid.  fíer. 

/,  90.) 

£tftort-|¿tii  no-[strü  \\  ancora)pacla  lü-ja  ést.  (¡bid.¡I¿.) 

24.*  Apenas  terminan  un  pentámetro  palabras  de 
s  iete  sílabas,  ocupando  un  hemistiquio  entero;  i  los  tres 
versos  de  esta  especie  que  se  citan  de  Escévola,  Catulo 
i  Rutilio,  acabados  por  irmumerabilibus,  Amphitryonia- 
d  ae  i  AmphitryoniadeSy  así  como  el  verso  del  mismo 
Rutilio ántes  citado,  que  acaba  por  sollicitudinibus,  no  son 
ciertamente  de  los  mejores. 

22.°  Es  necesaria  una  pausa  mas  o  ménos  larga  al  fin 

(1 )  De  esta  regla  se  aparta  Ovidio  solamente  en  dos  pentá- 
metros, (Fast.  IV,  922  i  Trist.  V.  7,68),  en  que  a  la  palabra 
9$t  precede  el  monosílabo  »at;  i  en  otros  tantos,  en  que  la  pa- 
labra que  precede  a  t$t%  tiene  mas  de  ana  sílaba,  a  saber, 
scélút\ht  (Pont.  1.  6,26.)  i  ád-méri-\um  eil  (Trist.  II,  430.) 
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de  cada  dístico,  de  suerte  que  se  acaba  o  toda  la  pro- 
posición o  por  lo  ménos  una  de  las  oraciones  de  que  se 
compone.  De  consiguiente  siempre  están  estrechamente 
ligados  los  hexámetros  con  los  pentámetros  que  perte- 
necen a  los  mismos  dísticos;  i  por  esto  se  admite  también 
Ja  elisión  al  fin  de  los  primeros,  cuando  estos  últimos 
principian  por  vocal, como: 

fíaec  gemís  humanum  pecudum  volucrvmqveferariitnqxtó 
Et  quidquid  loto  ipirat  in  orbey  creat.  (tiall.  5,  443.) 

23.  °  El  «elejíaco  pentámetro»  es  en  realidad  dactilico, 
por  ser  dactilico  el  ritmo  que  domina  en  su  compo- 
sición. 

24.  °  El  pentámetro  elejíaco  no  se  usa  solo,  sino  va 
ordinariamente  precedido  de  un  heróico  hexámetro,  i  la 
unión  de  estos  dos  versos  forma  un  «dístico»  (dis  fichan] . 
Los  ««dísticos»  se  emplean  principalmente  en  las  elejías, 
i  asi  mismo  en  los  epigrámas,  poesías  didácticas,  fábu- 
las, epitafios  i  muchas  otras  pequeñas  composiciones 
poéticas: 

Divitias  alius  fúlvo  sibi  congerat  auro, 

Et  leneal  culi  i  jugera  multa  ío/t, 
Qum  labor  assiduus  vicino  terreat  has  te, 

Mar  lia  cui  somnos  clástica  pulsa  fugent: 
Me  mea  pavpertas  vitae  traaucat  inerti, 

Dum  meus  adsiduo  luceat  igne  focus.  (Tib.) 

25.  °  En  la  época  de  la  decadencia  los  mismos  poetas 
que  admiten  el  cspondéo  en  el  segundo  hemistiquio  del 
pentámetro,  tuvieron  el  mal  gusto  de  presentar  compo- 
siciones poéticas  que  constan  solo  de  pentámetros,  hasta 
diez  i  seis.  En  algunos  epitafios  viene  un  solo  hexámetro 
seguido  de  dos  o  de  tres  pentámetros.  I  Virjilio  tuvo  la 
ocurrencia  de  unir  con  un  hexámetro  que  precede,  aun 
cuatro  pentámetros  consecutivos,  en  la  siguiente  i  di- 
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vertida  composición,  que  es  también  bajo  otro  aspecto 
muí  notable: 

Uos  ego  versículos  feci,  iulil  alter  honores, 
Sic  vos  non  vobis  nidificatis  aves. 
Sic  vos  non  vobis  vellera  feriis  oves. 
Sic  vos  non  vobis  mellificatis  apes. 
Sic  vos  non  vobis  fertis  aratra  bovet. 


1 .°  £1  «dactilico  tetrámetro  catalécüco  en  una  silaban 
(versus  dactylkus  tctrameler  catalccíkus  in  syWíbam) 
se  puede  considerar  como  la  primera  parte  del  heróico 
hexámetro  terminada  por  la  heptemímeres.  Los  poetas 
latinos  no  lo  emplean  mucho ,  i  los  de  la  decadencia 
admiten  algunas  veces  espondeos  en  lugar  de  dáctilos. 
Pueden  6ervir  de  modelo  los  siguientes  de  Septimio: 


2.  *  El  «dactilico  tetrámetro  catalécüco  en  áoé  síla- 
bas» (versus  dactyhcus  tetramfter  catalecdcus  in  di- 
syWtbutn)  que  se  llama  también  «tetrámetro  heróico», 
tiene  los  cuatro  últimos  pies  del  heróico  hexámetro.  Los 
poetas,  particularmente  Horacio,  no  lo  emplean  solo, 
sino  siempre  unidos  con  versos  de  otra  clase,  admitien- 
do también  espondéos,  como  en  éstos : 

Cdrminé \pirpétú~\d  c¿le-\bráré . 

0  fór-[tcs  pé-\jóráque\p&ssi. 

Crás  ¡n-\gcns  iié'\rábimvs\aiqudr .  (II.) 

3.  "  El  «tetrámetro  heróico»  puede  ser  espondáico, 


§  XI. — Dactilicos  tetrámetros. 


Inqult  a~\micús  á-\gir  dómx-\nd, 
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reemplazando  el  espondéo  al  dáctilo  en  el  penúltimo 
pié,  como: 

Ossibút\ét  cápi~\ti  mkü-\mdíó. 
MéMó-\rim  cdhi\béntf  Ir-|cAi/íá.  (H.) 

4.°  El  «dactilico  tetrámetro  acatalecto»  (versus  da- 
ctyUcus  tetrameter  acatalectus),  que  toma  también  el 
nombre  de  «tetrámetro  bucólico» ,  tiene  los  cuatro  pri- 
meros piés  del  hexámetro  dactilico.  Los  poetas  latinos, 
que  no  lo  usaban  mucho  (1),  admitían  también  espondeos 
en  este  verso;  pero  al  mismo  tiempo  procuraban  emplear 
siempre  en  el  último  pié  un  dáctilo  puro,  evitando  el 
hiato  entre  las  sílabas  6nal  e  inicial  de  dos  tetrámetros 
consecutivos,  i  principiando  el  segundo  por  vocal,  cuan- 
do el  primero  acaba  por  consonante,  como  en  éstos: 

fíoccine\crcdib*-\le  áút  n&mó-\ráb*H.  (Terenc.  Andr. 

IV.  1,1.) 

Jíeü  vigi-\fts,  prdpi-\r&te,  ix-\pcrgitty 

P'ec  (orá\tárdá  s6-\póre,  ex-\$ürgiti!  (Attio  o  Aceto.) 

§  XII.— Dactilicos  trímetros  i  dimetros. 

4.°  El  «dactilico  trímetro  cataléctico  en  una  sílaba» 
(versus  dactylicus  trimiter  catalect*cus  in  syllabam), 
llamado  también  «Árquiloquio  trímetro»  o  «Arquiloquio 
menor»,  es  igual  a  un  hemistiquio  del  pentámetro  ele- 
jíaco: 

P*ivls  it\tmbrá  sü-\müs.  (H.) 

En  Horacio  i  otros  poetas  latinos  acompaña  jeneral- 
mente  a  versos  de  otra  clase. 

2.*  Los  poetas  latinos  se  permiten  algunas  veces  es- 
pondéos  en  el  primer  pié  o  en  el  segundo  o  ya  en  los  dos. 

(1)  Empléansep.  ej.  en  el  «Hippólito»  de  Séneca  761-763, 
i  en  su  «Hércules  Etéo»  y.  1916-1964. 


Digitized  by  Google 


1ATISA. 


397 


3.  "  El  «dactilico  trímetro  cataléctico  eti  dos  silabas» 
(versas  dactylicus  trimZter  catalecticus  in  disyllübum) 
apénas  se  usa  en  las  poesías  latinas.  Sustituyéndose  un 
espondeo  al  primer  dáctilo,  se  parece  mucho  este  verso 
al  que  se  llama  «Ferecratío» ,  con  el  que  se  confunde  a 
menudo. 

4.  *  El  «dactilico  dímetro  cataléctico  en  dos  sílabas» 
(versus  dactylicus  dimZter  catalecticus  in  disylVibum), 
que  se  llama  también  «verso  Adónico»  (versus  Adonlus)  o 
«heróico  dímetro»  (dimíter  heroicus),  no  tiene  masque 
los  dos  últimos  piés  del  heróico  hexámetro : 

Tirrüit\ürbím.  (ff.J  liará  Jú-\vé*tü$.  (B.) 
Fúscé,  phá-\ritro.  [tí.) 

5.  °  Este  Terso  no  se  usa  solo,  sino  ordinariamente 
se  pospone  a  versos  de  otra  especie  para  servir  de  clau- 
sula. En  el  primero  de  sus  pies  el  dáctilo  no  puede  ser 
reemplazado  por  un  espondeo. 

$  XIII. — Versos  anapésticos, 

4¿°  Los  «versos  anapésticos»  (versus  anapaestlci) cons- 
tan de  anapestos,  como  indica  su  nombre.  El  ritmo  de 
los  anapestos  es  contrario  al  de  los  dáctilos,  estando  la 
última  sílaba  de  aquellos  en  la  ársis(uoi)t  i  no  la  prime- 
ra como  sucede  en  éstos  (Luu).  Por  consiguiente  es  con- 
trario también  el  movimiento  rítmico  de  los  versos  ana* 
pésticos  al  de  los  dactilicos. 

2/  Mídense  los  «versos  anapésticos»  o  por  piés  o  por 
combinaciones  de  dos  piés.  Aplicándose  la  expresión 
«metro*  (metrum)  tanto  a  un  solo  pié  o  anapesto  simple 
como  a  toda  una  combinación  de  dos  piés  o  anapestos, 
llamada  «dipodía»  (dipodia),  resulta  una  diferencia 
notable  de  su  significado. 
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3.°  En  la  poesía  latina  se  usan  solamente  versos  ana- 
pésticos que  se  miden  por  dipodías  o  sea  metros  de  a  dos 
pies  anapestos,  entendiéndose  entonces,  v.  gr.,  por  «te- 
trámetros» o  versos  de  cuatro  metros»  los  que  ti 
ocho  anapestos,  así  como  por  «dímetros»,  o 
dos  metros,  los  que  constan  de  cuatro  anapestos. 

A."  Los  versos  anapésticos  que  se  encuentran  en  las 
composiciones  poéticas  latinas  o  son  «tetrámetros»  o 
«dímetros»  i  de  mucho  uso,  particularmente  en  ios  coros 
de  la  trajedia.  Admiten  en  vez  del  anapesto  el  dáctilo  i 
el  espondeo: 

_     n  i  n  i  '  '^^^ 

Audáx\nimi\Lm\qui  fretñ\primüs\ 

tiáté  tám \frág¡li\pérfidá\rüp¡l,l 

II  1  D  I 

Térráx-\qui  súds\post  ttr-\gá  vidéns\ 


Anlmam\levibüs\crid¡dit\ündis.\(Sénec.) 

ii  t  ii  i 

De(Je-\lé  virüm<\qud  ndn[áfiüs\ 

ii       i         ii  i 
Pdtü*  t\cUiüs\dtsce  rt\cau$sás\  [Sénec.) 

5.°  Sucede  algunas  veces  que  este  verso  no  tiene 
niogun  anapesto,  i  parece  que  es  dactilico  mas  bien  que 
anapéstico : 


Ti  Tyr-\rkéná,  pü-\ér,  rápú-\u  mánús\ 
_    n  i  ii  i 

Et  türm-\düm  Ne-\rius  pd$ü-\it  már?.|  [Sénec.) 

6.  e  Séneca  en  sus  trajedias  no  admite  nunca  el  dác- 
tilo en  el  último  pié  de  los  versos  anapésticos. 

7.  °  £1  «anapéstico  dímetro  acatalecto»  (versus  ana- 
paestus  dimHer  acatalectus)  tiene  ordinariamente  la 
cesura  al  fin  del  segundo  anapesto  de  la  primera  dipodía, 
como  se  vé  en  éstos: 
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ni  o  i 

Quántt\cdíús  ||  hümá-\n*  rótánl!\ 

D  I  O  I 

Mindr  inlparvis  \\  Fortü-\ná  fúrttA 

n  i  it  i 

¿e«»¿S-|^ue  /"JW  H  /é»ió-|rá  deü$;\ 

Sirvát\plocidds  ||  6&ícü-|rá  ?w*éí;| 

Práe¿it-\qu?  sfnés  |  cáíáí¿-|^5í.|r5¿nec./ri>/)o7. 1124- 

1128.) 

8.  °  Una  série  de  versos  anapésticos  consecutivos,  tal 
como  los  que  se  acaban  de  citar,  forman  un  «sistema 
anapéstico»  (systima  anapaeslicum),  cuyos  versos  no  se 
pueden  considerar  aisladamente,  sino  que  están  siempre 
vinculados  cada  uno,  tanto  con  el  que  precede  como 
con  el  que  sigue. 

9.  °  Por  este  motivo,  en  los  versos  que  pertenecen 
a  un  sistema  anapéstico,  no  es  lícito  el  hiato  al  fin  de 
ellos,  de  modo  que  el  que  precede  no  puede  terminar 
por  vocal  ni  principiar  el  que  sigue  por  otra  vocal.  Tam- 
poco se  admite  al  fin  de  tales  versos  la  sílaba  indife- 
rente o  común  (anceps).  Así  mismo  hacen  posición  la 
consonante  final  del  verso  anterior  con  la  inicial  del  que 
sigue. 

10.  °  Los  «sistemas  anapésticos»  concluyen  jeneral- 
raeote,  cuando  termina  toda  la  proposición,  i  acaban  con 
frecuencia  por  un  «monómetro  anapéstico»  (versus  ana- 
paestus  monometer)  o  sea  dipodía  anapéstica. 

11.  °  El  «anapéstico  d (metro  cataléctico»  (versus  ana- 
paestus  dimeter  catalecticus)  se  compone  de  una  di  po- 
día completa  i  de  una  incompleta ;  pues  al  segundo 
auapesto  de  la  última  dipodía  faltan  dos  sílabas,  i  siem- 
pre carece  de  cesura.  Por  servir  ordinariamente  de 
cláusula  que  necesitan  los  sistemas  anapésticos,  este 
verso  toma  el  nombre  de  «paremíaco»  (versus  paree- 
nmcusj: 


400 


MLTRICA  I  VERSIFICACION 


n        i  n  i 


Ilei  qwslsalsis  ||  flüctibú$\mündét\ 


n         i         n  i 


Me  ix  sü-\bkmi  |) 


n         i  n  i 

Jámjam  db-\sümór:  [|  conf¡cit\ánimüml 


0  t  tí 


Vis  vbl-lnirís,  ül-\<#rU  áe-[stüs.|  (Attio  o  i«ci'o  J 

Séneca  ignoraba  evidentemente  la  absoluta  necesidad 
que  hai  de  la  cláusula  en  los  sistemas  anapésticos;  pues 
en  los  que  se  encuentran  en  sus  trajedias  no  emplea 
nunca  el  paremíaco  ni  cualesquiera  cláusulas  de  otra 
especie. 

Ademas  se  usa  el  «dimetro  cataléctíco»  como 
pié  constitutivo  de  varias  composiciones  poéticas,  to- 
mando entonces  el  nombre  de  «Falisco»  fversus Phaliscus) 
sacado  de  cierto  poeta  latino  que  se  llamaba  así  i  que 
lo  empleaba  mucho,  como  se  vé  en  éstos : 


Uta  ü-\vá  í«tn     ü-|t>5  F&lSr-\ni 
_   n  i  n 

Et  tir\ftrór  iUqú&tSr  ¿mi-|»ó. 

n  i  n 

ünde  vn-|c#  tflló-fnüs  Éd~\i 

A  fl*-\mtrig  vi-\tát  Oron-\tie.  (Falisc.) 

En  los  «versos  Faliscos»  no  se  observan  las  reglas 
anteriormente  expuestas  a  que  están  sujetos  los  versos 
que  forman  un  sistema  anapéstico. 

43.°  Los  «anapésticos  monómetros  acatalectos»  al- 
gunas veces  se  intercalan  entre  otros  versos  de  un  sis- 
tema anapéstico,  como  los  emplean  Séneca  í  Boetio. 
Pero  los  poetas  de  la  decadencia  forman  de  ellos  com- 
posiciones enteras,  como  Ausonio;  estos  mismos  poetas 
hacen  otro  tanto  con  los  «anapésticos  dímetros  acata- 
lectos.» 

U.°  En  las  comedias  de  Plauto,  pero  no  en  las  de 
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Te  rene  ¡o,  se  usa  también  el  «anapéstico  tetrámetro 
cataléctico»  que  toma  muchas  veces  el  nombre  de 
«Aristofanéo»  (Aristophanlus),  del  célebre  poeta  griego 
Aristófanes,  que  compuso  escenas  enteras  de  sus  co- 
medias en  esta  clase  de  versos.  La  cesura  principal 
coincide  siempre  con  la  sílaba  final  de  la  segunda  di- 
podía, partiendo  así  todo  el  verso  en  dos  hemistiquios 
casi  iguales  de  a  dos  dipodías  cada  uno. 

4  5/  Plauto,  sin  embargo,  se  permite  mucha  liber- 
tad, descuidando  unas  veces  la  cesura  principal,  i  otras 
admitiendo  el  hiato  en  medio  del  verso  i  el  espondeo 
en  el  último  de  sus  piés:  también  disuelve  la  última 
larga  que  está  en  la  ársis,  en  dos  breves;  emplea  al  fin 
la  sílaba  indiferente  o  común,  i  a  mas  reemplaza  a 
veces  el  anapesto  con  el  proceteusmático,  como  se  vé 
en  su  «Miles  gloriosus»  IV.  2,20  etc. 

46.°  El  mismo  Plauto  presenta  también  «anapestos 
octonarios»  (versus  anapaesti  octonarli)  o  sea  «anapés- 
ticos tetrámetros  acalalectos»,  en  que  reina  la  misma 
libertad,  como  se  vé  en  su  «Aulularia»  IV.  9. 

§  XIV.—  Versos  trocáicos. 

4.°  En  los  «versos  trocáicos»  (versus  trochaici),  como 
en  los  «anapésticos»  i  «yámbicos»,  el  conjunto  de  dos 
piés  forma  un  «metro» ,  llamado  «dipodía»,  según  se  ha 
expuesto  anteriormente,  i  se  llaman,  p.  ej.,  «d ¡metros» 
los  que  tienen  cuatro  piés  o  dos  dipodías,  «trímetros» 
los  que  tienen  seis  pies  o  tres  dipodías,  «tetrámetros» 
los  que  tienen  ocho  piés  o  cuatro  dipodías,  i  así  sucesi- 
vamente. 

2  .*  En  los  versos  trocáicos  largos  el  troquéo  vie- 
ne mui  a  menudo  reemplazado  por  el  tríbraco,  pero 
rarísima  vez  por  el  dáctilo,  i  nunca  por  el  proceleus- 
niático.  En  vez  de  troquéo  se  admite  también  el  espon- 

déo,  pero  tan  solo  en  los  piés  pares  cíel  verso  o  sea  en 

u 
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lugar  del  segundo troquéo  de  cada  dipodía,  como  en  es- 
tos tetrámetros: 

iiii 
A'ülló'vóx  \\ñ-\muná\CMtát\\  ábsqué\scp(em\litté-\ris  ,\ 

i  i  i  « 
BUé\vóc&-\lés  vó-\eávit,\\r{uás  md~\gtstrá[  Grtecl-\á.\ 

(Terencian.  Maur.) 

3.  *  De  los  versos  trocáicos  son  los  mas  usados  los 
«tetrámetros» ,  divididos  por  una  cesura  principal  que 
coincide  siempre  con  la  sílaba  final  de  la  segunda  di- 
podía, partiendo  el  verso  en  dos  hemistiquios,  i  a  la  cual 
se  dá  el  nombre  de  «diéresis»  (diaeresis).  Hai  dos  cla- 
ses, a  una  de  las  cuales  pertenecen  los  «tetrámetros 
catalécticos»  (versus  tetrametri  trochaici  cataleclki) % 
llamados  también  «versos  cuadrados»  (versus  quadrüti) 
o  «versos  septenarios»  (versus  trochaici  septenar*x)y  a  la 
otra  los  «tetrámetros  acatalectos»  (versus  tetrametri 
trocha*ci  acatalecti),  llamados  así  mismo  «versos  octo- 
narios» (versus  trochaici  octonorH). 

4.  °  Los  «tetrámetros  catalécticos» ,  inventados  por  el 
famoso  poeta  griego  Arquíloco,  son  también  en  la  poesía 
latina  de  mucho  uso;  pues  no  solamente  se  empleaban 
en  las  trajedias  i  comedias,  sino  también  en  poesías 
líricas  i  satíricas,  i  aun  en  las  canciones  populares.  En 
las  trajedias  i  comedias  se  encuentran  escritas  en  esta 
clase  de  versos  escenas  enteras  o  por  lo  ménos  una 
parte  considerable  de  ellas,  en  que  se  expresa  siempre 
mucha  animación : 

ii  ti 

Cónsü-\lés  fi-\ünt  qudt-\dnni$\[itn¡$-\vl  prd-\ cóns ¿í-|to:| 

S5lüs\óut  rerfáut  pd-|é/á||nii  qu6t-\dmh\nasci-\ /úr.|(/\) 
ii  ti 

Gállo$[Cáes*r\in  tri-\ümphüm\\  dücitt\*dem  ín\cüri-\óm;\ 
i  i  i  i 

Gálti\brác&8\dcpd$ü-\érünt,\\  lát\im\clávñ7h\sumpsé-\rvnt.l 

(Canción  triunf.  en  Sueton.  Coei,  80.) 
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5.  a  Los  poetas  cómicos  admiten  el  espondeo,  el  dác- 
tilo i  el  anapesto  en  vez  del  troquéo  en  todos  los  pies 
menos  en  el  séptimo,  formando  la  cuarta  dipodía  un 
crético  o  un  peón  4/.  De  ahí  resultan  por  cierto  «tro- 
cáicos  tetrámetros  catalécticos»  mui  variados. 

Ademas,  los  mismos  cómicos  descuidan  a  veces  la 
«diéresis»,  i  se  permiten  el  hiato,  como  en  este  verso: 

i  i  i 

Credo  é\go  hete  nó-|c/ü  Afó-|c/árnüm||Gbrfór-Jffiítñ*-| 
i 

se  é6/í-|úm.|  [Plaut.  Amphitr.  I.  \  ,116.) 

6.  °  Séneca  admite  el  anapesto  i  el  dáctilo  en  vez  del 
troquéo  tan  solo  en  el  primer  pié  i  en  el  quinto,  es  de- 
cir, al  principio  de  los  dos  hemistiquios,  como  se  vé  en 
su  «Medéa»  v.  744. 

7.  *  El  «trocáico  tetrámetro  acatalecto»  se  usa  en  las 
trajedias  i  comedias  latinas,  observando  los  poetas  las 
mismas  reglas  i  permitiéndose  las  mismas  licencias  de 
que  se  acaba  de  hablar  con  respecto  al  «trocáico  tetrá- 
metro cataléc  tico.»  Ejemplos: 

iii  i 
()ptá-\fi  c\-\x>et,  pZpü-\  lárii,\\incd-\lae,  ác<ü-\lae,ádvi-\ 

me  dmnés,\ 

i  i  i  i 

Daté  vi-\ám,  quaifú(j?ré\licéát;\\fácité\tdtae\pláliáe\ 

pátéánt.l  {Plaut.  AuluL  III,  4,1-2.) 

Pitüláns^próter-lvo,  ír*-|ri*»dot||ániroo  in-\dtntito,  ín-| 

i 

cdgí-\tátd,\ 

Siné  md-\do  el  mÓ-\détfi-\&  süm,  \\ñnl  6d-|nó  jür-\ 

i 

re  ütque  h6-\nórty\ 
1  i  ii 

Incri.-\dililtü,\impói-\que  <íniraI,!fínám¿-[¿»/íí,  H-\Hpidüs] 

vho.\  (Plaut.  Bacch.  IV.  2,1-3.) 

8/  De  los  versos  trocáico  los  «trímetros»  no  se  usa- 
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bao  en  las  poesías  de  los  Romanos,  pero  sí  los  «dio* 
tros»,  aunque  no  mucho.  El  «dímetro  cataléctico» 
(ver sus  trochcfcus  dimeter  catalectícus)  sirve  jeneral- 
mente  de  cláusula  para  otros  versos  mas  largos  que  le 
preceden,  como: 

Tr¿idí-\t*r  &-\is  (H.) 

9.  °  El  «dímetro  acatalecto»  [versus  trocha'cus  dtm?- 
ter  acatalectus)  es  mui  poco  usado  en  las  composiciones 
latinas;  se  encuentra  en  las  comedias  de  Terencio(Andr. 
IV.  I,  14.): 

Bic  u\bi  dpús  est\\ndn  v?-]rentür.\ 

10.  *  Tres  troqueos  puros  que  se  siguen  forman  el 
verso  llamado  «itifálico»  {versas  ilhyphallicus).  Sirve 
comunmente  de  final  para  algunos  versos  mas  largos  de 
otra  clase,  p.  ej.,  dactilicos,  yámbicos,  como  en  este: 

Sdltñtifr\ácrishi-\}fns  grü-\tá  v»cé||  vérís|él  Fá-|vúni.|'ffj 

14.*  El  «verso  itifálico»  no  se  mide  por  dipodías,  si- 
no es  una  «tripodía» ,  esto  es,  un  conjunto  de  tres  pies. 
Por  esta  razón  no  admite  en  vez  del  troquéo  sino  el  trí- 
braco  en  los  dos  primeros  piés,  i  en  el  último  el  es- 
pondéo. 

» 

§  XV. — Versos  yámbicos. 

i 

4  .*  Hai  que  considerar  en  los  versos  «yámbicos»  (t*r* 
sus  iambici),  lo  mismo  que  en  los  «dactilicos»,  «anapés- 
ticos» i  «trocáicos» ,  su  pureza,  el  número  de  sus  piés.  > 
su  perfección  o  imperfección.  Así  mismo  debe  tenerse 
presente, que  entre  los  versos  «yámbicos»  i  los  «trocai- 
cos» hai  la  misma  diferencia  del  ritmo  que  existe  entre 
los  «anapésticos»  i  los  «dactilicos» ,  estando  la  segunda 
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sílaba  del  yambo  en  la  ársis  (o i.),  i  no  su  primera,  como 
sucede  en  el  troquéo  (lo),  i  siendo  de  consiguiente  el 
movimiento  rítmico  de  los  versos  «yámbicos»  el  contra- 
río del  de  los  a  trocaicos» . 

2.  °  En  su  forma  primitiva  no  admitían  otro  pié  que 
el  yambo;  i  los  de  esta  especie  se  llaman  «yámbicos 
puros» : 

Pháté-\lüt  i*-!»,  quii*4tfid¡-\fo>  hl-\$pilés.  fCatJ 

3.  °  Después,  para  dar  al  verso  mas  gravedad,  lije- 
reza  o  variedad,  se  admitió  el  espondéo  en  los  pies  im- 
pares, i  el  tríbraco,  aunque  no  con  tanta  frecuencia,  en 
lodos  los  piés,  raénos  el  sexto: 

Pfirss¿-|n¡/¿-ltlsvél-|/5  iJ-|o&rí|/t¿.l  (Sén.) 
t         i  ii  ii 

Véctí-lbor  hüme-lrís  tünc|Sgo  lnl-|  ralcisl  équUA  ffí.) 
sil  t  i  i 

Aliti-\búg  ¿HquC  c¿nl-|büs  b5ml-|cldam  Hé-| ctórem.  I 

(H.Epód.  17,12.) 

4.  °  Raras  veces  se  admitieron  también  et  anapesto  i 
el  dáctilo  en  los  piés  impares,  por  ser  sus  tiempos  igua- 
les a  los  del  espondéo: 

ii  i         t        t  i 

Fórtü-\nZ  /or-)lés  métü-|*/t  t-\gnátót\premU.  (Sén.) 
_i         i  t  i         i  t 

Ini-\quá  nün-\quUm  re-\gná  pér-\pülüó\(nánent.\  (Sén.) 

5.  °  Basta  en  varios  jéneros  de  composición  que  sea 
yambo  el  último  pié.  Pueden  ser  los  demás  no  solo 
tríbracos,  espondéos,  dáctilos  i  anapestos,  sino  también 
proceleusmáiicos  i  aun  anfímacros: 


Sat  habet 
i 

Quam  ma- 
i 


/íIUÍÍO— 

i 

gnum  est  non 
i 


Ñeque  H-  fum  hanc  per- 


rum  seni' 
i 

lauda- 

i 

petuo  habe- 


per  qut 

i 

ri  esse  et 
i 

re,  ñeque 


i 

recte 

i 

lauda- 
i 

me  per- 


fácil.  (Ter.J 
i 

btlem.  (Syr.) 
Pili  (rer.K) 
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6.°  Los  versos  «yámbicos»  se  miden  ordinariamente 
por  di  podías  o  metros  de  a  dos  piés  cada  uno,  de  la 
misma  manera  que  los  ■trocaicos»,  i  a  las  diferentes 
clases  de  aquellos  se  aplican  los  mismos  nombres  que  a 
las  de  estos  últimos,  según  el  número  de  dipodías  o  me- 
tros de  que  constan,  llamándose,  p.  ej.,  «dímetro»,  «trí- 
metro», «tetrámetro»,  el  verso  que  tiene  respectiva- 
mente dos,  tres,  cuatro  dipodías  o  metros,  esto  es,  que 
se  compone  de  cuatro,  seis,  ocho  piés  yámbicos. 

7/  Es  mui  poco  usado  en  las  composiciones  latinas 
el  «yámbico  mouómetro  hipercatalecto»  (venus  iambi- 
eus  monom  ter  hypercatalectus);i  siempre  principia  por 
«o  pirriquio,  como : 

Patrió-fot/?  pen-Jrfíri.  (Sénec.  Med.  v.  661.; 

8.  °  El  «yámbico  dímetro  braquicatalecto »  (ver sus 
iambtcus  dimeter  brachycatalectus)  sirve  comunmente  de 
claiísula  para  un  conjunto  de  versos  yámbicos  de  otra 
ciase  que  le  preceden,  como: 

Quis  cri-\dát  ix-\$ül\m\  (Sénec.  Med.  v.  856.; 

i  i 
Gángé-\t*tüm\n6mús.\  {ibid.v.  860.J 

i  i 
Düx  no-\ctis  Hé-\$pérüm.l  (ibid.  v.  867.; 

9.  °  El  «yámbico  dímetro  cataléctico»  (venus  iambi- 
cus  dimeter  catalecttcus)  se  usaba  también  entre  los  Ro- 
manos, como  se  vé  en  éstos: 

Mémph\-\ tidés\püll-\ láe\ 

i  i 
Sácris\Déúm\párá-\tie.l  (Canción  popul.) 

10.  *  En  las  comedias  el  «yámbico  dímetro  acatalee- 
to»  (versus  iambicus  dimeter  acatalectos),  llamado  tam- 
bién quaternarius  en  Latin,  se  usa  muchas  veces  como 
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clausula  de  un  conjunto  de  tetrámetros  ya  yámbicos  o 
ya  trocáicos  que  le  preceden,  como: 

i  i  i  ¡ 

MírüAbár,  h¿c\$l  sic\ábi-\r^t,  tt        ri  $im-\per  le~\ 

Yéré'\ bar,  quór-\$um  eró-  \  d'trU\  (Terenc.  Andr.  I.  2,5.) 

Ademas,  Plauto  i  Séneca  lo  emplean  también  en  ver- 
sos consecutivos,  o  metido  entre  otros;  i  lo  mismo  ha- 
cen otros  poetas  latinos,  como  Horacio,  Ausonio  : 

i  i 

fmbre$\tüves-\  que  cóm-\  párát.\  [ff.) 

Aun  composiciones  enteras  se  hicieron  en  este  verso, 
como  la  siguiente  del  emperador  ElioHadriano : 

i  i 
Animü-\l*  vdgür\  Id,  blán-\dülá¡ 

i  i 
fíospis\comes-\  que  cór-\  pórfc,| 

Quae  nünc\  ¿6*-|fc  in\  l6ca\ 

i  i 
PáU¡dú-\lá,  rigi-\da,  nñr\  ¿ú/á,| 

i  i 
NeC,  üt\$6lh,\  dálñs\jócds.\ 

Los  autores  de  himnos  cristianos,  Ambrosio,  Sedulio, 
Prudencio,  i  otros,  lo  empleaban  mucho. 

4  4.°  Al  «yámbico  dímetro  hipercatalecto»  (versusiam- 
bicus  dimeter  hypercatalcctus),  se  dá a  menudo  el  nombre 
especial  de  «verso  Alcáico  eneasílabo»  (versus  Alcaicus 
enneasyllnbus)  por  formar  parte  de  la  estrofa  Alcáica. 
Como  tal  tiene  la  forma  siguiente : 

yi|o-|-l|o-|  o 

es  decir,  el  segundo  pié  i  el  cuarto  son  siempre  yambos 
puros,  el  tercero  de  todos  modos  ha  de  ser  espondéo,  i 
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la  primera  sílaba  i  la  última  del  verso  pueden  ser  largas 

0  breves,  por  ejemplo: 

i  i 
2?f  tdm-\dat  hse-\rénlm\cird-\nim.l  (fí.) 

Se  vé  que  los  «versos  Alcáicos  eneasílabos»  no  admi- 
ten las  mismas  sustituciones  que  los  otros  versos  yám- 
bicos. 

Adviértase  que  la  cesura  principal,  que  es  nece- 
saria en  este  verso,  recae  jeneralmente  en  la  sexta  síla- 
ba o  en  la  séptima,  como : 

t  i 
Dsprd-\m¿  qw-\drlmüm  ||  5¿6i-|ti3.l  (fí.) 

Sédh\Alldn-l  tiüsAqué  ||  /H™  I  (H.) 

1  muí  a  menudo  en  la  quinta»  pero  raras  veces  en  la 
cuarta,  como: 

Deproe-l  ti&n-\  íes,  ||  iic\  cúpris-lsi  I  (f?>) 
Húnc  Lés-\bid\\  sdcr&-\  rS  p/é-|  c/ró.|  (II.) 

13.°  Nótese  también  que  Horacio,  en  las  estrofas 
Alcáicas,  unas  veces  admite  el  hiato  al  fin  del  «verso 
Alcáico  eneasílabo» ,  aunque  éste  termine  en  vocal  i  el 
siguiente  de  la  misma  estrofa  principie  por  otra  vocal, 
como  : 

SpársU-\sé  no-\ctürnó\crüo-\ré  | 
Uóspitisetc.  (Od.  II.  13,7.;, 

otras  se  permite  la  elisión  o  sinalefa  de  la  sílaba  final 
del  primero  i  de  la  inicial  del  último,  como: 

i  i 
Son  éx-\  «/«-Ira,  «7  nós\m  áe-|/¿r-|num 

Éxíi7ímto  impositura  cymbae.  (Oa.  II.  3,27  J 
i  i  _ 

CümpB-\c2  di-\íáben-\ti$  E-\trU-Uo\im 

In  mare  nunc  lapides  adesos.  [Od.  III.  29,35.) 
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14.°  El  «yámbico  trímetro  cataléclico»  (versus  íam- 
bicus  trim?ter  catalectícus)  se  encuentra  en  Horacio  i 
otros  poetas,  como; 

i  i  t 

Tr&hünl-\  que  stc-\c8$  m&-\chin&e\cári-\ná$.\  (H.) 

Horacio  admite  solo  el  espondeo  en  el  primer  pié  de 
la  primera  i  segunda  dipodía,  i  el  tríbraco  en  el  se- 
gundo de  la  primera. 

15  °  De  lodos  los  versos  yámbicos  el  «trímetro  acá- 
talecto»  (versus  iamblcus  trimgter  acalalectus)  es  el  mas 
importante,  por  el  mucho  uso  que  de  él  se  hace  casi  en 
toda  clase  de  poesía  latina»  i  por  la  grao  variedad  de 
que  es  susceptible.  Bajo  este  punto  de  vista  se  asemeja 
al  «dactilico  o  heróico  hexámetro» ,  i  por  esto  se  llama 
simplemente  «trímetro»  con  prefe/encia,  o  bien  «senario» 
(señar tus)  en  Latin,  esto  es,  verso  de  seis  pies. 

46.  °  Los  Romanos  tomaron  este  verso  de  los  Grie- 
gos, así  como  toda  su  métrica  i  versificación;  lo  emplean 
con  especialidad  en  las  poesías  escénicas  i  líricas,  en 
composiciones  didácticas  i  satíricas,  i  aun  en  las  fábulas. 
Desde  Catulo  i  Horacio  se  nota  en  la  estructura  de  los 
«trímetros»  mucho  mas  arte  i  una  gracia  raui  superior 
a  los  que  se  conservan  de  los  poetas  que  perleuecen  a 
las  épocas  anteriores. 

47.  °  Es  raui  grande  la  licencia  con  que  los  poetas 
anteriores  a  Catulo  usan  otros  piés  en  reemplazo  del 
yambo  en  sus  «trímetros»;  pues  admiten  en  todos  los 
piés,  ménos  el  sexto,  no  solo  el  tríbraco  i  el  anapesto, 
sino  también  el  espondéo  i  el  dáctilo.  Pero  no  se  sabe 
a  punto  fijo,  si  admitían  también  el  proceleusmático; 
puesto  que  en  unos  versos  que  se  sacan  desaparece  en- 
teramente, aplicándose  en  ellos  la  sinéresis,  la  síncope  i 
la  sinecfonésis  a  ciertas  palabras;  hai  otros  que  adolecen 
de  varios  defectos.  Ejemplos : 
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Póé-\lá  qmm\pfimum  ¿ú-\mum  Sd  scri-\tendum  ld-\ 

i  i  i 

Id  $íbl\négd-\t\  cré-\didit\$olñtn\dári,\ 

i  i  t 

Pópülo  üt\plácé-\rvnty  qu&s\fé(ts-\9et  f&-\búlás.\ 

Vérum  kk-\tér  é-\vtni-\r*  múl-\to  \ntel-\ltgU.\ 

i  i  t 

Nam  In  pro-\lágis\$crlb\in-\dí$   opé-\ram  ábü-\titür .{ 

(Terenc.  Andr.  prólog.) 

Quae  Ibi  &d£-[r&nt,  [ór-\te  ünam       spício  ttdíi-|/éí<£n-| 

íülám.l  (¡bid.  I.  *,9I.) 

Sin  embargo,  los  poetas  trájicos  no  emplean  los  pies 
trisílabos  en  un  número  tan  crecido  como  los  cómicos. 

18.  °  Catulo  es  notable  por  evitar  el  espondéo  en  los 
pies  pares;  i  aun  mas  por  haber  compuesto  varias 
poesías  en  yambos  puros,  p.  ej.,  la  4.a,  titulada  «<íe- 
dicatio  phaseli» ,  que  consta  de  27  yámbicos  trímetros 
puros,  la  29*,  titulada  «m  Coesarem»,  que  se  compone 
de  25  i  entre  los  cuales  no  hai  mas  que  uno  so|o(v.  20) 
que  tiene  un  espondéo  en  el  primer  pió  (Hunc  Gol- 
Háe  etc.). 

19.  °  Los  demás  poetas  no  son  tan  rigorosos,  admi- 
tiendo con  mas  o  méoos  frecuencia  los  pies  trisílabos  en 
sus  «trímetros» .  Así  los  tiene  Fedro  en  todas  partes; 
Séneca  los  admite  particularmente  en  los  pies  primer© 
i  quinto.  El  citado  Fedro  i  Ausonío  admiten  muchas 
veces  el  espondéo  aun  en  los  pies  pares. 

20.  °  Merece  la  atención  particular  la  «diéresis»  o 
sea  cesura  principal  que  coincide  las  mas  veces  con  la 
tesis  del  tercer  pié,  i  se  llama  entónces  «pentemt  me- 
ros» ,  o  que  recae  por  falta  de  ésta,  en  la  tésis  del  cuarto 
pié  i  toma  entónces  el  nombre  de  «heptemímeres» , 
como  se  vé  en  los  trímetros  siguientes : 

Phásé-\lús  *7-|/e,  ||  quL\vídH^  l&-[$pith\ 
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ÁU\fúls-\se  H  ná-|ü*tim|cfl/cr-|rim«íj 

Néque  ül-\  liü$\natán-\r*s  ||  tm-\pitüm\tr¡íbi$\ 

i  i  i 

Néqul$-\se  práe-\térl-\rit  U  si-fvé  pdU-\müln\ 

Of^$\fdrel\volL\re,  y  «¡-loe  ¿n-|^5.|CCa/tt/./F,  1-5.) 

5l/ó-|i5  dü-lrii  H  is^\üi-\r2  pi\r-\libü$\ 

i  i  i 

Lábó-\rio-\si  ||  rc-¡mií/ei|6r/¿-|ar?¿| 

Vd/«?n-|/é  Cfr-|c¿  rr¿m-\brá:  etc.  (B.  Epód.  XVII,  15-17.) 

i  i  i 

D¿di\sáíis\süpér-\quc  \\  póe-\wrüm\fibi.\  (ibid.  v.  19.) 

i  *  i 

Pwrd-\tia  *x-\píd-\re,  ||  íéti|/jopd-|sc¿rií.|  [ibid.  v.  38.) 

Algunas  veces  descuidan  los  poetas  anteriores  a  Ca- 
lillo la  «diéresis» ,  no  usando  ni  la  pentemímeres  ni  la 
heptemímeres. 

21.°  En  cuanto  al  verso  principal  de  la  poesía  escé- 
nica, presenta  la  misma  particularidad  que  el  de  la 
poesía  épica,  i  consiste  en  que  se  encuentran  varios  trí- 
metros incompletos  que  se  intercalan  entre  otros  com- 
pletos en  los  diálogos  de  las  trajedias  de  Séneca,  como : 

Júbln-\te  té\oel  n\-\tét.  (Sénec.  Phoen.  319.) 
Séqulr.\  (id.  Thyest.  100.) 
Mé  f¿/-|/c.  (id.  BippoL  606.) 

V  I 

h  médi-\á  Priá-\m¡  re-\gn&.\  (id.  Troad.  1107.) 

Así  mismo  ocurren  en  Virjilio  mas  de  cincuenta 
hexámetros  no  coocluidos;  jeneralmente  acaba  con  ellos 
toda  la  proposición,  o  una  que  otra  vez  a  lo  ménos  una 
oración  o  proposición  incidente  ►  Es  cierto  que  no  se 
sabe  el  motivo  porqué  Virjilio  i  Séneca  han  entremetido 
unos  cuantos  versos  incompletos  entre  tantos  otros  com- 
pletos del  mismo  jénero;  pero  lo  que  hai  de  cierto  es 
que  sou  jeoialidades  ridículos  los  hexámetros  suplidos 
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i  suplantados  por  un  francés,  un  tal  Jacques  Vaniére, 

22.  °  Ha  i  una  clase  de  «yámbicos  trímetros  acata- 
lectos»  muí  interesante,  que  es  de  mucho  uso  en  los 
poetas  latinos,  como  Marcial,  Mattio,  Catulo,  Persio, 
Ausonio,  Boetio,  Terenciano  Mauro,  i  es  el  llamado 
«coliámbico»  o  «escazonte»  (versus  trimeter  acátale- 
ctus  claudus  o  versus  scazon  o  bien  choliambwcus) ,  que 
toma  con  frecuencia  el  nombre  de  «verso  Hipponactéo» 
(versus  Hipponacteus),  de  su  inventor  Hippónax,  célebre 
poeta  griego.  El  «yámbico  trímetro  acata  lecto»  se  hace 
«coliámbico»  o  sea  «escazonte»,  convirtiéndose  el  sexto 
yambo  en  troquéo  o  espondeo. 

23.  °  En  realidad  el  «escazonte»  es  una  especie  de 
trímetro  yámbico,  que  parece  cojear,  como  dice  su  nom- 
bre, a  causa  de  ser  siempre  troquéo  o  espondéo  su  sexto 
pié,  cuya  primera  sílaba  está  entonces  en  la  ársis,  i  no 
la  segunda : 

Mi$lér\Cátíl-\té,  rfJ-|*in¿|inL|píir¿, 

tti        i  ti 
Et  quód\oides\peris\$e,  pir\dUúm\dücás.\  (CatJ 

24.  °  El  «escazonte»  es  por  lo  demás,  como  se  vé,  un 
yámbico  sino  puro,  a  lo  ménos  mui  regular. 

25.  °  En  las  dos  primeras  dipodías  del  «escazonte» 
dominan  las  sílabas  largas,  como : 

i  i  i        i      i  i 

Rlde-l/é  qu¿d-\quid  ést\dÓm}\cáchm-\i\ürüm\  Cat.  AX\7, 

H.J 

ii  t  tii 

D5si-|ífcra-| loque  &&-\quU^ctmü&\lécl5.\(ibid.  ».  iO.} 

En  las  mismas  dipodías  se  usan  también  pies  trisíla- 
bos, como: 

Et  cilpít,|?r  la-lft&l,  ét\prtcL\túr  ¿t\áUáLl  (Marc.  i. 

Quid  *r-\go  tn  U-\\&  p6II-|f«r  h¡pl<t¿t?\TüssiLl  (ibid. 

v.  4.) 
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Fíérí \pdL\lám  pót-\&  qui\pmt\¿nlí.\  (tbid.  67,2.; 
Múik-\ré  dóml-|n«m  nU\pdthl\libér\nllüs.\  (tbid.  v.  9.) 

Pero  con  todo,  Catulo  no  admite  el  pié  trisílabo,  ex- 
cepto el  tribraco,  i  aun  éste  tan  solo  en  mui  escasos 
versos. 

26.  "  En  el  quinto  pié  del  «escazonte»  apénas  se  ad- 
mite el  espondéo;  pues  en  Catulo  no  se  encuentra  nin- 
gún escazonte  que  acabe  por  un  dispondéo  o  epitrito  4.*, 
i  solamente  en  un  número  mui  reducido  en  los  otros 
autores  latinos  de  composiciones  coliámbicas,  excepto 
Boetio  que  con  frecuencia  emplea  el  «escazonte  dis- 
pondáico»  que  toma  el  nombre  de  «verso  Hipponactéo 
doble»  (dúplex  claudus  Hippmacteus). 

27.  *  Se  puede  considerar  como  regla  jeneral,  que  el 
pié  penúltimo  es  siempre  yambo  no  solo  en  los  esca- 
zonles  o  coliámbicos,  sino  también  en  los  tetrámetros, 
trímetros  i  dímetros  catalécticos,  como: 

■  ti  i 

fíemit-\te  pal-\lium\mihi\meüm,\qnod  ín-|v5lá-|i/i.  (Cal.) 

i  i  i 

Vulca-\nus  ar-\dens  u-\rit  o/,-|fIcl-|nai.  (fíor.J 

^!|miiui-|tür  ¿\\lro.  (Sén.) 

i  así  mismo  en  los  dímetros  hipérmetros  o  hipercataléc- 
ticos; 

i  i 
Stete-\re  caut-{sae  cur\¡>m-\reiit.  (H.) 

i  i 
Lenes-\que  itf6|noc/em|süsür-|ri.  (II J 

28.  °  Del  «yámbico  trímetro  braquicatalecto»  (versus 
iamb*cus  trimeter  brachycatalectus)  hizo  uso  Séneca  (i). 
Este  verso  tiene  siempre  larga  la  primera  sílaba  del 
último  pié,  i  ademas  una  cesura  que  recae  en  la  quinta 

(1)  Véame  los  versos  805,  842,  853  en  el  «Agamcmnon»  de 
Séneca. 
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sílaba,  ¡  principia  jeneralmeote  por  un  pirriquio,  como 

se  vé  en  éste : 

MónU¿-Uu5  Mo*-|tt  l/¿|-4flf  er-|ránlí.  (Sénec.  Edip. 

711.) 

29.  °  En  las  comedias  se  usa  mucho  el  «yámbico  te- 
trámetro» tanto  el  «cataléctico»  (venus,  iambicus  tetra- 
ineter  calalecticus)  como  el  «acata  lecto»  [versus  iambi- 
cus  tetramiter  acatalectus).  Al  primero  se  dá  también 
el  nombre  de  «verso  septenario»  o  «cómico  cuadrado» 
(versus  septenar*us  o  comicus  quadr&tus),  i  al  último  el 
de  «verso  octonario»  o  «cuadrado»  (versus  octonarias 
o  quadrütus).  Los  dos  tienen  ordinariamente  la  «diére- 
sis» o  cesura  principa]  al  fin  de  la  segunda  dipodía.. 

30.  °  En  la  estructura  de  estos  versos  los  poetas  có- 
micos se  permiten  licencias  sin  número,  por  esto  abun- 
dan en  todas  partes  de  los  «yámbicos  tetrámetros»  los 
espondéos,  tríbracos,  dáctilos,  hasta  aun  proceleusmá- 
ticos. 

31. 9  Aun  en  la  primera  parte  de  la  última  dipodía 
del  «tetrámetro  cataléctico»  entran  muí  a  menudo,  los 
expresados  pies  en  lugar  del  yambo;  i  no  es  siempre 
yambo  el  segundo  pié  de  la  segunda  dipodía,  como: 

Dórmí-|/ií  ¡n-|teréfijcfó»»í,  ¿/-|?t<*  hérüs  In  b*-[ra,  haudáe-\ 

dlbüs  hábl-|/á(.|  (Plaut.  Asinar.  II.  4,24.) 

Sálín  ex-|pl5rH/á  s'mt?  |  Vldéo  te-\se:  p¡s-\sülum  ó-\ 

siio  óHrfo.l  (Terent.  Eunuch.  III.  5,55.) 
ii  i  i 

Próca-|<?»ó-|résé-Jslís  v5s,|#íf  »/.|ll  p6r-|jür¡$r|l¡.|  (Plaut. 

Trucul.  I.  2,52.) 
ti  i 
Phílü-\mci\ain  ¿s-\s*  com-|pr$ssam  áb  6-|o,  U  fi-\Uum  «w-| 

de  hünc  oa-|í¿m.|  (Ter.  Hecyr.  V.  3,34.) 
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32.°  Se  admite  en  la  segunda  ársis  de  la  segunda 
dipodía  de  este  verso,  en  la  cual  recae  la  «diéresis» , 
en  lugar  de  la  sílaba  larga  una  breve,  siempre  que  ésta 
va  precedida  de  otra  breve;  i  se  tolera  también  el  hiato 
en  esta  misma  parte  del  verso,  como : 


Qu5  nds\vocá-\bis  nó-\mlm?\lLibér~\t9$.  Non\pátro-\ri(>s?\ 


33.  °  Fuera  de  la  poesía  cómica,  parece  haber  sido 
aplicado  el  «yámbico  tetrámetro  cataléctico»  también  a 
las  composiciones  líricas,  sin  admitir  las  libertades  ex- 
puestas anteriormente,  que  se  tomó  la  comedia.  Única- 
mente hai  de  Catulo  una  sola  composición  de  13  tetráme- 
tros titulada  ad  Thaltum  (XXV),  en  que  se  observa 
escrupulosamente  la  «diéresis»  i  en  que  no  se  admiten 
sino  yambos  puros,  excepto  en  el  primer  pié  de  cada 
hemistiquio,  cuya  primera  sílaba  es  indiferente  ( 4  )* 
En  los  pocos  «septenarios»  que  hai  de  Terenciano 
Mauro,  se  descuida  casi  siempre  la  «diéresis» . 

34.  °  En  «tetrámetros  catalécticos»  o  «septenarios» 
vienen  escritas  muchas  partes,  hasta  escenas  enteras  de 
las  comedias  de  Plautq  i  Terencio.  Ambos  aujpres 


«octonarios»  ;  pero  solamente  Terencio  presenta  esce- 
nas enteras  escritas  en  estos  versas :  i  aunque  los  dos 
se  permiten  en  sus  «octonarios»  las  mismas  licencias 
que  en  sus  «septenarios» ,  procuran,  sin  embargo,  ler- 

(1)  El  único  tríbraco  que  en  esta  composición  se  encuentra, 
es  mu  i  dudoso. 


(Plaut.  Ásinar.  111.  3,61 .) 


usan  también  mucho 


416  MÉTRICA  I  VERSIFICACION 


minarlos  siempre  con  un  yambo  puro  o  un  pirriquio, 
como  se  vé  en  éstos: 


i  i  i  i 

lite  n&-\vtm  <fi/-|uamnün-|cíát,||£tif  Mrñtom  árf-|üen/üw| 

sénís.|(t6i*d. ///.  4,5.) 

0  TrL\ja9  ó  pa7rl-|a,5  Pér-lgftmümjo  Pri&-\mé,  pZrl-l 

Ufi,|  8éuéx.\(Plaut.\Bacchid.  ¡V.  9.  9.) 


5t*(f  quld-\t&m  P&m-\philum   ¿x-  |ánímá-|füm  rU/£-l 
ü?Véré-|or  9^ld\  *Xé\.\(Terent.  Andr.  I.  4,  7.) 

35.  °  Así  mismo,  aunque  rarísima  vez,  emplea  Planto 
el  «tetrámetro  hi  perca  ta  lecto»  (ver sus  iambicus  tetra- 
meter  hypercatalectus). 

36.  '  Finalmente  bai  que  agregar  que  se  conserva  de 
Ausonio  una  composición  muí  singular  que  consta  de 
cuatro  versos,  teniendo  el  primero  i  el  último  quince 
sílabas  cada  uno,  el  segundo  catorce,  i  el  tercero  otras 
tantas,  pero  breves  todas,  de  manera  que  no  se  en- 
cuentra en  ella  ni  una  sola  sílaba  larga.  Es  ésta: 

El  omita  Veneria  properiter  obiil, 

Cui  brevia  mala  modifica  reciño. 

Cinis  nti  placidula  supera  vigeat. 

Loca  tacita  celeripes  adeat  Érebú  (Auson.  Parent.  27. 

Lo  mas  conveniente  parece  considerarlos  i  medirlos 
como  versos  yámbicos, 

§  XVI.—  Versos  créticos. 

Entre  los  «versos  créticos»  {versvs  Cretici)  se 
distinguen  dos  especies,  es  decir,  los  «acatalectos»  i  los 
«catalécticos»;  los  que  mas  se  usan  son  los  primeros,  i 
entre  éstos  los  «tetrámetros». 


Digitized  by  Google 


LATINA.  417 

2/  Usábanse  los  «versos  créticos»  particularmente 
en  las  comedias  i  trajedias,  pero  no  en  composiciones 
líricas. 

3.  °  Muchas  veces  se  disuelve  ya  la  primera  sílaba 
larga  del  crético  o  ya  la  última  larga  en  dos  breves,  de 
suerte  que  al  crético  pueden  reemplazar  o  un  peón  4.0 

0  un  peón  1  .•.  Pero  son  mui  escasos  los  ejemplos,  en 
que  las  dos  largas  vienen  disueltas  a  la  vez,  o  en  que 
hai  sustitución  del  crético  por  cinco  silabas  breves.  £1 
pié  que  en  los  «versos  créticos»  se  encuentra  con  mas 
frecuencia,  es  el  peón  1.\ 

4.  °  La  última  sílaba  de  los  «versos  créticos»  es  indi- 
ferente o  común.  Los  Romanos  se  permiten  aun  en  ellos 
muchas  licencias,  introduciendo  otros  piés,  v.  gr.,  el 
moloso,  como: 

1  i  i  i 

Aut  solü- \t¿$s¡wtA\n\\ósar2én-\to€iwril.\  (Plaut.  Cnptiv. 

//.  1,11.) 

i  i  i  i 

(jurtene  éjg-Jefae  i  m*ri  am-\búe  $iímü$,\  te  obsecro. \  (id. 

ltud.  I.  5,15.) 

■         ti  i 

Ui  tüo\récipí¿s\\ léelo,  s¡ir~\v¿sqw  nos.\  (ibid.  I.  5,19.) 

i  admitiendo  el  hiato,  así  como  la  sílaba  breve,  en 
medio  del  verso,  como: 

iiit 

Quid  pelám\prdes¡dit  áut^ztóquir \\qubce  nünc\ 
i  ii  i 

Ánt  auxíll-jo  txü\i  ||  áut  fügá\[rUá  sm.\  (Em.) 

B.°  Jeneralmente  se  procura  hacer  coincidir  la  cesu- 
ra con  el  fin  de  cada  segundo  pié  del  verso;  pero  mu- 
chas veces  se  la  descuida  completamenie,  como  se  vé 
en  los  versos  que  se  acaba  de  citar. 

6.°  De  los  «versos  créticos  acatalectos»  se  usan  eo 
las  poesías  escénicas  latinas  el  «dímetro» ,  i  con  mas 
frecuencia  el  «tetrámetro»,  como: 
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i  i  t  l 

Quae  óegrít*- 1  do  insolen*  \\  méntem  átten-\  tal  túám.  | 

(Pacw.f 

7.  °  De  los  «versos  créticos  cataléctícos»  se  encuen- 
tra, ademas,  en  estas  poesías  únicamente  el  •tetráme- 
tro» ,  como  se  ha  dicho.  Es  notable»  que  Plauto  disuelve 
con  frecuencia  la  sílaba  larga  del  último  pié  del  «tetrá- 
metro cata  láctico » ,  de  modo  que  termina  entonces  por 
un  tríbraco,  como  en  éste : 

ti  i  » 

Aón  sátís  ¡d\est  m&tiAni  ampl¡üsl\Oilám.  (Plaut.  7Vm. 

II.  1,22.) 

8.  °  Por  usarse  mucho  el  peón  4.°  i  4.p  en  los  «versos 
créticos» ,  se  les  llama  a  veces  «versos  péonicos» . 

§  XVII. —  Versos  coriámbicos. 

4.°  Los  «versos  coriámbicos»  (versus  choriambici) 
pueden  ser  puros,  esto  es,  en  que  entran  solamente 
coriambos,  o  mezclados,  esto  es,  en  que  se  juntan  di- 
yambos con  los  coriambos.  En  los  «versos  coriámbicos 
mezclados»  los  di  yambos  ocupan  comunmente  los  pies 
pares,  pero  a  veces  se  encuentran  también  en  los  pies 
impares. 

2.  °  Los  poetas  Uricos  romanos,  particularmente 
Horacio,  Catulo,  Claudiano,  Ausonio,  Prudencio,  Boefio, 
Sidonio  Apoltnáris,  lo  mismo  Séneca  en  los  coros  de  sus 
trajedias,  emplean  mucho  los  «versos  coriámbicos»  de 
diferentes  clases ;  i  aun  en  las  comedias  de  Plauto  i 
Tereocio  se  encuentran  algunos. 

3.  °  La  cesura  recae  ordinariamente  en  la  última  sí- 
laba de  los  coriambos.  Horacio*  separa  siempre  cada 
dos  coriambos  por  medio  de  la  cesura,  pero  no  Catulo; 
los  poetas  posteriores  siguieron  el  ejemplo  del  primero. 
La  sílaba  final  de  los  versos  es  común. 

4.  °  De  lo3  «versos  coriámbicos  puros»  se  usan  el 
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•dímctro  acatalecto» ,  tales  como  el  primero  ¡  tercero 
de  los  que  siguen : 

Mimbrá.  mita  \\  dlb\ti*\ 

Sírnt:  Animüs  ||  timó  re  \ 

¿Uítpiut:  H  plclór?  nU\ 
i  i 
Sis&re  con-\silí  quU.\  (Terent.  Adelph.  ÍV.  4,  4-7.) 

i  el  «tetrámetro  acatalecto»,  como  éste: 

iii  i 

Ni  mata,  ni\$tülü  siét,  |)  ni  indómita  %m-\p'ó$que  ániml.\ 

(Plaut.  Menaechm.  I.  2,1. ) 

5.  °  A  los  «versos  coriárabicos  mezclados»  pertenecen 
todos  los  «coriámbicos  catalécticos»,  siendo  su  último 
pié  siempre  un  diyambo  calaléctico  o  sea  falto  de  la 

*  última  sílaba,  p.  ej.  «díraetros  catalécticos»,  tales  como 
el  segundo  i  cuarto  del  trozo  ántes  citado,  i  los  si- 
guientes : 

he  ígitúr  ||  C*mWe,\ 

Fonticúlde  \\  púelláe.  (Avyustin.} 

h  chdriám-\bü$  lnús\ 

i  i 
Práeditüs  án-\t*bácchó\ 

Cláudicát  üt  |l  prárés. \  (Terenc.  Maur.  v.  2525-2527.) 

i  así  mismo  los  «tetrámetros  catalécticos» ,  cuales  son 
los  que  se  encuentran  en  el  mismo  Terenciano  v.  1892- 
1907,  en  que  se  nota  la  misma  inobservancia  de  la  ce- 
sura como  se  deja  ver  en  sus  díraetros  citados. 

6.  °  Ademas  de  éstos,  hai  una  clase  particular  de 
«versos  coriámbicos  con  una  básis»  (versus  choriamlnci 
cumbasi),  entendiéndose  por  «básis»  las  dos  sílabas  que 
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en  calidad  de  independientes  encabezan  un  verso  o  una 
série  de  piés  coriámbicos,  trocáicos,  dactilicos  u  otros, 
i  que  de  consiguiente  no  se  miden  como  los  expresados 
piés,  sino  que  se  consideran  aisladamente.  La  «básis» 
es  pues,  un  conjunto  de  sílabas  introductorias  para  di- 
ferentes especies  de  versos  mas  o  menos  largos;  se 
compone  de  dos  ársis  que  pueden  ser  largas  o  bre- 
ves una  u  otra  o  las  dos  a  la  vea;  a  veces  se  emplea 
una  « básis»  de  tres  hasta  cuatro  sílabas.  Cuando  la 
«básis»  se  compone  de  cuatro  sílabas,  toma  el  nombre 
de  «dibásis»  o  sea  «doble  básis».  Se  marca  la  «básis» 
asi  i  .\  ,\  . 

7.  °  En  los  «versos  coriámbicos»  los  poetas  latinos, 
particularmente  Horacio,  solo  admiten  como  «básis» 
dos  sílabas  largas, 

8.  °  A  los  «versos  coriámbicos  con  una  básis»  perte- 
nece el  «monómetro  hipercatalecto»  que  se  llama  co- 
munmente «Ferecrateo  o  Ferecratío»  (versus  Phcrecra-  t 
í¿us  o  Pherecratius).  Componiéndose  este  verso  de  una 
básis  disílaba,  de  un  coriambo  i  de  una  sílaba  que  sobra 

i  que,  como  final,  es  común,  su  medida  es  ésta  : 

.'.  .'.  I|lou-|o. 

Los  que  se  fijan  solamente  en  la  forma  particular  de 
que  lo  revistió  Horacio,  que  emplea  siempre  dos  silabas 
largas  en  la  básis,  lo  consideran  equivocadamente  ya 
como  «dactilico  dímetro  catalcctico  en  dos  sílabas»  o 
ya  como  simple  «dactilico  trímetro» . 

9.  °  El  «verso  Ferecratéo»  se  encuentra  en  las  estro- 
fas precedido  siempre  i  algunas  veces  seguido  de  «ver- 
sos Glicónicos»  de  que  se  tratará  después.  Ejemplos: 

i    i  i 
Vu  for-\lmógá  t>*rfé-|-r7.  (flor.) 
i      »  » 

June  hds\[jün(/tl  epv-\dós.  (Terenc.  Maur.) 
Cris  dL\\mbérU  A«e~|<|6.  (ffor.) 
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N\gri$\\áequdra  ven-¡lis.  (fíor.) 
Jánfifem||í/¿íífi?  ma-\trZm.  (Hor.) 

10/  La  práctica  de  Horacio  adoptaron  muchos  poe- 
tas latinos,  como  Terenciano  Mauros  Boetio,  Prudencio, 
sirviéndose  solamente  del  espondeo  como  básis  del 
«Ferecratéo» .  Exceptuante  solo  Catulo  i  Séneca  (1), 
quienes  conservaban  la  práctica  de  los  Griegos,  ha- 
ciendo uso  indistintamente  en  la  básis  del  yambo,  tro- 
queo, espondeo,  tríbraco  i  tal  vee  del  dáctilo  (2),  como 
se  vé  en  éstos! 

x  »    i  ... 
/7ym5n||ó  H}jmén&e-\$.  (Cat.LXI.  t>.  4J 

íó  #y-||inen  Hytngnáe-\t.  (ibid.  v.  125.; 
i  i  i 

P\ne-\\dm  quáti  t&e-\dám.  [ibid.  v.  15.) 
i    i  i 

krb6-\\rem  impUcát  ér-\ráns.  (ibid.  t>.  35.) 

slmihí-\\anté  Mel-\ld.  (ibid.  v.  220.) 

Üxür-\\ceti  júven-\tám.  (ibid.  v»  225.) 

iii 
Técl$L\\frügibús  ex-\plés.  (Cal.) 

1 1 .  °  Parece  haber  admitido  Catulo  en  el  «Ferecra* 
léo»  la  contracción  de  las  dos  sílabas  breves  del  pié 
coriámbico  en  una  larga,  como: 

mtrl-\\lnt  hümó-|r¿.  (Cat.  LXI.  v.  25.) 

12.  °  Úsase  también  el  «coriámbico  dímetro  hiperca- 

(1)  Séneca  ya  emplea  el  espondeo,  p»  ej.,  en  su  Hercul.  Oet. 
y.  1062  i  1081,  ya  otros  pies,  p.  ej.,  en  su  Aganiernn.  v.  603  etc. 

(2)  En  este  verso  las  tres  primeras  .«fiabas  de  la  palabra 
sémihiante  o  hacen  de  dáctilo  o  deben  hacer  por  lo  ménos  de 
troquéo,  aplicándose  la  síncope  i  pronunciándose  sémihiante, 
como  •emihótno  en  Tez  de  timikomo. 
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taiecto  con  una  básis»  (versus  choriambícus  diw&ter  hy- 
percatalectus  cum  basi),  que  tiene  siempre  una  cesura 
que  recae  en  la  última  sílaba  del  primer  coriambo» 
como : 

tii  i 
(&es&r\\tántás  ¿ras,  11  quántús  él  or-\bi$; 
iii  > 

Al  nñnc\\éx¡güa  \\  cláudcñs  ür-Jná.  {epigr.  anón.) 

Boetio  reemplaza  en  este  verso  la  básis  por  un  simple 
dáctilo  (1). 

13.°  De  todos  los  versos  coriámbicos  que  principian 
por  básis,  los  mas  usados  en  las  poesías  latinas  son  los 
llamados  «Glicónicos»  i  «Asclepiadéos» ,  siendo  todos 
braquieatalectos,  es  decir,  teniendo  la  misma  cadencia 
final,  i  difiriendo  solamente  por  el  número  de  los  co- 
riambos que  entran  en  ellos.  Pues  el  «verso  Glicónico» 
tiene  un  solo  pié  coriámbico,  el  «Asclepiadeo  menor» 
tiene  dos,  i  el  «Asclepiadeo  mayor»  tres. 

1  í.°  El  «verso  Glicónico  o  Gliconéo»  (versus  Glyco- 
nius  o  Glyconhis)  saca  su  nombre  del  poeta  griego  Gli- 
con,  quien  lo  inventó.  De  las  diferentes  especies  que  hai 
de  él,  los  poetas  latinos  cultivaron  solamente  el  que  se 
compone  de  una  básis  disílaba,  un  coriambo  completo  i 
el  primer  pié  de  una  dipodía  yámbica,  no  admitiendo 
Horacio  i  casi  lodos  los  demás  sino  el  espondeo  en  la. 
básis,  como: 

m  m6r-\\tálibús  ár-\düUm  ¡st.  (H.) 

iii  i 
YincU\\vtrgtniüs\deCdr 

iii  i 

Ldnge\\CécrÓpiá$\nürüs.  (Sén.) 

Hacen  uso  del  «verso  Glicónico»  los  poetas  líri- 
cos, i  Séneca  en  los  coros  i  otros  trozos  líricos  de  sus 

(1)  Véase  Boctb,  1,2. 
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trajedias:  a  la  poesía  didáctica  lo  aplica  Terenciano 
Mauro.  Se  emplea  bien  en  las  estrofas,  pero  no  es  a  pro- 
pósito para  formar  de  él  composiciones  enteras  o  trozos 
mas  o  menos  largos,  como  presentan  con  frecuencia  Sé- 
neca (2)  i  el  mencionado  Terenciano. 

•16.°  En  la  básis  del  «Glicónico»  Séneca  sustituyó  mui 
a  menudo  el  troquéo  al  cspondéo,  como: 

i  i   i  i 
F*tñ\\$i  lice5l\mihi 

iii  i 
F\ngü-\\re  árbltri5\méd.  (Sen.) 

Esto  lo  hizo  también  Boetio  en  una  composición (IV. 3.), 
cuyos  versos  todos,  méoos  el  último,  principian  por  una 
básis  trocáica  ;  pero  en  varias  otras  emplea  siempre  la 
espondáica.  Es  muí  rara  en  la  básis  la  sustitución  del 
yambo  al  espondeo,  como: 

ti    t  i 

lÁ\\\we  sümüs  ln\fidé, 

1  I  X  I 

Púül-\\lae,*ét  púéri  ín-\tégri.  (Cal.) 

M.°  Suelen  citarse  de  Horacio,  a  pesar  de  que  en  la 
básis  solo  admite  el  espondéo,  dos  «Glicónicos» ,  que 
comienzan  con  una  básis  trocáica,  i  son  éstos : 

lkclr\\h  Sitñiélüs\p6(éns.  (llar.  Od.  I.  15,24.) 
iii  i 

lgnís\\IHácas\dómó$.  (ibid.  I.  15,30.); 

pero  ahora  se  leen  estos  versos  así : 
iii  i 
Joucer||/e  Sthen'elú$l$ciéns* 
iii  > 
lgnls\\Pérgámeás\dÓmós. 

(2)  Trozos  largos  que  constan  solo  de  «Glicónico?»  se  en- 
cuentran i-n  Séneca,  p.ej.,  en  su  Herc.  fur.  v.  877-896;  Thyest, 
y.336-403;  Med.  v.  57-92;  Herc.  Oef.v.  1032-1 131 :  i  así  mis- 
mo en  Terenciano  Mauro  v.  1-81 ;  v.  26JG-2G49;  v.  2CC0- 
2688;  v.  2726-2745;  v.  2782-2797^ 
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18.°  Séneca  aplica  roui  a  menudo  la  contracción  de 
las  dos  breves  del  pié  coriámbico  en  una  larga,  princi- 
piando entónces  los  «Glicónicos»  siempre  por  un  tro- 
queo, como : 

C&Qra-Wlum  lréx*t{caplt.  (Sénec.  Oedip.  v.  728.) 

Í9.°  Los  versos  «Asclepiadéos»  difieren  también  entre 
sí  solo  por  el  número  de  sus  piés,  teniendo  los  unos  un 
coriambo  mas  que  los  otros »  Traen  su  nombre  det  poeta 
griego  Asclepíades  por  haberlos  éste  empleado  con  mas 
frecuencia  en  sus  composiciones. 

20.  °  El  «Asclepiadéo  dodecasílabo»  o  «coriámbico 
trímetro  braquicatalecto»  (versus  choriambictis  trimeter 
brachycatalectus  o  Asclepiadius  dodccasyllabus) ,  a  que 
ahora  se  dá  comunmente  el  nombre  de  «Asclepiadéo 
menor»,  consta  de  dos  coriambos  i  del  primer  pié  de 
una  dipodía  yámbica,  a  mas  de  la  básis  disílaba.  Lo  em- 
plean mucho  en  sus  composiciones  líricas  Horacio,  Clau- 
diano,  Ausonio,  Luxorio,  Boetio,  Prudencio,  Marciano 
Cápela  i  Sidonio  Apolináris,  lo  mismo  Séneca  en  los 
coros  de  sus  trajedias,  i  Terenciano  Mauro  en  la  poesía 
didáctica.  Ejemplos: 

Cür  pin-\\d¡t  tácUa\fi$túln  cüm\lTjra?  (H.J 

iii  i  i 

}ftxth\\cSrimnibüs\  nón  siné  fi-\itülá.  (U.) 

iii  i  i 

Dignüm\\  laude  v¡rüm\)Iüsá  velH\mort.  (II.) 

'ti      i  i  i 

Cré$cén-\\tém  s¿qüilür\cürci  plcü-\  iüám.  (II.) 

i    i     i  i  i 

Ga udis | [cárminibüs ; \ cárm ¡ná  pds-\ súmús 

iii  i  i 

Dóna-\\re  H  prétiüm\dicéré  mü-\nSñ.  (II.). 

21 .  °  Horacio  i  los  demás  poetas  citados  emplean  en  la 
básis,  como  se  vé,  solé  el  espondéo,  menos  Terenciano 
Mauro  que  admite  también  el  yámbo: 
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Exe-ll g*  mónüm?n-\tum  áeri  perén~\niüs, 
i     i    t  i  i 

Qubd  nón\\imbcr  edáx,\ndn  &quílo  im-\p6lcns 

pLÍl\\d\rúére  But\innümera-[bUU 

i    i     i  i  i 

knno-\\rim  twi*\il  fúgá  téfn-\p6rúm.  fffor.) 

i  i  i  i  i 

Üpí)-\ldum  ex  geminís\$übjicit  &l-\lérüm.  (Terencian. 

Maur.  t>.  2678.) 

22.  *  En  el  «Asclepiadéo  dodecasílabo  o  menor»  se 
observa  escrupulosamente  la  cesura,  que  recae  en  la 
silaba  final  del  primer  coriambo,  como  en  éstos: 

MáecL\\n¿t  &tivU  ||  UiU  re-\gibús.  (Hor). 

¿rl-\\ptum  SWffiU  ||  flücttbüs  Ae-\dcm 

ti»  i  i 

\%rtüs\\ct  fáifir  tt  ||  mgu&  p9lén-\tiüm 

Vátüm\ld\vUib*s  ||  cdnstcr&t  in-\túfo.(ffor.) 

Solo  en  un  nombra  propio  de  cuatro  sílabas  se  la  des*- 
cuida  una  vez  en  Horacio  i  otra  en  Terenciano  Mauro  (v. 
2707),  diciendo  el  primero  así: 

iii  i  t 

Nón  sli-Wptndíá  Car-jlhagínls  im-\píáe.  {Hor.  Od.  IV. 

8,17.) 

23.  °  Es  notable  la  contracción  que  Séneca  se  permite 
de  las  dos  breves  del  primer  coriambo  en  una  larga, 
empleando  en  lugar  de  este  pié  un  moloso :  presenta 
ademas  un  «Asclepiadéo  menor*  incompleto,  según  se  vé 
en  éstos: 

III  1  7  1 

Üt  pñ-\\müm  m&gn*\nátús  Agé-\ntiris.  (Senec.  Oedip.) 
Qvo  non\\náta  jácinl.\  (Senec.  Troad.  405.) 

24.  °  El  «Asclepiadéo  heccedecasílabo»  o  «coriámbico 
tetrámetro  braquicatalecto»  (versus  choriambhus  tetra» 

M 
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m?ter  brachycaíalecltss  o  Asclepiadlus  heccaedecasylla- 
bus)  tiene  un  coriambo  mas  que  el  «Asclepiadéo  dodeca- 
sílabo o  menor» ;  por  esto  se  le  llama  ahora  jeneral mente 
«Asclepiadéo  mayor» .  Ejemplos: 

Nüllám,  ||  V¿r?,  $acrá\v\re  priü$\s¡vtrU  ár-\b5rlm.  (ITor.) 
iii  ■  i  i 

Circñ\\mife  stflúm\Tibürls  t(\móenl*  Cá-\titi.  (Bor.) 

25.  °  El  «Asclepiadéo  mayor»  es  también  de  mucho 
uso  entre  los  poetas  latinos,  así  como  el  anterior:  lo  em- 
plean particularmente  Catulo,  Horacio,  Terenciano  Mauro 
i  Prudencio,  sujetándose  mas  o  menos  a  las  mismas  re- 
glas que  se  acaba  do  exponer,  con  ja  sola  modificación 
de  que  en  el  «Asclepiadéo  mayor»  ba¡  siempre  dos  ce- 
suras que  corocWen  oon  la  sílaba  final  del  primer  co- 
riambo i  del  segundo»,  como  ea : 

Qniie  mén$\lls1  Udt^        iSdÍm  \\  r^ftñra\fúH, 

i    i     i  t  i  i 

Vil  cür \\kis  ánimis  \\  incólumes  \\  non  r¿d¿ünt\gen&e?  (llar. 

Od.  iv.  io,:-$.) 
i  «  i  i  i  i 

Sic<ñs\\omnÍd  mm  ||  dura  déüs  \\  pri>pr)$wty\n?qu¿ 

Mdrdi-\\cis  áUíir  ||  diffügVmt  |j  sktitU^d'mis.  (ibid. 

I.  18;3-4.) 

i    i      i  i  i  i 

Quis  póslftoiná  grávem  U  miUliam  ütU  \\  páuperiem\cré£át. 

26.  °  Horacio  descuida  en  un  solo  verso  la  cesura  al 
6n  del  segundo  coriambo,  siendo  compuesta  la  palabra 
respectiva: 

Ár<¿-\\nique  fidte  iprédig*  peMlücIdlorl t>« Iro.  (Bor. 

Od.  /.  *8,16.) 

Pero  Catulo,  imitando  la  práctica  ménos  estricta  de  los 
Griegos,  no  observa  las  cesuras  ni  al  fin  del  primer  pié 
coriámbico  ni  al  del  segundo,  como  se  vé  ea  éstos: 
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Cért*\\lütí  jübe-|bas  «mmám  ||  trñdrre,  tni-\qui  me 
iii  i  i  „  i 

/níto-||ccri5  in  ámo-lrém,  quáti  t¥-\la  oroníá  m\fór¿nt. 

(ibid.  7-8.) 

(ibid.  11.) 

$7.°  En  la  básis  del  «Asclepiadeo  mayor»  no  tiene 
lugar  la  sustitución  del  espondeo.. 

28.°  El  pié  final  tanto  del  aflic^ajcc*  ^owo  de  los 
« Asclepiadéos»  ha  de  ser  siempre  -yambo  puro.  De  esta 
regla  se  aparta  solo  OUulo,  admitiendo  el  espondeo 
como  pié  final  de  un  «Asclepjadéo  mayor» : 

iii  i  i  t 

Certe\\tuie  jube-\bas  animam  ||  4rüdSrey  íit*-|qii§  mc>. 

(Cat.  XXX,  7.) 

■ 

§  XVHÍ. — Versos  bacqyiiacos. 

1  .*  Do  mucho  uso  en  la  poesía  escénica  de  los  Roma- 
nos eran  los  «versos  bacquíacos»  {versus  bacchiáci);  pero 
no  empleándose  siempre  bacquíos  puros,  sino,  mui  al 
contrario,  sustituyéndose  a  la  inicial  ¿revé  del  bacquk) 
ya  una  larga  o  ya  dos  breves,  resultan,  por  cierto,  versos 
mui  variados.  El  que  con  mas  frecuencia  los  emplea  es 
Plauto,  que  compuso  en  ellos  hasta  escenas  enteras; 
también  Terencio  los  usa: 

i  i  ii 

(juümquam  liaud  fál-|$a  süm  nds\C)díosas\háber¿.\ 

ii  ii 
Nám  müllüm  |  lóquaces  |  mCrlto  ümnes  |  hábémür.í  (Plaut. 

Aulular.  //.  1,4-5.) 

A  mas  sucede  que  cada  >una  de  las  dos  largas  del  bac- 
quío  se  disuelven  en  dos  breves,  i  mui  a  menudo  solo 
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una  de  ellas  indiferentemente  suele  disolverse,  excepto 
]a  larga  final  del  último  pié  del  verso,  la  cual  se  consi- 
dera mas  bien  como  cónmn : 

ii  i  ■ 

Mérito  fc>c  no-\bl$f\l,qrt\quidem  h%cvé-\n«rimüs.\(  Plaut. 

Menaechm.  V.  6,6.) 

Tün  mé,  «3r-|#ro,  áudés\hérlm  fá-\dlf\c&r\.\  (Plaut. 

Amphitr.  II.  4,15.) 

2.  °  Muchas  veces  se  presentan  los  diferentes  «versos 
bacquíacos»  tan  vinculados  entre  sí  i  tan  íntimamente 
ligados  por  el  sentido,  que  parecen  formar  un  solo  con- 
junto bastante  largo.  En  tal  caso  no  se  admite  solamente 
la  elisión  de  la  sílaba  final  del  uno  con  la  inicial  del  que 
sigue,  sino  se  aplica  también  la  división  de  la  última 
palabra  del  primero,  con  cuyo  fin  principia  entónces  el 
otro,  como  se  vé  en  éstos : 

i  ii  i  , 

Satín  pár-\vá  ret  é$t\vólüptá-\  tum  in  vi  la  5/-]que 

In  lelaAte  &g¿ndát\pr*e quám  qu5d\mó¿ttumitt.\  (Plaut. 
1  *  Amphitr.  //.  t) 

Quénmám  te  é#-|ií  qtH\mdn¿  cor-| 

poris  f¿r-\wdós  fón-\fium  áperh\Ucüs  sfin-í 

i  i       i  i 

guínís,  de-\qué  vitá\Uv*s  fer-\réo  ¿ni?.}  (Varro.) 

3.  °  De  los  «versos  bacquíacos»  los  mas  usados  son 
los  «tetrámetros  acataleclos  i  catalécticos»  (bacchi&ci 
tetramZtri  acatalectiicatalectici).  En  el  último  bacquío 
de  los  «tetrámetros  catalécticos»  que  carece  de  la  síla- 
ba final,  no  se  permite  sustitución  de  ninguna  clase,  de 
modo  que  ha  de  ser  siempre  yambo  puro  o  pirriquio 
como  se  vé  en  el  trozo  siguiente,  en  que  se  juntan 
tetrámetros  de  las  dos  clases: 
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Spictdmin\bónó  ttr-[vo  id  iit,  qul\rem  h"eril¿m\ 

14  1  I 

Procürat,\vidét,  cól-\ldcát,  cd-\gitát, 
*  i  ^  i  i 

Ul  ábsin-\le  h*ro  $uó\rem  terl  dt-\t\génler\ 

Tútitür,\qu*m  ti  fot*  a*~|*¡J,  áut  r*~\cp¿t. 

m      1  1  1  1 

Tirgüm,  qwm\gülám;  crü-]rot  qmm  ven-\lremt  dpor&t] 

P6i¿ra  ¿s-l<t%  qvü  cór\m9<¿$té\*tümrt.  (PUmt. 

Menaechm.  V,  6.) 

4/  A  veces  los  «bacquiacos  tetrámetros  acalalectos» 
tienen  por  clausula  tro  yámbico  dímetre  oataléctico, 
como: 

t      t     $  t  i 

Quód  jüssi  &\dári  bíbe-\re  el  quantum  Im-lp irav¡,\ 

Dáti  i¿óx  ego  hüc\riütrtór.  (Terent.  Ándr.  ///.  2,4.) 

5.°  A  mas  de  ios  tetrámetros  se  usan  mucho  en  Jas 
comedias  los  «bacquiacos  dímetros  acatalectos  i  catalí- 
ticos» (bacch&ci  dimflri  acatalecti  icaialecOci).  Los  que 
llaman  mas  la  atención,  son  los  últimos,  por  ser  suma- 
mente parecidos  a  los  «versos  docmíacos»,  de  que  se 
hablará  en  seguida  i  con  que  se  confunden  muchas  ve» 
ees,  siendo  su  mensura  casi  la  misma.  Serán  en  todo 
caso  «bacquiacos  d  í  metros  cata  lácticos» ,  i  no  «versos 
docmíacos*  todos  los  que  vienen  precedidos  o  seguidos 
de  versos  bacquiacos  de  otra  clase»  como  sucede  en 
éstos  de  Plauto : 

i  i 
Pérye  üt  coe-\pím. 

Bóc  lln5\(il\. 
D'tlüde,  üt\lúbit, 

t  ! 

fferüs  dum  htnc\ábé$t. 
Ttdltne,  *t\ms 

¡ficta  pt-\rú?  [Plaut.  Perú  F.  2,28  etc.) 
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§  XIX. —  Versos  docmiacos, 

í .°  El  pié  que  se  llama  «dócmio»  (dochmius)  no  os 
simple,  sino .  compuesto,  siendo  la  combinación  de  un 
yambo  i  de  un  crético;  i  1  lámanse  «versos  docmiacos» 
(versué  dochmiaci)  los  que  constan  de  dóemios. 

2.  °  Permitiendo  el  «dócmio»  no  solo  las  mismas  susti- 
tuciones que  el  yambo  i  el  crético,  sino  que  también  sien- 
do susceptible  de  otras  tantas,  es  claro,  que  de  los  «versos 
docmiacos»  debe  haber  una  variedad  immensa.  I  en 
realidad  se  encuentran  en  las  poesías  griegas  mas  o  me- 
nos cincuenta  diferentes  especies  de  «dócmio»  ;  pero 
en  tas  latinas  solamente  en  un  número  mui  reducido, 
por  ser  de  mui  poco  uso  el  «verso  doemíaco»  entre  los 
Romanos;  pues  únicamente  Plauto  lo  empleaba,  aunque 
no  muchas  veces. 

3.  *  La  forma  fundamental,  por  consiguiente,  del  «pié 
dócmio» ,  es  la  que  se  expresa : 

ol|lui|. 

Los  «versos  docmiacos»  se  dividen  según  el  número 
de  los  piés  dóemios  que  en  ellos  eutran,  en  «monóme- 
tros»,  «dímetrós»,  «trímetros»,  etc.,  esto  es,  en  los 
que  constan  de  un  solo  dócmio,  de  dos,  de  tres,  ele. 

4.  °  Siendo  el  «dócmio»,  como  se  ha  expuesto,  sus- 
ceptible de  las  sustituciones  usadas  en  el  yambo  i  en  el 
crético,  puede  ser  reemplazada,  p.  ej.,  la  primera  sílaba 
breve  por  una  larga,  la  segunda  i  tercera  largas  por 
dos  breves  cada  una,  la  quinta  larga  o  disuelta  en  dos 
breves  o  en  calidad  de  final,  considerada  como  iodife- 
rente  o  común.  Ejemplos : 

iii 
Vvrbérü,\cdmpédés,\ 

iii        ii  i 
Mdlde,\mágná  /oj-Jíi/tHdd,  fám'es.\{Plaut.  Menaechm. 

r.  6,9.] 
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§  XX.-—  Versos  yánteos. 

4 .°  Estos  versos  sacan  su  nombre  del  pié  llamado 
yónico.  Como  hai  dos  especies  de  este  pié,  es  decir, 
yónico  mayor  ¡  meuor,  los  versos  yónicos  se  dividen 
precisamente  en  dos  clases  principales  llamadas  «yóni- 
cos mayores  i  menores»  según  el  pié  que  en  ellos  do- 
mina. 

2.  °  Por  principiar  el  yónico  mayor  con  dos  ársis  con- 
secutivas, los  «versos  yónicos  mayores»  son  mui  ásperos; 
al  contrario,  los  mas  harmoniosos  son  los  «versos  yóni- 
cos menores»,  en  que  lo  áspero  de  esas  ársis  se  suaviza 
por  las  dos  tesis  que  les  preceden  en  el  pié  yónico 
menor. 

3.  °  Los  piés  yónicos,  tanto  el  mayor  como  el  menor, 
son  susceptibles  de  varias  alteraciones;  pues  en  los  dos 
pueden  sustituirse  una  silaba  larga  a  las  dos  breves,  i 
así  mismo  dos  breves  a  cada  una  de  las  dos  largas. 

4.  °  Los  «versos yónicos  mayores»,  por  la  aspereza  de 
su  ritmo  de  que  se  acaba  de  hablar,  son  mui  poco  usa- 
dos; para  subsanarla  en  cuantosepodia.se  los  mezclaba 
con  dipodías  trocáicas.  En  las  composiciones  latinas  de 
esta  clase  se  encuentran  solo  el  «trímetro  braquicata- 
lecto» ,  que  se  compone  de  dos  piés  yónicos  mayores 
completos,  i  de  la  primera  mitad  de  otro  tercero,  como: 

i  i  i 

Ipsa  ést  Chío$,\  tpsa  e$(  Sámó-\thrác¿.\  (Juba.); 

i  el  «tetrámetro  braquicatalecto»,  mas  conocido  bajo  el 
nombre  de  «verso  Sotadéo  o  Sotádico»  (versus  Sotada us 
o  Sotadicus),  que  toma  de  Sotádes,  poeta  griego,  quien 
lo  usaba  mucho  en  sus  poesías  satíricas  i  burlescas. 

5.  °  Composiciones  latinas  escritas  en  «versos  Sota- 
déos»  se  conservan  mui  pocas,  a  no  ser  solamente  al- 
gunas de  Terenciano  Mauro  (1),  un  pequeño  epigráma 

[\)  Véanse  <*n  Terenciano  Mauro  los  versos  que  se  indican: 
f.  ÍJ5.2T8;  v.  1157  1579;  y.  2009-2000;  v.  2072-2092. 
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de  Marcial  i  UD03  cuantos  versos  aislados  del  mismo  poe- 
ta; pues  los  ejemplos  de  «versos  Sotadcos»  que  sacau 
los  gramáticos  i  métricos  latinos,  son  evidentemente 
hechos  por  estos  mismos.  Respecto  a  los  que  se  atri- 
buyen a  Cnnio  i  a  Attío,  no  se  sabe  Dada  con  certi- 
dumbre. 

6.  #  En  los  «Sotadéos»  latinos,  cuya  medida  es  mucho 
mas  sencilla  que  la  de  los  griegos,  los  dos  primeros 
pies  son  jeneralmente  yónicos  mayores,  i  el  tercero  un 
ditroquéo  o  sea  dipodía  trocáica.  Raras  veces  se  en- 
cuentra un  yóoico  mayor  ocupando  el  tercer  pié  en  vez 
de  esta  dipodía,  o  ésta  reemplazando  al  yóoico  mayor 
en  uno  de  los  dos  primeros.  Ademas  es  susceptible  de 
la  sustitución  por  dos  breves  cada  sílaba  larga  de  los 
yónicos  mayores  que  entran  en  el  «verso  Sotadéo», 
como  se  vé  en  éstos: 

i  i  ¡  i 

EcU  cüm  gim&-\na  cómp'edi\dedicút  cá-\Unás.\ 

Sálürni,  fi-\¿  Zói/*f,[aRfi£téf  pri-ldr¿«.]  (Marcial  ///, 

29.) 

C¡pú(  ixiri*-\U  m~Qbit?\pi!U*  r*pc-\at*-\  [Quintil.  ¡X. 

4,90.) 

Muchas  veces  se  observa  la  «diéresis»  o  cesura  al  fía 
del  segundo  pié,  como  en  los  versos  citados;  pero  no 
parece  ser  regla  fija. 

7.  °  Empleábase  también  el  «tetrámetro  acatalecto», 
cuyos  tres  piés  primeros  han  de  ser  yónicos  mayores 
puros,  el  cuarto  puede  ser  ditroquéo,  como: 

Üv&s  n¡n-\dls  frdn<fibis[Éván  m'*-\r\*Uligdt.[(Maecena$J 

8.  °  En  cuanto  a  los  «versos  yónicos  menores»  no  se 
admite  una  silaba  breve  eo  lugar  de  la  última  larga 
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del  pié  yónico  menor,  sino  o  al  fin  del  verso,  o  en  medio, 
cuando  la  final  de  un  nombre  propio  o  palabra  polisílaba 
es  al  mismo  tiempo  la  final  del  mismo  pié,  como: 

-      i         i  i  i 

Eques  ipsolmetior  Bil-\ttróphonlc,\néque  pugnó] 

Néqu*  *gm\p¡d¡f  t*ctüs. |  (flor.  Orf.  ///.  12,  8-9.) 

9.  *  Los  tversos  yónicos  menores»  presentan  un  fe- 
nómeno mui  particular  que  merece  mucha  atención,  i 
es  la  llamada  «anáclasis» ,  que  se  expresaría  perfecta- 
mente por  «inflexión»  en  Castellano.  Consiste  en  unión 
completa  de  dos  piés  yónicos  menores  que  se  siguen 
inmediatamente,  cuya  unión  se  verifica  quitando  a  la 
última  sílaba  larga  del  primer  pié  uno  de  sus  tiempos, 
agregándolo  a  la  primera  breve  del  pié  siguiente  i  con- 
trayéndolo  con  ésta  en  una  silaba  larga,  de  manera  que 
el  primer  yónico  menor  acaba  en  una  breve  i  prin- 
cipia el  segundo  por  una  larga.  Así  resultan  de  dos 
yónicos  menores  comunes  de  seis  tiempos  cada  uno, 
como: 

u  o  I  -    o  o  i  - 

dos  yónicos  menores  «anaclásticos  o  inflejos» ,  de  cinco 
tiempos  el  primero  i  de  siete  el  otro,  como : 

üuiuiüi-, 

10.  °  Sustituyéndose  una  sílaba  larga  a  las  dos  breves 
que  principian  el  yónico  menor,  puede  reemplazar  el 
moloso  al  yónico  menor  común,  i  el  palimbacquío  al 
yónico  menor  anaclástico  o  inflejo,  como  sucede  con 
frecuencia  en  los  versos  Anacreontéos  i  Galiámbicos. 

41.°  A  la  regla  jeneral  adoptada  por  los  Griegos,  de 
acabar  en  los  «versos  yónicos  menores»  los  piés  yónicos 
puros  i  las  palabras  respectivas  a  la  vez,  se  sujetaron 
estrictamente  Horacio  i  Terenciano  Mauro,  en  cuyos 
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versos  yónicos  coinciden  siempre  cesuras  con  el  fin  de 
cada  yónico  puro.  En  los  versos  yónicos  a  na  clásticos  o 
inflejos  no  se  observa  alguna  cesura  fija;  por  otra  parte 
se  procura  que  una  misma  palabra  no  pase  nunca  del 
pié  siguiente  i  no  pertenezca  en  ningún  caso  a  tres  o 
mas  pies  a  la  vez. 

42.  *  Entre  los  «versos  yónicos  menores»  los  que 
mas  se  usan,  son  los  mencionados  «  Anacreontéos  •  i 
«Galiámbicos» ,  i  diferentes  sistemas  o  conjuntos  de 
piés  yónicos  menores  ya  de  un  número  determinado 
cualquiera,  como  lo  es  la  12.'  oda  del  libro  III  de 
Horacio,  o  ya  de  un  número  indeterminado. 

43.  °  Los  «sistemas  yónicos  menores»  no  admiten 
piés  yónicos  anaclásticos  o  inflejos,  sino  tan  solo  yónicos 
puros,  a  veces  con  anapestos  entremedidos. 

14.  °  A  los  «  versos  yónicos  anaclásticos  o  inflejos  • 
pertenecen  el  «díraetro  acatalecto»  que  se  llama  co- 
munmente « Anacreontéo »  o  «Anacreóntico»  (versas 
AnacreontSus  o  Anacreontius),  de  Anacreonte,  famoso 
poeta  lírico  griego.»  Lo  usan  mucho Claudiano,  Boetio, 
i  Séneca  en  los  coros  de  sus  trajedias : 

t       %  t 

TrJplici  ví-Jdes  t*í  órlü] 

Tñvúe  r5~|¿/ür  ¡gnis,\ 

Vó/ü(riquS|PhOeótfí  áx¥\ 

i         \  i 
R&pldum  per-|érréf  5r6?m,|  (Arbiier.) 

15.  °  En  el  trozo  citado,  según  se  vé,  no  se  emplea 
nunca  la  contracción  de  las  do3  breves  iniciales  del 
yónico  en  una  larga;  lo  mismo  se  nota  en  las  compo- 
siciones análogas  de  Boetio  (III,  7).  Pero  otros  poetas 
hacen  mucho  uso  de  tal  contracción,  como  Séneca  ; 

i         >  i 

Quonáin  crü-|en/ó  Máen&$\ 

i         \  i 
Prtoceps  5-1  more  iá,evo\ 
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i  \  i 

líápitür?  guod|ím/)d/éfifi| 

Fdcinls  pá-|rat  fürhré?\  (Sénec.  Med.  861-867.) 

Muchas  veces  les  sigue  un  «dímetro  cataléctico»  para 
servir  de  cláusula,  como  en  este  mismo  pasaje  de  Séneca 
el  verso  siguiente : 

Düx  n¿ctIs|HC"ípér¿*.| 

16.  °  De  la  misma  categoría  de  yónicos  menores  son 
los  «tetrámetros  catalécticós»  que  toman  ordinariamente 
el  nombre  de  «Galiambos»  o  «versos  Galiámbicos» 
[Galliambi  o  venus  Galliambici),  cuyo  nombre  se  saca 
de  los  Galos  (Galli),  sacerdotes  de  Cíbele,  quienes  ce- 
lebraban a  esta  diosa  con  cantos  compuestos  en  versos 
de  este  metro.  El  «Galiámbico  tetrámetro»  no  tiene 
solamente  mucha  analojía  con  el  verso  Anacréontico,  sino 
es  efectivamente  la  combinación  de  dos,  el  primero  de 
los  cuales  es  acatalecto,  i  el  segundo  cataléctico. 

17.  °  El  «verso  Galiámbico»  se  divide  en  dos  hemis- 
tiquios por  una  cesura  principal  o  «diéresis»  que  se  ob- 
serva siempre  con  exactitud.  El  uso  de  esta  cesura  así 
como  el  de  la  anáclasis  o  inflexión  del  pié  yónico  carac- 
terizan con  especialidad  al  «verso  Galiámbico» . 

18.  °  En  este  verso  se  admiten  las  mismas  sustitucio- 
nes que  en  el  «verso  Anacreontéo» ;  pues  se  puede  susti- 
tuir una  sílaba  larga  a  las  dos  breves  iniciales  de  cada 
hemistiquio,  i  reemplazar  cada  larga  del  verso  por  dos 
breves,  corno  sé  vé  en  la  composición  LXIH  de  Catulo 
i  en  los  versos  Galiámbicos  de  Terenciano  Mauro  v. 
2889-2899.  Ejemplos: 

\     \        %  i  i 

Súpir  ál&\oectús  Átys  ||  cZVri  ra/e|m<zriá,| 

Phrygium  ¿<  nt-\mñs  cUald  \\  cuptdé  pédü\tSPgU9\ 

Afinque  6-\plc*  ¿loU  \\  nd'mm  /ó-lc«  d¿e.|  (Catul 

UWM-3.) 
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i  \  i  i  i 

Éf  jám  ré-|centf  &rrüe  ||  sol*  sángulné\mácúl&ns.\  (¡lid. 

Jlapídaeda-\clm  stquüntúr  \]  G&lúíepédé\pr6p¥rl.\  (ibid. 

v.  34.) 

Ai  tnkrí&\v&st&  víséns  ||  lácritnBnñHs\deiHi.\  (ibid.  v.  48.) 

i     \         i  i  i 

ÉgÓ  tnü/íér|égo  adoléscens  \\  ¿go  tphebüse-\gópü(;r.\  (ibid. 

v.  63.) 

19.  °  Es  notable  que  en  los  «Galiámbícos»  de  Cátalo  la 
segunda  sílaba  larga  del  tercer  pié  casi  siempre  viene 
disuelta  en  dos  breves;  solo  cinco  de  noventa  i  cuatro 
versos  de  que  consta  esa  composición,  traen  larga 
esta  sílaba. 

20.  *  En  los  siguientes  «Galiámbícos»  que  se  atribu- 
yen a  Mecénas,  se  presenta  el  único  ejemplo  de  la  diso- 
lución de  la  tercera  silaba  larga  en  dos  breves: 

Adé$*i*qtit9\l  Cybété,  ||  firá  «¿nff-lüm  déá\ 
i       %     j  i  i 

Adcs  «t  sü-\n&ntc  typáno  ||  quáté  fléüíbí-\U  cápút.\ 

Latas  hdrr$-\h  flág\ll'o;\\cQtnítüm  ctorüi  I  ó»¿/.| 

(Maecenas.) 

2í  /  Yónlcos  puros  se  encuentran  solo  en  dos  «versos 

Galiámbicos»  de  Catulo,  a  saber,  en  el  primer  hemistí- 

,  quio  del  v.  54  i  en  el  segundo  del  v.  60  de  la  citada 

composición,  pero  en  ninguno  de  los  otros  autores  de 

composiciones  «Galiámbicas» : 

.i  i  t  i 

Et  Sfirum  5-|mnla  fidlrém  ||  furibunda  lá-\tlbülá.\ 

i       \      i  i  i 

Ibero  /fc-|ro,  páldestrü,  ||  stódlo,  ét  gy-|mnfisus.| 

22.°  De  pies  yónicos  menores  puros  o  comunes  se 
formaban,  como  se  ba  dicho,  «sistemas yónicos»  que 
tienen  unas  veces  un  número  determinado  de  piés  i  otras 
nó.  A  los  sistemas  de  un  número  determinado  de  yónicos 
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menores  perteoece  la  mencionada  composición  de  Hora- 
cio, que  consta  de  cuatro  sistemas  de  a  diez  piés  cada 
uno.  Es  indiferente  el  modo  de  dividirlos  sea  en  trí- 
metros, como  lo  hacian  los  métricos  latinos,  sea  en  te- 
trámetros, como  lo  hacen  los  críticos  modernos,  como: 

Mi&rirum  Ut  {|  vtque  Umlrt  {|  d*rl  ihdüm  R  nZqtü  <¿/ci  (| 

Málá  v\nó  H  lávére  Suí  éx-{atfimdñ  ||  mtüinds  Q 

i  i 
Pátrüde  ver-\b¿rá  ¡mgude.\\  (Hor.  Od,  11  l.  12,1-3.) 

Cátús  Idem  H  ptr  ápértúm  ||  fúgiéntts  ||  ágWtó  Q 

GrSgi  cirvot  Wjácúlári  H  ||  vltr  ¿rió  (|  láKtántem  Q 

i  i 
Frúfidio  ex-\ápére  dprüm.  (|  (ibid.  o.  10-12.) 

» 

t  t  • 

23.°  En  los  «sistemas  yónicos»  no  hace  de  común  la 
sílaba  final  de  ningún  pié,  excepto  solo  la  del  último  del 
sistema, como  la  de  aprüm  en  el  trozo  citado;  al  contra- 
rio, cada  sílaba  breve  en  que  termina  uno  de  los  otros 
piés,  se  hace  larga  por  posición,  como  la  de  latitantem 
en  el  mismo  trozo.  Tampoco  se  permite  el  hiato  entre  la 
final  e  inicial  de  dos  piés  consecutivos  del  mismo  sis- 
tema. 

§  XXI.—  Versos  logaédicos. 

1 .°  Los  versos  de  las  diferentes  clases  de  que  se  ha 
tratado  hasta  ahora,  son  todos  «simples»,  o  en  oíros 
términos,  versos  en  que  domina  siempre  un  mismo  ritmo, 
a  pesar  de  cualesquiera  sustituciones  i  modificaciones. 
Así  en  toda  clase  de  versos  dactilicos  domina  solo 
el  ritmo  dactilico,  enteramente  distinto  o  mas  bien 
opuesto  al  ritmo  anapéstico  que  caracteriza  a  los  versos 
anapésticos  de  toda  especie;  i  así  mismo  se  nota  el  mo- 
vimiento rítmico  que  es  propio  de  las  diversas  clases  do 
versos  trocaicos,  absolutamente  contrario  al  que  se  per- 
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cibe  en  las  de  los  versos  yámbicos.  Los  expresados 
versos  no  pierden  nada  de  su  ritmo  característico  por  la 
sustitución  de  ciertos  piés  u  otras  modificaciones  ex- 
puestas anteriormente.  Lo  mismo  sucede  con  los  versos 
créticos,  coriámbicos,  bacquíacos,  docmíacos  i  yóoicos, 
que  por  su  ritmo  peculiar  se  distinguen  mucho  oo  solo 
los  unos  de  los  otros,  sino  también  de  los  versos  antes 
mencionados. 

£.°  Ademas  de  los  versos  simples  haí  «versos  com- 
puestos» ,  esto  es,  versos  que  se  componen  de  dos  o  mas 
séries  de  piés  ya  de  una  misma  clase  o  ya  de  distinto 
jénero  i  en  que,  por  consiguiente,  se  nota  una  inte- 
rrupción o  un  cambio  del  movimiento  rítmico.  Agre- 
gándose, por  ejemplo,  a  una  série  de  piés  dactilicos 
otra  de  piés  trocáicos,  se  forma  aquella  especie  de  «verso 
compuesto»,  en  cuyo  principio  domina  el  ritmo  dacti- 
lico que  poco  a  poco  se  pierde  en  el  ritmo  trocá ico.  A 
estos  versos  dactílico-trocáicos  se  les  dá  con  especialidad 
el  nombre  de  «versos  logaédicos»  (versus  logaoedicij, 
palabra  griega  compuesta  de  lógos  «discurso»,  i  aoidé 
«canto» . 

3.  °  Los  «versos  logaédicos»  así  como  todos  los  de- 
mas  «versos  compuestos»  tienen  un  movimiento  rítmico 
mas  artificial  que  los  «versos simples»;  hacen,  de  con- 
siguiente, también  una  impresión  mas  viva  i  profunda 
que  éstos;  i  son,  por  esto,  de  mucho  uso  en  las  compo- 
siciones líricas. 

4.  °  En  los  «versos  logaédicos»  son  sumamente  esca- 
sas las  contracciones  de  dos  sílabas  breves  en  una  larga, 
así  como  también  la  disolución  de  una  larga  en  dos 
breves;  al  contrario,  se  procura  siempre  emplear  los 
piés  puros  sea  dáctilos  o  sea  troquéos.  Solo  la  sílaba 
final  del  verso  se  considera  como  común. 

5.  °  A  los  «versos  logaédicos»  pertenece  el  «Aristo- 
fanéo»  o  «Aristofánico»  (versus  Aristophaneus,  Aristo- 
phantuso  Aristophmicus),  que  consta  de  un  dáctilo  i  de 
una  dipodía  trocáica,  como: 


Digitized  by  Google 


LATINA.  439 

i  i 

Lydlá,\dic  pér  dmne$.\  (77.) 
Timperet\5ré  frim.\  (H.) 

Se  mide  también  como  «coriárabico  dímetro  catalec-* 
tico»,  según  lo  expuesto  en  la  páj.  419 : 

ÚdM  dh  fl  p*r  5mnts.\ 

6.  °  No  difiere  <lel  «Aristofauéo»  el  verso  logaédico 
que  hace  parte  de  la  estrofa  alcáica  i  sollama  especiali- 
mente  «decasílabo  Alcáico»  (versus  Alcáícus  decasylla- 
bus)      siuo  por  tener  un  dáctilo  mas: 

iii 
AVc  ü*r»-|d«i  mtt*-\ünt  c<Slübrds.\  (Jf.) 

P¿sl  equU\¿m  sedHptrá  cñrá.\  (H.) 

7.  °  Hai  también  «versos  logaédicos»  precedidos  de 
una  «básis»;  pero  en  el  número  de  ellos  se  pone  sin 
fundamento  no  solo  el  tFerecratéo*  sino  también  el 
«Glicónico»,  que  por  las  razones  arriba  expuestas  per- 
tenecen mas  bien  a  la  misma  clase  de  «versos  coriám- 
bicos» ,  de  que  son  los  «Asclepiadéos»:  véanse  páj.  420 
etc.  También  se  debe  mencionar  aquí  un  verso  que  por 
su  carácter  tan  alegre  era  muí  usado  entre  los  poetas 
antiguos,  tanto  griegos  como  latinos,  i  es  al  que  se  da 
el  nombre  de  «Falecéo  o  Falecío  bendecasílabo»  (versus 
hendecasyllabus  Phalaeclus  o  Phalaecius),  nombro,  que 
trae  del  poeta  griego  Faleco  (Phalaecus),  quien  no  lo 
inventó,  sino  que  solo  lo  empleó  mucho. 

8.  °  El  «Falecéo»  forma  parte  de  ciertas  estrofas  que 
usaba  Boetio,  ¡  con  mas  frecuencia  se  emplea  como 

(1)  Así  lo  llaman  todos  los  métricos  i  gramáticos,  tanto 
griegos  como  latinos,  menos  uno  solo,  quien  le  <Já  el  nombre 
de  «verso  logaAlico  Anjuebulío»;  pero  ninguno  de  ellos  lo 
ll.ima  «Pindárico»,  i  con  mucha  razón;  pues  Píudarono  emplea 
nunca  este  verso  en  sus  odas. 
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verso  constitutivo  de  composiciones  de  diversos  poe- 
tas latinos,  p.  ej.,  de  Catulo  que  compuso  40  poesías 
distintas  en  «Falecéos»,  de  Stacio  i  de  Marcial,  quienes 
los  empleaban  mucho,  de  Ausonio,  Merobaúdes,  Sidonio 
Apolináris  i  Prudencio.  Consérvanse  así  mismo  compo- 
siciones escritas  en  «Falecéos»  de  Varro,  Mecenas 
Pctronio,  Terenciano  Mauro  i  varios  otros ;  pero  Horacio 
no  hacia  uso  jamas  de  este  verso. 

9.  °  Consta  el  «verso  Falecéo»  de  un  dáctilo  i  de  tres 
troquéos  consecutivos  a  mas  de  la  básis,  en  la  cual  se 
emplea  jeneralmente  el  espondeo.  Solo  Catulo  admite 
también  en  la  básis  el  troqueo  i  el  yambo,  i  así  mismo 
Terenciano  el  troquéo  i  Ausonio  el  yambo.  La  final  del 
verso  es  indiferente.  El  modelo  del  «Falecéo» ,  pues,  es 
éste: 

*  ¿  (I  I «  o  |  l  o  i  o  l  u  | . 

Ejemplos: 

iii  ti  i 

Vít>a-||mws  mea\Ltsbia  ñique  &mémüt.\  (Caí.J 

iii  iii 
Vénl-\\stine  dó-\mumád  fúos  pena  tés,  \ 

Fmrts-\lque  mim-\mó$  ánümqu?  mdtrem?\  (Cal.) 

iii  i        t  i 

Quóx  dd-\\nó  Upl~\düm  nóvüm  libéllúmt\ 
iii  i  ti 

krt-\\d&  mÓdd\pumice  ixpoliliím?\  (Cat.) 

Míni-\síSr  vétü-\li  póér  FálirniJ 
i  i      i         i  ti 

Inger\\mi  c*l'*~\cé$  ámáridrts.\  (Caí.  XXVII,  1-2.) 

En  este  último  verso  se  lee  también  *no?r?  en  vez  de 
ingerr  forma  abreviada  del  imperativo,  que  se  preBere 
por  no  ser  admisible  el  dáctilo  en  la  básis. 

10.  °  En  el  «Falecéo»  como  en  los  «versos  logaédi- 
cos»  de  toda  clase,  según  lo  expuesto  anteriormenie. 
es  necesario  emplear  siempre  puros  dáctilos  o  respecti- 
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vamente  troquóos.  Cuando  se  admitiesen  cualesquiera 
sustituciones  en  ellos,  se  alteraría  su  carácter  particular 
de  una  manera  sensible.  Parece  que  Catulo  no  se  hubiera 
apercibido  de  esto,  al  componer  en  treinta  i  dos  «Fa- 
lecéos»  una  poesía  (LV),  en  que  aventuró  la  contracción 
de  las  dos  breves  del  dáctilo  en  una  larga  en  trece 
versos  distintos,  perdiendo  éstos  así  mucho  de  su  ele- 
gancia. Tal  contracción  sin  igual,  evitaron  todos  los 
poetas  antiguos,  tanto  griegos  como  romanos  (1). 
Ejemplos : 

brá-\\mix,  síj/ór/é  nln  mlúitum  est.\  (Cal.  LV,  1.) 

iii  a         i  i 

Fémél-\\lás  d-\mni$,  Smicé,  prendí, | 

iii  iii 
Quás  t>5/-||/ü  VT-|rfi  tamen  sereno.]  (ibid.  7-8.) 

1 1 .°  Suele  tener  el  «Falecéo»  una  cesura  principal 
que  recae  en  la  sexta  sílaba  del  verso  o  sea  en  la  larga 
del  primero  de  los  pies  troqueos,  como : 

Et  trL\\stis  onHmi  ||  livárf  clrás.\  (Cat.  II,  10.) 
Lügl-\lte,b  Ve*nk*-\ris\\  Cúpíd'misqui,\ 

!       i  i  i  i     i  • 

Ét  quán-\\tum  ésí  Aomí— |nüm  ||  v¿nü$t'wrüm.\ 

i   i     i        i  ii 
Pássér\\mórlüü$\ésl  ||  tnSáe  púUlüe,\ 

Pá$s\rA\¿nci-\U  0  mSie  pú¡llae,\ 

■      i»  «       «  i 

Quém  plüs\\Ula  Ócú-\\is  ||  süís  ámábdt.]  (Cat.  III,  1-8.) 

i   i     i  t  ii 

Qul  nünc\\lt  per  *-|tér  ||  tZnébricÓsúmA 
i  »     i  i  ii 

lllüc,\\ünd$  né-\gánt\\re*dire  qu¿mquám.\  (ibid.  41-10.) 

(1)  En  el  siguiente  verso  de  Stacio: 
i    i      i       i  ti 
Lárgis\\grátúi-\tüm  cápit  rápinis.\  (Silv.  /.  6,16.) 

no  bal  tal  contracción,  siendo  breve  la  i  de  gratuitos  i  no  ha* 

ciendo  de  coman,  como  la  de  fortuitos ;  por  esto  no  se  debe 
medir  grdtoitum,  aplicando  la  sinalefa. 
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Poro  muchas  veces  se  la  descuida,  particularmente  en 
Calulo,  como: 

Vnlm\\te  licólü-\mem%  dudiimque  Uirúm\ 

iii  i  ii 

Nürran-]\lém  ldc&,\fáctá,  nátionés,[ 

iii  ii  i 

Vi  mós\\cst  i%ms;\ádplk<insqul  collúm,\ 

ii  i  i  >  t 

Jücún^\\dum  dt  Ócú-\ló$qui  suáv*ábÓr.\  (Cat.  IX,  6-9.) 

42.°  Parece  haber  usado  Catulo  también  el  «Falecéo 
hipérmetro  o  hi  pe  reata  lee  to» ,  como 

iii  i  ii 

Quáenám\\lé  málá\m«n$,  ||  mtsélle  /?at;id6,| 
i  i      i  i        i  i 

kgil\\práecipi-\tem  ín  H  meós  Íámbos?\ 

en  la  composición  XLque  viene  escrita  toda  en  «versos 
Falecéos»  regulares,  ménos  el  primero  que  acaba  de 
citarse.  Terminando  éste  por  vocal  i  principiando  por 
otra  el  verso  siguiente,  hai  que  aplicar  indudablemente 
la  elisión. 

§  XXII. — Versos  dactilicos  compuestos. 

1 .  °  De  los  «versos  compuestos» ,  jeneralmente  hablan- 
do, hai  dos  clases,  una  que  comprende  los  que  constan 
de  diferentes  séries  de  piésde  un  mismo  jéoero,  i  otra  a 
que  pertenecen  los  que  se  componen  de  dos  o  mas  séries 
de  piés  que  no  son  de  la  misma  especie.  Tratando  con 
especialidad  de  los  «versos  dactilicos  compuestos» ,  es 
claro  que  se  dividen  también  en  dos  grupos  distintos; 
pues  los  unos  se  componen  de  dos  séries  de  piés  del 
mismo  jénero,  es  decir,  dáctilos,  i  los  otros  se  forman 
de  una  série  de  dáctilos  precedida  o  seguida  de  otra  de 
piés  que  no  son  dáctilos. 

2.  °  La  série  de  dáctilos,  que  entra  en  el  «verso  dac- 
tilico compuesto» ,  puede  ser  mas  o  ménos  larga  o  cons- 
tar de  dos  i  mas  dáctilos;  ademas  puede  venir  terminada 
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ya  por  la  ársis  o  primera  sílaba  larga  de  un  dáctilo,- 
como:  Loo  i-;  1  o  u  ¿uüIjíuuíüüÍoüI; 

0  ya  por  la  primera  sílaba  de  la  tésis  o  sea  la  pri- 
mera de  las  dos  breves  del  dáctilo,  como  :  i  o  o  I  5; 

1  o  o  I  u  u  I  u;  etc. 

3.  *  De  los  «versos  logaédicos»,  que  no  admiten  sus- 
titución del  dáctilo,  las  varias  clases  de  «versos  dacti- 
licos compuestos»  diñeren  particularmente  en  ser  sus- 
ceptibles de  la  expresada  sustitución;  pues  en  ellos 
vienen  con  frecuencia  los  dáctilos  reemplazados  por 
espondeos. 

4.  °  El  «verso  dactilico  compuesto»  mas  usado  es  el 
«elejíaco  pentámetro» ,  que  se  ha  formado  repitiéndose 
la  primera  parte  del  heróico  hexámetro  terminada  por 
la  pentemímeres,  i  que,  de  consiguiente,  es  la  com- 
binación de  dos  «trímetros  dactilicos  catalécticos  en  una 
sílaba»,  según  lo  expuesto  en  el  §  X.  páj.  388. 

5.  °  A  la  misma  clase  de  «versos  dactilicos  compues- 
tos» pertenece  el  que  usaba  Boetio  (I,  2)  i  que  se  com- 
pone de  un  trímetro  dactilico  cataléctico  en  una  sílaba, 
i  de  un  di  metro  dactilico  cataléctico  en  dos  sílabas,  con 
la  particularidad  de  ser  susceptibles  de  sustitución  solo 
los  dáctilos  del  trímetro,  pero  no  el  dáctilo  del  dímetro, 
según  se  vé  en  éstos : 

Hiu  quam\prcLec%pl-\ñ  ||  mirsá  pro-\fündó\ 

i  iii  i 

Mens  hébet,\ct  prdpri-\á  \\  lud  ri-\Uctá.\  (Boeth.) 

La  sílaba  final  de  este  verso  es  común,  según  la  regla 
jeneral.  Se  parece  mucho  al  elejíaco  pentámetro,  parti- 
cularmente por  observarse  siempre  en  él  exactamente 
la  misma  cesura  principal  que  en  éste,  i  por  no  admitirse 
el  espondéo  en  el  segundo  hemistiquio. 

6.  "  Figuran  entre  los  «versos  dactilicos  compuestos» 
todos  los  que  se  pueden  llamar  «trocáico-dactílicos» , 
esto  es,  que  principian  por  una  série  de  troquéos,  a  la 
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cual  se  agrega  otra  de  dáctilos.  Así  forma  parte  de  una 
estrofa  de  Boetio  (IV,  5)  un  «verso  trocáico-dactílico», 
que  se  encuentra  también  algunas  veces  en  Séneca  i  que 
consta  de  un  trocáico  monómetro  hipercatalecto  o  sea 
dipodía  trocáica  mas  una  sílaba  larga,  i  de  un  dactilico 
dímetro  calaléctico  en  dos  sílabas.  La  serie  trocáica 
viene  siempre  separada  de  la  serie  dactilica  por  una 
cesura  principal,  como: 

i  iii 
QuasqúS  despé-\cldt  ||  ver  ticé  \tUmmd.\  (Senec.  Oedip.  v. 

475.) 

En  lugar  del  segundo  troqueo  admite  Boetio  una  que 
otra  vez  al  dáctilo,  tomando  así  el  verso  esta  forma: 

JLo-^|I||Iuo|iü|. 

7.  °  Déla  referida  estrofa  de  Boetio  hace  parle  otro 
«verso  trocáico-dactílico»  enteramente  lo  mismo  que 
el  anterior,  a  no  ser  que  traiga  una  «anacrúsis» .  Úsase 
este  término  en  la  métrica  para  expresar  una  o  dos 
sílabas  que  hacen  de  introductoras  de  algún  verso  mas 
o  menos  largo  i  que  han  de  estar  siempre  de  tésis  i 
nunca  de  ársis,  como  sucede  en  la  básis.  Empléanse  je* 
neralmente  en  la  «anacrúsis»  ya  una  o  dos  breves  o 
ya  una  larga,  contándose  siempre  por  separado  como 
sílaba  o  sílabas  que  sobran  al  principio  del  verso.  Así 
resulta  la  forma  de  este  verso,  que  se  expresa: 

o|Iü-.^|i.||iou|J.a|. 

8.  °  Hai  otro  «verso  trocáico-dactílico  con  la  ana- 
crúsis» ,  conocido  bajo  el  nombre  de  «verso  yambélego» 
(versus  iambelegus),  en  que  se  tienen  escritas  compo- 
siciones de  Luxorio.  Se  compone,  a  mas  de  la  anacrú- 
sis, de  una  dipodía  trocáica  i  de  un  dactilico  trímetro 
cataléctico  en  una  sílaba.  Luxorio  emplea  siempre  una 
silaba  larga  en  la  anacrúsis ;  no  se  permite  nunca  la 
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disolución  de  las  largas  de  los  troqueos  en  breves,  ni 
la  contracción  de  las  breves  de  los  dáctilos  en  largas,  i 
observa  escrupulosa  meóte  la  cesura  que  separa  la  sério 
de  los  troqueos  de  la  de  los  dáctilos. 

9.  °  La  combinación  de  un  dactilico  trímetro  cataléc- 
tico  en  dos  sílabas,  i  de  un  verso  itifálico  o  sea  tripodía 
trocáica  (véase  páj .  404),  precedida  de  una  anací  úsis, 
se  llama  «verso  prosodíaco  hiporquemático»  (metrum 
prosodiacum  hyporchematícum).  No  nos  quedan  compo- 
siciones latinas  escritas  en  versos  dactíüco-trocáicos  de 
esta  clase,  a  no  ser  unos  cuantos  de  Terenciano  Mauro 
(v.  4842-4848),  quien  emplea  siempre  en  la  anacrúsié 
o  una  silaba  larga  o  dos  breves  i  no  descuida  nunca  la 
cesura  principal  que  separa  el  hemistiquio  dactilico  del 
itifálico.  La  forma  del  «verso  prosodíaco  hiporquemá- 
tico» es  ésta: 

w  |  oo|¿ü||loluiü|  . 

10.  °  Finalmente  hai  que  mencionar  una  clase  de 
«versos  dactilicos  compuestos»,  que  se  llama  «verso 
Calabrio  o  Faiisco»  (versus  Calabrlus  o  Phaliscus  o 
bien  Faliscus).  Es  un  «verso  dactílico-yárobico» ;  pues 
consta  de  tres  dáctilos  i  un  yambo.  Lo  emplearon 
Septimio  Sereno,  Terenciano  Mauro  (v.  1992-2000)  i 
Boetio  (III,  1),  que  no  admiten  nunca  susticiones  de 
los  dáctilos  i  observan  casi  siempre  la  cesura  que  coin- 
cide con  las  ársis  del  tercer  dáctilo,  como : 

Quandó  fié-\giUé  ;ú-|^¿i,  || 

i  i  i  i 
\ítU  cl\iLlmüs  ü-\ li  ||  simúl\?ánt.\ 

ii  i  t 
jVtfin  niti\sint  pár*-\bü$  (|  frü1ü-\clbút%\ 

Úmbrá né-|c¿/  tene-\rhs  ||  *m¡^\i*át.\(Septm.  SerenJ 
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§  XXIII.  Versos  logaédicos  compuestos. 

1  .*  Entre  los  diversos  logaédicos  compuestos  ha  i  al- 
gunos mui  interesantes  que  se  encuentran  con  bastante 
frecuencia  en  las  poesías  latinas.  Uno,  que  se  usaba  muí 
poco,  es  el  que  consta  de  una  dipodía  trocáica  i  de  un 
verso  logaédico  i  tiene  esta  forma  : 

JL  u  -  Z  |  l  o  o  L  w  -  |  , 

como  se  vé  en  el  verso  siguiente: 

i  i  i 

Lü&düm  cóe-\li  dicüs,  hnc  <¡dés\ 
Vófts,  etc.  (Sénec.  Oedip.v.  405.) 

2.  °  Es  sumamente  usado  el  verso  logaédico  com- 
puesto, que  consta  de  una  di  podía  trocáica  i  del  verso 
logaédico  que  se  llama  Aristofanéo  i  de  que  se  ha  tra- 
tado (páj.  438).  Por  haberlo  invernado  i  empleado  mucho 
la  famosa  poetisa  griega  Safo,  se  le  dio  el  nombre  de 
«verso  Sáfico  hendecasílabo»  (versus  Sapphkus  hende- 
casyllcibus). 

3.  °  Este  verso  lindísimo  hace  parte  de  la  mui  cono- 
cida estrofa  Sáfica,  tan  usada  en  las  poesías  líricas  de 
los  Romanos,  i  así  mismo  de  una  de  las  que  son  pecu- 
liares de  Boctio  (II,  3).  Desconociendo  su  carácter  pu- 
ramente lírico,  lo  empleaban  mucho  Séneca  en  los  coros 
de  sus  trajedias,  Boelio  i  Luxorio  en  composiciones 
distintas,  no  tan  solo  como  verso  entremetido  en  ver- 
sos de  otra  clase,  sino  como  único  verso  constitutivo 
de  que  formaban  largos  trozos  que  constan  lodos  sola- 
mente de  «Sáficos  hendecasílabos»  consecutivos  hasta 
cincuenta.  A  ninguno  de  los  poetas  griegos  la  delicadeza 
i  el  tino  que  les  caracteriza,  hizo  cometer  una  falta  tan 
grave  al  buen  gusto,  ni  siquiera  en  la  época  de  La 
decadencia  consumada  de  su  literatura. 
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4.  *  La  forma  orijinal,  pues,  del  «verso  Sáfico  hen- 
decasílabo»  es  ésta: 

¿  u - ú | I u  u  Iu-ü|  . 

Considerándose  como  común  la  cuarta  sílaba  de  la  di- 
podía trocáica,  los  Griegos  empleaban  mui  a  menudo 
un  espondeo  en  lugar  del  segundo  troquéo,  i  esta  prác- 
tica se  j enera I izó  entre  los  Romanos,  de  suerte  que  en 
Horacio  así  como  en  los  demás  poetas  lalinos,  los  «Sáfi- 
cos  hendecasílabos»  principian  siempre  por  un  epitri- 
to  2.°,  i  no  por  un  ditroquéo;  úuicamente  en  Catulo  se 
hallan  tres  versos  de  esta  clase  que  comienzan  por  el 
ditroquéo.  Ejemplos: 

XntígCTVl-|fáe  scZlértsrjue  pürus.l  (B.J 
t  i  i 

Plndttrüm  quisquís  stüdit  áemnlári.\  (B.) 
i  ii 

Áudlét  ci-\ve$  acütise  firrüm.\  (B.) 

i  i  i 

Vívltür  pár-|oo  bení,  cür  pátérnüm\ 

Spléndet  in  mén-|íó  ténd $álinüm.\  (B.) 

"  i  i 

IIIS  mí  par|eíí¿  a¿¿  vidéíür^ 

*  i  i 

lile,  si  fás|e*f,  iüpérare  divó$.\  (Catt  LI,  4-2.) 

Séa  Saca*  &-\gitfiférdsguZ  Párthos.\ (Cat.  X/,  6.) 

i  i  i 

Püucá  nüntí-|¿/«  meáe  púelláe.]  (ibid.  «.  45.) 

OlIüm,Cfi-|f¿tó  tibí  mdléstum  ist.\ (Cal.  IU  43.; 

5.  *  La  gran  variedad  de  cesuras  de  que  los  Griegos 
se  valian  en  este  verso,  va  disminuyéndose  conside- 
rablemente en  Catulo,  i  en  Horacio  se  reduce  aun  solo 
a  dos  clases,  a  saber,  la  que  es  la  mas  común  i  que  re- 
cae en  la  primera  sílaba  del  verso  logaédico  o  sea  en  la 
ársis  del  dáctilo,  i  la  ménos  usada  que  coincide  con  la 
segunda  silaba  del  logaédico  o  sea  con  la  primera  breve 
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de  la  tesis  del  dáctilo.  Oe  consiguiente,  en  Horacio  está 
ordinariamente  en  la  cesura  la  quinta  silaba  de  lodo  el 
«verso  Sálico  hendecasílabo» ,  i  algunas  veces  la  sexta; 
pues  entre  61o  versos  Sá fieos  del  referido  poeta  se  en- 
cuentra esta  última  en  la  cesura  solo  en  50  (t).  Los  otros 
poetas  latinos,  como  Stacio,  Ausonio,  Rutino,  Boetio, 
Luxorio,  Prudencio,  Sidonio  Apolináris,  Fortunaeiano  i 
el  mismo  Séneca,  adoptaron  solo  la  cesura  que  prevalece 
en  Horacio  i  que  recae  en  la  quinta  sílaba  del  «Sáfico» . 
Ejemplos : 

i  i  i 

Áut  in  ffméró-jsls  |]  Hilicdnis  5rá,| 
t  i  ■ 

Aut  túpir  P2nr-\dü  II  gétiddve  *»  BáemdA  {ñor  QL  L  12, 

5-6.) 

Génfis  JtáwHnfie  |j  p&fir  klquí  cüstos.\  (ibid.  v.  49;) 

Phhebé  $ilvár-\rümqüé  |]  poténs Dián&.\  (Hor.  Carm.  sec.  i.) 
■  i  i 

Ó  Venus  r*-\gin&\\  Cnidi  Páphíqw.l  (Hor.  Od.  /.  30,1.) 
t  i  i 

Ómnia  háec,  ||  qwe~\cmque  flrlt  vólmlás\ 

áelHüm,  0  fin-\Gt*  simal  páráfi.\  (Cat.  XI,  J3-14.) 

6.*  Son  mui  escasos  los  «versos  Sáficos»  en  que  se 
encuentra  en  vez  de  una  sílaba  larga  una  breve  al  prin- 
cipio del  dáctilo  o  sea  en  la  quinta  de  todo  el  verso,  la 
cual  se  hace  entonces  larga  por  recaer  en  ella  la  cesura 
i  por  estar  en  la  ársis.  Un  ejemplo  presenta  Horacio  i 
otro  Ausonio  (Eph.  1, 11),  como: 

lile  terra-\rum  ||  mihi  praeler  omnet] 

Ángülüs  ri-\  del,  ||  úbi  non  Hym¿tt6\ 
Mella  decedunt,  etc.  [Bor.Od.  II.  6, 14.; 

(1)  Principalmente  en  so  Carmen  Secutare  i  en  las  odas  sá0- 
cas  del  libro  IV  emplea  Horacio  la  cesura  que  recae  en  la  sexta 
sílaba  del  «verso  Sáfico  hendecasílabo». 
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En  Ausonio  (Prof .  8t  9)  sucede  lo  mismo  respecto  a 
la  tercera  sílaba  del  verso  o  sea  la  segunda  larga  que 
se  halla  en  la  di  podía  trocaica  con  que  principia. 

7.°  Raras  veces  se  permite  Horacio  la  elisión  de  la 
sílaba  final,  cuando  la  cesura  coincide  con  ella,  por 
ejemplo : 

Odiñt  cü-|ráre  fl  U  ánirá  Hnt5.\  (Hor.  Od.  II.  46,26.) 

imbrmm  di-\mz  U  *t*f  imm¡néntüm.\  ibid.  HL  27, 10.) 

i  ii 
Türpi  cóminíí-lsum,  dn  |  v*tiU  &rintim.\  [ibid:  III. 

27,  39.) 

8»*  Guando  la  cesura  recae  en  una  palabra  monosíla- 
ba, ésta  debe  ser  precedida  de  otra  monosílaba,  regla 
que  se  observa  también  respecto  de  la  cesura  en  el 
heroico  hexámetro,  Ejemplos: 

Mae  dum|se  ||  nimium  quaerenti.\  (Hor.  Od.  I.  2, 47.) 
Laudibus,  gu¡|res  ||  hominum  ac  deorum.\  (ibid.  I.  12, 44.) 
Etminax,  d¡|sic  ||  voluere,  ponto.  \  (ibid.  v.  31.) 
Neglegens  ne|qua  ||  popttlus  laboret.\  (ibid.  III.  8,  25.) 
Ule,  $i  fasjest  ||  superare  divos.\  (Cat.  ¿7,2.) 
Linqueret  quumljam  ||  nemus  omne  fulvo.\ 

(Senec.  Ágamemn.  v.  849.) 

En  un  verso  de  Horacio  recae  la  cesura  en  medio  de 
una  palabra  compuesta;  es  éste: 

i  t  i 

Quam  Jocus  c¡r-|cum- 1|  volate/  Cupido.]  (Od.  I.  2,  34.); 

pero  es  mejor  separar  la  preposición  del  verbo  i  escri- 
bir: Quam  Jocus  circum  volat  etc. 

9.°  En  los  «versos  Sáficos  bendecasílabos»  de  Séneca 
es  notable  la  falta  de  buen  gusto  no  solo  por  el  abuso 
que  hace  de  ellos,  empleándolos  consecutivamente  en  un 

número  tan  crecido,  sino  también  por  las  licencias 

m 
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excesivas  que  se  permite  en  su  formación,  aplicando 
las  síncopes,  sinéresis  i  diéresis  mas  estrañas,  i  no  usa- 
das por  lo  menos  en  esta  clase  de  poesía,  uuas  en  pos 
do  las  otras.  Tal  cosa  ha  producido  en  varios  sabios  el 
error  de  opinar  porque  tales  versos  no  son  del  jénero 
de  los  «Sáücos  hendecasílabos»,  sino  de  otro.  Ejemplos: 

i  i  i 

Quaeque  ad  //eípcr-|jas  Wjacét  ora  metas,) 

i  i  i 

Si  qua  ferven-\ti  ||  sübiGcta  Cancro  cs/,| 

i  i  i 

Si  aua  Porrhás-ljao  II  glacialis  ursae.  \  (Senec.  Iíipvol. 

v.  287-Í89.) 

Sumere  fnnfi-|m'ras  ||io/i7ihii  figuras,  f  (id.  Med.  v.  637.) 

t  i  i 

Mil  tal  et  do-\net  (1  cülcunque  terrae.l  (id.  Troad.  t>.  856.) 

Estos  versos  i  muchos  otros  de  igual  naturaleza  deben 
ser  sin  dispula  «SáGcos  hendecasílabos»  (1);  pero  de 
seguro  que  Safo,  la  autora  de  la  famosa  oda  dirijida  a 
Afro» lite,  no  los  reconocería  como  tales. 

10.°  Otro  verso  mui  importante  que  pertenece  a  la 
clase  de  «logaédicos  compuestos»  es  al  que  se  da  el 
nombre  de  «Alcáico  hendecasílabo»  (ver sus  Alcakus 
hendecasyltitbiis) ,  que  trae  su  oríjen  del  ilustre  poeta 
lírico  griego  Alcéo.  Forma  parte  de  la  estrofa  Alcáica, 
tan  usada  en  las  odas  de  Horacio,  en  unadeStacio  i  en 
otra  de  un  poeta  anónimo,  hallándose  también  interca- 
lado entre  versos  de  otra  especie  en  la  trajedia  de  Sé- 
neca titulada  «Édipo»  (2).  De  «Alcáicos  hendecasílabos  a 

(1)  Para  probar  esta*  aserción  bastará  citar  anos  cuantos 
ejemplos  mas,  sacados  todos  de  Tersos  «Sáfícos  hendecasílabos» 
que  se  encuentran  en  las  trajedías  de  Séneca,  como  ylrcadjum 
(Oedip.  v.  47ü.),  jaceal  (Troad.  v.  1055.),  an  ferax  oñrji  (ibid. 
y.  840.),  Troiae  ruinit  (¡bid.  y.  828.),  Trblae  atqxu  AchicU 
(ibid.  v.  857). 

(2)  Senec.  Oedip.  v.  710,  714  i  721, 
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seguidos  formaron  composiciones  enteras  Claudiano 
(Fescenn.  I.)  i  Alano,  poeta  del  siglo  XII. 

11.  °  El  «Alcáico  hendecasílabo»  es  la  combinación 
de  una  dipodía  trocáica  i  de  un  verso  logaédico,  pre- 
cedida de  una  anacrúsis.  Por  considerarse  ordinaria- 
mente la  sílaba  final  de  esa  dipodía  como  indiferente  o 
común,  los  poetas  latinos  empleaban  Siempre  una  larga,  i 
lo  mismo  hacían  comunmente  en  la  anacrúsis,  como 
demuestra  el  modelo  siguiente : 

ü|JLu-ü|Lyu¿uU|. 

Por  esto  en  las  composiciones  latinas  se  balista  casi 
siempre  largas  las  sílabas  primera  i  quiuta  del  «Alcáico 
hendecasílabo» ,  por  ejemplo : 

i  i  t 

Dül-\ce  ¿/  décdrum  éí/|prd  pdírid  mdri.l  (IT.) 

i  i  i 

Dis- \só Ivi  frigüi,  |  ligná  süper  fóc  o\ 

Ur-\ge  r2ponén$,\átqu?  b?nigniü$.\  (R.  Od.  I.  9, 5-6.) 

i  ii 
Vl-\dés  üt  álta\stéí  nivc  cdndídüm] 

t  i  i 

55-jrác/e,  nécj*m\süstmánt  8nü$.\  (ibid.  v.  1-2.) 

w         I  II 

Á-lmké  Val¡p\stát  gláciés  inér$.\  (H.  Od.Il.  9,5.) 
Jü-]jnk/tó5iúm)s5/iicítóf  m¿rS.|  (H.  Od.  ///.  1,26.) 
tst\et  frequm\vó3í  hdbm  /tfr5,| 

FH*¡#  **¿  ndn\il6quiimim.\(Siat  Sito.  /F.5,  49-50\) 

■ 

12.  Horacio,  según  se  vé,  admite  las  breves  en  la 
anacrúsis,  pero  no  Stacio.  El  mismo  Horacio  usaba  tam- 
bién la  breve  en  la  última  sílaba'  de  la  dipodía  trocáica 

0  sea  en  la  quinta  del  verso,  pero  de  manera  que  por  la 
ársis  en  que  está,  i  por  la  cesura  que  coincide,  obtiene 

01  valor  de  una  larga,  como  en  éste: 

i  i  i 

Si\ngn  perh'H  ||  *mmU°rUil*.\  (Horacio  Od.  III.  5,17.) 
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Pues  los  «versos  Alcaicoshendecasílabos»  tienen  siempre 
una  cesura  principal  que  recae  en  la  quinta  sílaba,  se- 
parando así  del  verso  logaédico  la  dipodía  trocaica, 
como: 

X  I  I 

Ic-\c*  bcáfis  ||  núnc  ArUbum  invídés\ 

C*-\d*  H  «crim  H  miüH&m  párát.\  (fíor.  Od.  I.  29,  1-2.) 

i  ti 
Par-\cus  dédrüm§  cúltér  2t  infrequénsA  (Hor.  Od*  I. 

34,1.) 

Pár-\v\  btátüs  ||  rüris  hdnóribÜsA  (Stat.  Sito.  IV.  5,1.) 
jam\trlx*d  Árelos  \\  Párrhá&i  hUm.\  (ibid.  v.  5.) 

13.  °  Algunas  veces  concurre  la  elisión  con  la  cesura, 
como: 

i  i  t 

Hin-\Um  sácérdó tum  ¡|  incólá  Pyihiás.\  (Hor.  Od.  I. 

16,6.) 

i  i  i 

Ár-\mintá,  non  ¿arum  H  áut  elmr Indicüm.\  (ibid.  1. 31,6.) 

Quó\séx  ?/  invisi  0  úrrldá  Táendri.\ (ibid.  L  34,10.) 

t  i  i 

AuArum  irrepér tum  et  ||  sic  mZliüs  sítúm.\  (ibid.  III. 

3,49.) 

Pero  raras  vece6  tal  elisión  viene  acompañada  por  la 
sinéresis  o  síncope,  como  sucede  en  estos  versos: 

Yd$\íene  cdwíljum  ||  h  dáfii  It  dátó.\ (HorOd.  III.  4,41.) 

i  i  i 

Hínc\ómné  /?r¿ncípjum,  ||  hüc  refgr  éx¡túm.\  (xbxd.  6,6.) 

14.  °  En  tres  versos  Horacio  hace  recaer  la  cesura  en 
la  llamada  «comisura»  de  palabras  compuestas;  son  los 
siguientes: 

Ü-\tr¿mquí  nñtrum  Id -flcrédlbllí  tnúdó.\  [Hor.  Od.  II. 

17,¿1.) 
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1  i  i 

¿*-\tíÜ¡c  tffis  dé-  O  promiré  Cdecübúm.\  (ibid.  L  37,5.) 
fló-\tnle  árátrum  ex- 1|  crátús  msdl¿ns.\  (ibid.  7.16, 21.) 

En  otros  dos  que  siguen,  descuida  completamente  la 
cesura; 

Spé-\ctándü8  in  cér-|  lamine  MarOo.\(Bor.  Od.lV.  14,17.) 
i  i  t 

J/«n-¡<em?tt?lymphHtóm  Móredlicó.\  (ibid.  I.  37,14.) 

16.°  Guando  es  monosílaba  la  palabra  en  que  recae 
la  cesura,  en  Horacio  lo  es  jeneralmente  también  la 
palabra  que  le  precede,  como: 

Sc-\cürüt.  O  quSe  ||  /intibüs  \níigrls.\  (ffor.  Od.  I.  26,6.) 

i  i  i 

D&-\mnd$á  quid  non  ||  imntínútt  dtes?[  (ibid.  lll.  6,45.) 

Má-\lürá  virgo  et  ||  fingitúr  arfibus.\  (ibid.  v.  22  ) 

i  ii  , 

^5-|rácí?,  nSc  jfim  ||  íwj/in/dn/  dn«í.|  (i&icf.  /.  9,2.) 

Sin  embargo,  de  esta  regla  bai  muchas  excepciones, 
por  ejemplo: 

Án-|cilí5rum  €t  ||  nhmfau  h  t5gáe.\  (Bou  0<k  lll.  5,10.) 

i  ti 
//oclcivérát  méns  ]|  próvida  RigüllA  (ibid.  v.  13.) 

Quidlálte&St  o  0  dmd  Nérlnibús.\  (ibid.  IV.  4,37.) 

S  XXIV.— Versos  Priapéos. 

\.°  El  «verso  Priapéo»  (versus  Priapéus),  llamado 
asi,  porque  con  versos  de  este  metro  se  celebraba  de 
ordinario  al  dios  Priápo  (PriBpus),  pertenece  tambieu 
al  jénero  de  versos  compuestos;  pues  es  la  combinación 
de  dos  versos,  es  decir,  de  un  Glicónico  i  de  uo  Fere- 
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cratéo.  De  consiguiente,  las  reglas  establecidas  para 

estos  dos  versos  (véanse  las  páj.  420-424)  son  apli- 
cables igualmente  al  «Priapéo».  Los  poetas  latinos  hi- 
cieron uso  del  «Priapéo»  como  único  verso  constitutivo 
de  composiciones  poéticas,  como  Gatulo,  Mecenas  i  los 
autores  de  las  tituladas  «Priapéas» ;  se  encuentra  aun 
intercalado  eutre  versos  de  otra  especie  en  Terenciano 
Mauro. 

2.  •  El  «Priapéo»  tomaba  varias  formas  entre  los 
Gr  iegos,  mas  los  Romanos  parecen  haber  cultivado  oo 
masque  una  sola,  en  que  se  observa  estrictamente  la 
cesura  principal  que  separa  al  Glicónico  del  Ferecra- 
téo.  Es  ésta  : 

.1  .«  i|  l  u  o  -  I  u  J  j  .'.  !.  ||  I  o  u  -  |  ü  1 . 

3.  °  Por  pr  incipiar  con  una  básis  cada  uno  de  los  versos 
do  que  consta  el  «Priapéo*,  tanto  el  Glicónico  como  el 
Ferecraléo,  es  concluyeme,  que  el  primero  debe  tener 
dos  básis,  que  vienen  marcadas  en  el  modelo  que  pre- 
cede. En  cada  una  de  ellas  se  admiten  indistintamente 
el  espondeo,  troqueo  i  yambo;  pero  hai  duda  de  si  en 
ellas  se  admitían  también  el  dáctilo  i  el  pirriquio. 
Ejemplos: 

iti  i      i     i  i 

Ipsé,l|7M*  «/,  útrüm  *«/,  dn  ||  non  slíAVd  qudque  néscií.] 

(CaL  XVII,  m 

ii       i  t  iii 

Qiic!Klám||ffiwníc*/)em  me*m  \\  de  lü-|ló  voló  pjnt¿\ 

>  i      i  i  iii 

he ¡IpraecipUem  in  lútüm,  ||  per  i&-\\pul<iu'  p'desqík'.[ 

(ibid.  v.  8-9.) 

Páupé-||ñi  lü9»ri  pátir  ||  fílí- 1|  úsque  cdlóni.  \  (CaL 

AYA*,  O.) 

Vlci-!|m75  prQpc  dttU  éíMI  né^lé-u/ciw^  /V¡¿p*i 

(ibid.  v*  20.) 


• 
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f     i     i  t       i     i  i 

QuOrcüs|firíc/<í,  rüsficü  ||  cónfór-||roá/<**«<?ürf.|  (ibid.  v.  3.) 

Prlü)í-i|/¿rt  tmrá  vhéns  ||  spíci||wó//rs  arista.]  (Priap. 

80,11.) 

Ipso  elé-Juí/n  sSnús  Indícát,  \\l$se  hOc\\l¿síbú$  áptüm.\ 

(Terencian.  Aíaur.  v.  272».) 
iii  i      i  i  i 

Díslín-||</M*  pátítür  ptdés,  ||  sónüsfy ffúgU  aurem.\  (ibid. 

v.  2771.) 

4.  °  En  algunos  versos  de  Catulo  coincide  la  elisión 
con  la  cesura ;  son  los  siguientes  : 

■    i      i  i        i      i  i 

Nc  su-\\pinús  tal,  empaque  ||  in  pá-\\lüd¿  tfcümbát.\ 

(Caí.  AT/7,  4.) 

i  •  1  1  i  1  1  .... 
S¿  pd-\\H  slolldüm  rípénie  ||  éxd-\\ldre  vUérwm.]  Ubid. 

v.  24.) 

ii  i  iiii 

Férr¿-\\nm  ü/  sótiam  /c/iaci  ||  ~m  vd-\\rd(jfm  múlá.\  (ibid. 

v.  2G.) 

5.  °  En  la  final  del  primer  hemistiquio  de  un  solo 
«Priapéo»,  Catulo  se  permite  una  sílaba  breve,  como  si 
fuese  la  final  de  un  simple  Glicónico: 

iii  i      i    i  i 

Nútri-\\o¡  máyis  11  m*gís,  ||  üt  bc-\\álá  qudtinnls.)  (Cal. 

A7X,  4.) 

Lo  mismo  hace  Terenciano,  concluyendo  el  primer 
hemistiquio  del  verso  ántes  citado  con  la  palabra  indica1 1. 

§  XXV. —  Versos  coriámbicos  compuestos. 

1 .°  El  «coriámbico  tetrámetro  cataléctico»  de  que  se 
ha  tratado  (páj.  419),  forma  parte  de  la  estrofa  Sáfica  ma- 
yor en  las  poesías  griegas.  Pero  Horacio,  al  emplearlo 
en  la  misma  estrofa,  lo  transformó,  cambiando  el  primer 
coriambo  por  una  dipodía  trocaica,  de  manera  que  este 
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verso  orijinalmente  simple  ha  llegado  a  ser  compuesto 
en  la  poesía  latina,  i  como  tal  se  le  llama  ahora  jene- 
ralmente  «Sáfico  mayor». 

2.  °  En  Horacio  se  compone,  pues,  el  «Sáfico  mayor» 
de  una  dipodía  trocáica  i  de  un  coriámbico  trimétrica- 
taléctico.  Este  último  es  del  jénero  de  versos  coriámbicos 
mezclados,  por  sustituirse  ordinariamente  al  último  de 
sus  piés  una  dipodía  yámbica,  cuya  última  sílaba  como 
final  del  verso  puede  ser  breve  o  larga. 

3.  °  Considerándose  común  la  última  sílaba  de  cada 
di  podía  trocáica,  Horacio  suele  hacerla  siempre  larga, 
con  motivo  de  evitar  la  monotonía  que  produce  una  lar- 
ga série  de  coriambos.  La  cesura  principal  que  carac- 
teriza al  «Sáfico  menor»  i  que  recae  siempre  en  la  quinta 
sílaba,  se  ha  adoptado  también  para  el  «Sáfico  mayor» ; 
a  mas  de  ésta,  se  emplea  otra  que  coincide  siempre  con 
el  fin  del  primer  coriambo,  en  conformidad  con  la  prác- 
tica de  Horacio,  expuesta  en  el  $  XVII,  3.  páj.  418.  De 
esta  manera  se  ha  formado  el  siguiente  modelo  del  «Sá- 
fico mayor» : 

í-ü--|I||uo-1|1oo-|u¿g|. 
Ejemplos: 

Ti  d*ót  ó-|ró,  j|  Sybárin  fl  cür  próp*rh\ámündd.\  (flor. 

Od.  I.  8,2.) 

bdírlt  cam-lpum,  \\  páíins  i]  püiviris  *l-\qué * dfo.|  (ibid. 

v.  4.) 

Cür  amtfl&{Mm  ||  Tlhtrlm  |  iingéri?Cür\óíivúm?\(¡b¡d. 

v.  8.) 

ÁKüm  <M  ¿»*  ||  mfidU  ||  süb  lacrimé  t¿  Trdjáe.\ 

(ibid.b.M.) 
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§  XXVI. — Versos  atinar  Utos. 


\  .*  \#s  llamados  «versos  afinártelos»  (versus  a*yn- 
ürHti)  son  también  una  especie  de  '«versos  compues- 
tos» ,  por  cuanto  constan  de  dos  versos  o  series  de  piés 
consecutivos.  Pero  por  haberse  verificado  su  composit- 
cton  de  una  manera  mas  o  méoos  imperfecta  i  por  estar, 
de  consiguiente,  raui  flojo  su  enlace,  no  se  igualan  a 
los  versos  realmente  compuestos  de  que  se  ha  tratado 
en  los  capítulos  anteriores.  Por  este  motivo  se  les  llama 
«afinártelos»,  esto  es,  que  no  están  bien  vinculados 
o  ligados,  o  mas  bien  se  diría  en  Castellano  «incoheren- 
tes». 

2.  *  Esta  falta  de  composición  perfecta  o  esta  flojedad 
de  unión  se  manifiesta  con  especialidad  aJ  admitirse 
«1  hiato  entre  los  dos  versos  de  que  se  forma  un  «asi- 
nartelo»,  asi  como  al  considerarse  la  última  sílaba  del 
primero  de  los  dos  versos  como  indiferente  o  común  i 
al  emplearse  en  ella  indistintamente  una  larga  o  breve> 

3.  *  E4  poeta  griego  Arquíloco  (Archilúchus),  de  que 
;se  hizo  mención  en  lo  anterior,  es  al  que  se  debe  Ja 
invención  de  esta  especie  de  versos ;  pues  él  fué  el 
f>nmero  quien  formó  varias  clases  de  vera»,  retiñiendo 
dos  series  de  piés  de  ritmo  distinto. 

.    4,w  Dejos  «versos  asi  pártelos»  los  mas  notables  que 


,el  «Arquiloquio  Uifálico»,  el  «Arquiloquio  encomiojó- 
jtco»  i  la  inversión  jie  e^C e  újtúnp. 

El  «Arquiloquio  ilifálico»  (versus  Archilochlvs 
¿thypkall'cus),  al  que  ahora  se  dá  jene  ral  mente  el  nom- 
bre de  .«Arquiloquio  mayor» ,  se  compone  de  un  dactilico 
tetrámetro  acatalecto,  llamado  también  «Alcmauio»  (I), 

(1)  El  dactilico  tetrámetro  acatalecto  toma  el  nombre  de 
«viimi  Alcmauio»  [ctriHS  ALcmanlus]  Je  Alcuun,  célebre  poeta 
lírico  griego. 


158  MKTBICA  I  VERSIFICACION 

í  de  un  verso  ¡Urálico.  Formi  parte  de  ra  estrofa  que  se 
llama  «Arquíloquía  cuarta  o  ilifálica* ;  i  Boelio  lo  usaba 
así  mismo  como  verso  constitutivo  de  una  composición 
entera  (Vf  5). 

6.°  Los  poetas  latinos,  i  muí  particularmente  Horacio» 
rambian  con  frecuencia  el  espondeo  por  cada  uno  de 
los  tres  prmrcros  dáctilos  de  este  verso ;  pero  el  cuarto 
pié  ha  de  ser  siempre  un  dáctilo  puro.  A  mas  se  observa 
estrictamente  la  cesura  que  es  la  penlemímeres,  pues 
recae  sm  variar,  en  la  ársis  del  tercer  dáctilo.  Así  re- 
sulta el  modelo  que  sigue : 

l  üú  |  l  w  |  L\\ZÍj\Luí)\LvLvLo\. 

■ 

1.°  Ef  «verso  Arqnilcxfuío  itifálico  o  mayor»,  tal  como 
se  presenta  en  Horacio,  deja  de  ser  «asiuarteto» ;  pues 
este  poeta  no  usa  nunca  una  sílaba  larga  en  vez  de  la 
breve  final  del  dactilico  tetrámet  ro  o  Alcinauio;  tampoco 
se  permite  el  hiato  en  la  comisura  (4)  de  éste  i  del  itifá- 
lico, como  demuestran  los  ejemplos  que  siguen ; 

i  1  1  *  •        »  L 

Aune  dicél\<mt  v*ri-\íii  \\  n*l\~\düm  cápñ\\imp¿diré  myr- 

tb.\  Mor.  Od.  L  4,9.) 

Sdlv¡Hür\&cm  Al-|ém%rfi-l¿  vicejofós  ¡t  Fávdn*.\  (ibid. 

v.  i.) 

»        •         t  t  i        »  i 

Á/ler-lnd  fér-|rSro  fl  qu&fi-\únt  pcdc,\dúm  grZoés  Cydó- 

pum.\  (ibid.  v.  7.) 

J>air*da\n¿r8  &o-\qvl  \\  pñl-\s'at  p?dc\pLpérlm  tábémas,\ 

(ibid.  v.  43.) 

VI  »  I  I  f  I 

yUüe\summá  brl-\vls  ||  spvm\nds  vttül\¡nchodre  longám.\ 

(ibid.  v.  15,) 

(1)  El  térnrirro  «comisara»,  usado  en  Ta  gramática  para  ex- 
presar el  punto  de  unión  de  dos  palabras  que  entran  en  la  com- 
posición, se  usa  también  en  la  métrica  para  indicar  la  parte  de 
un  verso  compuesto,  en  la  cual  se  verifica  la  combinación  de  ta 
dos  series  de  pies  o  de  los  dos  versos  simples  d«  que  consta. 
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8  *  El  «verso  Arquiloquío  encomiolójico»  (versius 
encomiologicus  ArchUochhut) %  llamado  también  «elcjiam- 
bo»  (versus  elegiambus),  que  hace  |>arte  de  la  estrofa  a 
que  aliora  se  dá  comunmente  el  nombre  de  «Arquilo- 
quía  tercera» ,  consta  de  un  dactilico  trímelro  braqui- 
catalecto  i  de  un  dímelro  yámbico.  Siendo  efectiva- 
mente asmártelo,  aun  en  Ja  misma  poesía  latina,  este 
verso  no  solamente  es  susceptible  del  cambio  de  la 
última  sílaba  larga  del  dactilico  trímetro  por  una  breve, 
sino  permite  también  el  mato  entre  tal  sílaba  i  la  pri- 
mera del  yámbico  dímetro.  Considerándose,  ademas, 
común  la  primera  sílaba  de  cada  dipodía  yámbica,  i  lo 
mismo  la  final  del  verso,  el  modelo  del  «Arquiloquío 
encomiolójico  oelejiauabo*  es  éste: 

i 

luu|iuo|u|oIo-|uJ.oll|. 

9.a  Parece  que  recae  siempre  la  cesura  en  la  última 
sílaba  del  dactilico  trímetro,  i  que  los  dos  dáctilos  no 
pueden  ser  reemplazados  por  espondeos.  Ejemplos : 

i        i  i      i  * 

Fervidi-\dre  mé~\ro\y3ircén&pr*:\m6rát  &cd.\(Hor.  Epod. 

Inácto-\k  /w*Hré,||*i/ü¿  honó-\rim  décútU.\  (ibid.  v.  6.) 

Argü$t\ét  láti-\rklpZntút  i-|mo  tplritút.\  (ibid.  v.  40.) 
iii  ■ 
Vincér$\mólH(i-\t\\ámór  Lycl-\scl  me  ten$t.\4ibid.i.  24.) 

Jústüi  áb-\ire  dó-\n^\\firibár  i*-\cér¡¡5  ptdé.\  (ibid. 

ü.  20.) 

Úminá\dürá,  qu^\t¿t\llümbds  H  it^\frigi  ltm.\  (ibid. 

o.  22.) 

40.*  Así  mismo  emplea  Horacio  en  la  estrofa  que  se 
llama  «Arquiloquía  segunda» ,  la  inversión  del  «Arqui- 
loquío encomiolójico  o  elcjiambo» ,  a  la  cual  los  mo- 
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demos  suelen  aplicar  el  nombre  de  «verso  yamMogo» 
[versits  iambeleQits).  En  este  verso  empieza  el  yámbico 
dímetro,  seguido  dc'l  dactilico  trímetro  braqnicatalocto. 
Horacio  fué  el  único  poeta  latino  que  empleó  el  •Arqui* 
Joquío  encomiolójico  o  elcjiambo»  que  es  en  realidad 
«verso  asinarteto» ;  i  también  en  este  verso,  como  eo  el 
anterior,  hizo  uso  de  la  sílaba  común  como  final  de  la 
primera  parle  del  verso,  admitiendo  el  hiato  entre  tal 
sílaba  i  la  inicial  de  la  segunda  parte.  Siendo  común 
la  primera  sílaba  de  cada  dipodía  yámbica,  según  la 
regla  jeneral,  el  modelo  de  este  «verso  asinarteto»  es  el 
que  se  expresa : 

Glu-|ü¿uli||Iuu|¿uu|Í!|. 

Ejemplos : 

LSoári  di-\rispicídr&\\sdlti(^'\t¿dtfa-\büs.\  (ffor.Epod^ 
Findünt  Sc&mSn-\dri  /lúm*i&\\lübricús\él  5tro5-jií.|  fiw». 

Jkvitte  thór-\t&tí$  deá\\t¿té pü-\fr  Tféri-\dé.\(ib¡d.*.  12-1 

tu  vina  Tór-\quilo  mooé\lcóntüle\préttá  mé-\ó.\  {M. 

t.  6.) 

11.*  En  el  hemistiquio  dactilico  se  admiten  solo  dác- 
tilos puros;  por  esto  se  aplica  la  diéresis  ert  el  verso 
siguiente  en  que  la  palabra  sifvae  no  forma  uq  espondeo, 
sino  un  anapesto  t 

i.ii  i  t 

Nivésqne  dé-\düeünt  Jdvim;\\nünc  mári\nünc  «ílü-|«f| 

(llar.  Epod. 

En  sus  «y  a  m  be  legos»  Horacio  separa  siempre  de  la  serié 
dactilica  el  hemistiquio  yámbico  por  medio  de  la  cesura, 
según  se  vé  en  los  versos  citados. 
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§  XXVII  —  Versos  Saturnios. 

í .°  No  hai  diula  que  en  las  poesías  nacionales  mas 
antiguas  délos  Romanos  haya  dominado  el  acento  i  que 
de  la  cuantidad  de  las  vocales  o  del  valor  cuantitativo 
de  las  sílabas  apenas  se  haya  hecho  caso.  Todos  con- 
vienen en  que  Ennio  ha  introducido  primero  los  metros 
griegos  en  la  poesía  latina,  aplicando  la  prosodia  fundada 
en  la  cuantidad  de  las  diferentes  vocales  i  estableciendo 
así  reglas  fijas  de  prosodia  para  el  idioma  latino.  Como 
hombre  de  talento  superior  i  de  conocimientos  tan  va- 
riados i  profundos,  apreciado  en  sumo  grado  o  mas  bien 
venerado  por  los  mas  distinguidos  entre  sus  contemporá- 
neos, ese  erudito  semigriego  surtió  mucho  efecto;  i  lue- 
go se  verificó  una  revolución  completa  en  la  poesía 
latina,  abandonándose  completamente  el  jénero  autiguo 
de  verso  latino  nacional,  llamador-Saturnio  o  Faunio» 
(versus  Saturnias  o  taunyisj,  i  sustituyéndose  la  cuan- 
tidad a  la  acentuación. 

2/  Es  cierto  que  tal  revolución  no  pasó  de  un  golpe 
ü  ser  un  hecho  consumado:  al  contrario,  el  principio 
autiguo  combatió  por  algún  tiempo  al  nuevo  reformista. 
Así  es  que  en  los  fragmentos  de  los  antiguos  poetas  trá- 
jicos  i  cómicos  i  aun  en  las  mismas  comedias  que  se 
conservan  de  Plauto  i  Tcrencio,  se  siguen  al  mismo 
tiempo  esos  dos  principios,  el  del  acento  i  el  de  la  cuan- 
tidad, hasta  que  por  los  poetas  posteriores,  mas  o  menos 
desde  Lucrecio,  fue  adoptado  únicamente  este  último. 
Uícese  que  la  «Odisea»  de  Livio  Andronico,  la  «gue- 
rra púnica»  de  Nevio  i  varias  canciones  populares  de 
que  se  conservan  algunos  fragmentos,  estaban  es- 
critas en  «versos  Saturnios» .  El  último  poeta  latino  que 
hizo  uso  de  versos  de  esta  clase,  parece  haber  sido 
Varro. 

3.°  Sin  entrar  en  pormenores  relativos  al  «verso 
Saturnio» ,  parece  conducente,  sacar  unos  cuantos  versos 
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de  esta  especio,  cuya  autenticidad  no  es  sospechosa; 
pues  hai  muchos  formados  evidentemente  por  los  mismos 
gramáticos  i  métricos  latinos  con  el  objeto  de  corroborar 
sus  aseveraciones  raspéelo  a  este  jéuero  de  metro  tau 
inlriucado.  Son  éstos: 

Hitó*!  málüm  MHéUi\\Nüev*ó  póétie. 
Feruui  pulchras  creterras,  l|  áureas  lepistas. 
J inmortales  tmr lales\\  si  forel  fas  flere, 
Flerenl  dioae  Camenae\\i\aevium  poeíam. 
flovem  Jovis  concordes[\fitiae  sórores. 
Ducllo  magno  diri»endo,\\veaibus  subigendis* 
Summas  opes  qmi  regum[\rcgtas  refregtt. 
FundiU  fugmt,  prosternil\\maximas  legiones. 

%.°  A  la  primera  vista  se  dá  a  conocer  en  ellos  la 
combinación  de  dos  series  de  pies  consecutivos  de  dis- 
tinto jéncro,  separadas  la  una  de  la  otra  por  medio  de  una 
cesura  principal  invariable;  pues  el  primer  hemisiiquio 
tiene  el  carácter  muí  marcado  de  versos  yámbicos,  así 
como  en  el  segundo  se  manilicsla  perfectamente  el  ritmo 
trocaico.  Se  concibe,  que,  por  prevalecer  el  acento 
en  las  mas  antiguas  poesías  latinas,  según  lo  expuesto, 
se  encuentran  en  ambos  hemistiquios  del  «Saturnio»  a 
mas  de  las  sustituciones  ordinarias  i  licencias  admitidas 
en  los  versos  yámbicos  i  trocaicos,  aun  varias  otras  que 
se  toleran  solo  en  este  verso.  Admíteuse  con  especialidad 
en  el  «Saturnio»  el  espondeo,  tríbraco,  dáctilo  i  anapesto. 

5.°  Siendo  el  primer  hemistiquio  un  yámbico  dímetro 
catalécüco,  i  el  segundo  un  trocaico  dímetro  braquica- 
talecto,  el  «Saturnio»  ha  deser  necesariamente  un  verso 
compuesto,  i  con  especialidad  un  verso  yámbico-trocáico; 
pero,  por  considerarse  común  la  última  sílaba  del 
dímetro  yámbico,  i  por  admitirse,  de  consiguiente,  una 
larga  como  final  del  primer  hemistiquio,  perteucce  in- 
dudablemente a  los  versos  asmártelos. 
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§  XXVIII. — De  las  varias  especies  de  estrofas. 

1  .•  Formándose  los  versos  compuestos  i  asinartetos, 
se  dió  un  paso  decidido  hacía  la  formación  de  las  «es- 
trofas»; pues  en  diferentes  clases  de  composiciones 
poéticas,  principalmente  en  las  poesías  líricas,  no  se 
emplean  consecutivamente  versos  de  un  mismo  jénero, 
sino  se  hace  uso  de  la  «estrofa»  (stropka,  palabra  to- 
mada del  Griego  strophé  que  significa  «vuelta»  )<  La 
«estrofa»  es  la  combinación  de  dos  o  mas  versos (versvs 
en  Latín  o  stfchos  en  Griego)  sean  simples  ya  sean 
compuestos;  aun  a  tal  combinación  se  aplica  frecuen- 
temente el  termine  «metro»  (metrum).  A  una  parto 
malquiera  de  un  verso  se  dá  el  nombre  de  «coló» 
(cólon  en  Griego,  expresando  «miembro»,)  i  muchas 
de  ellas  se  llaman  «cola»  (cola), 

2.  °  De  ahí  una  composición  en  Terse,  por  ejemplo 
una  oda,  toma  el  nombre  de  «monóstrofos»  {monos  trñ- 
phos),  «dístrofos»  (distrfrphos) ,  «frístrofbs»  [trisfriphos) , 
«tetrástrofos»  [telraslrtyhos)  o  «polístrofos»  (pohjstrd- 
phos),  expresando  dos  ideas  distintas;  pues  significa  o 
una  que  se  compone  respectivamente  de  una,  dos,  tres, 
cuatro  o  mas  estrofas,  e>  ya  una  en  que  se  emplean  una, 
dos,  tres,  cuatro  o  mas  especies  diferentes  de  estrofas. 

3.  °  En  esta  última  acepción  son  «monóstrofos»  todas 
las  odas  de  Horacio  i  demás  composiciones  líricas  de  los 
poetas  latinos;  pues  en  ellas  se  repite  siempre  hasta  el 
fin  la  misma  estrofa  que  se  emplea  al  cabo.  Ninguno  ele 
los  poetas  latinos  se  ha  atrevido  a  componer  odas  «dís- 
trofos», «trístrofos» ,  «tetrástrofos»  ©  «polístrofos»,  tales, 
cuales  se  encuentran  en  Píndaro  i  otros  poetas  griegos. 

4.  °  En  la  edad-medía  se  adoptó,  no  se  sabe  por 
fjuién  primero,  la  práctica  estraña  i  del  todo  equivocada 
He  dividir  las  estrofas  de  las  odas  latinas,  especialmente 
las  de  las  de  Horacio,  en  «monocólos»  (monocdlos),  «di- 
€<\\w+  (diñólos) ,  «tricólos»  (trinólos),  «letracóles»  (#«- 
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trocólas)  i  «policobs»  (jwly  cofas),  según  couslan  d<j 
Una  misma  especie,  de  dos,  tres,  cuatro  o  mas  espe- 
cies distintas  de  versos  { 1 ).  Aun  mas  estraño  es  el 
empleo  (2)  que,  para  indicar  el  número  de  versos  de  que 
se  compone  una  estrofa.se  hace  de  los  términos  «mo- 
nóslrofos» ,  «dístrofos» ,  «trísirofoss,  «tetrástrofos» ,  eo 
vez  de  «  monósticos  • ,  «dísticos»,  «tristicos»,  «te- 
trásticos»  (trwnfislkhos,  distkhos,  trisfichos,  letrasli- 
chn$)9  esto  es,  de  uno»  dos,  tres,  cuatro  versos. 

5  •  Las  combinaciones  de  versos,  en  que  a  uno  mas 
largo  sigue  otro  mas  hreve,  se  llaman  «epódos»  (epódi)f 
las  en  que  uno  mas  breve  precede  a  otro  mas 
largo,  se  llaman  «proódos*  (proodi),  así  como  «me- 
sódos»  (mesódi)  las  en  que  viene  intercalado  uno  mas 
breve  catre  otros  dos  mas  largos.  Muchas  veces  se 
aplica  el  término  «epodo»  o  al  verso  mismo  mas  breve 
que  sigue  a  otro  mas  largo,  o  ya  al  que  sirve  de  cláu- 
sula de  una  estrofa* 

En  los  diálogos  de  las  trajedias  i  comedias  suce- 
de con  frecuencia,  que  se  sigue  el  diálogo  entre  loa 

(1)  La  palabra  eólon  no  significa  nanea  «especie  de  Tersos^ 
tampoco  se  Aplican  a  tal  idea  las  mencionadas  palabras  com- 
puestas de  ella.  El  uso  de  los  métricos  griegos  i  latinos  no  dá 
tnárjen  a  una  arbitrariedad  tan  singular;  pues  Hefcstion,  «1 
mas  Importante  de  los  métricos  griegos,  que  emplea  la  expresión 
octacdlot  ttroph¿t  no  indica  una  estrofa  que  consta  de  ocho  «*- 
ppcies  distintas  de  versos,  sino  solo  una  que  se  compone  de 
ocho  versos. 

(2)  Tal  empleo  no  es  tan  solo  incombatihle  con  el  significa- 
do que  corresponde  a  esas  palabras  en  Griego,  sino  hasta  aun 
no  tiene  sentido  común;  pues  llamar  una  estrofa,  p.  ej.,  dís- 
trofos o  trístrofos,  sería  lo  mismo  que  decir:  una  sílaba 
disílaba  o  trisílaba.  No  obstante,  esos  términos  disparatados  so 
encuentran  en  muchas  obras  bastante  buenas  que  tratan  sobre 
métrica,  p.  ej.,  en  las  diversas  ediciones  d»  la  acreditada  gra- 
mática latina  que  se  usa  en  los  Colejios  de  Inglaterra,  titulada 
«Thomoe  Huddimanni  inatitutiones  grammaticae  ialtnor»,  obra 
en  que  hormiguean  lu»  términos  equi tocado*  i  mas  absurdo». 
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odores,  recitando  éstos  alternativamente  un  solo  verso 
cada  uno,  i  así  sucesivamente;  estoes  lo  que  se  llama  «es- 
ticomilía»  (stichomythia).  Recitándose  alternativamente 
dos  versos  i  siguiéndose  de  esta  manera  el  diálogo,  se 
llama  «disticomitía»  (dislichomythia).  Continuándose 
siempre  el  diálogo  con  tres  versos  que  alternan  oon 
otros  tres  i  así  sucesivamente,  toma  el  nombre  de  «tris- 
ticomitía»  (tristichomylhia) :  i  el  de  «letrasticomitía» 
[tetraslichomylhia)  se  aplica  al  diálogo  que  se  sigue» 
respondiendo  siempre  el  uno  de  los  actores  con  cuatro 
versos  a  otros  tantos  que  recita  el  otro. 

7.°  También  fuera  de  las  trajedias  i  comedías  se 
hace  uso  de  esa  forma  de  diálogo,  p.  ej.,  en  las  com^ 
posiciones  bucólicas.  Ejemplos  de  «disticomitía»  se 
encuentran  en  la  tercera  Écloga  de  Virjilio,  siguiéndose 
el  diálogo  entre  Damétas  i  Menálcas  desde  el  v,  60 
hasta  107,  recitando  siempre  dos  versos  cada  uno; 

Damoetas:  Ab  Jone principium  Musae:  Jovis  omnia plena: 

Ule  colil  ierras;  Mi  mea  carmina  curae. — 
IIenalcas:  El  me  Phoebus  amal:  Phoebo  sita  semper  apud  mé 

Muñera  sttnl,  Imtri  el  suave  rubens  hyacinlhus. — 
Damoetas:  Matóme  Galatea  pelit,  lasciva  pue  Ha; 

El  fugit  ad  saltees,  el  se  cupit  ante  videri. — 
Menálcas:  Al  mÚii  sese  offerl  nitro,  meus  ignis,  Amyntas: 

Notior  ut  jam  sil  canibus  non  Delia  «oí/ri*.— j 

(Virj.  Ecl.  3,60-67.); 

i  de  «tetrasticomitía»  en  la  séptima  Écloga  del  mismd 
poeta,  en  la  cual  a  cuatro  versos  que  pronuncia Coridon, 
responden  otros  tantos  pronunciados  por  Tírsis,  desde  el 
v.  21  hasta  el  v.  68: 

CoiiYüuis:  fiymphae,  noster  amor,  Libelhvidcs,  aut  mihi 

carmen, 

Quale  meo  Codro,  coneedile;  próxima  Phocbi 
Versibus  lile  fácil:  aul,  ni  non  possumus  omnes, 
ilic  aryuta  sucia  pcndebil  fislula  pí/íi/- — 
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Thyrsis:    Paitares,  hederá  erescentem  amafepoetam 
Arcad  ex,  imidia  mmjumtitr  nt  Uta  Codro: 
Ant,  ti  ultra  placitum  lawdarit,  haccare  fronlem 
Cingite,  níMli  noceat  mala  lingua  futvm.— 

(Virj.  Écl.  7,  21-28.) 

8.  °  Tal  especie  de  combinación  de  versos  es  fa  for- 
ma mas  sencilla  de  la  «estrofa»'.  Hai  otra  muí  parecida 
a  ésta,  pero  un  tanto  mas  desarrollada,  i  es  la  que 
presenta  un  grupo  de  dos  basta  seis  hexámetros,  divi- 
dido del  grupo  siguiente  por  medrar  de  un  mismo  hexá- 
metro intercalado  que  se  llama  venáis  intercal&ris.  Como 
en  la  Écloga  VIH  de  Vfrjilk>  v,  17-61  se  intercala  el 
verso  siguieule ; 

hcipe  Maenaliot  mecum,  mea  tibia,  versas, 
que  finalmente  viene  un  poco  variado: 

Desine,  Maenaliot  jam  desine,  tibia,  venus. 

Así  mismo  en  el  poema  UCIV  de  Catulo,  titulado  Epi~ 
ihalamium  Pelei  el  Thetidos,  V.  324-*82,  vicue  inter- 
calado el  que  sigue ' 

Currilef  ducentes  svblemim,  cvrrile,  [mi. 

El  poema  LXNf  titulado  Carmen  rmptiale,  del  mismo 
Calillo,  se  compone  de  nueve  gru|>os  de  hexámetros  de 
un  número  mas  o  ménos  crecido,  pero  terminados  cada: 
uuo  por  el  mismo  verso  intercalado  que  se  expresa : 

Ih/men  o  fíymenaee,  Hymen  ades  o  f/ymeuaee. 

9.  *  Varias  composiciones  líricas  vienen  también  arre- 
gladas i  divididas  de  la  misma  manera,  por  ejemplo, 
la  composición  anónima  litulada  Pervigilium  Veneró, 
cscrila  un  trocaicos  tetrámetros  cataléetrcos,  que  des- 
pués de  un  conjunto  de  versos  de  un  número  indeter- 
minado trae  siempre  el  verso  kilei calado  que  sigue; 

Crus  amel,  qui  nunquam  amacit;  quique  amacit,  eras  amel. 
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10.  *  Mucha  semejanza  con  la  anterior  tiene  la  poesía 
I.XI  del  referido  Calillo  que  se  compone  de  estrofas  for- 
madas cada  una  de  cuatro  Glicóuicos  i  de  un  Perecí  a- 
téo  que  sirve  de  cláusula ;  pues  cuatro  de  las  primeras 
acaban  cou  el  mismo  verso  siguiente: 

/Jtjmen  o  Ihjmenaee ; 

después  siguen  tres,  que  liencn  como  cláusula  el  mismo 
verso  intercalado  que  sigue : 

Campurarier  ausil ; 

en  seguida  vienen  seis,  terminadas  de  una  misma  mane- 
ra por  este  verso : 

Prodcas,  nova  nupta; 

i  entóneos  siguen  otras  once  que  acaban  por  los  mismos 
dos  versos  cousccuüvos  que  se  intercalan,  i  son  éstus: 

/o,  Ffymen  ffymrnuee  tb, 
/o,  Hymcn  Uymenace. 

11.  °  Al  mismo  Arqufloco,  mencionado  como  autor 
de  los  versos  asmártelos  en  el  §XXVI  (páj.  457),  so 
debe  también  la  invención  de  las  estrofas  mas  antiguas 
que  constan  de  dos  versos  de  distinta  clase,  adoptadas 
no  solo  por  muchos  de  los  poetas  griegos,  sino  también 
por  Horacio,  Marcial,  Ausonio,  Boelio  i  otros  poetas 
latinos.  Esas  estrofas  son  todas  adislioos»,  i  la  mayor 
parte  de  ellas  pertenece  al  jéncro  de  «epodos». 

La  combinación  de  cuauo  versos  se  atribuye  a 
los  diferentes  poetas  ilustres  de  Kolia,  principalmente  a 
Alcéo  i  Safo,  i  también  al  famoso  poeta  jonio  Anacreon- 
te.  Algunas  de  las  estrofas  que  ellos  invenía  ron,  fueron 
usadas  así  mismo  por  los  expresados  poetas  latinos:  en 
ellas  entran  dos  i  hasta  tres  versos  de  la  misma  especio, 
pero  por  lo  menos  uno  es  siempre  de  otra  clase. 
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§  XXIX. — De  los  dísticos. 

1.  *  Combínase  el  hexámetro  heroico  con  el  pentá- 
metro elejíaco,  como  se  ha  dicho  §  X,  ¿4  i  ió  (jwj. 
394-395),  i  a  esta  combinación  se  dácon  preferencia  el 
nombre  de  «díslico» : 

Doñee  eris  felfr,  mullos  numerabis  árnicas: 
Témpora  si  fuerint  nubila,  colus  eris,  (0.) 

2.  *  I-a  combinación  de  un  heroico  hexámetro  con  un 
dactilico  tetrámetro  cataléctico  en  dos  silabas,  lln mada 
ahora  comunmente  «metro  Alcmanio»  (metmm  Alcma- 
imm),  usa  Horacio  en  las  odas  7  i  28  del  libro  I: 

Qud  nós\cunque  fe-\rel  meli-\or  fór-\luna  pa-\rente, 
Ibimus,  o  socii  comilesquc.  (Ilor.  Oil.  I.  7,  25-26.) 

A  cada  pié  dáctilo  no  solo  del  hexámetro  sino  también  del 
tetrámetro  puede  sustituirse  un  espondeo,  que  se  encuen- 
tra aun  en  el  penúltimo  pié  de  uno  i  otro,  como: 

Me  fjuoque\dSvc-\xi  ropi-\dus  comesl  Óri-jó/ií* 

íllyncis  No  tus  obruil  undis.  (Ilor.  Od.  I.  28.  2I-22J 

Te  maris\tt  tér-\rae  nume-\roffue  cn-\reutis  a-\renne 
Ménsd-\r€m  coAí-lb¿ut,  Ar-\chyta.  (ibid.  v.  1-2.) 

3.  °  A  la  combinación  del  heroico  hexámetro  con  el 
dímetro  yámbico,  se  dá  ahora  el  nombre  de  «mclro 
pitiámbico  primero»  (metmm  Pyfhiambktun  prímum). 
ta  usaban  Horacio  (Epod.  14  i  15)  i  Ausonio  (Epist.  3 
i  10.): 

No»  eral  et  coelo  fuUjebat  luna  sereno 
ínter  minora  sidera.  (Ilor.  Epod.  13,  1-2.) 

En  la  primera  ársis  del  yámbico  dímetro  Horacio  se 
permite  la  disolución  de  la  sílaba  larga  en  dos  breves, 
eonio; 

Asi  ego  v~ic~ts-\sím  m*ro.\  (ibid.v.  21.); 
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¡  Ausonio  (Fpi<t-  3.)  admite  el  anapesto  al  principio  do 
cada  una  do  la»  dipodías  yámbica». 

4  °  Combinándose  ol  hexámetro  heroico  con  el  yám- 
bico trímetro,  se  forma  el  metro  denominado  ahora  «pi- 
tiámhico  secundo»  (melrum  pythiambicum  secundtnn), 
de  que  hacen  uso  Horacio  en  uno  de  su»  epodos  (16), 
Ausonio  (Prof.  10.)  i  Tcrcnciano  Mauro  ( v.  1580-1720 
i  v. 2530-2544): 

Altera  jam  teritur  bel  lis  civil  ibits  aetas. 

Suis  el  ipsa  ¡loma  viribus  ruit.  (I/or.  Epod.  16,  1-2.) 

En  el  yámbico  trímetro  no  admite  Iloracio  ni  piés  tri- 
sílabos ni  aun  espondeos;  él  mismo  procura  dar  siempre 
al  hexámetro  bastante  lijereza,  empleando  pocos  es- 
pondeos i  aplicando  la  cesura  bucólica.  Solo  en  algunos 
trímetros  vámbicos  de  Terenciano  so  encuentran  cara- 
Liados  los  yambos  por  piés  trisílabos. 

5.°  A  la  combinación  del  heroico  hexámetro  con  el 
dactilico  trímetro  cataléctico  en  una  sílaba,  llamado 
también  trímetro  Arquiloquío  o  bien  Arquiloquío  menor, 
se  dá  comunmente  el  nombre  de  «  metro  Arquiloquío 
primero»  (melrum  Architochium  primum).  Hacen  uso 
de  éste  Horacio  en  la  oda  7.°  del  libro  IV.t  Ausouio 
(Parent.26.)  i  Tereuciano  Mauro  (v.  1803-1810): 

Diffufjere  nives,redeunt  jam  gramirta  campis 
Arboribusque  coime.  (Ilor.Od.lV.l,  1-2.) 

En  el  dactilico  trímetro  no  se  admiten  nonca  espondeos: 
al  contrario, sus  piés  han  de  ser  siempre  dáctilos  puros. 

0.°  El  llamado  ometro  Arquiloquío  segundo»  (melrum 
Archilochium  secundum),  que  se  compone  de  un  heroico 
hexámetro  i  de  un  verso  yambélego,  no  se  ha  usado  sino 
en  una  sola  composición  de  Horacio  (Epod.  13): 

¡II ic  omne  malum  vino  can  tuque  lévalo, 

Deforuúi  upgi  imoniac  dutvibus  attoauiis.  (fíor.  Epod. 

13,  17-18.) 
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Siendo  el  yambclego  un  ver9o  «asi  nar  telo»  (véase  páj. 
4(>0),  i  dividiéndolo  en  los  elementos  que  lo  forman, 
es  decir,  el  yámbico  dímetro  i  et  dactilico  trímetro 
braquicatalecto  o  calaléctico  en  una  sílaba,  no  hai  in- 
conveniente que  se  lo  considere  como  dos  versos  dis- 
tintos* Entonces  el  «metro  Arquiloquío  segundo»  deja 
de  ser  «dístico» ,  i  toma  Ja  forma  de  un  metro  «Irislico» , 
escribiéndose  así; 

Illíc  omne  malum  vino  cantuque  lévalo, 
Deformis  aegriwoniae 
Dulcibus  alloquiis. 

7/  Según  la  aserción  de  Tercnciano  Mauro  (v.  1931 
— 1D38)  i  de  Victorino  (páj.  2512),  combinóse  también 
el  heroico  hexámetro  con  el  hexámetro  miuro  o  esca- 
zonte  de  que  se  ha  tratado  (páj.  388).  Pero  carece  de 
fundamento  lo  que  refieren  estos  métricos,  diciendo, 
que  en  dísticos  de  esta  dase  había  compuesto  Livio 
Androníco  un  himno  en  honor  de  Diana,  que  formaba 
parte  de  su  «Ino».  El  lenguaje,  así  como  la  prosodia  i 
el  metro  que  se  emplean  en  el  trozo  que  citan,  prueban 
suficientemente  que  tal  trozo  pertenece  a  la  época  de 
fe  decadencia,  a  no  ser  que  haya  algún  error  en  su 
aserción.  E\  trozo  es  éste: 

Lioius  Ule  vetus  Grajo  cognomine,  süae 

ínseril  fnoni  versas,  pulo  tale  docimen: 
Praemisso  heroo  subjungil  namque  tneiüron, 

Ilymnumquando  chorus  fcslo  canil  ore  Trioiae. 
«Et  iam  pnr  pareo  sura*  indude  colhürno, 

aftalleus  et  retoce t  vulneres  in  pectore  si  mis, 
«Pressaque  jnw  grávida  crepilenl  tibi  terga  pitar? ira; 

«Dirige  odorisequos  ad  certa  cubilia  cénes» . 

8.°  Combina  Boelio  el  heróico  hexámetro  con  el  dac- 
tilico tetrámetro  acatnlceto,  a  cuyos  piés  dáctilos  sesn*- 
tituyen  también  espondeos,  excepto  el  último  que  es 
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siempre  dáctilo. De  esta  clase  de  «dístico»  que  es  peculiar 
a  ese  poeta,  hizo  uso  en  una  sola  composición  (Consol, 
phil.  I,  3)  que  consta  de  cinco  estrofas. 

9."  Es  mui  usada  entre  los  poetas  latinos  la  combi- 
nación de  un  yámbico  tríme'roi  de  un  yámbico  dímeiro, 
a  la  cual  suele  darse  el  nombre  de  «metro  yámbico  se- 
gundo» (metrum  iamltcum  secundum);  pues  so  llama 
«metro  yámbico  primero»  (metrum  iambkum  primum) 
el  empleo  de  yámbicos  trímetros  consecutivos,  como  en 
el  epodo  17.»  de  Horacio: 

Jam  jam  eficaci  do  manas  sctenliae 
Supplex  el  oro  reyna  per  Proserpmae, 
Per  el  Dianae  non  movenda  numina,  ele. 

En  el  «metro  yámbico  segundo»  vienen  compuestas 
los  diez  primeros  de  los  epodos  de  Horacio,  muchas  poe- 
sías de  Marcial,  Ausom'o,  Boetio,  i  así  Difamo  uu  trozo* 
en  la  «Medéa»  de  Séneca.  Ejemplos; 

Bealus  Ule  qui  procnl  negoliis, 

Ut  prisca  gen*  mortalium, 
Paterna  rura  bobus  exercet  suis, 

Solutus  omni  fenore.  (Hor.  EpoJ*  2f,i-4.) 
Licel  strjterins  embutes  prennia. 

Fortuna  non  mulal  gentts.  (ibid.  4,  £-6.) 

Admífense  pies  trisílabos  en  vez  de  yambos  en  el  trí- 
metro, pero  raras  veces  en  et  dímetro,  como: 

Has  intiür  6pü-]ía¿  ut  juvat\pastas  oves 

Viderü  própS-Jr antes  domum.  (ibid.  v.  61-62.) 
üánlriíá  trár-\ctav\t  dapes.  (ibid.  3,8.) 
Aquilón*  ráu-\co  mwjiel.  (Marcial.  /.  50,20.) 
Cum  fama,  quod\s&\ís  est  hábél.  (ibid.  v.  42.) 
Quid  virus  2fer-|cütefim  bib*l.  (Sénec.  Med.  v.  779.) 

Séneca  empica  casi  siempre  el  espondeo  en  lugar  del 
|)Ciiúllkno  yambo,  como  se  vé  en  los  metros  yámbicos 
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que  se  hallan  en  su  «Medéa»  v.  772-787,  por  ejemplo. 

*  i 

Tibí  haec  cruenta  seria  lexuntur  mann. 
Novena  quae  serpens  ligat.  [Séucc.  3/ed.  v.  772-773.) 

10. °  La  combinación  del  yámbico  (rímotroi  del  verso 
rlojiambo  (véase  páj.  459)  se  llama  «metro Arquíloquío 
tercero»  (metntm  Archiloclvum  lerlium),  usado  única- 
mente por  Horacio  en  el  epodo  \\ ♦  como: 

Petti,  nihil  me  sicnt  antea  jvval 
Scribere  versículos  amore  percussum  gravi.  (flor.  Epdd. 

H.l-i) 

En  el  yámbico  trímetro  admite  Horacio  pies  trisílabos, 
por  ejemplo: 

Nunc  fjlorian-\íisquamltbct\m\i\íarcütdni.  (ibid.v.Zl) 
Sed  ulíti*  ár-\dor  aut  puel-\lae  candidae.  (tAiV/.  o.  27.) 

Considerándose  el  elojiambo  como  dos  versos,  este 
«metro  Arquiloquío»  deja  de  ser  «dístico» ,  i  se  convierte 
en  «trístico» ,  escribiéndose  entónces  los  versos  citados 
así: 

Petti,  nihil  me  sicut  antea  juvat 
Scribere  versículos 
Amore  percussum  gravi. 

i  \ .°  Boetio  formó  una  estrofa  que  le  es  peculiar,  an- 
teponiendo el  yámbico  trímetro  al  pentámetro  elejiaco. 
En  la  única  composición  que  escribió  en  este  mclro 
(Boeth.  III,  3),  dominan  las  sílabas  largas  no  solo  en 
el  trímetro  sino  también  en  el  primer  hemistiquio  del 
pentámetro,  empleándose  ordinariome.  le  el  espondeo 
en  el  primor  pié  de  cada  dipodía  de  aquel  asi  como  en 
los  dos  primeros  pies  de  éste.  Pero  en  el  semmdo  he- 
mistiquio del  pentámetro  no  admite  sustitución  alguna 
de  los  dáctilos. 
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\  Anteponiendo  el  Verso  eolia  tobo  o  yámbico  es- 
ta zonteóle  que  se  ha  tratado  (páj,  412-413),  al  yámbico 
dtmetro,  formó  Marcial  el  metro  qüe  emplea  eu  el  epi- 
gráma  LX1I  del  libro  I,  como: 

Verona  docti  syilabas  amat  vátis: 
Marone  feltx  Mantua  est.  (Marc.  í.  B2»  1-2.) 

£1  quinto  pié  del  esca zonto  es  siempre  ün  yambo  puro  \ 
pero  en  otros  pies,  tanto  del  escazonte  como  del  dimetro» 
Marcial  se  permite  la  disolución  de  las  silabas  largas 
en  breves  i  como  t 

Dúó$qu¿  S£nC-[cíw,  unicum-\que  Lutánum 
Fácmdd  |dquí-(/tfr  Corduba.  Cibid.  v.  7-8.) 

*3.°  Combinándose  el  verso  Arquiloquío  itifálico  O 
mayor,  de  que  se  ha  tratado  (páj.  457  i  458),  con  un 
yámbico  trímetro  cataléctíco,  se  forma  el  metro  que 
suele  llamarse  «metro  Arquiloquío  cuarto  o  itifálico» 
[métrum  Archilochium  quarttim  o  ithyphallicum),  en  que 
tenemos  escritas  una  de  las  odas  de  Horacio  (t,  4),  una 
composición  de  Paladio  i  otra  de  Prudencio,  a  mas  las 
de  Tercnciano  Mauro  que  se  cncuentrau  en  su  métrica 
versificada  v.  2023-2932.  Ejemplos; 

Solvitur  acris  hiems  grata  vice  veris  ti  Favoni, 
Trahuntque  siccas  machinae  carinas. 

Según  lo  expuesto  anteriormente,  fen  Horacio  el  verso 
Arquiloquío  itifálico  o  mayor  no  es  verso  asinarteto,  sino 
realmente  compuesto;  luego  no  se  puede  descomponerlo 

0  considerar  el  dactilico  tetrámetro  acalalccto  o  Alcmanio 

1  el  verso  itifálico  deque  consta*  como  dos  versos  inde- 
pendientes, ni  tomar  el  «metro  Arquiloquío  cuarto  o 
itifálico»  por  un  «trístico». 

H»°  Autcpóucse  un  trocaico  dimetro  catalcctico  a  un 
yámbico  trímetro  catalcctico,  formando  así  el  dístico* 
denominado  ahora  «metro  trocaico»  (metrum  trocha*- 
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cuw),  en  que  so  conserva  compuesta  una  oda  de  Hora- 
cio (II,  18).  Ejemplo: 

i  i 

Non  ¿6¿r  nc-\f¡ue  áurfúm 
1  t  t 

Mvd  r*ni-\dei  \\  in  dómó\lácünár.  (ffor.  Od.  U.  18,1-2.) 

Es  notable  que  este  poeta  no  admite  nunca  el  espondeo 
en  el  trocáico  dímetro;  pero  lo  admite  eu  el  yámbico 
trímetro,  principalmente  en  vez  del  primer  yaml>o  de  la 
segunda  dipodía,  i  a  veces  tambicu  en  lugar  del  de  la 
primera,  como : 

Truditur  dies  die, 
»  t  t 

NdvSequ'e  ptr-\günt  \\  lnter*-\re  lünde.  [ibid.  v.  15-16.) 

Africa,  ñeque  Általi 

Ignotas  hé-\rús  \\  regíam  dc-\cüpáv*.  (ibid.  v. 

En  un  solo  trímetro  se  permite  la  disolución  de  la  se- 
gunda ársts  de  la  primera  dipodía,  que  es  éste: 

Pauperi  recludilur 

Rig*mquep¡&-\riSi\\nic  $&tH-\ks  Ora.  (ibid.  «.33-34. ) 

Según  se  vé  en  los  ejemplos  sacados,  la  cesura  principal 
o  sea  diéresis  recae  siempre  en  la  primera  tesis  de  la 
segunda  dipodía  del  yámbico  trímetro. 

45."  A  la  combinación  de  uu  verso  Glicónico  (véanse 
las  páj.  422  i  423)  con  un  Aselepradéo  dodecasílabo  o 
menor  (véanse  las  páj.  424  i  425),  se  aplica  ahora  je- 
oeralmente  el  nombre  de  «metro  Asclcpiadéo  segundo» 
(metrum  Asckpiudium  secuttdum),  metro  que  emplea 
con  frecuencia  Horacio.  Pues  cutre  sus  odas  (1)  se  eu- 
eueulran  doce  compuestas  en  él.  Ejemplos; 

(1]  En  la  «estrofa  Asclepiadéa  segunda»  vienen  compuestas 
las  12  odas  que  se  indican:  en  t  t  libro  primero  las  odas  3,  13, 
19,  36;  en  el  tercero  fes  odas  9, 15,  19, 21, 25, 28;  cu  el  cuarto 
las  odas  i  i  3. 
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Qum  tu,  Melpomene,  tonel 
Nascenlem  placido  lamine  vidcris.  (Flor.  Od.  IV.  3, 1-?.) 

Kmpleando  Horario  únicamente  el  espondeo  en  la  ba*st 
tanto  del  verso  Glicónico  como  del  Aselcpiadéo  dode- 
casílabo o  menor,  principian  necesariamente  estos  dos 
versos,  que  entran  en  el  «metro  Asclepiadéo  secundo»  , 
siempre  con  espondeo,  como  se  vé  en  el  dístico  citado 
así  como  en  el  que  sigue: 

>     i        i  * 

0  quís-\\quU  vófél  tm-\pi(is 

áedls\\Hráb\ém\ldUéri  á-\vic*t.  (Sor.  Od,  17 í.  24. 

25-26.) 

Parece  que  Horacio  admitía  cu  la  ársis  del  verso  Ascle- 
piadéo de  esta  estrofa  una  silaba  breve  que  entonces  se 
hace  larga,  como: 

1  i     i  j  «i 
Pcrrü-\\\ñí  Achérónla  ]|  fíercúl<ñs\lábor.  (flor.  Od.  I. 

3,36.) 

Pero  en  otro  verso,  en  que  varias  ediciones  de  Horacio, 
presentan  en  igual  caso  la  palabra  maiutt,  las  mejores 
ediciones  traen  ahora  manent;  es  éste: 

Tum  nec  mens  miki  nec  color 

III  I  4 

Certa\\sédc  wanent,|/iú»ndr  U  in\(¡em&,  (Ihr.  Od.  1. 

13,  5-6.) 

Ademas  se  encuentra  en  una  de  Jas  estrofas  de  esta 
clase  un  Glicónico  hipérmeüo: 

iii  .i 
Cür  f&-\\cünd<*  párüm\decd-ro 

Inter  verba  cadil  Ungua  $Ueutio?(lfor.  Od.  IV.  1, 35-36.) 

Esta  estrofa  toma  el  nombre  de  «Asclepiadéa  segundan, 
por  considerarse  «Asclepiadéa  primera»  [metntm  Asele- 
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fiadium  primum)  el  empico  de  versos  Asclopiadéos  me- 
nores consecutivos,  como  se  huce  eu  la  primera  oda 
del  libro  1  de  Horacio: 

M decenas  atavis  edite  regibus, 

O  et  praesidium  et  dulce  decus  tneitm: 

Sunt  (/uos  curriculo  puloerem  Olympicum 

Collegisse  juval,  tnelaque  fervidis  ele,  (Ilor.  Od.  I. 

1,  1-4.) 

16.  *  Combinándose  el  verso  Aristofaeéo  con  el  verso 
Sálico  mayor,  de  los  cuales  se  ha  tratado  (véanse  las 
páj.  438-439.  i  455-456),  se  forma  el  llamado  «metro 
eoriámbico»  {metrwnchoriamhícum),  al  cual  ahora  se  dá 
comunmente  el  nombre  de  «metro  Sálico  mayor»  (metrum 
Sapph'cum  majus).  Consérvase  de  Horacio  una  oda  com- 
puesta en  tal  metro,  que  es  la  octava  dellibro  I.  Ejemplo: 

Lydta,  dic,  per  omnes 
Te  déos  oro,  Syburin  cur  properes  amando,  (üor.  Od.  í. 

8,1-2.) 

17.  *  Entre  los  poetas  latinos  que  pertenecen  a  la  épo- 
ca de  la  decadeucia,  hai  dos  que  llaman  mas  la  atención, 
por  haberse  ensayado  en  formar  diferentes  especies  de 
«dísticos» ,  i  son  Ausonio  i  aun  mas  Boetio.  El  primero 
combinó  el  trocáico  tetrámetro  cataléctico  con  el  yám- 
bico trímetro  a  cata  ledo,  sustituyendo  siempre  espon- 
deos a  los  troqueos  cuarto  i  sexio  de  aquel  i  cambiando 
algunas  veces  en  los  piés  impares  de  éste  los  yambos 
por  espondéos.  Solo  del  mismo  Ausonio  se  conserva  una 
composición  escrita  en  este  metro  (Epigr.  51.) 

1¿.°  Et  mismo  poeta  hizo  uso  de  otra  clase  de  «dísti- 
co» en  una  de  sus  composiciones  (Parent.  25),  antepo- 
niendo un  dactilico  tetrámetro  acatalecto  a  un  dactilico 
trímetro  cataléctico  en  una  sílaba.  No  admite  el  espondeo 
en  ningún  pié  de  los  trímetros,  pero  sí  en  cada  uno  do 
los  tres  primeros  de  los  tetrámetros,  en  uno  de  los  cuales 
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vienen  reemplazados  los  tres  primeros  dáctilos  todos  por 
espondeos. 

19.  °  El  mas  fecundo  en  formar  nuevas  especies  de 
«dísticos»  es  Boetio  (Boethtus),  siendo  autor  de  doce 
especies  distintas  de  lasque  no  se  encuentra  ni  una  sola 
en  ningún  otro  poeta  latino.  Pues  a  mas  de  las  dos  com- 
binaciones de  que  se  ha  dado  cuenta  (en  las  páj.470  i 
472),  ha  inventado  otras  diez  de  que  nos  vamos  a  ocu- 
par. Así  empleó  en  una  de  sus  poesías (IV,  1)  la  combi- 
nación de  un  dactilico  tetrámetro  acntalecto  con  un 
yámbico  dímetro  acatalccto.  Aunque  en  vez  de  cada  uno 
de  los  tres  primeros  dáctilos  del  tetrámetro  admite  es- 
pondóos,  no  emplea  nunca  en  uu  mismo  verso  mas  que 
dos,  sustituyendo  muchas  veces  al  cuarto  un  crético.  En 
el  dímetro  dominan  las  sílabas  largas,  principiando  a 
menudo  las  dos  dipodías  con  espondeos  en  vez  de  yambos. 

20.  °  Aplicó  Boetio  a  una  de  sus  composiciones  (Ni, 
4)  la  combinación  del  hendecasílabo  Falecéo  (páj.  439- 
4*2)  i  del  decasílabo  Alcáico  (páj.  439),  usando  siempre 
el  espondeo  en  la  básis  del  Falecéo,  ménos  en  el  verso 
siguiente,  en  que  la  primera  silaba  breve  se  hace  larga 
por  la  ársis  en  que  está; 

Quls  lgi-[thr  ||  pütll  tedios. 

21.  *  Otro  «dístico»  que  empleó  Boetio  en  una  com- 
posición (i II,  8),  consta  de  un  Asclepiadéo  dodecasílabo 

0  menor  (páj.  424-42Ó')  i  de  un  yámbico  dímetro :  las 
dos  dipodías  de  esle  último  comienzan  casi  siempre  con 
espondeo  en  vez  de  yambo. 

22/  Úsase  en  otra  composición  del  mismo  poeta  (II, 
2)  la  combinación  del  Asclepiadéo  dodecasílabo  o  menor 

1  del  Ferccratéo  (páj.  420-421).  De  la  práctica  jencral- 
mente  adoptada  por  los  poetas  latinos  i  por  el  mismo 
Boetio,  éste  se  aparta,  sustituyendo  en  la  básis  de  uu 
Ferecraléo  el  anapesto  al  espondeo,  como; 
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«      1  I 
Silís  ür-\\désc*t  hñben-\di. 

23.°  Combinando  el  hendeeasílabo  Falecéo  con  el 
pentámetro  elejíaco,  formó  tinctio  el  «dístico»  que  usaba 
en  una  de  sus  composiciones  (IV,  4). 

2  i.°  Kn  otra  (ti,  3)  antepone  el  Sálico  hendeeasílabo, 
de  que  se  ha  hablado  (páj.  446-450),  a  un  verso  Glieó- 
nico  (páj.  422-423),  observando  siempre  la  cesura  que 
recae  en  la  quinta  sílaba  del  primero,  i  usando,  en  este 
«dístico»,  el  espondeo  en  la  básis  del  último,  excepto 
un  solo  verso,  en  que  admite  el  yambo: 

iit  i 

Bónls[lcrcrfe  fúgá-\cíbü$. 

25.  "  Combina  también,  en  otra  poesía  suya  (II,  4),  un 
verso  Anacreóntico  de  que  se  ha  hablado  (páj.  434-435), 
con  un  Ferecratéo.  Merece  la  atención  la  libertad  queso 
lomó  Boetio  por  lo  tocante  al  verso  Anacreóntico,  em- 
pleado en  esta  estrofa;  porque,  dejando  su  práctica 
ordinaria  i  la  de  la  mayor  parle  de  poetas  latinos,  ¡con- 
trayendo las  mas  veces  las  dos  6ílabas  breves,  con  que 
principia  «al  verso,  en  una  larga,  lo  altera  visiblemente. 
Otro  tanto  hizo  respecto  al  Ferecratéo  que  forma  parte, 
de  esta  misma  estrofa,  así  como  de  las  otras  dos  que 
siguen,  siendo  Boetio  el  único  poeta  latino  que  presenta 
ejemplos  del  empleo  del  anapesto  en  la  básis  de  un  ver- 
so de  esta  clase. 

26.  °  Anteponiendo,  pues,  al  Ferecratéo  ya  un  trocai- 
co dímetro,  ya  un  dactilico  tetrámetro  cata léclico  en  una 
sílaba,  formó  otras  dos  especies  de  «disticos»,  usadas 
en  dos  composiciones  diferentes  (IV,  2  i  III,  6),  cuyos 
Ferecratéos  empiezan  indistintamente  con  espondeos  o 
con  anapestos.  Kn  tales  versos  observa  jeneralmente 
Boetio  la  cesura  que  separa  la  básis  del  pié  coriámbico, 
uiénos  eu  uno  solo;  es  éste: 

Si  pri-||mOrdíá  vé-\slrá.  (Boeth,  ///,6.). 
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En  el  dactilico  tclámclro  do  la  segunda  especie  de  los 
mencionados  disticos,  el  poeta  admite  la  sustitución  de 
los  tres  dáctilos  por  espondeos,  pero  sin  admitir  mas  que 
dos  en  un  mismo  tetrámetro. 

27.°  Finalmente  formó  Boetio  otra  nueva  especie  de 
«dísticos»  de  los  dos  versos  trocáico-dactílicos  de  que 
se  ha  tratado  (páj.  4 44),  el  primero  de  los  cuales  es  la 
combinación  del  primer  hemistiquio  del  Safrco  hende- 
casílabo  con  el  verso  Adónico,  i  el  segundo  la  del  pri- 
mer hemistiquio  del  Alcáico  hendecasilabo  con  el  mismo 
verso  Adónico.  Solo  una  composición  en  estrofas  de 
esta  clase  se  conserva  de  Boetio  (IV,  5).  Se  permite 
algunas  veces  la  disolución  de  la  cuarta  sílaba  de  lo» 
dos  versos,  que  es  ordinariamente  larga,  en  dos  breves> 
i  así  mismo  la  sustitución  de  una  breve  por  la  larga  de* 
la  quinta  sílaba  del  segundo  verso. 

§  XXX. — De  los  Irislicos,  lelrásticos  i  pentásticos. 

1.'  A  mas  de  los  «dísticos»  mencionados  en  el  ca- 
pítulo que  precede,  que  se  pueden  considerar  también 
como  «tríslicos»,  hai  unas  que  otras  estrofas  que  lo  so» 
efectivamente ;  mas  sus  autores  pertenecen  todos  a  la 
época  de  la  decadencia,  como  Ausonio,  quien  formá 
un  «trístico» ,  anteponiendo  dos  dímelros  anapésticos  a 
un  verso  Adónico.  En  este  metro  que  es  peculiar  a  ese 
poeta,  viene  escrita  una  composición  (Auson.  Prof.  21) 
que  consta  de  ocho  estrofas,  en  que  cambia  a  menudo 
los  anapestos  por  dáctilos  o  espondeos,  hasta  juntar  el 
dáctilo  con  el  unapcslo  en  una  misma  dipodía,  como: 

Él  tibí  Lüliís !  potfhhbUe  ¿ssís.  \ 

Comunmente  aplica  al  segundo  dímetro  la  cesura  que 
separa  sus  dos  dipodias  anapésticas  Eu  el  Adónico  no 
admite  sustitución  alguna. 
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2.  °  Otra  «estrofa  trísticos»  invenló  Prudencio*  i  es  la 
en  que  compuso  su  «Praefulio  Cathemerinon» .  El  pri- 
mero de  los  tres  versos  de  que  consta,  es  un  Glicóuico, 
el  secundo  un  Asclepiadéo  dodecasílabo  o  menor,  i  et 
tercero  un  Asclepiadéo  hecedecasílabo  o  mayor.  En  las 
básis  de  todos  los  tres  se  emplea  únicamente  el  es|x)n* 
cléo.  Observa nse  también  escrupulosamente  las  cesuras 
correspondientes.  Ejemplo  í 

Per  quinquennia  jam  decem* 
Ni  fallor¡  fu  ¡mus:  septimus  insuper 
Annum  cardo  rotat,  dum  fruimur  soló  volubili,  (Prud. 

praef.  Calhem.  v.  4-3.) 

En  un  solo  Asclepiadéo  hecedecasílabo  o  mayor,  des- 
cuida Prudeucio  la  primera  de  las  cesuras  establecidas; 
es  éste!  * 

Quid  nd$\\üfiU  \&n-\¿  spáKo\tcmpóri$  h-\gíu*s?  (¡bid> 

v.  6.J 

3.  °  El  número  de  las  «estrofas  trísticos»,  usadas  en 
la  poesía  latina,  es  mui  reducido ;  no  es  muí  grande 
tampoco  el  de  las  «estrofas  (drásticos»  que  emplean  los 
poetas  latinos  en  sus  composiciones.  Sin  embargo,  entre 
estas  últimas  se  hallan  algunas  sumamente  intere- 
santes. 

4.  °  Entre  las  «estrofas  tetrásticos»  hai  una  que  se 
forma,  anteponiendo  tres  versos  Glicónicos  consecutivos 
a  un  Ferecratéo  que  sirve  de  clausula.  De  esta  estrofa 
que  empleaba  mucho  Anacreontc,  hizo  uso  en  la  poesía 
latina  únicamente  Gatulo,  en  la  XXXI V  de  sus  compo- 
siciones. Ejemplo: 

Dianae  sumus  m  fide 
Puellae  eí  pueri  integri : 
Diamm  pueri  integri 
Puetlaeque  canamusi  (CatuL  XXXLW  1-4.) 
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Los  versos  de  cada  una  de  las  seis  estrofas  de  que 
consta  esa  composición  están  perfectamente  ligados  uno* 
con  otros  a  tal  punto,  que  no  se  permite  el  hiato 
entre  la  ftnal  del  que  precede  i  la  inicial  del  que 
bigue;  las  sílabas  finales  breves  de  los  tres  primeros  se 
alargan  por  posición  que  hacen  la  consonante  con  que 
termina  el  uno  i  la  con  que  comienza  el  otro;  i  por 
fin  se  eliden  las  vocales  i  sílabas  susceptibles  de  elisión 
que  acaban  un  verso,  seguido  de  otro  que  principia  por 
vocal»  Ejemplos  que  presentan  versos  hipérnietros  i 
versos,  cuyas  sílabas  finales  breves  se  hacen  largas 
por  posición: 

Montium  domina  ut  /ores, 
Silvarumque  toirentiftm, 
Sallunmque  recondito-rum 
\mniuw/He  sonantum.  (ibid.  t>.  0-12.) 

Sis  quocumqvé  placel  tibi 
Suncla  nomine,  tfoiwit/Mjue 
Xndqne%  ut  sólita  es,  bona 
Sospiles  ope  genlem.  (ibid.  v. 

Con  cada  estrofa  termina  al  mismo  tiempo  o  toda  la  pro- 
posición o  por  lo  menos  una  oración. 

5.°  Anteponiéndose  tres  versos  Asclcpiadéos  dodeca- 
sílabos o  raeuores  a  un  Glicónico,  se  forma  la  estrofa 
llamada  ahora  «Asclepiadéa  tercera»  (melrum  Asclepia- 
d€um  tertium).  Solo  de  Horacio  se  couservan  nueve  odas 
compuestas  en  este  metro  (1),  cuyos  versos  todos,  tanto 
Asclepiadéos  como  Gl  icón  icos,  traen  siempre  el  espon- 
deo en  la  básis»  Ejemplo : 

Crescentem  sequitur  cura  pecuniam 
Majorumquc  [amen.  Jure  perhorrui 
Late  conxpicnnm  lollere  cerlicem, 
Maecenus  eijuilum  decus»(IIot\  Od.  III.  16,17— 20») 

(1)  Horacio  aplicóla  «torrera  estrofa  Asclepiatlen»  en  las 
odas  siguiente*,  a  saber,  pm  la  6.  to,  'IX,  33  «VI  libro  I,  en  la  12 
del  II,  en  la  10  i  10  Jet  II',  i  uu  U  i>  i  1*2  del  IV. 
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En  los  versos  .isclepiadéos  coincide  a  veces  la  elisión 
con  la  cesura,  por  ejemplo: 


YUS'\l^$tripUüm[ne^étcéi¿rim\^Qai.  (ilor.  Od.  i. 

15,18.) 

.»    i    1  »  t 

Aud2-\tám  mo&rére  \\  drboT%büs\fídim.  (ibid.  /.24,14.) 

i-i    i  ii 
J/yláe-\ümdómi tasque  fl  HércüUá\máriú.  [ibid. /V.5,13.) 
til  r  r 

Vo«s|omím6üí(;ue  ||  ¿/ préci6¿jíüdcár.  (ibid.  IV.  5,13.) 

f  i    r  r  r 

ifoí        mócú/osum  ||  iddtnúit\wfás.  (ibid.  «.  22.) 

Por  la  que  toca  a  la  cesura  de  lo»  Asele  piad  eos  que 
entran  en  este  estrofa,  Horacio  la  observa  siempre,  ex- 
cepto en  ufr  solo  verso  en  que  sucede  lo  mismo  de  que 
se  ha  habladoanteriormente(páj.  425);  pues  la  descuida  r 
siendo  compuesta  la  palabra  respectiva.  El  verso  es 
éste: 

D¿m  ft¿-\gr¿nfiá  de-Hónfuel  ád  d~\$cúll  (flor.  Od. 

II.  12, 25.) 

En  otro  Asclepíadéo,  que  forma  paríe  de  la  misma  estro- 
fa, hai  que  notar  también  la  irregularidad  de  emplear 
una  sílaba  breve  en  vez  de  la  última  larga  que  el  metro 
exije  al  fin  del  primer  pié  coríámbfco  r 


exije  al  nn  del  primer 

■■-['.-■'  ((t  n': 

n      i      f  r  i 

Quám  s*\ijuícquid  árbi  ||  impigZr  Áp-\púlüs.  Mor.  Od. 

III.  IMG.); 

por  coincidencia  de  fa  cesura,  se  hace  larga. 

6."  El  nombre  de  «estrofa  Ascleptadéa  cuarta»  (me~ 
trum  Asclepiadium  qttarlum)  se  dá  ahora  a  la  que  se 
forma,  anteponiendo  dos  versos  Asclepiadéos  dodecasí- 
labos ó  menores  a  un  Ferecratéo  seguido  de  un  Gl ¡có- 
nico. También  esta  estrofa,  que  es  «tetrasticos» ,  la  usa 
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únicamente  Horacio,  conservándose  siete  odas  escritas 
en  este  metro  (1).  Ejemplo:  * 

Ihituam  tenerae  diciie.  viryines, 
Jnlousinn,  pveri,  -diciie  Cynthium 
Lalonawqne  nrj)tewo 

Dileclam  penilus  Jovi.  (Ilor.  Od.  í.  21,  1-4.) 

En  uno  de  les  versos  Asclepiadéos  que  forma  parte  de 
la  «estrofa  Asclepiadéa  cuanta».,  Horacio  hace  coincidir 
Ja  elisión  cou  la  cesura; 

Ble  bllAlüm  lácrimísttm,  ||  A*c  mis¿r*m\  ftmtm.  (ffor. 

Od.  /.  21,13.) 

7.  °  Úsase ea  el  «Hipólito»  de  Séneca  una  esfFOfa  muí 
parecida  a  la  «  Asclepiadéa  cuarta*  de  Horacio;  pues  es 
la  combinación  de  dos  versos  Asclepiadéos  menores  con 
un  Glicónico  seguido  de  un  coriámbico  dímetro  cata- 
léclico  (véase  paj.  419),  según  se  *é  en  el  ejemplo 
siguieute : 

Admota  aelkeriis  culmirm  sedibns 
Euros  excipiunl,  excipiunt  A  o  los, 
Jnsani  florece  minas 
¡mbriferumque  Corum.  {Senee.  Uippohjí.  v.  1129- 

1132.) 

Esta  misma  estrofa  se  halla  entremetida  entre  muchos 
versos  Asclepiadéos  que  le  preceden  i  queie  siguen, 
en  la  citada  trajedia  de  Séneca  v.  781-784. 

8.  °  De  todas  las  «estrofas  tetrásticos»  las  mas  usadas 
en  la  poesía  latina  «on  la  «Sáuca»  i  la  «Alcáica»,  in- 
ventadas i  practicadas  por  la  poetisa  Safo  i  el  poeta 
Alcéo,  naturales  los  dos  de  Eolia.  No  hai  estrofa  alguna 
que  exprese  con  mas  perfección  lo  delicado,  tierno  i 
suave  o  que  represente  mejor  el  carácter  marcado  de 

(I)  Son  la*  siRiuVntes:  la  5,  11,  21,  23  del  libro  I,  la  7  i  13 
dd  lü,  ¡  la  13  del  IV. 
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la  belleza  femenil  como  la  «estrofa  Sálica» .  Tampoco 
hai  otra  que  pueda  aventajar  la  «Alcáica»  como  forma 
métrica  en  que  s«  cifra  la  hermosura  varonil;  por  la 
cnerjía  i  la  sublimidad  que  en  ella  se  despliega,  se  debe 
calificarla  como  modelo  ideal  i  prolólipo  de  estrofas  o 
metros  de  toda  clase. 

9.°  La  «estrofa  Sálica»  (metrum  Sapphícum)  se  forma, 
anteponiéndose  a  uu  verso  Adónico  tres  versos  Sillicos 
hendecasílabos  de  que  se  ha  tratado  (paj.  446-450). 
Entre  los  poetas  latinos  es  Horacio  el  que  la  ha  usado 
mas;  pues  entro  sus  103  mías  se  hallan  26  compuestas 
eu  este  metro  (1).  Consérvanse  también  odas  «Sáficas» 
de  Catulo  (XI  i  \A\  de  Stacio  (Silv.  IV,  7),  de  Ausonio 
(Eph.  I;  Prof.  7  i  8),  de  Prudencio  (Cathemer.  8; 
Peristeph.  4),  de  Sidonio  Apolináris  (Eptst.  IX,  16),  i 


Non  eget  Maurit  jacú  lis  ñeque  arcu 
Nec  venenatit  grávida  sagillis, 
Fusce,  pharetra.  (¡Jor.  Od.  22,  í-4.) 

Laefus  ¡n  praesens  animus  quod  ultra  esi 
Oderit  curare  et  amara  lento 
Temperet  risu:  nihit  esl  ab  omni 


Sordtlws  leed,  carel  invidenda 
Sobrius  aula.  (ibid.  t.  5-8.) 

(t)  Son  las  odas  si>uiVnl.»s:  ta  2,  10,  12,  20,  22,  3*.  30,  32, 
38  <M  libro  I,  la  2,  4,  6,  8,  10,  16  «leí  II,  la  8,  1 1,  H,  18.  20, 
22,  27  üd  111,  i  la  2,  6,  11  del  IV,  a  inas  el  Carmen  Secular*. 


de  varios  otros.  Ejemplos: 

ínteger  vitae  scelerisque  purus 


Turguia  vela.  (ibid.  II.  40,  21-24.) 


Auream  quisquís  mediocritatem 
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40.°  El  estrecho  enlace  de  los  versos  que  pertenecen 
a  la  «estrofa  Sálica»  ocasiona  algunas  veces  la  división  do 
una  palabra,  do  suerte  que  con  una  parte  de  ¿sta  lermi- 
na  un  verso  que  precede  a  otro  que  comienza  con  la 
otra  parte,  como  sucede  entre  el  tercer  Sálico  i  el 
Adónico.  Ejemplos: 

LabUur  ripa  Jone  non  probante  u- 

xorius  amnis.  (flor.  Od.  I.  2 ,1 9-20.) 

Thracio  hace  liante  magis  sub  inler- 
lunia  vento.  (ibid.  L  2o,  11-12.) 

Grospke,  non  getnmis  ñeque  purpura  ve- 
na lo  neaiie  auro.  (ibid.  II.  1ü,  7-8.) 

Gallicum  fíhenum,  horribilesque  ulti- 

mosquo  tí  rítannos.  (Catul.  A7,  11-12.) 

11.°  Principiando  el  Adónico  de  la  «estrofa  Sálica» 
con  vocal,  se  usa  la  elisión  de  la  sílaba  tina!  del  tercer 
Sálico,  como: 

Aureos  educit  in  asirá  nigroquo 

\noidel  Oreo.  (tíor.  Od.  IV.  2,  23-24.) 

Itumutae  genli  dale  remqne  prolemquc 
üt  deeus  omne.  (Ilor.  Carm.  SecuL  47-48.) 

Otro  tanto  sucede  al  fin  del  segundo  Sáfico  delante  de 
la  vocal  con  que  empieza  el  tercero,  como: 

Jllugiunl  vaca  te,  tibí  toltit  hinnilwm 
hpta  quadriyis  equa,  te  bis  Afro.  (Jlor.  Od.  II.  10, 

34-35.) 

Plorat,  el  vires  animumque  momque 

Aureos  educil  in  astra  niyroquc.  (ibid.  IV.  2,  22-23.) 

42.*  Sin  embargo,  se  tolera  también  el  hiato  entre 
la  silaba  final  de  un  verso  i  la  inicial  del  siguiente, 
p.  ej.,  entre  las  de  los  primeros  dos  Sálicos,  como: 

Otittm  bello  furiosa  Thrárt, 

Ó/wm  Medi  pharetra  decori.  (fíor.  Od.  II.  16,  í>-6.) 

Quae  manen t  culpas  etiam  sub  Orco. 

Impide  nam,  quid  poluere  mojus?  (ibid.  III.  1 1 , 29-30.); 
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(Mitre  las  de  los  Sálicos  segundo  i  tercero,  como: 

Seculum  Pyrrhae  nova  monstra  qufstde, 

ómne  cum  Piolets  pecus  egit  altos,  (ibid.  I.  2,  G-7.) 

Aul  super  /'iWo  gelidoce  M  lldem^; 

XJndt  vocalem  temeré  insecutae.  (ibid.  I.  12,  G-7.) 

Gaudeal  pulla  magis  algue  mj/r/ó. 

Aridas  frondes  hiemis  sodati.  (ibid.  I.  25,  18-19.) 

Gratíae  zonis  properenlque  iXymphíie 

lli  pnrum  cornts  sine  te  Júrenlas,  {ibid.  i.  30,  G-7.) 

Imorium  divina  avis  imminéntíun, 

Gstíném  corvum prece  susvilubo.  (ibid.  III.  27, 10-11  ); 

i  entre  las  del  tercer  Sáfico  i  del  Adóntco,  como: 


Nevé  te  n«s/m  vitiis  ¡íiíyMíim 

()ciór  aura.  {ibid.  I.  2,  47-48.) 
/  ii de  vocalem  temeré  huicñt&Q 

Orph'  á  sihae.  (ibid.  I.  12,7-8.) 
Píen  Jubae  tellus  generut  l-'dtmm 

krid'imtrix.  (ibid.  i.  22,  15-IG.) 

Olulo  i  Stacio  no  admiten  en  lt  «estrofa  Sálica»  el 
hiato  entre  la  sílaba  final  de  un  verso  que  precede  i  la 
inicial  del  que  le  sigue;  pero  se  lo  permite  Ausonio. 

13.°  El  estrecho  enlace  que  hai  entre  los  diferentes 
versos  de  esta  estrofa,  se  manifiesta  también  de  otras 
maneras,  por  ejemplo,  al  encontrarse  al  fin  del  uno  una 
palabra  que  por  su  naturaleza  i  significado  está  íntima- 
mente ligada  a  otra  que  se  halla  en  el  otro.  Asi  acaban 
muchos  versos  de  Horacio  con  preposiciones,  conjun- 
ciones, pronombres  u  otras  palabras  de  la  misma  cate- 
goría. Ejemplos: 

Plena  mirar is  positusque  carbo  in 

Cespite  vico.  (Hor.  Od.  III.  8,  3-4.) 
Procidil  late  posuilque  collum  in 

Puivore  Teucro.  (ibid.  IV.  6,  11-12.) 
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Dum  meam  canto  Lalagen  el  ullra 

Terminum  curis  vagor  espedí tts.  fibid.  /.  22. 10-11.) 
Scptimi  G  arfes  a  di  ture  mecum  el 
Cantabrum  indocfam  juga  ierre  nostra  ct 
Barbaras  Syrtcs,  etc.  (ibid.  II.  6,  1-3.} 

H.*  En  Horacio  es  notable  c\  enlace  no  solo  de  los 
diferentes  versos  que  pertenecen  a  Ta  misma  «estrofa 
Sálica»,  sino  también  el  de  varias  estrofas  que  forman 
partes  de  la  misma  composición  poética.  Tal  enlace  de 
dos  o  mas  estrofas-  Sálicas  no  se  nota  en  ningún  otro 
poeta  latino,  p.  ej.,  Calillo,  Stacior  Ausonto,  Rufino.  En 
éstos  no  so  continúa  nunca  una  proposición  u  oración  de 
una  estrofa  anterior  en  la  que  sigue,  como  sucede  coa 
frecuencia  en  Horacio-.  Ejemplos : 

Sperat  infestisf  metuit  secundis 
Alteran  sortem  bene  praeparalttm 
Pee  tus.  informes  kiemes  reducit 
Juppiler,  idem 

Summovel.  etc.  (Ilor.  Od.  II.  10,  13-17.) 

Jlle  terrarmn  mihi  praeter  omnes 
Myulus  ridet,  ubi  non  H y  mello 
Mella  decedunt  vindique  certat 
Bocea  Venafro; 

Ver  ubi  longum  tepidasque  praebei 
Jttppiter  brumas,  et  árnicas  Aufon 
Fertili  Bnccho  mínimum  Falernis 
Incideluois.  (ibid.  II.  6,  13-20.) 

Así  forman  las  tres  primeras  estrofas  de  Ta  oda  2  del 
libro  I,  del  mismo  poeta,  una  sola  proposición  gramatical: 
al  contrario,  en  los  otros-  poetas  ántes  citados  acaban 
siempre  al  mismo  tiempo  la  proposición  i  la  estrofa. 

15°  Sustituyendo  los  Romanas  sííabas  largas  a 
varias  breves  en  el  verso  Sálico  i  aplicando  con  prefe- 
rencia to  cesura  que  recae  en  la  ársis  del  dáctilo,  qui- 
taron a  la  «estrofa  Sálica»  mustio  de  su  índole  primi- 
tiva, suave  i  dulce,  dándole  en  cambio  el  carácter  so- 
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Icmne  i  sério,  que  está  mas  conforme  con  su  idioma. 

16/  Es  mui  instructivo  fijarse  en  el  carácter  de  esta 
estrofa  i  analizar  su  movimiento  rítmico,  para  compren* 
der  la  falta  absoluta  de  buen  gusto  que  se  nota  en  Sé- 
neca i  de  que  se  ha  hablado  (páj.  449-450).  El  mismo 
movimiento  suave  que  principia  con  el  primer  verso 
Sáftco,  se  repite  con  el  segundo  i  se  mantiene  en  e\ 
tercero,  para  perderse  poco  a  poco  en  el  Adónico,  que 
es  la  cláusula  mas  análoga  con  la  última  parte  del  Sáfico. 
Reina  en  la  «estrofa  Sálica»  la  mas  perfecta  harmonía 
i  gracia  ?  ninguno  de  los  cuatro  miembros  de  este  cuerpo 
métrico  prepondera  a  los  otros;  tampoco  hai  desigualdad 
entre  la  primera  mitad  que  forman  los  dos  primeros 
Sálicos,  i  entre  la  segunda  que  constituyen  el  tercer  Sáfico 
i  oí  Adónico.  Póngase  ahora  en  parangón  los  largos  trozos 
que  se  encuentran  en  Séneca,  de  Versos  Sá fieos  conse- 
cutivos que  aparecen  no  acabar  jamas,  repitiéndose 
siempre  de  nuevo  hasta  el  cansancio  el  mismo  movi- 
miento rítmico,  al  cual  muchas  veces  falla  la  cláusula  o 
al  que  se  dá  una  que  no  está  en  proporción  con  ese  largo 
movimiento  no  interrumpido  i  tan  monótono.  Las  «estro- 
fas Sáficas»  de  Séneca  merecen  mas  bien  el  calificativo 
de  fárrago  arbitrario  de  versos  Sálicos,  ya  enteros  o  ya 
cortados,  i  de  Adórneos, 

17.°  La  «estrofa  Alcáica»  (melrvtn  Alcalcum)  es  la 
combinación  de  dos  versos  Alcáicos  hendcCasílabos,  de 
que  se  ha  tratado  (páj.  430-433),  con  un  AIráico  enea- 
sílabo (páj.  407-408),  seguido  de  un  Alcáico  deca- 
sílabo (páj.  430).  Esta  estrofa  es  la  innsus'ida  en  Horacio; 
pues  en  ella  vienen  escritas  mas  de  la  tercera  parte  del 
número  total  de  odas  que  de  él  se  conservan,  es  decir, 
37  que  so  componen  de 31 7  estrofas  (t).  Es  mui  parti- 

(1)  Entro  las  odas  de  Horacio  son  aAleáieas»  las  siguientes; 
U  9,  16,  17,  26,  27,  29,  31,  34,  35,  37  del  libro  1;  la  1,  3, 
5,  7,  0,  11,  13,  14,  15,  17,  19.  20  d-l  II;  la  1,  2.  3,  4,  5,  6, 
17,  21,  23,  26,  29  del  III;  i  la  4,  9, 14  i  15  del  IV. 
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cular  que  esla  interesantísima  estrofa  casi  no  haya  sido 
cultivada  |>or  los  poetas  latinos,  excepto  Horacio;  i 
fuera  de  las  de  éste  no  se  conocen  mas  que  dos  com- 
posiciones en  esto  metro,  una  de  Stacio  (Silv.  IV,  5)  i 
otra  de  un  autor  anóuirao.  Ejemplos  de  estrofa  Alcáica: 

Ai'tfunm  memento  rebus  in  ardáis 
Servare  mentem,  non  secas  in  bonis 
Ab  insolen li  tempera  lam 

Laelitia,  montare  Delli.  (í/or.  Od.  II.  3,  1-4.) 

Eheu  fugaces.  Poslame  Póstame, 
Labnntur  anni,  nec  pie  tas  moram 
ttvgis  el  instanti  senectae 
Afferel  mdomUaeque  mortu  (ibid.  //.  14,  1-4.) 

Odi  proíannm  valgas  et  arceo: 
Facete  tingáis:  carmina  non  prias 
Aadila  Masuram  sacerdos 

Virginibus  puerisaue  canto,  (ibid.  ///.  I,  1-4.) 

Vis  consili  expers  mole  ruit  saa. 


/«  majas;  idem  odere  tires 
Omnc  nefas  animo  mócenles,  (ibid.  W.  4,  65-68.) 


Caín  mente  nec  turpem  senectam 
Degere  nec  cithara  carentem*  (ibid.  i.  31,  17-20.) 

18.°  Jeneralmentc  no  emplea  Horacio  sílabas  breves, 
bino  largas  en  vez  de  las  indiferentes  o  comunes  que  se 
hallan  en  los  versos  Alcáicos  hendecasilabos  i  eneasíla- 
bos; pero  Slacio  no  admite  nunca  una  breve  en  lugar 
de  una  indiferente  o  común. 

10.°  Con  especialidad  los  poetas  latinos  no  admiten 
breves  en  la  quinta  silaba  tanto  de  los  hendecasi- 
labos como  de  los  eneasílabos  de  la  «estrofa  Alcáica» . 


Frui  paratis  et  valido  mihi, 
La  loe,  dones  et  precor  integra 
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Por  oslo  es  muí  csfrnfia  la  breve  que  ahora  so  cnctien- 
Ira  on  la  quinta  sílaba  de  un  solo  verso  hendeeasílabo, 
ilc  que  se  ha  tratado  en  el  §  XXIII,  12,  i  es  muí  pro- 
bable que  en  él  deba  escribirse  pcrirtnt  en  vez  de  pe- 
riret; 

■ 

Si  non  perirZnl  immiserabilix 

Captiva  pubes,  ele.  (Ilor.  Od.  III.  57 17-18  J 

20  *  Pero  en  la  primera  sílaba  de  los  Iros  primeros 
versos  de  la  estrofa,  tanlo  hcndccasilabos  como  eneasí- 
labos, no  fallan  en  Horacio  excepciones  de  la  regla 
jeneral,  sepun  la  cual  lodos  los  versos  de  la  «estrofa 
Alcáica»  principian  por  una  sílaba  larga,  como  sucedo 
eu  estos  trozos: 

Fórtes  creanlur  fortibus  el  bonis; 
Kí/  in  juvencis,  est  in  equis  patrum 
Vlrtus,  ñeque  imbellem  feroces 
Projenerant  aquilae  columbam; 

Doctrina  sed  vim  promovet  insitam, 
Ití'cfique  cullus  pectora  roboranl: 
Útcunque  defecere  mores, 
Düdecoranl  bene  nata  cuipac.  (IlorOd.  IV.  4,  29- 

36.) 

Non  possidenlem  mulla  vocaoeris 
JtOcte  bealnm;  rec litis  oceupat 
¡\rómeu  bfati,  (¡vi  deorum 
Müneritnis  sapienter  uti 

Dñramqnc  valle t  punperiem  pnli 
Pvjusque  lelo  /layitium  timet, 
iXóh  Ule  pro  varis  amicis 

Áu/  patria  l  un  idus  perire.  (ibid.  IV.  0,  45-o2.) 

Entre  GD'i  versos  liendccasílabns  do  esta  eslrofa  se  en- 
cuentran en  Horacio  no  mas  que  17  que  comienzan  con 
una  silaba  breve,  como: 
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Amare  peceña:  gnu  ñu  id  hales,  ane.  (Ihr.  Od.  L  27,17.) 
Prímant  Caleña  falce  quibus  dedil,  (ibid.  L  31 ,(.).) 
Mvtu  deorum  cnnihmit?  quibus 
Pvpercit  aris?  O  níinam  noca.  (ibid.  L  35.  37-38.) 
Perire  quaerens  nec  muliebriter.  (ibid.  L  37.22. ) 
Périculosae  ptenum  opus  aleae.  (ibid.  IT.  \JS  ) 
/{(loria  tenjo  brachia  libero,  (ibid.  III.  5.22.); 

i  entre  311  versos  eneasílabos  hai  solamente  9  que 
tienen  la  sílaba  inicial  breve,  como: 

Stttere  ciussae  eur  perirenl.  (ibid.  L  10,19.) 
Pñer  quis  ex  aula  capillis.  (ibid.  L  20,7.) 
Ad  arma  cessantes  ad  arma.  (ibid.  L  3o.  15.) 
ómitte  mirar  i  beatae.  (ibid.  III.  29.11.) 

21.°  Lo  expuesto  sobre  la  cesura  del  A  lea  ico  hende- 
casílabo  (páj.  452-433),  se  observa  también  al  hacer 
este  verso  parte  de  la  «estrofa  Alcáica» .  En  cuanto  a 
la  del  Alcáico  eneasílabo  que  ocupa  el  tercer  lugar  en  la 
misma  estrofa,  bai  que  agregar  a  lo  que  se  ha  dicho  en 
el  §  XV,  12i  que  Horacio  en  las  odas  que  pertenece» 
a  una  época  anterior,  sigue  una  práctica  distinta  de  la 
que  se  nota  en  lasque  son  de  fecha  posterior.  En  estas 
últimas,  que  están  comprendidas  mas  o  ménos  en  los 
libros  111  i  IV,  admite  tan  solo  la  cesura  que  recae  en 
la  quinta  sílaba  del  verso  eneasílabo,  cuando  después 
sigue  una  palabra  monosílaba,  como  se  vé  en  estos: 

Vexare  turmas  |]  ot  frementem.  (Ihr.  Od,  IV.  i 4,23.) 
Te  belluosus  ||  qui  remo  lis.  (ibid.  r.  47.) 
Excepit  idus  ||  pro  pudicis.  (ibid.  IV.  0,23.) 
Jlerumque  prudens  ||  ol  tecundis.  (ibid.  v.  35.) 
Ñomen  beali,  ||  qui  deorum,  (ibid.  t>.  47.) 
Sectamur  ullro,  ||  quos  opimus.  (ibid.  IV.  4,51 .) 
Delinit  tutu,  ||  nec  Falerna.  (ibid.  III.  1.43.) 
Tac  tu  leonem,  ||  quora  cruenta,  (ibid.  III.  2,11.) 
Collo  Lr atientes.  ||  Hac  Quirinus.  (ibid.  III.  3.15.) 
Mistos  ad  Orcum;  ||  nec  peredit.  (ibid.  III.  i,7.r>) 
Aqs  neq utores,  |j  mox  dataros,  (ibid.  III.  6,47.)  «. 
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Pero  en  las  odas  Alcáicas  del  libro  I  i  II  el  poeta  do 
observa  todavía  esta  práctica  rigorosa,  haciendo  recaer 
la  cesura  en  la  quinta  sílaba  del  Alcáico  eneasílabo,  sin 
hacer  caso  de  si  la  palabra  siguiente  es  monosílaba  o 
nó.  Ilúdanse,  pues,  en  esas  odas  no  solo  muchos  ver- 
sos eneasílabos  de  estructura  análoga  con  los  que  acaban 
de  citarse,  sino  también  varios  otros  en  que  ta  palabra 
que  sigue  después  de  la  cesura  que  recae  en  la  quinta 
sílaba  es  disílaba,  i  hasta  a  veces  polisílaba,  como: 

Pone»  iambis,  ||  sive  fiamma.  (I/or.  Od.  L  1G,3.) 
Gandes,  ópticos  ||  ñecle  flores,  (ibid.  2G,7.~]~ 
Pronos  relabi  ||  posse  ritos,  (ibid.  29,14.) 
Pegumque  matres  ||  barba  rom  m  et.  (ibid.  35.1 I.) 
Bes  orainaris,  |]  grande  munus.  (ibid.  II.  4.11.) 
Ab  insolenti  ||  tero  pera  ta  m.  (ibid.  3,3.) 
Alcaee  plectro,  ||  dura  navis.  (ibid. ,  13,27  J 
Enaviganda,  ||  sive  reges,  (ibid.  44,11.) 
La  e  ta  tur.  Euoe  ||  parco  Líber .  (ibid.  19,7.) 
Cantare  rivos  ||  alquo  truncis.  (ibid.  v.  11.) 
Nodo  coerces  ¡j  viperino,  (ibid.  1. 19.) 

22.*  Cuando  la  cesura  recae  en  la  cuarta  sílaba  «leí 
mismo  verso,  Horacio  emplea  en  tal  sílaba  solamente 
palabras  monosílabas,  como : 

Aequare  nec  (|  tauri  mentís,  (flor.  Od.  II.  5,3.) 
Disjecta  non  U  leni  ruina,  (ibid.  19,15.) 
Culpante,  nunc  U  torren  lia  agros,  (ibid.  III.  1,31.) 
Aec  su  mil  aut  ||  ponit  secares,  (ibid.  2,19.) 
Praenesle,  seu  ||  Tibur  supinum.  (ibid.  4 «¿3.) 
Vernique  jara  ||  nimbis  remotis.  (ibid.  1 V.  4,7.) 
Non  ira,  quae  11  procudil  enses.  (ibid.  15,19.) 
fortuna  cum  ||  stridore  acuto.  (ibid.  L  34,15.) 
Puer  quis  ex'H  aula  capillis.  (ibid.  29,7.1 

De  esta  regla  hai  que  notar  no  mas  que  una  sola  excep- 
ción, siendo  la  palabra  trisílaba  en  que  recae  la  cesara 
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un  adjclivo  derivado  de  un  nombre  propio.  Es  ésta : 
fíunc  Losbio  ||  sacrare  plectro.  (Ilor.  Od.  I.  26,1  i.) 

El  ejemplo  que  vamos  a  citar,  no  es  contrario  a  la 
regla,  siendo  notable  tan  solo  por  coincidir  la  elisión 
con  la  cesura : 

Sors  exitum  el  ||  nos  in  aeler-mm 
Exitium  impositura  cymbae.  (ibid.  II.  3,27.) 

23.°  En  el  verso  decasílabo  con  que  termina  la  «es- 
trofa Alcáica»,  las  cesuras  mas  usadas  son  la  que  recae 
en  la  tercera  sílaba  del  verso  i  la  que  coincide  con  la 
cuarta.  Ejemplos: 

Pivpsne  prisco  natus  ab  Inacho 
Ail  interesl  anpauper  et  ínfima 
De  gente  sub  divo  moreris. 
Victima  ||  mi  misérántis  órd. 

Omnes  eodem  cogimur,  omnium 
Versalur  urna  serius  ocius 
Sors  exitura  et  nos  in  aeter-num 

ÉxU*um  ||  impósUüra  cgmbáe.  (flor.  Od.  II.  3,21- 

28.) 

Dulce  et  decorum  est  pro  patria  mori: 
Mors  et  fugacem  persequitur  virum, 
Nec  parcil  imbellis  jucentae 

Poplidbús  H  timidófjué  Urgó.  (ibid.  III.  2,13-16.) 

Algunas  veces  la  cesura  suele  recaer  en  la  quinta  sílaba, 
como : 

0  Tháliárche,  ||  merüm  dio(a.(ibid.  I.  9.8.) 
Mi  c'tch'jrSa  ||  Hv'Sffue  málvie.  (ibid.  ¡.  31,16.) 
/»i/?r¡óre  11  notü  FáUrni.  (ibid.  II.  3,8.) 
Slésichóriqué  \\  graves  Cáménüe.  (ibid.  IV.  9,8.); 

o  en  la  segunda,  como:  « 
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ftyuar,  j|  ñique  Ármtntis  in  br'ts.  (ibid.  II.  9,4.) 
Templó  ||  noyó  decoraré  íüxo.  (ibid.  II.  1 5,20.) 
StérnZt.  ||  áquüe  nisi  fálM  augur,  (ibid.  III.  17,12.) 
Adcti,  0  cárenl  quid  váíé  sácró.  (ibid.  IV.  9,28.) 

24.*  Horacio  admite  en  la  cuarta  sílaba  del  mismo 
verso  una  breve,  la  cual,  por  estar  en  la  ársis  i  por 
concurrir  la  cesura,  se  hace  larga,  como: 

Caed  /¡mol  ||  ¿hunde*  fita.  (Hor.  Od.  II.  13,16.) 

2o.°  De  los  cuatro  versos  que  forman  la  «estrofa 
Alcáica*,  solamente  los  dos  últimos  vienen  ligados  el 
uno  al  otro,  es  decir,  el  eneasílabo  i  el  decasílabo,  como 
demuestran  la  elisión  que  se  aplica,  según  se  vó  en  estos 
versos: 

Sors  eiitura  et  nos  in  neter-mim 

Kxí/íum  impositura  cymbae.  (Hor.  Od,  II.  3,27-28.) 
Cum  pace  delabentis  £/rti-scum 

I»  mare,  nunc  lapides  adesos.  (ibid.  III.  29,35-36.); 

i  así  mismo  la  colocación  de  las  preposiciones  i  conjun- 
ciones al  fin  del  primero  de  los  dos,  como : 

Incvde  digingas  retusum  in 

ñlnssagetas  Arabasf¡ue  ferrum.  (ibid.  I.  35,39-40.) 
Decedit  aerata  triremi  et 

Pnst  equitem  sedet  aira  cura.  (ibid.  III.  1 ,39-40.) 
fíe  ferré  sermones  deorum  ot 

Magna  modis  tenuare  par  vis.  (ibid.  III.  3,71-72.) 

26.a  No  es  aplicable  la  clisiou  de  la  sílaba  final  de 
una  estrofa,  aunque  principie  por  vocal  la  siguiente, 
i  aunque  en  ésta  se  continúe  la  proposición  que  comienza 
en  aquella.  Por  esta  razón  se  lee  ahora  Colcha  en  vei 
de  Colchica,  en  el  pasaje  de  Horacio  que  se  expresa : 
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Spanisse  nocturno  cruore 
llospilis;  Ule  venena  Colcha 

El  qvicquid  usqttam  concipitur  nefas 
Traclavil.  ayro  qni  stattiil  meo 
Te  hule  liynum,  ele.  (Ilor.  ()d.  11.  f3.7-ll.) 

27.°  Se  admite  el  hiato  entre  la  sílaba  final  de  cada 
verso  anterior  i  la  inicial  del  que  le  sigue.  Asi  hai 
hiato  entre  los  dos  hondee  asila bos,  por  ejemplo,  en  eslos 
versos: 

Di  me  luenlur.  dis  pie  tas  me* 

Y.t  musa  cordi  est.  II  ic  Ubi  copia,  (ilor.  Od.  1.  1 7,13-1  i.) 

Snspecta  (yrum  ne  mate  dispnrx 

Incontinente*  injiciat  mam*,  (i Ind.  v.  25-2G.) 

(Juam  paene  f arcar  retjna  Proserpinno 

El  judicantem  vidimus  Aeacum.  (ibid.Jf.  13,21-22.) 

Me  fabulosae  Yulture  in  Appulo 

Mtricis  extra  limen  Apuliae.  (ibid.  J1I.  4,9-10.); 

así  mismo  entre  el  segundo  hendecasílabo  i  el  eneasí- 
labo, como  en  éstos: 

Quem  sor*  dierum  cumtpte  dabit  lucro 

Appone,  nec  dulces  amores,  (ibid.  I.  9, 14-15.) 
Quaerunl  latentes  el  thyma  decían 

[Mentís  vxores  mariti.  (ibid.  I.  17,0-7.) 
Anuo  revisen*  aetpwr  Altanlicwm 

Impune.  Me  pascvnt  olicae.  (ibid.  I.  31,14-1.".) 
lieetnm  eratjanti  frena  licenfiw 

\njecit  emucítque  culpas,  (ibid.  IV.  f 5,10-1 1 .J; 

i  aun  entre  el  eneasílabo  i  el  decasílabo,  como : 

Sperare  fortunaque  dulá 

Uria\  sed  minuil  furor em.  (ibid.  I.  37,11-12.) 
Yexant  inaequales  procrlhc. 

Vsque.  ñeque  Armcniis  in  oris.  (ibid.  11.  9,3-1.) 
Sporsissc  nocturno  crúor? 

ti  'spitñ:  Ule  venena  Colcha,  (ibid.  II.  13.7-8.) 
Te  trislf'  liffin  ;/.».  fe  enduenm 

\n  dom w  <::¡wt  \mm?rcntc¿.  (ibid.  v.  \ 
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28.  °  Eu  las  composiciones  de  «metro  Alcáico»  las 
proposic iones  gramaticales  acaban  jencralmenle  al  fin 
de  las  mismas  estrofas;  así  sucede  siempre  en  Stacio. 
fcjcmplos: 

Virtus  repulsae  nescia  sordidae 
Intaminalis  fnlget  honor  i  bus, 
JVec  sumit  aut  ponil  secures 
Arbitrio  popular i$  aurae.  (Ilor.  Qd.  ///.  2, 1 7-20.) 

Virtus  recludens  immerilis  mori 
Coefum  nególa  tenlal  iter  ü/7?, 
Coe tasque  vulgares  el  udam 
Spernil  humum  fuñiente  penna.  (ibid.  v.  21-24.) 

Viacre  fortes  ante  Agamemnona 
Mui ti;  sed  omnes  iUacrimabites 
Urgen  tur  igno  ligue  tonga 
flocte*  carenl  guia  vale  sacro,  (ibid.  IV.  9,2o-28.) 

Afane  cuneta  cernans  frondibns  annuis 
Crinitur  arbos;  nunc  volucrum  novi 
Queslus,  incxpcrlumuue  carmen , 
Quod  tacita  sluluere  bruma.  (Slut.  Silo.  IV.  5,9- 

12.) 

29.  °  En  Horacio,  sin  embargo,  se  nota  una  práctica 
diverjcnlo  de  la  de  Stacio:  aquel  desarrolla  a  menudo 
una  sola  proposición  en  dos  o  mas  estrofas  consecutivas, 
como : 

Juslum  el  lenacem  propositi  virum 
l\on  cioium  ardor  pi  uca  jubcnttum, 
Aon  vuttus  ¡nsluntis  tgranni 
Mente  qxtalit  solida,  ñeque  Ausler, 

Dux  inquieli  lurbidus  Iludriac, 
Nec  futminantis  magna  nuwus  Jovis: 
¡Si  fraclus  iltubalur  orbis, 
Impavidum  ferienl  ruiuue.  (fíor.  Od.  III.  3,1-8  } 
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Prudens  [uluri  temporis  exilum 
Caliginosa  nocíe  premit  deus, 
Mdetque  si  mor  ta  lis  ultra 
Fas  trrpidat.  Quod  adest  memento 

Componere  aequus:  celera  fluminis 
Hita  feruntur,  nunc  medio  álveo 
Cum  pace  delabeniis  Etruseum 
In  mare,  nunc  lapides  adesos 

Stirpesque  raptas  et  pecus  et  domos 
Volventis  una  non  sine  monlium 
Clamóte  vicinaegue  silvae, 
Cum  [era  diluvies  quietos 

Irritat  armes,  etc.  (ibid.  III.  29,  29-41.) 

30.  "  Una  proposición  que  ha  principiado  en  una  es- 
trofa anterior,  Horacio  suele  concluirla  en  el  primero  o 
segundo  verso  de  la  siguiente.  Ejemplos : 

Quid  sit  fulurum  eras  fuge  quaerere,  et 
Quem  sors  dierum  cumque  dabit,  luci  o 
Appone.  nec  dulces  amores 
Sperne  puer  ñeque  tu  choreas, 

Doñee  virenti  canities  abest 
Morosa,  tic.  (flor.  Od.  I.  9,13-18.) 

Paullum  sepullae  distat  inertiae 
Celata  virtus.  Non  ego  le  meis 
Cliartis  inornatum  silebo. 
Totee  tuos  paliar  labores 

Impune,  Lolli,  carpere  lívidas 

Ob  limones,  etc.  (ibid.  IV.  9, 29-34.; 

31.  °  De  todas  las  estrofas  pequeñas,  que  son  las 

únicas  que  los  poetas  latinos  cultivaron,  la  «Alcáica» 

es  sin  disputa  la  mas  artificial  i  difícil,  i  merece  un 

estudio  especial.  Con  este  objeto  vamos  a  hacer  su 

«i 
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análisis,  preseutando  primero,  para  mejor  ¡iitclijcncta, 
el  modelo  que  sigue : 

u  I  u  -  ü  |  —  o  u  —  O  — 
w  i.  u  -  o  J  Iüü  -  o  — 
u  L  o  -  u  |  L  v  -  \> 

L  u  o  1  u  o  |  —  u  —  u  . 

Cada  uoode  los  cuatro  versos  que  entran  en  la  «estrofa 
Alcáica» ,  se  dividen,  según  se  vé,  de  la  manera  mas 
sencilla  en  dos  hemistiquios  bastante  caracterizados,  no- 
tándose siempre  en  el  hemistiquio  primero  un  movimiento 
rítmico  distinto  del  que  se  hace  sentir  en  el  segundo.  Así, 
es  yámbico  el  ritmo  que  domina  en  el  primer  hemistiquio 
de  cada  uno  de  los  do6  primeros  versos  o  sea  hendecasí- 
labos  AJcáicos,  i  viene  terminado  por  una  tesis  que  hace  de 
sílaba  indiferente  o  común:  el  ritmo  que  domina  en  el  se- 
gundo hemistiquio,  es  daclílico-trocáico,  terminado  por 
una  ársis,  aunque  no  so  emplea  siempre  en  ella,  como 
sílaba  final  del  verso,  una  larga,  sino  a  menudo  una 
breve.  Por  su -igualdad  absoluta,  esos  dos  primeros  ver- 
sos no  forman  tan  solo  una  contraposición  entre  sí,  sino 
al  mismo  tiempo  una  estrecha  unión  que  va  a  constituir 
la  primera  mitad  de  la  «estrofa  Alcáica»  i  a  desarrollarse 
mas  en  los  dos  versos  restantes,  es  decir,  en  el  eneasí- 
labo i  decasílabo  Alcáicos  de  los  que  se  compone  Ja  se- 
gunda mitad  de  la  misma  estrofa.  Estos  dos  últimos 
vienen  también  enlazados  a  su  vez  el  uno  con  el  otro, 
por  ser  los  dos  del  mismo  orijen,  esto  es,  por  re|>etirsc 
-en  el  eneasílabo  el  primero  de  los  hemistiquios  del  hen- 
decasílabo  así  como  en  el  decasílabo  el  segundo  del 
mismo,  desarrollándose  un  tanto  cada  uno  en  el  verso 
respectivo.  Este  desarrollo  del  primer  hemistiquio  del 
hendecasílabo  se  verifica  evidentemente  en  el  eneasí- 
labo, continuándose  el  ritmo  yámbico  o  sea  empleán- 
dose dos  dipodías  yámbicas  en  vez  de  una  sola.  De  la 
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misma  manera  se  desarrolla  el  segundo  hemistiquio 
en  el  decasílabo  que  conserva  el  ritmo  dactílico-lrocáico 
que  caracteriza  a  éste,  duplicándose  simplemente  el 
número  de  dáctilos  i  agregándose  al  fin  una  tesis  que 
sirve  de  cadencia  o  cláusula  no  solo  para  este  último 
verso,  sino  para  toda  la  estrofa  misma.  Reproducién- 
dose así  los  dos  hemistiquios  de  cada  uno  de  los  dos 
primeros  versos  en  los  dos  últimos,  la  «estrofa  Alcáica» 
conserva  precisamente  en  todas  sus  partes  su  carácter 
particular.  Esto  contribuye  sobre  manera  a  la  har- 
monía mas  perfecta  que  la  distingue  i  que  proviene  tam- 
bién de  la  igualdad  casi  completa  de  6us  dos  mitades, 
constituyendo  el  eneasílabo  i  decasílabo  la  segunda  de 
ellas  que  contrapesa  efectivamente  la  primera  que  consta 
de  dos  hendecasílabos. 

32.°  A  mas  de  las  «estrofas  tetrásticos»  de  que  se 
ha  hecho  mérito,  hai  por  fin  una  que  es  peculiar  a 
Claudiano,  quien  la  inventó,  según  toda  probabilidad, 
anteponiendo  tres  versos  Anacreonteos,  de  los  que  se 
ha  hablado  (páj.  434),  a  un  coriámbico  tetrámetro  cata- 
léctico.  Del  mencionado  poeta  no  nos  queda  mas  que 
una  sola  composición  en  este  metro,  que  consta  de 
nueve  estrofas,  titulada  «m  nuptias  Honorii  el  Mariae 
Fescennina»  (XII).  En  ninguno  de  los  versos  Anacreon- 
téos Claudiano  se  permite  la  contracción  de  las  dos  síla- 
bas breves  con  que  principian,  en  una  larga;  i  su  final  es 
indiferente  o  común.  Los  tetrámetros  coriámbicos  tienen 
todos  una  cesura  principal  que  separa  el  segundo  co- 
riambo del  tercero,  i  algunos  tienen  a  mas  otra  cesura 
secundaria  que  coincide  con  el  fin  del  primer  coriam- 
bo, como  se  vé  en  las  estrofas  siguientes : 

Ágé  cuneta  nupttali 
héiUmita  veré  tellus 
Céfcbra  toros  keriles. 
Omne  nemvs  fl  eum  fluviis.  ||  omne  canat  prbfundutn. 

(Claudian.  nupt.  Honor.  A7/.1-4.) 
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Aquiloniae  procellae, 
Rábií/t  tácete  Cor  i. 
Tác&i/  sonorus  Ausier. 
Solus  ovantem  Zephyrus\\perdom¡ne(ur  annum.  (ibid. 

v.  33-36.) 

Nohai  razón  para  dividir  el  tetrámetro  en  dos  versos 
distintos,  como  se  ha  hecho  en  varias  ediciones  de  las 
poesías  de  Claudiano. 

33.  °  Las  «estrofas  pentáslicos»  son  mas  escasas  aun 
que  las  «trísticos»;  pues  el  número  impar  de  los  versos 
que  forman  una  estrofa  perjudica  necesariamente  la 
harmonía  de  ésta.  De  ahí  el  corto  número  de  especies 
de  «estrofas  trísticos»  i  «pentáslicos.»  De  estas  últimas 
no  se  ha  usado  en  la  poesía  latina  sino  una  sola,  i  es  la 
que  se  forma  posponiéndose  un  verso  Ferecratéo  a  cua- 
tro Glicónicos  consecutivos.  Se  conserva  únicamente  la 
composición  de  Catulo,  escrita  en  este  metro  i  titulada 
•in  nuptias  Juliae  et  Manlii*  (LXI) ;  consta  de  47  es- 
trofas. Ejemplos: 

Ezcitusque  hilari  die, 
Nuptialia  concinens 
Voce  carmina  tinnula, 
Pelle  humum  pedibus,  menú 
Pineam  quate  taedam. 

• 

Namaue  Julia  Manlio, 
Qualts  Idalium  coleas 
Venit  ad  Phrygium  Venus 
Judicem,  bona  cum  bona 
Nubil  alite  virgo.  (Catul.  LXI,  11-20.) 

34.  "  La  estrofa  en  cuestión  trae  ordinariamente  los 
versos  Glicónicos  perfectamente  ligados  uno  con  otro,  de 
manera  que  entre  la  final  del  que  precede  i  la  inicial  del 
que  le  sigue,  se  verifica  la  elisión.  Por  esto  se  encuen- 
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tran  en  la  referida  composición  varios  versos  hipérme- 
tros,  por  ejemplo: 

Flammeum  videor  veni-re 

\te,  concinite  etc.  (ibid.  v.  122.) 

Ungüéntate  glabris  mari-io 
kbslinere:  etc.  (ibid.  142.) 

Sola  cognita :  sed  mari-\o 

Isla  non  eademetc.  (ibid.  ».  147.) 

Jam  licet  venias,  mari-ie : 
Vxor  etc.  (ibid.  v.  191.) 

Muñere  adsiduo  valen-\em 
Exercete  juuentam.  (ibid.  v.  235.) 

Solo  en  dos  versos  admitió  Catulo  el  hiato  entre  la 
final  de  un  Glicónico  i  la  inicial  de  otro  que  le  sigue, 
como: 

Uxor  in  thahmo  est  tibx 

Ore  floriduto  nitens.  (ibid.  v.  192-193.) 

Flete  desine.  Non  tibí 

kuruncleja,  periculum  est.  (ibid.  v.  96-97.) 

35.°  En  otros  dos  versos  el  poeta  se  permite  también 
la  sustitución  de  una  breve  por  una  larga  al  fin  del 
Glicónico,  como: 

Nosciletur  ab  omntóüs, 
Etpudicitiam  suae  etc.  (ibid.  v.  223.) 

Quis  deus  magis  ah  magis 

Est  petendus  amantibus?  (ibid.  v.  46-47.) 

Al  fin  de  una  estrofa  Catulo  suele  concluir  una  propo- 
sición entera  o  a  lo  ménos  una  oración  i  no  continuarla 
en  la  estrofa  siguiente. 
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36.°  Entre  los  poetas  latinos  no  ha  habido  ni  uno 
solo  que  se  haya  ensayado  en  hacer  composiciones  en 
una  que  otra  clase  de  las  llamadas  «estrofas  mayores» , 
que  se  distinguen  por  una  variedad  mui  grande  de 
ritmos  de  que  se  forman,  por  el  modo  sumamente  ar- 
tificial de  unirlos  i  por  el  gran  número  de  versos  de 
que  constan.  Así  es  que  en  la  poesía  latina  no  se  en- 
cuentran las  interesantes  estrofas  que  inventaron  i  usa- 
ron muchos  de  los  poetas  griegos  como  Alemán,  Stesícoro 
e  íbico,  i  ménos  aun  las  mas  complicadas  que  cultiva- 
ron Píndaro,  Simónides,  Bacquílides  i  los  trájicos  de 
Atenas. 
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P¿j.  Líd.  Dice 

433  9  en  unto  ti 

434  20  «Lo  etc. 

435  14  sino  es 

437  10  jacütariet  \\ 

410    0  Mecénas  Petronio, 

445  26  las  ársis  del  etc. 

452   5  núnc  Árábum 

457  33  li  verso  Alcmanio» 
»   34  «  rico  griego 

458  21  ora-|ta  t>7cc| 
»  25Pú'u¡<*a| 

459  19  me-lro'll 

»  23móMití-|ó|| 
462  1  4  sa  da  a  conocer 
465   2  se  llama 
408   7  colus  eris. 
471   5  tríme  ro 
473  17  de  Horacio,  presentan 
47(5  15  dellibro 
484   2  aventajar  la  «Alcáica» 

486  17  lednñm 

487  7  estrof  a 

488  17  que  aparecen 
490   4  ve-rirét: 
494  XÁrmeiüU 


eo  la  unión 

Lo  etc. 

sino  que  es 
i 

jiícñlñri  ti  || 
Mecénas,  Petronio, 
la  ársis  del  etc. 

nttnc  Arñbum 

«verso  Alcmanio» 

lírico  griego 
i 

cra-|  ta  tnce| 

PáUida  | 
i 

m¿-|roJ| 
i    ^  i 
m6(l¡lt-|é  || 

se  dá  a  conocer 
se  llama 
so/us  eris. 
trímetro 

de  Horacio  presentan 
del  libro 

aventajar  a  la  «Alcáica* 

iéónüm. 

estrofa 

que  parecen 

jwr-iret: 

Ármeníis 


NOTA:  La  observación  que  se  encuentra  en  la  páj.  355,  debe 
ser  arreglada  así: 

Observación :  De  estos  veinte  i  ocho  piés  solo  se  emplean  en 
los  versos  latinos  i  griegos  los  trece  que  siguen:  el  dáctib, 
anapesto,  troquéo  o  coréo,  yambo,  crético  o  anfímacro,  bacquiof 
peón  l.<\  peón  4.°,  yónico  mayor,  yónico  menor,  coriomoo,  es- 
pondeo i  rríbraco.  Los  quince  restantes  son  puras  Acciones  teó- 
ricas de  los  métricos  griegos,  simplemente  adoptadas  por  los 
latinos ;  etc. 
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